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PREFACE.

THOUGH I am fully aware of the numerous defects of this

work , I venture to hope that it has one merit — that of not

leaving untouched any serious difficulties of grammar and con

struction, which occur in the text. The text-difficulties of

Herodotus are always liable to be under-estimated. His appa

rent simplicity of construction conceals many a pitfall, which

seems sometimes to have escaped the notice of students and .

commentators alike. On these and other points of grammar I

have given references to Madvig's Greek Syntax, and occasion

ally , when Madvig seemed too brief, to the grammars of Jelf

and Donaldson . I have also made considerable use of Krüger's

Griechische Sprachlehre für Schulen , and of Klotz's Devarii Liber

de Græcæ linguæparticulis.

A writer so discursive as Herodotus necessarily requires

a good deal of illustration. A discussion of the larger histo

rical questions presented by his work would have made the

commentary too bulky, even had I felt myself competent to

deal with them ; and on these I have simply referred to the

histories of Grote and Curtius. The references to the former

M22617
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are made to the 8 volume edition ( 1862), and I have added in

brackets the corresponding volumes and pages in the original

12 volume edition . On other points however I have thought

it right to give a considerable amount of illustration from

modern sources. I have no sympathy with the point of view

which attaches an educational value to the mere ' getting

up ' of the text of a Greek or Latin author, without caring

whether any attention is paid to the truth or importance of

the facts therein contained. Certainly in the case of Herodo

tus such an unnatural separation of form and matter would

be a very grave error .

The present edition does not profess to be in any sense

critical. The notices of the MSS. are taken at secondhand,

except in the case of two Bodleian MSS., which do not

seem to be known to the modern authorities on the text

Abicht and Stein . The variations of reading contained in the

appended table are only those which affect the sense of the

passages in which they occur, or exhibit some syntactical pe

culiarity. Such a selection of various readings may fairly

perhaps be called unscholarlike and unscientific. My excuse

must be that I found it necessary occasionally for the expla

nation of passages to refer to variations of reading, and that

space was gained in the commentary by putting them all in

a separate list, where the reader could judge for himself of

their relative authority. I have also availed myself of the

table of readings for marking the passages in which I have

departed from Bähr's text.

I had originally intended to append to my remarks on

the dialect of Herodotus a sketch of the principal Herodo
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tean forms, resembling those which are given in the more

recent German editions. But I found that it must be of con

siderable length, to be of any value, and after all it seemed

doubtful whether it would not be to a great extent super

fluous - so full and accurate is Liddell and Scott's Lexicon

on the dialectical fòrms.

In the list of editions on p. lxviii. I have mentioned the

commentaries of which I have made most use. I have also

endeavoured in my notes to acknowledge, as far as possible,

my obligations to these and other recent authorities. It only

remains for me to express my thanks to Mr R. W. Raper,

Fellow and Tutor of Trinity College, Oxford, who was kind

enough to look through some of the sheets, as they passed

through the press, and to whom I owe some valuable sug

gestions.

H. G. W.

OXFORD,

December, 1872.





ON THE LIFE OF HERODOTUS.

For a full discussion of the numerous questions which have

been raised on the life of Herodotus, the reader is referred to

some of the works mentioned on pp . lxviii., lxix. It will be

sufficient here to give a brief summary of the principal ascer

tained facts and of the points on which differences of opinion

still exist.

The following is all that is known for certain about the life

of Herodotus. He was born about the year 485 B.C. at Hali

carnassus, a Dorian colony situated on the coast of Caria , at

one time a member of the league of the Hexapolis ', and at the

time of the Persian war an important town of the small vassal

kingdom ruled over by Artemisia ”. The travels, which his

work proves him to have undertaken, must have extended over

many years of his life. He penetrated into the interior of the

Persian empire, as far as Ecbatana to the north -east, and

Ardericca to the south -east . He visited Tyre and other parts

of Phoenicia, and explored Egypt as far south as Elephantine'.

Northwards he sailed across the Black Sea to the coast of

Scythia ', and also visited Colchis, the Propontis, the Thracian

Chersonese and Macedonia ®. In Greece proper he stayed

(amongst other places) at Athens, Thebes , Lacedaemon, Do

dona, and Delphi ? To the westward he travelled as far as

11. 144 2
VII. 99.

3

1. 98. 6 ; 185. 3.

* 11. 44. I ; 106. 1 ; 29. I. 6 iv. 76. 3 ; 81. 2 ; 105. 2 .

6 11. 104. 2 ; IV. 14. I ; II. 44. 4 ; VI. 47. 2 ; VII. 115. 3.

7 1. 98. 8 ; V. 59. I ; III. 55. 3 ; II. 55. 5 ; I. 51. I.

HER. 6
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Cyrene, Zacynthus and southern Italy '. He joined the Athe

nian colony which was sent out to Thurii in Magna Graecia

about 444 B.C.,—either as an original colonist or at some

subsequent time. He was at Athens some time or other after

the year 436 B.C. , when the Propylaea of the Acropolis were

commenced ? He died (probably at Thurii) not earlier than

430 B.C. , and he left his work (which, like those of the other

prose-writers of the time , was composed in the Ionic dialect )

in an unfinished state at his death.

The following additional particulars of his life are probably

to some extent correct, and are accepted by many modern

authorities. They partly rest on the authority of the lexicon

compiled by Suidas — partly are inferences from the language

of Herodotus. His family was illustrious, and he was nephew

(or first cousin) of Panyasis, an epic poet of some note, who

composed among other works a Heracleiad in fourteen books.

Driven from Halicarnassus by Lygdamis (grandson of Arte

misia ), Herodotus took refuge in Samos , where he seems to

have had relations ”. He subsequently returned to Halicar

nassus and succeeded in expelling Lygdamis (probably about

449 B.C. ), who had previously put Panyasis to death . His

travels in Persia, Media, and Assyria were earlier than his visit

to Egypt, which seems to have taken place shortly after the

collapse of the revolt of Inarus against the Persian dominion

1

II , 181.7 ; IV. 195. 3 ; 99. 6. 2 v. 77. 6.

3 The early prose -writers were in many cases Ionians. The popularity

of Hecataeus in particular probably did much to make Ionic the language

of historical literature. The adoption of it by a native Dorian (see how.

ever pp. 1. , li . ) was as natural in that age as the adoption of the Tuscan by

a Venetian or Neapolitan man of letters in the present day .' Mure. Hip

pocrates (Dorian ) and Hellanicus ( Aeolian ) also composed in Ionic.

4 S. v. ' Hpódotos, Iavúaois. Nothing whatever is known about Suidas,

though he is generally placed about the roth century. The lexicon (or

rather encyclopaedia ) was clearly based upon older works which have

perished, and bears traces of having passed through many hands.

5 Compare Hdt. II. 44.

6 II . 148. 2 ; 118. 2 ; III. 39 foll. ; 54 foll. ; 60 ; 120 foll. ; 139 foll., al.;

VIII , 132. I.
7
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in 455 B.C. ', and he seems to have visited Thrace before

437. He resided for some time at Athens, where he was a

friend of Sophocles , and he died before the year 412 *.

There has been much discussion on the following questions

in connection with the life of Herodotus.

• ( 1 ) Did Herodotus give a public recitation of any portion

of his writings at Olympia or elsewhere ? According to the

well-known story told by Marcellinus (date unknown) and

Suidas, on one occasion, when Herodotus was giving a public

recitation of his writings, the young Thucydides, who was

present with his father, burst into tears, whereupon Herodotus,

turning to Olorus, said, ' Olorus, thy son's nature is ripening

towards knowledge º.' That Herodotus gave a public reci

tation of his work at the Olympic games had been previously

stated by Lucian (2nd cent.), who however says nothing about

Thucydides or Olorus. And the pseudo -Plutarch reports, on the

authority of Diyllus (about 250 B.c. ), that a decree was passed

at Athens to give ten talents to Herodotus — a gift which, it

1 The language used at II. 150. 3 implies that he had been at Nineveh

before he visited the lake of Moeris, and if the story of his expulsion of

Lygdamis be true, it would probably have been unsafe for him to have tra

velled in the interior of Asia after that event. The date of the visit to

Egypt is determined by the remark at 111. 13. 6. Some authorities however

think that the visit took place during the revolt, advantage being taken by

Herodotus of the presence of the Athenian armament in Egypt.

? At VII . 114 no mention is made of Amphipolis, which was founded in
that year.

3 See the references given on p. xxxi. The beginning of a poem has

been preserved by Plutarch (Mor. 785) , who says that it is universally

allowed to have been written by Sophocles :-ωδήν Ηροδότο τεύξεν Σοφο

κλής ετέων ών | πέντ' επί πεντήκοντα. It was thus written B.C. 440, the year

before the Antigone was brought out.

4 This is an inference from the language use at vi . 98. 3 ; VII. 170. 5 ,

which would hardly have been retained, had Herodotus heard of the defeat

of the Athenians in Sicily.

6 Vit. Thuc. 54:

opyệ n pos rà uabhuara. For the metaphor, cf. Hdt. IV. 199. 2 .

7 De Herod . malign . 26.

6

62
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:

mann.

has been argued, must have implied a previous public reci

tation . According to another (probably still later) story He

rodotus had intended to recite his work at the Olympic festi

val, but put it off from day to day (till it was too late) on

account of the heat of the sun :—whence was derived the pro

verb of putting off a thing till Herodotus' shady day ' ( els triv

'Hpodórov oktáv). That the story told by Lucian cannot be

true in all its details, has been conclusively shown by Dahl

Whether it had any foundation in fact, we have no

means of knowing. It is probable that Herodotus became

acquainted at Athens with Thucydides, who was about four

teen years his junior, and there is no a priori improbability in

one or more public recitations of portions of the histories

having been given. But critics attempt too much, when they

try to determine what portions were (or might have been) thus
recited.

(2) In what order did Herodotus undertake his different

travels ? That he had probably completed his eastern travels

before his visit to Egypt, has been already stated. It seems

probable also ( from II. 170. 2) that he had been at Delos

before his Egyptian visit, and we learn (from 11. 44. I , 4) that

after quitting Egypt he went to Tyre, and subsequently to

Thasos. Other passages (e.g. I. 98. 8 ; 11. 7. 2 ) , which have

been thought to bear on the order of his travels, seem less

decisive. We are probably justified in supposing that his

expeditions to the east and north were undertaken from Hali

carnassus or Samos, rather than from his later western home.

But any connected history of his travels can be based on

nothing but the merest conjecture.

(3) In what year did Herodotus die ? Since the work

bears many marks of incompleteness and want of revision, we

may suppose that he was still engaged upon it at the time of

his death. The question therefore becomes, What is the latest

definite historical fact mentioned in the work ? It seems to be .

now generally agreed that the supposed references to events

as late as 408 B.C. (see I. 130. 2 ; III, 15. 3) are untenable .
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The supposed allusion to the occupation of Decelea in 413

( see ix . 73. 3) very probably only refers to the fact that

Decelea was spared when parts of Attica were laid waste in

the first year of the Peloponnesian war ( Thuc. II . 23 ) , and the

facts mentioned at 111. 160. 3 ; VII. 114. 3 are indecisive, be

cause we have no definite statement of the time at which they

occurred. The language used at vi . 98 has been thought to

imply that Artaxerxes was already dead when the passage was

written. If this is granted, Herodotus wrote as late as 425 .

But the assumption is questionable. On the other hand it is

quite certain that he was alive during the first two years of the

Peloponnesian war, since he refers to the war and mentions

one or two events which occurred in those years (see ix . 73. 3 ;

VII. 233. 4 ; 137. 2, 4). We are entitled therefore to conclude

that he certainly lived as late as 430, and possibly as late as

425 B.C. For any statement beyond this we have no evidence.

(4) Were thé ’Ascópiou loyol ( see I. 106. 3 ; 184. 1 )

ever written , and were they intended to form a separate

treatise ? If Herodotus intended to incorporate them into his

work, we can hardly suppose that they were ever actually com

posed. But it seems more probable that he intended to make

them into a separate work — probably on account of their

length . Otherwise why should he have neglected such a good

opportunity for inserting them, as that which presents itself at

1. 106 ? Or why, if he had intended to insert them in a later

place (e. g. after 111. 160) , should he have anticipated a portion

of them by the description of Babylon at 1. 178 foll. ? Whether

they were ever composed - on the assumption that they were to

form a separate treatise — is uncertain . The anticipation at 1. 178

foll, seems rather to imply that they were not. Still the diffi

culty of supposing that ' Holodos is the true reading in Aristotle's

statement about the ‘ Siege of Nineveh ' ' is even greater than

that of adopting 'Hpódotos. On this point too we must be con

tent to reserve our judgment.

1 )

1 Hist. An. VIII . 18. See note on I. 184. 1 .
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Dismissing as unprofitable - because insoluble on the evi

dence within our reach - these disputed questions about the

life of Herodotus, let us attempt from his writings, and from a

consideration of the times in which he lived , to picture to

ourselves the man, and form an estimate of his character.

The events of the years 480 and 479 B.C. were such as would

make a powerful and lasting impression on the minds of the

young generation just growing up at that time into an appre

ciation of the historical situation . Too young to have entered

into the feelings of trouble and anxiety, with which the Athenian

sympathizers of his city must have viewed the preparations

for the expedition of Xerxes, Herodotus was probably old

enough to have shared in the rejoicings which the overthrow

of the expedition must have caused. Very possibly the ear

liest remembrance of his life was the news of the battle of

Salamig . Halicarnassus had contributed a contingent of five

ships to the Persian navy, and Herodotus has given us a lively

picture of the unwillingness with which many of the Asiatic

Greeks took part in an engagement, which could have no other

issue, as they thought, than the final extinction of Greek free

dom '. We may imagine how, when the glorious and unex

pected news arrived, many a pious Asiatic Greek must have

seen in the proud king's defeat (as did Themistocles) the direct

interposition of Providence, and we can hardly be wrong in attri

buting in some degree to these impressions of the early years

of Herodotus that belief in the divine ordering of events and

in the inevitable punishment of presumptuous pride, which he

so continually enforces throughout his work .

The stirring events of these early years of his life would

naturally have kindled his enthusiasm . We may imagine him

resolving as a boy to devote his life to the description of that

great war, the concluding events of which had first stimulated

his imagination , and undertaking even his earliest travels with

the determination of putting on record what he saw and heard .

A desire to see the world was not without precedent among

I See VIII . 10. 2 . 2 See VIII. 109. 4.
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the Greeks of his age. Hecataeus of Miletus in the preceding

generation had visited Egypt', and, although the travels at

tributed to the early philosophers are probably in most cases

the inventions of a later time, Democritus of Abdera, as we

learn from a fragment of his writings which has been preserved,

prided himself upon the extent of his travels . But the diffi

culties of travelling in those days can hardly be overestimated.

If all travelling implies a certain amount of energy and self

reliance, the travels of Herodotus must have required all the

courage and determination of an African explorer of the present

day. He must often have been in danger of starvation ' or

shipwreck - of attacks from the ' natives ' or wild beasts. The

mere difficulties of transit, and his ignorance of foreign lan

guages®, must have often proved serious obstacles. It has been

suggested that his object in travelling may have been in part

commercial, and this is not impossible. Palgrave's recent ex

periences in Central Arabia have shown the comparative safety

of the merchant amongst uncivilized nations, where the man

who professed to be travelling merely for information' would

have been viewed with suspicion and dislike. But we have the

testimony of Herodotus himself, that some of his journeys were

undertaken simply in order to clear up points about which he

was uncertain ", and we may fairly suppose at any rate that his

1

II . 140. 1 .

2 τάδε λέγει Δημόκριτος...'Εγώ δε των κατ' εμωυτόν ανθρώπων γην πλεί

στην επεπλανησάμην ιστορέων τά μήκιστα, και αέρας τε και γέας πλείστας

είδον , και λογίων ανθρώπων πλείστων εσήκουσα, και γραμμέων συνθέσιος μετά

ÅTodégios oŮdels ku je trapýlačev. Ritt. and Prell. Hist. Phil. 77 . Con

trast the boastfulness of this language with the modest silence of Herodotus.

Democritus was probably born about 480 B.C.

3 That he did not understand Egyptian seems certain ( 11. 125. 5) , and

his acquaintance with other la ges seems to be limited to a knowledge

of a few words and phrases, such as he would naturally have picked up in

the course of his travels. See 1. 105. 5 ; 110. 1 ; 139. 3 ; 172. 1 ; 187. 2 ;

192. 3 ; II. 2. 9 ; 30. 2 ; 105. 2 ; III . 88. 6 ; IV. 27 ; 59. 4 ; 110. I ; 117. I ;

155. 2 ; 192. 4 ; V. 9. 6 ; VI. 119. 4 ; VIII. 85. 5 ; 98. 3 ; IX . 110. 2,

4 II . 44. I ; 75. 1 .
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commercial motives were rather ostensible than real. Pro

bably, notwithstanding all the precautions which he may have

adopted, his travels would have come to an untimely end, hail

not the circumstances of his birth and times been greatly in his

favour. Born a Persian subject, he was entitled to claim the

protection of the great king in any part of the Persian Empire.

The facilities afforded to traffic in Central Asia by the civilizing

influence of Darius may be seen in the description of the

* Royal Road ' from Sardis to Susa ', and the security given

to travellers in Egypt by the establishment of the Persian

dominion is illustrated by the fact that Herodotus did not

venture to trace the Nile beyond Elephantine, the last Persian

outpost on the Ethiopian frontier ?. Born a Greek, on the

other hand, with strong national sympathies, and an ardent

belief in the rights of Greek freedom and the advantages of

democratical government ”, he was sure of a warm welcome in

all Greek -speaking countries, which had either taken part in,

or sympathized with , the national struggle against Persia. The

courtesy and kindness with which he was received in Greece

are sufficiently attested by the unrestricted liberty which was

evidently accorded to him, of examining the archives and

treasures of Delphi and other Greek oracles — an indulgence

not likely to have been granted to the ordinary visitors of the

shrine.

The influence of his travels on his character is to be traced

in the singular breadth of view and freedom from national and

provincial prejudices, which pervade his work . Though 'a

Greek of the Greeks, ' he never allows himself to indulge in

contemptuous language about the laws and lives of the 'bar

barian ' (and often wholly uncivilized ) nationalities, of which

he had had so much experience. He often praises their

customs, even when they are utterly foreign to Greek ideas “,

1 v. 52 .

81 ;

II. 29. 1 ; 30. 4.

3 See e.g. 11. 147. 2 ; 172. 7 ; V. 78. 1 ; and 111. 80 ( compared with III.

82) .

* E.g. I. 137. 1 ; 196. 1 ; 197. 1 .
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and for the scientific and artistic products of Egyptian civili

zation in particular, he shows a strong admiration ', while

emphatically marking (and even exaggerating) its many points

of divergence from the ways of ' the rest of the world . He

recognizes the fact that to each country its own institutions are

the best ?, and taking a comprehensive view of the vicissitudes

of human affairs and the varying rise and fall of cities and

nations, he pronounces the present smallness and unimportance

of many states to be no reason for passing them over in silence *.

The width of his human sympathies is especially traceable in

the sentiments (of course unhistorical) which are put into the

mouths of his leading barbarian characters. Herodotus does

not regard practical - any more than speculative — wisdom as a

Greek monopoly. Croesus, Amasis, and Artabanus are coplotai,

as well as . Solon . They have lived and suffered and learnt

experience, and we may listen with respect to their views on

the shortness and miseries of life, on the vicissitudes of fortune,

and the dangers of excessive prosperity ". The whole narrative

of the Persian war is another example of this freedom from

national vanity. It might have been read without resentment

by any fair -minded Persian of the day. Full justice seems to

be done to the partial successes of the enemy, and to the

bravery of both their troops and their generals ", and the fear

of Nemesis induces Herodotus to ascribe the Persian defeat

rather to the interference of the gods than to the valour or

tactics of the Greeks.

His freedom from many of the local prejudices of his time

is also to be referred to the influence of his travels. He is a

cosmopolitan Greek . His Hellas includes Miletus and Cyrene,

Sicily and Rhodes ?; his horizon is not bounded by the walls

1 See 11. 4. 3 ; 35. I ; 43. 3 ; 109. 3 ; 146. 1 ; 148. 2 ; 155. 1 .

2 οι άλλοι άνθρωποι , IL 35. 2 ; 36. 2.

III . 38. 2 . 4 1. 5. 5-7

$ See I. 207 ; III. 40 ; VII. 10 ; 46.

6 E.g. VI. 113. 1 ; VII . 310. 3 ; VIII. 86. 3 ; 87 ; IX . 22. 2 ; 37. 1 .

7 See I. 92. I , note.
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of his own particular móds. Yet his sensibility to the ties of

local and personal attachment does not seem to have been

thereby diminished. Slight traces are occasionally to be found

in his work of personal likings and dislikes, which could no

doubt be explained by the history of his life, if we knew it

fully? If Samos was ever his home, he has abundantly re

quited its hospitality by the fulness of the account which he

has given of its history and public works '. And his praises of

Athens, his temporary home in after years, have subjected him

to many charges of partiality and misrepresentation. It is

unnecessary to refute ‘ at length the assertions of the extra

ordinary treatise on the ' maliciousness ' (kakonela) of Herodotus,

which has come down to us among the reputed writings of

Plutarch . Some of its illogical accusations almost suggest the

belief that it was composed merely as an ironical jeu d'esprit.

But the joke seems to be too heavy for this explanation to be

possible. The mask fits too closely to enable us to catch a

glimpse of the sarcastic smile beneath, and it seems more

probable that the treatise is a bona fide expression of Boeotian

resentment and jealousy, the result of the plain statements

made by Herodotus about the ‘ Medism ' of the Thebans.

The utmost that the writer succeeds in showing, is that

Herodotus was careless of popularity — did not care, that is,

to gain it at the expense of truth . The charges of undue

prejudice against the Thebans, Corinthians, and Spartans may

be rebutted by calling attention to the commendations be

stowed on these states for what Herodotus deems praise

worthy in their conduct on other occasions *; the charge of

i Stein thinks that Hdt. shows a liking for the Macedonian royal

family ( v. 22. 1 ) , Artabazus (VIII . 106. I ), king Pausanias (v. 32. 2 ) , Ari

stides (vili. 79. I ) , Kallias (VI. 121. 2),—and a dislike for the Ionians

( 1. 142. 6) , the Aleuadae (vii. 6. 3 ; 172), and Themistocles (VIII. 4. 3 ) .

But some of these instances seem rather fanciful.

? See the passages quoted in the note on p. X.

8 See vii. 205. 4 ; 233. 2 ; IX . 31. 7 ; 41. 4 ; and compare de Herod.

malign . 31 .

• E.g. IX. 67. I ; V. 75. 1 ; 92 ; VII. 102. 2 ; 220. I.
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undue friendliness to Athens is disproved by the criticisms

which he occasionally passes on its faults and follies'. If his

praises of Athens really require apology, her unpopularity

immediately before the Peloponnesian war would seem to be

sufficient reason why her wellwishers should be anxious to call

special attention to the services which she had rendered to

Greece during the preceding generation.

To the stay of Herodotus at Athens the highest interest

attaches, and his silence about the men whom he met there

is extremely provoking. A contemporary sketch of the

Athenian society of the age of Pericles would have been a

literary treasure, for which we might well have been content to

forego the possession of the treatise on the life of Homer,

which has been fathered upon Herodotus, and is so often

included in the editions of his work. Of the Athens of

Socrates we possess a vivid picture in the dialogues of Plato

our knowledge of the Athens of Pericles is based only on the

comparatively untrustworthy authority of Plutarch's Lives, and

on the scanty notices which may be occasionally found in Plato

and the fragments of the philosophers . If we suppose He

rodotus to have been in Athens in 445 B.C. — the year before

the Thurian colony was founded - Sophocles would have been

about 50 — possibly engaged on the Antigone,—Euripides,

about 35 , Thucydides about 26, and Socrates 24. Pericles :

would have been a statesman of some twenty years' standing,

probably already married to Aspasia, and in intimate inter

course with his friends and instructors, Zeno the Eleatic,

Protagoras the Sophist, and Damon the musician . That

Herodotus was welcomed in this highly cultivated society

(where his strange experiences doubtless found eager listeners)

is proved by his intimacy with Sophocles, already mentioned .

And there can be no reasonable doubt that he knew and

admired Pericles, though we are unable to determine how far

1 E.g. 1. 62. 2 ; v. 97. 4 ; VI. 109. 2 ; VII . 133. 2 .

* It is now generally ascribed either to an Alexandrian grammarian, or

to an unknown author of the 2nd century A.D.
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his account of the political relations existing between the Greek

states, his views on the inexpediency of a despotism at Athens ',

and his criticism of the Cleisthenic reforms , may be due to

actual conversations with Pericles himself. Once only does he

mention Pericles by name, but it has been truly said that he

there mentions him “ as if he were a god '-a supernatural

being, whose first appearance on earth would naturally be

heralded by a portent. " Agariste (he says), being married to

Xanthippus, and being with child , saw a vision in her sleep,

and she dreamt that she brought forth a lion : and after a few

days she bears Pericles to Xanthippus '.>

One other Athenian resident must be mentioned, with

whom Herodotus probably came into contact, and whose in

fluence on his writings (whether direct or indirect) is unmis

takeable — the philosopher Anaxagoras. Born at Clazomenae,

and therefore like Herodotus only a MÉTOLKOS, he seems, as

early as 465 B.C. , to have settled in Athens, where his abilities

procured him the friendship of Pericles. He there became the

recognized leader of that new school of scientific thought, the

influence of which is to be traced in his distinguished pupils,

Euripides and Socrates. The cardinal point of his philosophy

is the conception of volls. " Mind ' alone is separated from

everything else in the universe — by the action of " mind ' on

chaos the existing order of the universe is to be explained :

πάντα χρήματα ήν ομού είτα νούς ελθών αυτα διεκόσμησε .

Vague as this language is, it was the first attempt to distinguish

between the material and the immaterial — the first conception

of an immaterial efficient cause of things, and its adoption

implied a definite abandonment of the cosmogonies of the

earlier mythologists. Accordingly we find Anaxagoras ven

turing to give an allegorical interpretation of the early legends ",

1 2

3

V. 78. v. 66 ; 69,

VI. 131. 3. Grote strangely views the story as an after -thought ofthe

enemies of Pericles.

4 Ritt. and Prell. Hist. Phil. 52.

5 E.g. Zeus is volls, Athene téxvn, etc.
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and attempting scientific explanations of physical phaenomena.

The sun, which Herodotus speaks of as a god ", was pro

nounced by Anaxagoras to be merely a red -hot stone, larger

thạn the Peloponnese '—the moon, to which Herodotus had

seen so many sacrifices performed in the course of his travels ?,

and by the phases of which the Spartans 8 and Nicias * regu

lated their military movements, was said to be made of earth

and to contain valleys and houses. It was only natural that

such statements should have shocked the religious feelings

of the uneducated, and hence the paradox that the first con

demnation for atheism fell on the man , who has been called

from a modern point of view the first of theists. '

At Athens, if nowhere else, Herodotus was brought face to

face with this rapidly developing school of thought, and had to

attempt a reconciliation between the science and religion of

his times. The result, as might have been expected, was a

compromise. Occasionally he seems dissatisfied with the

popular polytheism . He doubts whether it is correct to attri

bute to the direct action of Poseidon effects which seem to him

merely the result of an earthquake ", he regards the titles, forms

and functions of the special gods as the creation of the early

epic poets , and in his etymology of the word oeós he shows

a curious reproduction of the language of Anaxagoras ?. Yet

he attempts to trace a real connection between the religions of

different nations. The Zeus-Ammon of Libya and Egypt is

on his view not merely capable of identification with , but

actually the same god as, Olympian Zeus S. Heracles Pan and

Dionysus are real beings with distinct histories and personali

ties , and the forgiveness of gods and heroes is invoked for

remarks that may seem too sceptical ". A similar mixture of

doubt and belief is observable in his treatinent of miracles and

>

3

1 II . 24. 3

4 Thục. VII. 50.

6
II. 53. 3:

? 1. 131. 2 ; II. 47. 2 ; IV. 188. VI . 106. 5 .

VII . 129. 5. See also VII. 189. 3 ; 191. 2 .
5

7 Compare κόσμω θέντες (II . 52. 2) with the διεκόσμησε of Anaxagoras

(1. c. ) . 8 II. 55. 4. 9 II . 145 .
10

II. 45. 4•
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a

gifts of prophecy. He cannot believe that a dove spoke with

human voice , yet he feels no difficulty in accepting and in

terpreting omens equally miraculous He pronounces the

Martinń of Melampus to be an artificial invention, and hints at

the bribery of the Pythia ', yet he is a firm believer in the value

of the art of divination and the truth of oracles. The hesita

tion which he displays about pronouncing against the popular

mythology is partly to be attributed to a reverence for received

tradition , partly to a love of mysticism and secrecy in religious

observances, partly also, without doubt, to a fear of popular

clamour.

If we put altogether on one side the received popular

mythology, the attitude of Herodotus on religious questions

becomes more definite and consistent. He believes in one

God ', a Providence, which orders all things wisely, and exer

cises a moral government over the world . Crime never escapes

the eye or the avenging arm of God . Punishment assuredly

falls, if not on the guilty man himself, yet on his descendants

often not merely on the individual, but on the nation to which

he belongsº. And wrong intention is a crime as well as wrong

action — it is a sin to tempt God even in thought '. Undue

prosperity in particular provokes the divine wrath . Preemi

nence savours of presumption, and the judgments of God seek

out the mightiest men, as his lightnings strike the tallest trees.

The God of Herodotus is a “ jealous ' God, who suffers none

to be proud except himself. And strive as men may to avoid

offence towards him, it is not always in their power to succeed.

Their circumstances (if not their characters) are predestined

by a power against which it is useless to struggle . Fate is

5

а .

1 II . 57. 3.

3

E. g. I. 78. I ; VII. 57. I.

II . 49. 5 ; v. 63. I ; VI. 66. 2 .

και ο θεός, το θείον, ο δαίμων , του θείου ή προνοίη, θείη τύχη.

5 I. 13. 4 ; 91. 2 ; VII . 137. 3 . 6 11. 120. 6 .

7 See the story of Glaucus, vi. 86.

8 VII. 10. 13, 14. 9 ix , 15.76
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stronger even than God ' — how much more than man ! Át

tempts to resist the will of God or destiny, even in the pursuit

of what may seem right, are punished as crimes ? Man in his

ignorance must not presume to judge the ways of God .

The terrible severity of this ultra -Calvinistic creed makes us

wonder at the cheerfulness and serenity of temper which the

writings of Herodotus exhibit. If he applied to himself the

doctrines which he enforces in the case of Croesus, Xerxes,

and the rest, he must have lived in continual fear of Nemesis ,

perpetually on the watch for some divine warning which might

foreshadow his coming doom. Perhaps his doctrine of Ne

mesis is to be regarded as a philosophical tenet rather than

a practical belief - an attempt to grasp that conception of ‘ law '

and ' limit ' in the universe, which was developed in the trépas

of the Pythagoreans and the recórns of Aristotle “. Or per

haps he felt that the obscurity and troubles of his life, the loss

of his early home and his many wanderings, secured him

against the envy of the divine power. At any rate his fatalism

does not stifle a belief in the importance of human efforts.

He thinks that wise counsel and good sense as a general rule '

secure success and the divine favour. But an undercurrent

of sadness, which sometimes verges on despair, is traceable

throughout his work . Life is short, yet it often seems too

long. Even the happiest of men must many times wish to die

rather than live º God gives men a taste of the sweets of life ”,

and then dashes the cup of happiness for ever from their lips.

And worst pain of all is the wisdom which foresees evil to come,

when coupled with a feeling of powerlessness to do any good '.

1 1. 91. 1. It seems doubtful however whether this solitary statement is

to be regarded as expressing Hdt.'s own belief.

II . 3. 4 ; IX . 65. 3 .

4 See Grant's edition of Aristotle's Ethics, Essay IV. , and compare

Hdt.'s language at VII . 10. 13 ; VIII. 13. 3 .

6 VII . 157. 7 ; VIII. 60. 11 . VII . 46. 4–6.

7 γλυκών γεύσας τον αιώνα, 1. C.

8 No trace of any belief in a future state is to be discovered in his work

9 έχθίστη δε οδύνη των εν ανθρώποισι αύτη, πολλά φρονέοντα μηδενός κρα

6

9 See II . 133 .
3

6
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In his natural philosophy, it has been said that Herodotus

fell below the standard of his age. That he was not on a level

with the speculations of the leading philosophers of the day,

may be admitted, and is probably due in part to the religious

scruples which he entertained on the subject. The explanation

given by Anaxagoras of the inundations of the Nile, though

condemned by Herodotus as false, is certainly more plausible

scientifically, than the view which he himself adopts ' . Many

of his meteorological conceptions appear to us extremely

childish , and the absence of definite language in his geo

graphical descriptions makes it impossible to construct with

any certainty a map of the world as known to Herodotus. '

Yet we cannot doubt that in his scientific views he was far in

advance of the average Greek of his time. His geological

speculations are often conceived in quite a modern spirit *. He

ridicules the idea of a circumambient Oceanus, “as round as if it

were drawn by a pair of compasses,' and he refuses to believe the

current fables about dogheaded or headless men, or inen who

annually become wolves ", though he does not perhaps push his

incredulity as far as he might have done. The many marvels

which he had seen with his own eyes make him cautious about

dogmatically pronouncing anything to be impossible. He con

tents himself with the statement so often repeated in his work ,

that he ' tells the tale as 'twas told to him .'

That the general veracity of Herodotus is not affected by

these instances of over-credulity, has been universally admitted

in modern , though it was denied in ancient times. Ctesias,

court-physician to Artaxerxes Mnemon (about 400 B. C. ),—the

a

3

TÉELV, IX. 16. 8. Contrast this with Bacon's aphorism : scientia et potentia

humana in idem coincidunt.'

1 See II . 22 ; 24: 3 11. 24 ; 25 ; III . 104. 2 .

Especially in his description of Scythia, Iv . 99 foll. Compare his use

of evtlov and kará, noticed at 1. 201. I.

4 II. 5 ; 10 ; 11 ; 12 ; VII . 129 . 5 IV. 36. 3 ; 191. 4; 105. 3, 4 .

6 ταύτα ει μέν έστι αληθέως ουκ οίδα , τα δε λέγεται γράφω. είη δ' αν

tav, IV. 195. 3.
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author of a Persian history, some portions of which have been

been preserved by Photius (Lexicographer, about 850 A.D .)

seems to have been the first to set the example of calling

Herodotus a liar ' . Manetho, the Egyptian historian (high

priest of the temple of Isis at Sebennytus, about 300 B.C. ) ,

whose works are unfortunately lost, is said to have written a

book on purpose to correct the errors of Herodotus ”, and by

Greek and Roman authors alike the titles of fabler ' and

‘ legend -writer' have been freely applied to the father of

history ! All these attacks may readily be pardoned except

that of Ctesias. That Manetho had a strong case we may well

believe : he seems moreover to have attributed the mistakes of

Herodotus to ignorance . And the language of Aristotle,

Cicero, and others, though a little exaggerated, cannot be said

to be wholly undeserved . But there can be no doubt that

Ctesias purposely brought false charges against Herodotus,

in order to enhance the reputation of his own work . The

cuneiform inscriptions convict him of having manipulated facts

and fabricated history to suit his own ends in the most bare

faced manner .

Whether Herodotus deserves to be called a " historian, '

is a mere question of words. He is not a historian in the

modern sense of the term, nor does he approach so nearly to

3

1 Photius says Κτησίας διέξεισι τα περί Κύρου και Καμβύσου και του μά

γου Δαρείου και του Ξέρξου, σχεδόν έν άπασιν αντικείμενα Ηροδότο ιστορών ,

αλλά και ψευστήν απελέγχων εν πολλοίς και λογοποιόν αποκαλών . Billio

thec . Cod. LXII .

? See Kenrick , Anc. Eg. II. 88 .

' Hpódotos • uvolbyos, Aristot. de gen . an. III. 5. 15 ( cf. hist. an. III.

22. 2) . “ Apud Herodotum patrem historiae innumerabiles fabulae,' Cic .

de legibus I. I ; ' Herodotum cur veraciorem ducam Ennio ?' de div. II. 56.

' Herodotus homo fabulator, Aulus Gellius (2nd cent. A.D.) Noct. Att. III.

10. Ηρόδοτος ο μυθογράφος , Themistius (4th cent . A.D.) 33. εν τοις πλεί

στους ψευδόμενον (επιδεικνύασιν) Ηρόδοτος πάντες , Josephus Adv. Αp. Ι. 3 .

4 (Μανεθών) πολλά τον Ηρόδοτος ελέγχει των Αιγυπτιακών υπ’ αγνοίας

éyevojévov. Joseph. 1. c.

5 See the introduction to Rawlinson's Herodotus, ch . 3.

.
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the modern standard, as does Thucydides. He has been well

called “ the Froissart of antiquity . We must not expect in

his pages keen historical insight , subtle tracing of hidden

causes, careful sifting of conflicting testimony. Yet he has

merits, in which many a historian of greater pretensions has

been found wanting -- diligence in collecting facts, impartiality

in stating them , and an earnest desire to tell nothing but the

truth . To wish that he had had higher merits than these

that he had been more of a historian' -would be a mistake.

His discursiveness, his diffusiveness, his credulity, his dis

crepancies, his exaggerations - all his historical defects, in short

-constitute a considerable part of the charm of his work . If

Herodotus had been a Thucydides or a Macaulay, history

might possibly have gained, but literature would certainly have

suffered an irreparable loss.

On the last years of his life at Thurii tradition is almost

silent. Apparently unmarried and childless , he must have had

his interests mainly centred in his work, to which he probably

made large additions after the completion of the first draft. If

he died, as seems probable, not long after 430 B. C. , he was

happy in being taken away from the evil to come.

spared the pain of seeing all Athenian hopes of victory collapse

along with the Sicilian expedition-spared also the bitterness

of the faction - fights which seem to have agitated Thurii about

that time on the question of joining the Athenian alliance.

He was buried, according to Suidas, in the city market-place,

and the following commonplace stanza is stated on very ques

tionable authority to have been the inscription on his tomb :

Ηρόδοτον Λύξεω κρύπτει κόνις ήδε θανόντα,

Ιάδος αρχαίης ιστορίης πρύτανιν ,

Δωριέων πάτρης βλαστόντ’ άπο, των άρ' άπλητων

Μώμον υπεκπροφυγών θούριον έσχε πάτρης.

He was

1 De Quincy, On Style.



ON THE STYLE OF HERODOTUS, WITH

SPECIMENS OF EARLY GREEK PROSE

WRITING.

The advance made by Herodotus in the history of Greek

literary composition, great as it was, cannot be compared, in

point of importance, with the advance made by the first writer

who ventured to throw aside the fetters of metre and compose

in prose. Though short prose-documents ', drawn up for some

practical purpose, may be supposed to have existed very soon

after the introduction of writing, it seems nearly certain that the

cultivation of prose, as a branch of literature, does not date back

much beyond the middle of the 6th century B.C. The general

causes of the introduction of prose may be traced with tolera

ble accuracy> ; the particular occasion is unknown Ⓡ Clearly

at first the change was very gradual. The new style of com

position, as we know from the fragments remaining, was ap

plied to the same class of subjects as the old “, and dealt with

them in the same way. The diction and vocabulary were

almost unaltered. It was only after many successive modifica

tions that a distinct prose-style was produced.

>

1 See Mure, Anc. Gr. Lit. IV. 51 .

* See Creuzer, Die historische Kunst der Griechen, p. 30 (2nd ed. ) .

3 The invention of prose -writing is attrib ed by different traditions to

Cadmus of Miletus, Acusilaus of Argos, and the elder Pherecydes. . The

first of these is a mere name to us, and very possibly the result of a Mile

sian adaptation of the legend about the Boeotian Cadmus. Mure, 1. c.

• As is also implied in the tradition that Acusilaus translated Hesiod

into prose. So Creuzer says that man mustbe called the first logographer,

who first narrated the legends in prose ' ( 1. c. p. 53) .

C2



xxviii ON THE STYLE OF HERODOTUS.

The first introduction of prose-composition in the sphere of

literature may in some points be compared with the introduc

tion of photography in the sphere of the fine arts. The dis

covery of an art which required less special aptitude for its

practice, than that which had hitherto been the sole form of

expression, opened the possibility of composition to a much

wider field. A certain crudeness in the early attempts was no

doubt inevitable. But it was gradually seen that exactness

of expression was far more within the reach of the new arts

than of the older ones. The grandeur of conception and the

picturesqueness of image, which had been the characteristics of

painting and poetry, were gradually seen to be more or less

unattainable by photography and prose. Clearness, precision,

and fidelity of detail gradually became the excellences at which

the new generation of artists aimed.

We find it so difficult to conceive a state of things in which

prose -literature did not exist, that we are rather apt to under

estimate the difficulties which the early prose-writers must have

experienced. The very same phrases and turns of expression ,

which in poetry would have been perfectly natural and ade

quate, seem harsh and lame, when no longer aided by the

movement of the sonorous hexameter. The following speci

mens of early Greek prose ' will illustrate the gradual deve

lopment of the art of prose -composition, and explain some

characteristics -- to be afterwards noticed— of the style of

Herodotus.

( 1 ) Pherecydes of Syros (philosopher, about 560 B.C.). ?

Ζευς μεν και Χρόνος εις αεί και Χθών ήν. Χθονίη δε όνομα και εγένετο

Γη, επειδή αυτή Ζευς γέρας διδοί .

1 The fragments of Pherecydes are taken from Sturz, Pherecydis Frag

menta (pp. 40, 46 , 2nd ed . 1834), those of Heraclitus from Ritter and

Preller, Hist. Philosoph. (30 , 31 ) , the remainder from Müller, Fragm . Hist.

Graec. Several of them are given in Greek or English) in Mure's 4th

volume.

· Not to be confused with the later historian , Pherecydes of Leros, who

flourished about 450 B.C.

3 The dialectical forms in this and the other fragments are quite un

trustworthy. See p. xlii.
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Ζάς ποιεί φάρος μέγα τε και καλόν . και εν αυτώ ποικίλλει την και

Ωγήν » ( = ' Ωκεανόν ) και τα Ώγήνου δώματα ( Ώγενον και τα των θεών

durata conj. Wakefield ).

( 2 ) Acusilaus of Argos (λογογράφος, about 550 Β. C.) .

' Ωκεανός δε γαμεί Τηθύς εαυτου αδελφήν . Τών δε γίγνονται τρισχίλιοι

ποταμοί . 'Αχελώος δε αυτών πρεσβύτατος, και τετίμηται μάλιστα.

( 3 ) Hecataeus of Miletus (λογογράφος , about 51ο Β . C.).

Κάπρος ήν εν τω όρει και Ψωφιδίους κακά πολλά έοργεν .

'Ορεσθεύς ο Δευκαλίωνος ήλθεν εις Αιτωλίαν επί βασιλεία και κύων αυτώ

στέλεχος έτεκε και δς εκέλευσεν αυτόν κατορυχθήναι και εξ αυτού έφυ

άμπελος πολυστάφυλος " διό και τον αυτού παϊδα Φύτιον εκάλεσε.

Τούτου δε Οίνεύς εγένετο, κληθείς από των αμπέλων. Οι γαρ παλαοί

“Έλληνες οίνας εκάλουν τας αμπέλους. Οινέως δέ εγένετο Αιτωλός .

( 4 ) Heraclitus of Ephesus (philosopher, about 500 B.C. ) .

Πολυμαθίη νόον ου διδάσκει: Ησίοδον γάρ αν εδίδαξε και Πυθαγόρης ,

αυτίς τε Ξενοφάνεα και Εκαταίον.

του λόγου τουδ' εόντος αιεί αξύνετοι γίνονται άνθρωποι και πρόσθεν η

ακούσαι και ακούσαντες το πρώτον γινομένων γάρ πάντων κατά τον

λόγον τόνδε , απείροισιν εοίκασι πειρώμενοι και επέων και έργων τοιου

τέων , οκoίων εγώ διηγεύμαι, διαιρέων κατά φύσιν και φράζων όπως έχει .

(5 ) Charon of Lampsacus (λογογράφος, wrote as late as 465 B.C. ).

'Αθηναίοι δε είκοσι τριήρεσιν έπλευσαν επικουρήσοντες τοϊσι "Ίωσι, και εις

Σάρδεις εστρατεύσαντο. και είλον τα περί Σάρδεις άπαντα, χωρίς του

τείχους του βασιληΐου " ταύτα δε ποιήσαντες επαναχωρούσι εις Μίλητον.

Και λευκαι περιστεραι τότε πρώτον είς "Έλληνας εφάνησαν, πρότερον ου

γιγνόμεναι 2.

(6 ) Xanthus , a Lydian of Sardis (λογογράφος, Contemporary with Charon).

'Από Λυδού μεν γίνονται Λυδοί , από δε Τορρήβου Τόρρηβοι · τούτων ή

γλώσσα ολίγον παραφέρει , και νύν έτι συλoύσιν αλλήλους ρήματα ουκ

ολίγα , ώσπερ "Ίωνες και Δωριείς .

The shortness of many of these fragments prevents us from

feeling sure that we have in all cases a perfectly fair specimen

of the style of individual writers 3. Yet, taken together, the

1 For another fragment of Hecataeus, see note on Hdt. II. 45. I.

? For another fragment of Charon, see note on Hdt. I. 160. 5.

3 Hermogenes attributes much greater elegance to the style of Heca

taeus than the existing remains would seem to warrant : πολύ δε έχει και η

λέξις ( Εκαταίου ) και τα περί την λέξιν, οίον σχήματα, κώλα, συνθήκαι, ρυθμοί ,

αναπαύσεις, προς το ηδονάς ποιήσαι και γλυκύτητας, οίαί εισιν αι παρά Ηρο

δότη ( περί ιδεών, 11. 12. 6).
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passages are sufficient to give us a fair idea of the progress

made in prose composition during the 100 years or there

abouts), over which they extend. The following points are

especially noticeable (1 ) The poetical (and even metrical )

expressions, which are found in the early fragments, seem

gradually to die out. In the passages quoted from Charon

and Xanthus no phrase or word occurs which we might not

expect to find used by Herodotus. ( 2) A gradually increasing

facility in the construction of sentences seems traceable. Par

ticipial clauses, which are altogether absent in the earlier frag

ments, appear in the later ones-at first employed (e.g. in the

second passage quoted from Heraclitus) with a certain amount

of awkwardness, afterwards with more freedom . Yet (3) no

trace is to be discovered, even in the later passages, of
any

complexity of structure. The narrative is carried on by the

accumulation of single sentences (generally connected by con

junctive particles), each consisting of little more than a main

verb with its subject and object. The use of subordinate

construction ' (i.e. of dependent clauses) is not as yet fully

developed. The construction employed is that which is called

by the grammarians ‘ paratactic ' or ' coordinate. '

Herodotus — who stands on the border -line between this

earlier semi-poetical and the later rhetorical school of compo

sition - exhibits, as we should expect, points both of resem

blance and of contrast, when compared with the loyoypápol.

( 1 ) Though we no longer find in the language of Herodo

tus that close approximation to poetical forms which gives the

early prose-compositions an air of being translated poems,

examples of poetical diction and picturesque phraseology may

be found in abundance, and constitute one of the chief charms

of his style. We may take as instances his personification of

inanimate objects (which sometimes involves a quaintness of

1 The first passage quoted from Hecataeus contains halfa hexameter, and

the passage from Acusilaus ' seems to be made up in great part of frag.

ments of dactylic metre.' Mure .

2 Ε.g. επέστη όνειρος , Ι. 34. 2 : η λίμνη καταβάλλει, ΙΙ . 149. 6. Com
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>metaphor)', and his use of ornamental epithets ”. The frequency

with which these occur, and the evident absence of any sense

of incongruity in their use on the part of the writer, are to

be mainly explained by the fact that the prose of Herodotus

has not lost all traces of its poetical origin. Some examples

however of his poetical diction may with considerable certainty

be referred to a conscious or unconscious imitation by He

rodotus of the epic writers. The influence of Homer on his

diction is unmistakeable . Many of his shorter dialogues,

both in particular turns of expression and in their general

effect, read almost like adaptations of Homeric conversations,

and the number of epic phrases which he has employed is

very considerable. We cannot trace with certainty the in

fluence of any other school of poetry on his diction. The

plays of Aeschylus (with which he was acquainted “) may possi

bly have coloured his theological views ", but they have not

materially modified his style. And although some very striking

correspondences exist between the language of Sophocles and

that of Herodotus®, it seems more probable on the whole that

Sophocles borrowed from Herodotus, than Herodotus from

Sophocles ?

( 2 ) and (3) While Herodotus shows much greater freedom

and facility in the structure of his sentences than the earlier

λογογράφοι, he still in the main may be said to reproduce the

>

1

pare the language used about the river at 1. 189. 1 , 2 ; and the phrase tūv

τρεφόντων σιτίων , ΙΙ. 77. 2 .

E. g . the use of dákpvov for the gum of a tree (11. 96. 1) , and the use of

Olkéel at II. 166. 1 .

? Such as oúpavouýkea (11. 138. 4).

3 See p. xlviii. 4 See II. 156. 7.

5 The doctrine of vélegus is more directly traceable in Aeschylus than

in either of the other tragedians.

6 See notes 1. 37. 2 , 3 ; II . 35. 3, and compare III. 119. 8 with Soph.

Ant. 905 , and iv . 99. 5 with Soph. El. 62. The correspondence between

IV . 129. 3 and El. 27 proves very little .

7 See the discussion of this point by Hermann in Bähr's Excursus CN

III. TIO.
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mannerism of the Ionic school of composition. In the narra

tive portions of his work the ‘ paratactic ' form of construction

is that which is generally employed. It is on this account

that Aristotle ' has selected Herodotus as an example of the

jointed ' style of composition (Métis cipouévn) in opposition

to the periodic ' style ( Katertpappévn, év tots treptódols)

of the later rhetorical schools. By this he means (as he ex

plains) that the sentences of Herodotus are strung together in

a loose and inartificial way, so that no close or finish is neces

sarily reached, until the whole narration has been completed ?.

In the commentary which follows, some examples have been

noticed of the employment of ' paratactic ' modes of construc

tion, where later writers would have used subordinate clauses.

Yet it seems a mistake to classify Herodotus without qualifica

tion as a writer of the unperiodic — or, as it is sometimes called,

' sententious '-style. We may with more accuracy distinguish

between three styles of composition which seem to be traceable

in his writings. (a) In some few descriptive passages - proba

bly where he is closely following, and directly influenced by,

the language of the Royoypapou *-we trace all the ultra -simplicity

of statement and harshness of connection which characterized

earlier essays in prose. ( B ) Through the greater part of the

narrative his style corresponds in its main features with the

fragments which we possess of Charon and Xanthus, though

there is much more ease and freedom observable in the struc

ture and combination of his sentences. (y) In some passages,

which generally occur in speeches, he becomes rhetorical. We

:

1 Rhet. 111. 9. 2. It is curious that another ancient critic by an inversion

of metaphor should have described this same style as ' disjointed ' (öppn

uévn). Demetr. de Eloc . 12 .

2 λέγω δε ειρομένην , ή ουδέν έχει τέλος καθ' αυτήν, αν μη το πράγμα λεγό

μενον τελειωθή. 1. c . “ The λέξις ειρομένη (είρω, είριον ) which may be drawn

out like wool or thread to any length, provided the material lasts, may be

illustrated by the seaman's phrase of spinning a long yarn.' Kenrick .

3 See 1. 61.7 ; 173. 3 ; 11. 93. 8 .

4 Notice e.g. the language at 11. 11. 2, where he is supposed to be ſol.

lowing Hecataeus.
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seem in these to be able to trace the roundness and elabo

rateness — and even occasionally the artifices - of a sophistic

επίδειξις' .

The happy mean between jejuneness and turgidity, which

characterizes the greater part of his work , is one point in which

the style of Herodotus resembles the conversation of a well-in

formed and well-bred talker. Whether there is any truth in

the story of the Olympic recitation , or not, his writings remind

us much more of a man who is telling the story of his travels in

natural unpremeditated language to a few familiar friends, than

of one who is reciting a studied composition before a large

audience. His redundancies and repetitions , his frequent

ayakó ovla ", his occasional use of the second person singular

(with reference to the reader) , and his invariable practice of

referring to himself in the first person so unlike the dignified

reserve of Thucydides — are all illustrations of this convers?

tional style. Some modern commentators have seen in his

redundancies and repetitions the garrulity and forgetfulness of

old age. But there is a sustained strength about the work,

which prevents us from believing that the greater part of it was

composed when his powers had begun to decline. And though

diffuse, he is rarely — if ever-prolix. When force is to be

gained by brevity, he can be brief ?. The redundancies of his

work must be ascribed, not to the old age of the writer, but to

the infancy of the age in which he wrote .

The leading characteristics of the diction and syntactical

construction of Herodotus have now been stated . It remains

1 See I. 207. 2, 7, 9 ; III. 80-82 ; V. 49 ; VII. 8—11.

2 See II. 77. 7, n.

3 See notes on II. 10. 3 ; 124. 4 .

4 Those of most common occurrence are the irregular use of the genitive

absolute ( e.g. 1. 3. 3 ; 178. 3), and the coordination of participle and finite

verb ( see notes on 1. 8. 2 ; 85. 2).

6 See II. 105. I , n.

6 Notably Jäger, Disputationes Herodoteae, p . 17 .

7 Kenrick quotes in illustration of this the use of the simple words yetu

8è TOÛTO ¢ dákpuoe (of Xerxes at the Hellespont), vii . 45 .
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to attempt an estimate, on more general grounds, of his merits

as a writer.

6

The " epic unity ' of the iotopía. has become a common

place of criticism . The feud between Greek and Barbarian,

with a statement of which the narrative commences, is exempli

fied in turn by the conquests of Cræsus and Cyrus, by the

Ionic revolt and the defeats of Xerxes. The final catastrophes

of Salamis, Platæa, and Mycale are viewed by the historian as

possibly direct ( though distant) results of the abduction of Io

and the Trojan war. From beginning to end of the book the

one great truth is continually illustrated, that “ pride goeth

before destruction , and an haughty spirit before a fall.'

The interference with this unity of plot caused by the in

sertion of episodes, is rather apparent than real. The intro

duction of episodes is as much a characteristic of epic poetry,

as is unity of design , and Dionysius of Halicarnassus supposes

that the episodes of Herodotus are the result of a conscious

imitation of Homer ' . We shall be safer in attributing them to

the fact that Herodotus in this point, as in others, was a

descendant of the earlier Loyoypápoi,—whose works were so

largely devoted to mythological and geographical subjects.

His purpose was not so much to write a " history ' in the

modern sense of the term , as to record the actions and the

mighty and marvellous works of men, both Greeks and Bar

barians. If his primary object was a statement of the causes

which led to the Persian war, it was almost equally important in

his eyes to give an account of the results of his travels. To criti

cise any of his episodes therefore on account of their frivolous

character is an anachronism. The mere fact that a 'marvel'

(or what he believed to be such) existed , was with him a

>

6

1 συνειδώς γαρ Ηρόδοτος, ότι πάσα μήκος έχουσα διήγησις , αν μεν ανα

παύσεις τινας λαμβάνη, τας ψυχάς των ακροωμένων ήδέως διατίθησιν , εαν δε

επί των αυτών μένη πραγμάτων, καν τα μάλιστα επιτυγχάνεται, λυπεί την

ακοήν τω κόρη, ποικίλην εβoυλήθη ποιήσαι την γραφήν, Ομήρου ζηλωτής

gevóuevos. De Thucyd . jud . p. 771 Reiske.

Mure, iv. 464.
2
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sufficient justification for incorporating an account of it into his

work . It is true that he occasionally seems to apologise for his

digressions ', but his language implies no more than a fear that

he may seem unnecessarily tedious. Whether all the episodes

formed part of the original draft of the work is uncertain .

That this was not the case may possibly be inferred from the

fact that in one or two (but very few ) passages they seem

awkward and out of place in the connection in which they

occur . The introduction of one or two of the later episodes

in Book ix. must be also pronounced an artistic error, and

the addition of the final chapter certainly spoils the effect

of what would otherwise be the concluding picture — the victo

rious return of the Athenian fleet from the Hellespont. Perhaps

this last part was never quite finished “. Still the episodes,

taken altogether, are probably the most attractive, as well as

the largest, portion of the work. Specially happy is the

arrangement — whether due to the nature of the subject, or the

art of the historian — by which most of the longer ones are

contained in the earlier books, so that the interest in the later

books centres almost entirely on the collision between Persia

and Greece.

In the insertion of dialogues and speeches in his work ,

Herodotus followed beyond all doubt the custom of earlier

λογογράφοι. We can hardly suppose that we should find

speeches employed in the histories of both Thucydides and

Xenophon, had the use of them been for the first time intro

duced by Herodotus. Their original employment seems to

have been the result partly of the practice of the Epic poets,

partly of the prevalence of public oratory in Greek social

3

1 See II. 135. 7 ; IV. 30. 1 .

9 E.g. II . 164. 1 . The examples which Mure quotes (III . 117 ; IV. 37 ;

VII. 239) seem more questionable.

Especially IX. 108–113.

4 Mure thinks that the final chapter is intended as a sort of concluding

moral commentary.' Yet we should hardly have had xal Karà td TOS

Toûto in the preceding chapter, had the book been originally intended to

end as it does at present.

6
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and political life. The speeches and dialogues of Herodotus

clearly do not lay any claim to historical accuracy, though he

nowhere definitely states his position with regard to them , as

Thucydides has done ”. In many cases it is obviously im

possible that any authority for them should have been ac

cessible, in others the sentiments attributed to the speakers

are wholly inappropriate ". Yet the style of the dialogues is

perfect of its kind. They are never wearisome or insipid - always

simple and natural. The conversational style which pervades

the whole work almost prevents our noticing the transitions

from narrative to dialogue, and the ease with which his characters

are made to speak for themselves reminds us of Homer. The

rhetorical style of some of the longer speeches has been already

noticed. Yet even these are far more pleasing in form than

the more elaborate orations of Thucydides. The characteristic

differences between the speeches of the two historians have

been well hit off by Marcellinus “, who calls the speeches of

Thucydides ' oratorical' (onunyópiai), those of Herodotus

‘ draniatic ' compositions ( TpoowToToliai). We are able to picture

to ourselves the conversations of Croesus and Atys, of Amasis

and his courtiers, as fragments of a prose tragedy or comedy,

whereas to find a parallel for the speeches of the Platæans and

Thebans, or for the Melian controversy, we must go to the

Ecclesia or the law -courts. This dramatic element in the

speeches of Herodotus leads us to another point of difference

between him and Thucydides. It is by their speeches and

actions alone that the characters of his dramatis personae can

be estimated. He never attempts descriptions of character.

Such a dissection of dry bones would have been foreign to his

temperament. But the success with which his living characters

are made to tell their own tale is a mark perhaps of a higher

kind of genius .

1 Mure, Iv . 501 . 3 Thuc. I. 22.

3 E. g. III . 80–82. Compare I. 32. 2 , note. 4 Vit. Thucyd. 38.

5 For examples of the skill which Herodotus displays in character .

drawing, see Mure, IV . 473 foll.
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There are several minor characteristics of the style of

Herodotus, which deserve a passing notice. ( 1 ) The gnomic

vein is very distinctly traceable in his writings. A considerable

collection might be made of his pithy and proverbial sayings '.

( 2) The exaggerations of language, in which he sometimes

allows himself to indulge, are very remarkable. They occur,

as a rule, in matters of small moment, and seem to be used

simply for the sake of effect '. (3) He has a strong appreciation

of smartness,' both in speech and action. The anecdotes

which he tells with the greatest gusto are those which turn on

some clever trick or sharp saying ? ( 4) His sense of the comic

is unmistakeable, though its existence has been doubted. Per

haps not more than four or five passages could be cited, in

which the language seems actually designed to raise a laugh .

But there is a fund of dry humour, which shows itself in little

phrases and unexpected remarks . The dryness, with which

Herodotus relates the quaint customs of other nations, leaves

us sometimes in doubt, whether he is laughing or notº. (5 )

We can detect occasionally traces of a genial sarcasm , which

seldom however goes beyond the merest innuendo ?. (6 ) Of the

deeper tragic irony - so common in the plays of Sophocles

several instances may be found. Herodotus regards mankind

as a blind instrument in the hands of destiny. Often the very

means, which men employ to avert an evil, are represented as

serving only the more surely to bring it upon them . Often

the words, which they use in their blindness, are exhibited in

the most pathetic contrast with the real tendencies of their

actions ® (7 ) His power of pathos hardly requires illustration.

1

E.g. L. 74. 5 ; III . 53. 4 , 5 ; 36. 2 .

2 Thus the exaggerations at II. 35 , 36 are clearly due to a wish to

heighten the contrast between Egyptians and Greeks.

3 E. g. 1. 27. 4 ; 187. 6 ; II. 121 ; 133. 5 .

4 Rawlinson quotes III. 99. 3 ; IV. 61. 4 ; VI . 125. 5 .

6 See 1. 36. 2 ; 59. 6 ; II . 121. 24 ; 147. 2.

6 E.g. I. 172. 3 ; 215. 3 .

? 1. 29. 1 ; 147. 2 ; II . 143. I.

8 See e.g. the story of Adrastus, especially the language at 1. 42. 2 .
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If the fostering of pity is to be accounted a crime, Herodotus

deserves, at least as much as Homer, to be placed on Plato's

index expurgatorius '.

It is impossible to characterise in a single phrase the merits

of Herodotus as a writer. Perhaps of all the titles, which have

been bestowed upon him, the vague epithet 'honey-tonguedº"

most adequately expresses the feeling with which we rise from

a perusal of his work . The variety of his style almost defies

analysis. And yet its charm has been universally recognized.

The assailants of his kindliness and veracity have never ven

tured to attack his literary merits. The collection of passages

which follows exhibits some of the more important judgments

which were passed upon his writings in ancient times, and little

advance has been made beyond them by modern criticism.

It is somewhat singular that so few references to his work are

to be found in writers of the classical period. Thucydides

appears to have read itº : Aristophanes occasionally parodies

passages from it (e.g. I. 179. 4). But no mention of Herodotus

seems to occur in the extant works of Plato or the orators.

Aristotle's solitary remark upon his style has been already

quoted.

Alter (Herodotus) sine ullis salebris quasi sedatus amnis fluit : alter

( Thucydides) incitatior fertur, et de bellicis rebus canit etiam quodammodo

bellicum .

CICERO, Orator, 13. See also De Legibus, 1. 1 (pater historiae); De

Oratore, II. 13 ; and Orator, 55.

( Ηρόδοτος) κατά την εκλογήν των ονομάτων , και κατά την σύνθεσιν , και

κατά την των σχηματισμών ποικιλίαν, μακρώ δή τινι τους άλλους υπερεβάλετο,

και παρεσκεύασε τη κρατίστη ποιήσει την πεξην φράσιν ομοίαν γενέσθαι .

DIONYSIUS of Halicarnassus (A. c. 30 B.C. ) , De Thucyd. Hist. judicium ,

p . 865 Reiske.

τις ουκ αν ομολογήσεις της τε αυστηράς και της ηδείας αρμονίας μέσης είναι

τήνδε την λέξιν .... ή κέχρηται Ηρόδοτος ;

ID. De vi dicendi in Demosth . p . 1083.

1 See Plato's Republic, 606 c. a peliympus, Athenaeus, III. 15 .

3 Thuc. I. 20. 4 ; II. 97. 7. The ' Summary ' of Thucydides (1. 89–

118) forms a regular continuation of the history of Herodotus.
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εν μέντοι τοίς ηθικούς κρατεί Ηρόδοτος, εν δε τοις παθητικούς και θουκυδίδης

.. ηδονή δε και πειθοι και χάριτι και το αφελεί αυτοφυεί άβασανίστη, μακρύ

διενεγκόντα τον Ηρόδοτον ευρίσκομεν .

Id. De vet. script. cens. p . 425. See also De comp. verb. pp. 16, 133 ,

187 ; De praecip. Ηist . pp . 767, 775 ; De Thucyd. Jud . p. 826.

Densus et brevis et semper instans sibi Thucydides ; dulcis et candidus

et fusus Herodotus ; ille con atis, hic remissis affectibus melior, illc con

cionibus, hic sermonibus, ille vi, hic voluptate.

QUINTILIAN ( fl. c. 80 A.D. ) , Inst. Orat, X. I. 73 . See also the passage

quoted on p. liv .

Ηροδότω μεν ούν , είποτε ευφροσύνης σοι δεί , μετά πολλής ησυχίας εν

τεύξη . το γαρ ανειμένον και το γλυκύ της απαγγελίας υπόνοιαν παρέξει μυ

θώδες μάλλον ή ιστορικόν το σύγγραμμα είναι .

Dio CHRYSOSTOM (A. C. 100 A.D.), Orat. XVIII (p . 479 Reiske).

εν τοίνυν τους καθ' ιστορίαν πανηγυρικούς πανηγυρικώτατός έστιν ο Ηρόδο

το δ' αίτιον ότι μετά του καθαρού και ευκρινούς πολύς έστι ταϊς ήδοναίς:

και γαρ ταϊς εννόαις μυθικαίς σχεδόν απάσαις και τη λέξει ποιητική κέχρηται

διόλου μέγεθος δε πολλαχού μεν έχει και το κατ ' έννοιαν , κατά μέντοι επιμέλειαν

και το πολύ του κόσμου το συναμφότερον και την ηδονήν έχει και το μέγεθος οι

γαρ πλείστοι των ρυθμών αυτώ κατά τε τας συνθήκας και τας βάσεις δακτυλι

κοί τε είσι και αναπαιστικοί , σπονδειακοί τε και όλως σεμνοί.

HERMOGENES (A. C. 170 A.D.) , περί ιδεών , ΙΙ. 12. 4.

TOS ,

μόνος Ηρόδοτος “Ομηρικώτατος εγένετο ;

LONGINUS (A. c. 25ο A.D. ) , περί ύψους, 13. 3 .

ίσθι ότι μέσω μέν (χαρακτηρι ) Ηρόδοτος έχρήσατο , δε ούτε υψηλός εστιν,

ούτε ισχνός , ισχνω δε ο Ξενοφών.

MARCELLINUS (date uncertain), Vita Thucyd. 40.
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THE causes which led the Dorian Herodotus to write in

the Ionic dialect have been already mentioned ' . Nor is it won

derful that the merits of his style, when contrasted with the

efforts of earlier chroniclers and later imitators, should have

earned for him the title of the best standard of Ionic ? Yet

there can be but little doubt that the dialect of Herodotus

(in contradistinction to his style) has no claim whatever to this

title. The true standard of ' pure ' Ionic prose may be looked

for in the works (or fragments) of Pherecydes or Hecatæus or

Democritus or Hippocrates — it cannot be found in Herodotus.

His Muses, like the Ionic women of his time, are clothed in a

garb ' of many colours. '

This many-sided character of the dialect of Herodotus

results from the introduction of ( 1 ) Epic, ( 2 ) Attic, and (3 )

Doric forms. It will be convenient to notice each of these

separately.

( 1 ) No one can read the works of Homer and Herodotus,

1 See p. Χ.

2 η καθαρά τοϊσι ονόμασι και τον Ελληνικών χαρακτήρα σώζουσα διάλεκ

ταύτην ακριβούσιν αμφότεροι. Ηρόδοτός τε γάρ της Ίάδος άριστος

κανών, θουκυδίδης τε της 'Ατθίδος. Dionysius Halicarn . de praecip . Ηist .

TOS.

p. 775 Reiske.

3 Εκαταίος ο Μιλήσιος, παρ' ου δή μάλιστα ωφέληται ο Ηρόδοτος, ... τη

διαλέκτω ακράτω Ιάδι και ου μεμιγμένη χρησάμενος ουδε κατά τον

Ηρόδοτον ποικίλη, ήττόν έστιν ένεκά γε λέξεως ποιητικός. Ηermogenes

περί ιδεών , ΙΙ . 12. 6. ( Ηρόδοτος) και άλλων διαλέκτων έχρήσατο τισιν

λέξεσιν. Ιb . ΙΙ . 4. δς ( Ιπποκράτης ) ακράτω τη Ίάδι χρήται: ο γάρ Ηρόδοτος

συμμίσγει αυτήν τη ποιητική. Bachm. Αnecd . ΙΙ . p . 367 , cited by Bredow .
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as we possess them at the present day, without being struck

with the number of points which they have in common . Not

merely do the style and syntax of Herodotus resemble to a

great extent those of Homer-a fact which has already been

noticed ', - but there is an equally strong resemblance between

the forms of the words and the modes of inflexion &c. em

ployed in the two works. We find a considerable number

of word -forms which are almost invariably common to both.

There are others which are frequently employed in the one,

and are of occasional occurrence in the other. And yet we

are prevented from attaching too much importance to these

coincidences by the fact that there are equally characteristic

dialectical divergences . How are these correspondences to

be explained ? This question admits of several answers, each

of which probably contains some portion of the truth .

i See p . xxxi.

? Only the barest possible'outline can here be given of the main points

of contact and divergence between the Homeric and the Herodotean

dialects.

The two dialects (almost) invariably agree in the use of n for a (venvins,

θώρηξ , τριήκοντα , σοφίη, περήσω, κοιλήναι) :-of oυ for o, and of ει for e

in several identical words (μούνος, νούσος, είρομαι , ξείνος ) :-of the uncon

tracted e before n, ? , w, oc in verbs ending in éw, and of the uncontracted

α in αείρω, αείδω, άεθλος.

They often agree in the use of ευ for εο, ου (εμεύ, ποιεϊντες ) :-:-of

(en) for ela in the fem . terminations of adjs. in vs (Babén, daoća) : -- in the

diacrests of diphthongs (τείχεϊ , δίστός, θρήιξ) :- and in the forms ιθύς for

ευθύς, σύν for ξύν, ήύς for έως etc. In the declension of pronouns and

nouns and in the conjugation of verbs they have many forms in common

which are unlike the later Attic.

They occasionally agree in the use of certain unattic verbal and

prepositional forms (Hdt. has ενέοι, κομόωσι, ειδόμενον, άέξειν, υπείροχος,

Únék, lapaißátns) : in the use of the dat. plur. in cool, and of derivatives

from the epic gen . in ηος (Hdt. has δαιτυμόνεσι , Βασιληίδεω) : and in the

αρocope of ανα before β and π (αμβώσας , αμπαύονται ).

The main points in which the Herodotean dialect diverges from the .

Homeric are the avoidance of the aspirate and of the ν εφελκυστικόν, -the

constant substitution of k for a in certain words (KoŮ, kớs), and of ew for .

ao and aw,—the avoidance of the epic gen. in olo,—and of suffixes and

forms in de (though more of these are to be found than in Attic) .

EL

-

:

:

HER. d
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(i) Some points of resemblance are very possibly to be

attributed to the fact that there is a real affinity between

the two dialects . The Greek grammarians implied their belief

in this affinity by distinguishing between two forms of the

Ionic dialect - the apxala 'Iás, by which they merely meant

the Epic, and the véa, in which Herodotus wrote. Whether

the Homeric dialect can without an anachronism be in any

sense called Ionic, we are unable at present to determine :

the original character of the Ionic dialect and the compilation

of our present Homeric text are questions which have not yet

received a solution. But without venturing to regard the extant'

Homeric dialect as the growth of any one particular period, it

is perfectly possible to maintain that the resemblances mentioned

above prove the direct or collateral descent of the Ionic prose

dialect from the earlier Epic. Some of the forms, which are

common to the Epic and Herodotean dialects, are also to

be found in the works and fragments of other Ionic writers

of the age of Herodotus. These clearly must be regarded

as characteristics of the Ionic dialect, and not as peculiarities

of Herodotus. Unfortunately the materials which exist are

not sufficient to enable us to construct with accuracy a table

of the Ionicisms which are common to all the prose writers

of the time ' . We are often therefore unable to determine

1 The fragments which survive of contemporary Ionic writers, though

considerable in point of quantity, are almost worthless for determining
with any fulness or accuracy the nature of the Ionic dialect of the time.

The writers who quote them seem, as a rule, to have preferred to modify

and alter their Ionicisms, so as to bring them more into harmony with the

later forms. And there can be no doubt that the quotations given are

often extremely inexact. We find however among the fragments of

Hecataeus the forms kalejuevos, oớped, dokéw, and the like. The only

writer of the time, whose works have been preserved in extenso is Hippo

crates, whose text is in a very unsatisfactory state, and whose different

treatises (on the assumption that they are all , or rearly all, genuine)

display the most extraordinary discrepancies of idiom and style. A

laborious pamphlet on the particles used by Hippocrates has been recently

compiled by H. Kühlewein (Observationes de usu particularum in libris qui

vulgo Hippocratis nomine circumferuntur. Gottingae, 1870 ), which well
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whether an Epic form used by Herodotus is really an Ionicism

or not. But we may safely pronounce many of his Epic forms

to be the result, not so much of the dialect in which he wrote,

as of a modification of that dialect peculiar to himself.

(ii) It is probable that some of the Epic forms which are

to be found in our present texts of Herodotus were not really

employed by Herodotus himself. The fluctuation of dialecti

cal forms in the existing MSS. is so great that we cannot but

suspect in some cases the hand of the corrector. An Alexan

drian grammarian with a strong view about the affinity of

the Epic and Herodotean dialects might well conceive it to

be his duty to alter the forms in his copies of the text in

accordance with his theory. In most recent editions of Hero

dotus many Epic forms, which appeared in the earlier editions,

have been (probably rightly ) removed, though some uncertainty

must always attend this mode of cutting the knot ' .

(iii) It has been suggestedº that the points of similarity

which exist in our present texts of Homer and Herodotus are

mainly due to a thorough recension of the text of Homer made

about the time of Herodotus. That some of the existing

dialectical correspondences are the result of a modification

illustrates this. In some treatises we often find oûv between preposition

and verb ( cf. Hdt. I. 194. 6)-most commonly (but not invariably ) with an

aorist - in others it does not occur once. In some uñv is frequently used

in others not at all. The difficulties which encompass the writings of

Hippocrates have not yet been resolved .

1 We may take as a good example of an epic form which has thus

been removed, the declension of nouns in -eus. Struve (see p . lii . ) found

that the epic forms of Baoileús (Baollaos, îl, na etc. ) occurred in all the

MSS. without variation in 65 instances ; that the readings varied between

Baoilños, Baoiléos, Baouléws etc. in 252 instances ; and that the form

Baoiléos occurred without variation in 162 instances . Out of 500 instances

of other nouns in -evs he found that the epic form only occurred in five.

cases, and that the MSS. were not unanimous in these . Quaest. de dial.

Herod . Spec. II . The result of this investigation has been the adoption of

the forms éos, ti, ta in all cases by a large majority of recent editors.

? By Paley. See Transactions of the Cambridge Philosophical Society,

Vol. xi. Part 11.; and the prefaces to Paley's editions of the Iliad .

d2
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of the Homeric forms is very probable. We can hardly

suppose that the existing Homeric text dates in its entirety

from a period long before the age of Herodotus. Nor can we

doubt that minor alterations and interpolations were made even

in later times. But the assumption of a late recension—so

thoroughgoing and complete as seriously to modify the ex

isting dialectical forms, and to introduce a large number of

new Ionicisms, which are the main cause of the present corre

spondence between the Homeric and Herodotean texts

involves very great difficulties.

A brief outline must be given of this recent hypothesis,

which, as its author admits, “ outstrips in boldness the specula

tions of Wolf and his followers.' It is maintained that the

Homer of the older Greek writers, ' the Homer which Pisistratus

is said to have collected and introduced into Athens,' was

something quite different from the Iliad and Odyssey which

we now possess : that some single' poet ( probably about the

time of Herodotus or Pericles) constructed our present Homer

out of old Homeric materials (i.e. out of the so -called Cyclic

poetry ), " largely rewriting the poems, and introducing into

them, among the purposely retained archaic forms, the great

mass of diction and idiom which they now present of a charac

ter unmistakeably late ;' that he gave to these new poems

two titles already known and received, Iliad and Odyssey ( " the

former being a complete misnomer '), and that these two works

' passed into the lists of written literature as 'Homer,' and

had well-nigh eclipsed and excluded all the rest in the time

of Plato. Of the arguments by which this theory is supported

it is only necessary for our present purpose to notice two of

the most important— (a) the external argument derived from

the quotations from Homer to be found in the earlier Greek

writers, ( B ) the internal argument based on an examination .

1 Paley rightly allows that the one mind and one feeling ' which

pervade the Iliad make it impossible to regard it as the work of more than

one poet. This argument of course applies with still greater force to the

Odyssey.
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of the diction and idioms employed in our present Iliad and

Odyssey. Both these arguments have a direct bearing on

questions relating to Herodotus.

( a) of the strength of the former class of arguments the

references to Homer in Herodotus may be taken as a test.

He quotes or refers to Homer several times ' , and it is in his

works that we first read of the Iliad and Odyssey by name.

Were his copies substantially the same as ours ? All the four®

passages which he cites from the Iliad and Odyssey occur

in exactly the same form in our present copies. The semi

quotation at VII . 161 is also quite reconcileable with our existing
version of the Iliad . It is true that he makes a statement

about Homer which would scarcely be true, if he meant

nothing by Homer but our Iliad and Odyssey. But no one

denies that Herodotus (though pronouncing against the

H neric authorship of the Cypria and doubting about the

Epigoni) attributed to Homer many poems besides the Iliad

and Odyssey, and his statement may fairly be regarded as a

reference to one (or more) of these. It is also true that there

are reasons for thinking that in one point his version of the

Iliad differed from our own“. But if this is the case, it can

hardly be held sufficient by itself to outweigh the evidence

on the other side. On the whole, though it would be absurd

to maintain that the Iliad and Odyssey of Herodotus were

in all points exactly the same as our own, it is hardly an

overstatement to assert that the evidence of a general cor

respondence between the two is very strong indeed '.

1 The passages are II . 23 ; 53 ; 116 ; 117 ; IV, 29 ; 32 ; V. 67 ; VII. 161 .

Assuming the genuineness of 11. 116. 4 , 5 .

3 At 11. 53 (see note) .

4 See II . 116. 4 , note. Paley maintains that the language in the early

part of this ch . implies that Hdt.'s Iliad differed from ours ( 1 ) in con

taining ' the wanderings of Paris, ' ( 2 ) in not containing the Acouņdeos

åploteln. See on this II . 116. 3 , note.

6 The other arguments for Paley's theory based on the allusions to Homer

in early writers do not appear to be more conclusive. Thucydides alludes
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( B) The argument based on the comparatively modern

style of the diction ' has been laboriously worked out. About

fifty examples are given of characteristic words ' common to

Homer and Herodotus, and a long list is appended of 'more

recent Ionic and Attic words " , belonging to the later recensions

and remodellings of the Homeric poems, and probably not

earlier than B.C. 450. ' Yet the instances, when examined, do

not seem strong enough to sustain the argument based upon

them . Many of the correspondences of characteristic words'

are of such a trifling character that it is unnecessary to suppose

in these cases either that the Homeric text has borrowed from

the diction of the time of Herodotus, or that Herodotus has

imitated Homer . It is difficult again to see how the ‘ late

character ' ofmany of the forms common to the two texts can

be considered to be proved. It cannot be maintained that

> 6

3

to the story of Charybdis in the Odyssey, to the return of Amphilochus and

the storm which overtook the Grecian fleet on their return , a theme of the

Nbotol, and to the oaths of the suitors. He also quotes a verse from the

second book of the Iliad as we now have it, ' though he ' assigns to Homer

some verses which are now read in the Hymn to the Delian Apollo. '

Pindar refers to persons and subjects in the Troica not less than sixty

times : only four or five of these touch upon scenes in our Iliad .' This

surely only proves that other poems existed at the time side by side

with the Iliad and Odyssey,—not that these latter were different from what

they are now. And the same remark applies to the fact that ' out of fifty

eight lost dramas about Troy not more than three or four contain subjects

even touched upon in our Iliad and Odyssey.'

1 The following are some of the ‘ more recent ' forms and expressions

which Paley specifies :— the frequent use of substantives in -ogúvn and -us,

of adjectives in -ńuwv, of genitives in -ew, of reduplicated forms of perfect

(åpalpnuévos), of future verbs in -ew (onuavéw ), of the third person plural of

verbs in -atal (retáxatai), of contractions of verbs in -ów into - EOV

( opéovtes), of many verbs in --LŠELV and -áselv, and of the middle voice

used transitively.

2 Ε.g. οι αμφί Πρίαμον and oι αμφί Λεωνίδην , επιφράσσετ’ όλεθρον and

επιφράζεται τοιάδε , κακόν οΐτον αναπλήσαντες and αναπλήσαι κακά, νεφέλη

ειλυμένος ώμους and oύρος ψάμμο κατειλυμένον , "Ίλιον έκτησθαι and όπλα

αρήϊα μη έκτήσθαι . A list constructed on these principles might be largely

increased.
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because Herodotus uses certain expressions, these are therefore

to be pronounced as necessarily originating in his time. How

ever rapid the changes and modifications of structure which we

may attribute to the Greek language of that time, the diction

and dialect of Herodotus must still have been in most sub

stantial points identical with what had been in use in Ionia for

generations and even centuries back. Nor can we flatter our

selves that we are as yet so well acquainted with the laws of the

growth and structure of the Greek language, as to be able with

any certainty to determine the relative antiquity of different

words from a mere examination of their form '. Assertions

based on arguments of this kind require to be received with

the greatest caution, since, owing to the scantiness of the frag

ments of early Greek literature which we possess, all a posteriori

verification is impossible.

We cannot therefore suppose that the correspondences of

the Homeric and Herodotean texts are to be explained by the

assumption of a definite reconstruction of Homer in the time

of Herodotus . On the other hand, that some of the corre

a

1.Why for instance should the termination -osúvn be pronounced to be

late ? That the word totooúvn is later than the word ráčov is probable.

But no reason can be given why totosúvn should not have been used in the

8th century B. C. , except that we know it to have been also used in the

5th. Surely the mere fact that the original significance of the termination

has disappeared — that we are unable to see why its addition should modify

the meaning of the root in the way which it does — is a proof of its

antiquity. Words of late coinage explain their own meaning. This remark

will apply to many other examples in Paley's list.

2 The preceding remarks do not profess to be a complete answer to

Paley's hypothesis. Yet many of his remaining arguments (e. g. those

based on the dramatic nature and the morality of our present poems)

amount to very little. And others (those numbered 14 and 15) seem to

exclude one another . If instances of anticipation in the narration (i. e. of

design and system) are a proof of the truth of the theory, instances of

repetition and irregularity ( i. e. of want of system ) can hardly be cited as a

proof also. And the supposed allusions to Hdt. in our present Homeric

text are very vague. Speaking generally, Paley may be said to have

proved that the Iliad and Odyssey of the earlier writers did not hold that
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spondences are the result of modifications of the earlier Ho:

meric forms is extremely probable. We cannot put altogether

on one side the influence exercised by rhapsodists and correctors

on the Homeric text. Side by side with the modifications

which the Greek language underwent, there must have been

introduced modifications in the text of the poems, in order to

make them sufficiently intelligible to the people to whom they

were recited. Had it been an English custom to recite “ The

Canterbury Tales' at village fairs during the 15th and 16th

centuries, there can be no doubt that the text of Chaucer would

have become more or less different from the form in which we

now possess it. Which of the existing correspondences are to

be referred to this cause we cannot now determine. But that

the modification of Homeric forms is a vera causa there can be

but little doubt.

(iv) One other cause remains which may be assigned for

some of the correspondences between the Homeric and He

rodotean texts, viz. that some forms and expressions were

borrowed by Herodotus from the epic poets. There seems to

be no adequate reason for doubting that the writings of He

rodotus shew traces of a deep and prolonged study of the

Homeric
poems, which has reproduced itself in his diction and

dialect . As in his treatment of his theme, so in his choice of

preeminence in Epic poetry which they have acquired since. He has also

shewn it to be possible that some of the forms and expressions in our

present Homeric text may be more recent than has usually been thought to

be the case. He has failed to prove that the Iliad and Odyssey of the earlier

writers were substantially different from our own, and he has attempted too

much in trying to determine which of the Homeric forms and expressions

are of more recent date.

1 To those who hold the improbable' opinion that Hdt. 'purposely '

borrowed from the Homeric vocabulary, Paley replies, ' that a large part

of the words used in common are essentiallyprose words (as állodpoveiv,

ανηκουστεϊν, παραβάλλεσθαι, αελπτειν , ατέοντες ), and therefore more likely

to have come into our Homeric texts from Hdt. , than the converse .' But

( 1 ) there is no reason to suppose that Hdt. ' purposely ' borrowed. There

may have been no conscious imitation at all. A writer saturated with

Homeric phraseology would naturally and even unintentionally reproduce

>
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language and dialectical forms Herodotus may with justice be

entitled μόνος Ομηρικώτατος.

( 2) The occurrence of Atticisms in the text of Herodotus

does not raise such a difficult question as the point which has

just been discussed. Of the instances which are to be found

(either actually read in the text or occurring among the various

readings) on almost every page of the work a very considerable

proportion no doubt is to be ascribed to the ignorance of

copyists or the perverted ingenuity of grammarians. That such

corruptions existed and that such emendations were attempted

in ancient times, we learn from the statement of Porphyrius

quoted on p. lvi. And modern critics are to be found who

would have us correct over again the supposed corrections of

their Alexandrian predecessors, and reconstruct the text in

accordance with a preconceived Ionic standard. A view , such

as that maintained by Dindorf ', assumes that a corruption of

the text is the only possible cause which can explain the occur

rence of an Attic form . Yet the close relationship which we

know to have existed between the old Attic ? and the Ionic

>

>

2

it. ( 2 ) Surely this reply forgets that in the early ages of composition the

distinction between prosaic and poetical diction - always rather an arbitrary

one - hardly exists at all. Early prose is but little removed in diction

from the poetry out of which it springs. How do we know that these were

prose words then ? It would be better to say that in both writers they

were poetical.

1 In the work mentioned on p . lii.

2 Hermogenes (de Thucyd. Histor. judicium , 23) speaks of thy ápxalar

Ατθίδα , μικράς τινας έχουσαν διαφοράς παρά την Ιάδα . The following are

some of the points in which the Attic of Thucydides agrees with the Ionic

of Herodotus and differs from the Attic of later writers :-a fondness for

the collocations es, e. g. άρσης (έρσην), θαρσέω (άρρην and θαρρείν in Plato)

and oo, e.g. táoow and the like (ráttw in Plato )—the use of és and alel

( Marcellinus says that Thucydides ως επί πλείστον χρήται τη αρχαία Ατθίδι ,

όταν την δίφθογγον την αι αντί του α γράφη, αιεί ' λέγων. The tragedians

have these forms as well as els and dei)—the use of kiĝoal (Hdt. Klioac

Photius says κλήσαι οι αρχαιοι λέγουσιν ούτω και οι τραγικοί και θουκυδίδης)

the use of the Ionic genitive in some proper names (e. g. 'Apútlos, I. 64 .

3 ) —a carelessness occasionally about hiatus (e. g. Méxpi, & xpi, oŰtw before
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dialects renders the use of Atticisms by Herodotus much

less strange than it would otherwise have been. The Attic of

Aeschylus and Thucydides is equally with the Ionic of Hero

dotus descended from that earlier Ionic dialect, which has been

preserved to us in the Iambics of Archilochus and the elder

Simonides; and it is quite conceivable that some of the so

called Atticisms in the prose of Herodotus may be forms which

the two later dialects have derived in common from the earlier

At any rate, if we are prepared to accept the statement

of Hermogenes, already quoted , that the Herodotean dialect

was tolkian, the affinity between the old Attic and Ionic, and

the residence of Herodotus at Athens, are causes quite suffi

cient to account for the admixture of Attic ( as well as of Epic)

forms in his original text.

(3 ) The number of Doric forms employed by Herodotus is

very small. There seems in fact to be some reason for think

ing that one result of the exclusion of Halicarnassus from the

Dorian Hexapolis ' was the gradual decay of the Doric dialect

of the original settlers , and the adoption of one or other of the

local varieties of Ionics. However this may be, with the

a vowel , μετά Ευβοίας, υπό αυλητων and the like) and the use of some

uncontracted forms ( e. g. βορέας, ευνόων, τριακονταέτης , προέγραψα and the

like) . See Poppo's Thucydides, Prolegom . I. 207 , foll., from which the

above instances are taken . In earlier times the resemblance between the

two dialects was clearly much more strongly marked . Thus in a law of

Solon quoted by Lysias (karà Ocouv. p. 118, Bekk .), where the archaic

diction is retained , we have some pure Ionic forms : 80ai dè prepaouévws

πολούνται (al . πωλούνται) , και οικήoς [και ] βλάβης την δούλην ( Telfy conj.

την διπλήν) είναι οφείλειν. Lysias adds, by way of commentary , το μεν

πεφασμένως εστί φανερώς , πολεΐσθαι δε βαδίζειν, το δε οικήoς θεράποντος.

Schäfer thinks that instances occur of the retention of the Ionic diacresis

(δέεται for δείται ) even in Aristophanes and Xenophon, but the examples

cited are so few that it is rather difficult to believe in the genuineness

of the readings . See Schäfer's edition of Gregorius Corinthius, ( Lips.

1811) p. 431 .

1 See I. 144

This is maintained by Stein, who refers in support of his view to a

Halicarnassian inscription (discovered by Newton and assigned with con
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exception of such Doric forms as are common to Ionic also ',

and of the retention (or substitution) of ā for n (and ew) in

several proper names®, hardly one indubitable Doricism is to

be found throughout the Histories. If we are to suppose that

Herodotus had spoken Doric in his early years, the complete

ness with which he has freed himself from provincialisms as

regards the form of his composition affords an additional con

firmation of his superiority to local prejudices and national

partialities in the matter of his narrative.

The composite structure of the Herodotean dialect (result

ing from the admixture of these Epic, Attic, and Doric forms),

which has now been illustrated , leads us naturally to the conclu

sion that it was something sui generis. Attempts have indeed

been made to refer it to one or other of the four sub-dialects,

which Herodotus himself describes as in use among the Asiatic

Ionians of his time . Thus Suidas, who tells us that Herodo

tus removed from Halicarnassus to Samos, seems to draw the

inference that he wrote in the Samian dialect *, and more

recent authorities , on the strength of his supposed indebted

ness to Hecataeus, have assumed that his dialect corresponded

to the Carian (or Milesian) variety. But the evidence attain

1 E.

siderable probability to the middle of the 5th century B.C. ) , in which the

prevailing dialect is Ionic, though the form 'Alikapvat [Tew ]y occurs once.

Still the evidence seems to be hardly conclusive.

the contraction of eo into ev, examples of which are occasionally

to be found in Doric. The form oel is used by Pindar, opeüvti and

ηγάπευν by Theocritus.

2 Ε.g. Γυγάδας (Ι . Ι4 . 7) , τιάρας ( 132. 2) ; - θήρας, θεασίδης, "Αγις (also

"Αγις) names of Spartans , - ' Αριστέας, Αμίλκας (dat. Αμίλκα), Σίκας (gen.

Elka ). Stein, who has collected these and other examples, notices that in

many of these instances the practice of Herodotus is in harmony with that

of Attic writers . We also find γαμόροι (for γεωμόροι ) VΙΙ. 155. 2 ; Νικόλας

(for Νικόλεως) 137. 3 ; Λακρίνης (for Λεωκρίνης) Ι . 152. 4 ; Λευτυχίδης (for

Λεωτυχίδης) VI. 55. Ι .

3

1. 142 .

4 εν ούν τη Σάμο και την Ιάδα ήσκήθη διάλεκτον.

• E. g. Jäger, Disput. Herod. p . 7 ; Kenrick , Introduction to the Egypt

of Herodotus, p. LXII .
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alle does not bear out either of these theories, and the a

priori improbability of the adoption by Herodotus of a purely

provincial dialect in all its minutiae is very great. It is safer

to suppose that the dialect of the earlier loyoypábor (which

forms without doubt the basis of Herodotus' language ), though

originally perhaps identical with the Milesian, had become

in time, through the modifications of successive writers, an arti

ficial compound, and that thus a literary dialect had been

produced, distinct from any of the spoken varieties of Ionic,

and employed more or less by all the prose-writers of the age

without much regard to their place of abode or birth .

Whether the nature of this literary dialect-the pure Ionic

groundwork , which Herodotus has overlaid with Epic and

Attic ornamentation — can with any degree of accuracy be

ascertained , is a question on which opinions are divided.

It has been already stated that little or no help towards the

solution of this problem can be hoped for from the extant

works or fragments of contemporary Ionic writers . But recent

critics have attempted a solution from a minute study of the

Herodotean text itself. This mode of investigation, com

menced by Struve *, and carried on by Dindorf ”, has been very

1 Bähr (Vol. iv. p. 459) gives an example or two of Samian forms, which

are different from those employed by Herodotus. The apparently

exaggerated language which Herodotus uses when mentioning the diverg .

ences of the four sub-dialects ( ouoloyéovou katà gd@orav oůdèv, I. 142. 6),

and the sarcastic or hostile tone which he often adopts, when naining or

referring to Hecataeus (e. g . II . 21 " ; 45. 1 ; 143. 1 ; IV . 36. 2 ) , are very

much against the view that he selected for special imitation the diction or

dialect of Hecataeus .

2 • Recens Ias fundamentum Herodoteae dictionis .' Bredow.

3 See p. xlii.

4 Quaest. de dial. Herod. Specimina I. II . III. 1828. Struve only

worked out three points, the use of Botis and 8s, the declension of nouns

in -eus, and the orthography of Owua, TwUTÓ, etc. An example of his

inethod of investigation has been given on p. xliii.

Praefat. ad Herodotum , ed . Didot. 1844. Dindorf is much more

arbitrary and inconsistent than Bredow in his determination of the right

Ionic forms.

5
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greatly developed by Bredow, whose conclusions have been

almost unhesitatingly adopted by some of the more recent

German éditors . A short account and criticism of his method

may here be given.

Bredow's fundamental axiom — the assumption of which

alone renders the adoption of the method possible—is that

Herodotus . never used two forms of the same word . While

allowing that in some cases Herodotus used Attic, and in other

Epic forms, he refuses to admit that the variety ' in Hero

dotus, to which ancient critics refer — what is called by Diony

sius of Halicarnassus ή των σχηματισμών ποικιλία - can possibly

imply that he used Epic, Attic, and Ionic forms of the same

word indiscriminately. This principle laid down, the method

proceeds by a collection and enumeration of all the instanceś

in which any particular word or class of words — of doubtful

form -- occurs throughout the work . The preponderance of

MS. authority is noticed in each case, so that at last a balance

can be struck, and the right form ascertained by a sort of

arithmetical process. The form thus established may, according

to Bredow, be safely restored even in passages where the MSS.

are unanimous against it*.

a

1

Quaestionum criticarum de dialecto Herod . Libri quatuor. 1846.

% Notably by Stein . Bähr, while altering in accordance with Bredow's

views many forms in his 2nd edition (on which the text of the present

edition is based ), retains his independence of judgment. Thus (to take

a few out of a very large number of examples) he reads opuecuerol (not

όρμεόμενοι) and the double forms έπειτα, έπειτεν - θέλω, εθέλω - τρέπω,

τράπω etc.

3 “ Quum minime nobis statuere liceat Herodotum idem vocabulum

vocabulorumque genus modo hac modo illa forma usurpasse,' p. 87 .

4 An example of the application of the method will supply the place of

a longer description. Thus the question is raised (p . 104 ) , whether TOLOÛTO

or TOLOÛTOV is the ' right' Herodotean form . We find that in seven pas

sages all the MSS . have Toloûto, and in 25 passages the better (or the

majority of) MSS. and the more intelligent ' editors read TOLOÛTO. Oil

the other hand, in nine places all the MSS. have TOLOÛTOV . Now we know

that Attic writers used τοιούτον (as also ταυτόν and τοσούτον) , and we know

that Hdt. used tøUTÓ (not TuUTOY), the MSS. being on this point almost
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-

Bredow's method - adopted in its entirety - seems unsatisfac

tory for the following reasons :

( 1 ) No evidence whatever is adduced for the assumption

of the invariability of Herodotean forms. Bredow says that the

fluctuation of Homeric forms is to be explained by the exigen

cies of metre,-an explanation which cannot (he adds) be

applied to the case of a prose-writer like Herodotus. Yet it is

probable that in Greek prose, and especially in early Greek

prose , recognized laws of rhythm existed , however difficult it

may be for us to detect them at the present day '. And apart

from
any considerations of euphony, sufficient reasons may be

found for variety of usage, in the length of time during which

Herodotus was probably engaged on his work, in the cosmopo

litan freedom from any one special dialect which his extended

travels probably gave him, and in the fact that an unprinted

literature allows much latitude in questions of orthography

(2) The positive evidence (derived from the MSS. ) for an

absence of uniformity has some weight, though perhaps not

much. Bredow points out at great length the worthlessness of

the existing MSS. : yet he practically treats a majority of the

MSS. as infallibie.

everywhere unanimous. Hence we are justified in concluding that TOLOÛTO

is everywhere the true reading, more especially because the very MSS.

which have Toloûtov in some places have TOLOÛTO in others. The foregoing

is a favourable example of the method, since the voice of the MSS. is

tolerably decided , and the analogy of tūvtd is certainly a strong one. Yet

even here the question suggests itself :—Why should not Hdt. have used

both forms ?

1 Mure thinks it'certain that, even in prose composition, the delicate

ear of the Hellenes was susceptible to the nicer modifications of metrical

cadence .' Bähr quotes Meierotto ( sur Herodote, Memoire de l'Academie

royale de Berlin , 1792 , p . 596) : ‘ peut-on conclure qu'il suite ici une règle

générale, l'usage reçu , sa langue, son dialecte, ou plutôt ne faudra -t-il pas

dire qu'il consulte son oreilie et la suite ?' So Quintilian says , ' in Herodoto

cum omnia, ut ego quidem sentio , leniter fluunt, tum ipsa dialektos habet

eam jucunditatem, ut latentes etiam numeros complexa videatur. Inst.

Orat. IX. 4. 18 .
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(3) In some cases the MS. authority is so evenly balanced

that Bredow is obliged, inconsistently with his original premiss,

to allow the possibility of alternative forms. Bähr fairly pushes

this admission to its logical conclusion. If Herodotus may be

supposed to have written πλέειν as well as πλώειν, ειπείν as well

as eimai, and so on, why are we to deny the possibility of other

alternative forms, where the verdict of the MSS. is rather more

pronounced ?

There are many instances, however, in which Bredow's cor

rections are almost certain , and their number will no doubt be

increased by fresh collations of the MSS. ' , minute accuracy

of collation being absolutely necessary for the employment of

the method. The foregoing remarks are only intended to de

precate an exaggerated idea of the value of his mode of investi

gation and an unqualified acceptance of its results.

After all we must be content to leave in uncertainty many

questions connected with the dialect of Herodotus. That we

possess his writings, as he left them , in most material points,

seems certain . When compared with the doubts which exist

about many of the Platonic dialogues and Aristotelian treatises,

the difficulties of dialect and orthography, which beset the text

of Herodotus, sink into comparative unimportance.

1

1 See e. g. Quaest. de dialecto Herod . specimen 1. Gotting. 1859, by

Abicht, who clears up some points about the use of contracted and uncon

tracted forms of verbs in -ów, which had been left unnoticed by Bredow .
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At least thirty MSS. of Herodotus are known to be in exist

ence, though not all of them have been collated , and some

only contain portions of the work. Unfortunately with this

material there is no hope of its ever being possible to

restore the original text in its verbal integrity. All the

evidence attainable tends to depreciate the value of the exist

ing MSS. ( 1 ) We find that words, which occur in quotations

from Herodotus made by the Greek grammarians, are not read

in any of the existing MSS. (2) We know that Aristotle had

the reading ovplov (instead of 'Allkaponoréos) in the opening

words of Book I. No trace of this variation of reading is now

to be found in the MSS. (3 ) We find instances of undoubted

corruptions of the text common to all the existing MSS. " (4)

We are unable to discover the existence of any law among

the MSS. with regard to the use of the different dialectical

forms. Two MSS. which agree about a form in one passage

will differ in another. The same MSS. will employ different

forms of the same word within the space of a few lines . It

may safely be pronounced impossible to restore with certainty

the original dialect of Herodotus from a study of the existing

MSS. (5 ) We learn from Porphyrius* (born about 230 A.D.) that

1 See e.g. notes on II . 133. 4 ; 158. 5 .

2 Bahr quotes amongst others αρώμενοι , Ι. 27 ; διεπρήστευσε, ΙV. 79 ;

εσταλάδατο, VΙΙ. 89 ; εγκεχρημένοι , VΙΙ . 145. Opinions may differ about

some of these particular examples, but that instances are to be found is cer

tain :-e.g. Bekker's correction tüp dvakalovol (at II. 39. I ) is certain . Yet

all the existing MSS . appear to read πυρήν καίoυσι .

3 Quaest. Ηom. ch. 8 : εν τοις Φιλήμονος συμμίκτους περί Ηροδοτείου διορ
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corruptions were believed by the Alexandrian grammarians to

exist in the text of their day. We do not know whether we

possess any of their emendations, but it is only natural that the

corruptions should have largely increased in the period between

their age and the tenth century A. D. , the date of our oldest

existing MSS. (6) All the existing MSS. are cursives ?. They

are thus liable to all the additional errors which inevitably

result from the transcription of cursives from uncials by care

less or ignorant copyists '.

It has been maintained that there are traces in our existing

copies of two original ( or at any rate very early) recensions (Sla

okevai) of the work . It has also been maintained that all our

existing copies belong to one family of MSS . merely, and that

one or more other families have been altogether lost. Both

views are tenable, but neither can be said to be proved. If

we examine the readings of the existing MSS. , as they are,

without attempting to determine their ultimate source, two

classes of MSS. may be readily distinguished, though there will

still remain copies which cannot be assigned to either of these

groups &

6

θώματος και γραμματικός διαλεγόμενος παράται και Ομηρικά τινα σαφηνίζειν .

Ιο . τούτο δή θεραπεύων τις ουχ Ηροδότου φησίν αμάρτημα γεγονέναι , μάλλον

δε τον γραφέα φησι διαμαρτείν παρεμβαλόντα το ιώτα . πολλά δε φέρεσθαι

μεχρι νύν αμαρτήματα κατά την Ηροδότου συγγραφής. For a detailed ac

count of the probable corruptions, lacunae, interpolations, glosses, and dia.

lectical Aluctuations of the existing MSS ., see Bredow : De dialecto Herodotea

pp. 11–86. “ Could the young Thucydides, ' he adds, ' hear Herodotus

recited now from our present texts he would weep indeed, but tears of sor

row and not of joy. '

1 The characters of the Medicean are said sometimes to approximate to

the uncial form .

2 Uncials seldom have any accents, breathings, or stops. This fact

must be borne in mind in using the appended table of readings. The varia

tions at 1. 7. 4 ; 116. 5 ; II. 31. 2 ; 32. 4 ; 174. 2 are interesting from this

point of view.

3 The following account is mainly taken from Abicht's monograph : De

codicum Herodoti fide atque auctoritate. Berolini ( 1869 ?). See also Philo

logus, Vol. XII. pp. 204, 207.

HER .
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1 . The more trustworthy of the two classes comprises the

following :

M. Codex Mediceus. At Florence in the Laurentian library, first col.

lated by J. Gronovius ( 1675 ) , and since by Abicht and Stein — without

doubt the most valuable of the existing MSS. It is written on parch

ment, without any abbreviations, and in an exceedingly clear hand. In

its use of the iota ascript, and in its omission of all punctuation or sepa

ration of words, it approximates to the uncial type. Assigned to the 10th

century .

F. Florentinus s. Shellershemianus. Also at Florence . Discovered

by the Baron von Schellersheim , and first collated by Schweighäuser about

the beginning of the present century ; since by Stein . Abicht pronounces it

to be from the same (not as Schw. thought from an earlier) source as the

Medicean. Written on parchment ( rather carelessly in parts) ? Probably

of the roth century.

P. Angelicanus s . Cardinalis Passionei. At Rome ( S. Agostino). First

collated by Wesseling about the middle of the last century ; since by Stein .

Written on parchment, with the heading ηροδότου ιστορία, η ιστορία αυτού

dià uovoWv. About the 12th century.

K. Askevianus s . Askewii. In the public library at Cambridge. Col.

lated by Wesseling. It does not contain the first 78 chapters of Book I. ,

and begins with the words uáxn opéwv ñv å$' Intwv ( 1. 79. 4). Written on

silky paper ' in the small cursive hand of the 15th century ? '

N. Besides the above, Abicht includes in this class four other Floren.

tine MSS . One of these has been collated for the first time by Stein3. Its

readings appear in a majority of cases to agree with those of the before

mentioned MSS. Abicht, who looked at the readings of all four in one or

two test passages , pronounces their collation to be useless .

The second class of MSS . — which Abicht * pronounces

to be very inferior in value — includes the following :

S. Sancroftianus. Formerly the property of Archbishop Sancroft,

and now in the library of Emmanuel College, Cambridge. Quoted by

Wess. under the title Arch.; afterwards collated by Gaisford . Of the 13th

century .

2 .

1

e.g. it reads αφείς for άφθείς, Ι. 19. 2; ψυχής for τύχης, 118. 3; δικαιώ

τατον for άδικώτατον , 129. 4; άριστα for αχάριτα, 207. 2.

9 Wess. however calls it " codex annorum ferme quingentorum .'

3 He quotes no readings from it in Books VIII. and ix.

4 Stein attaches more importance than Abicht to the readings of this

class.
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V. Vindobonensis. In the Imperial library at Vienna. Collated by

Wesseling. Probably of the 14th century. ' Later than the latest Floren

tine MS.' Abicht.

The agreement of these two MSS. and their divergences

from those of the former class are very striking. ( 1 ) There

are several passages in which they have undoubtedly pre

served the true reading, while the others are hopelessly cor

rupt '. (2 ) In an enormous number of instances (Abicht says

600 ) they exhibit faulty cases, numbers, genders, tenses, moods,

&c. while the others are correct. (3) They omit nine passages

in Book I, and one in Book VIII, which are found in all the

MSS. of the former class . These omissions ( often extending

over several chapters) are sometimes replaced by a short sum

mary, and in all cases the passages are skilfully pieced together.

T. Abicht also includes in this class six Vatican MSS. , one of which

has been collated for the first time by Stein3. According to Abicht the

agreement of this MS . with S. and V. is so complete, that the collation has

been useless. But this statement is hardly borne out by the readings given

in Stein's tables. The other Vatican MSS . are said by Abicht to belong to

the same family.

Rom. Romanus s. Mureti. In the Jesuit College at Rome, inscribed

ex bibliotheca Mureti. Discovered in 1868, and Book I. collated. It con

tains nearly the same lacunae as S. and V.; also the same fragments of

1. 137—177, and many of the same corruptions. Written on parchment, and

probably of the 12th century.

Vall. The MS. from which Valla made his Latin translation ( 1474).

This is not now to be found, but to judge from the lacunae in Valla's trans

lation, it must have belonged to the same family as S. and V.

3. There remain several MSS. which sometimes favour the

readings of one class and sometimes of the other, or which for

1

e.g. at II. 79. 2 M.F.P.K. have alla te šmaš сoti, S.V. arra te

επάξιά έστι, at II. 19. 3 Μ.P.K. have πέλας, S.V.F. πελάσας .

The passages are I. 46–52 ; 56—68 ; 77–79 ; 92 , 3 ; 96–100 (sum

marised ); 131–5 ; 138—178 ; 181—184 ; 186 ; 199 ; VIII . 77–84. Only

the more important of these omissions are noticed in the appended table.

It will be seen that in the majority of cases the passages omitted are

episodes.

3 He quotes no readings from Book v.

€ 2
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other reasons cannot be assigned to either class. Of these the

most important is

A. or a. Parisinus. Collated by Gorgiades for Schweighäuser, and

since by Stein. Probably of the 12th century . In the first book it almost

always agrees with M.F.P.K. , but more rarely in the second, and the

remaining books exhibit very many of the corrupt readings of S. and V.

This MS. is quoted by Wess. under the title C.

There are five other Paris MSS . (B. C. D. E. F. , or b. c. d . e. f.) of no

special note—the last two mere fragments.

The remaining MSS. are

G. Ambrosianus, of which Stein has collated Books I. and 11.

U. Urbinas, of which he has collated Book v.

Ven. Venetus, the readings of which for the first 32 chapters of Book 1.

appear in Wesseling's edition. Bähr classes it with the Vienna MS.

R. Monasterii S. Remigii. Collated by Wess. It only contains

Books I, II, and 111. down to ch . 70 , and agrees on the whole rather more

with M.F.P.K. than with S.

Eton. An Eton MS. collated to some extent by Gale . A few readings

are quoted in Gaisford's edition . Of little value according to Abicht.

Br. A paper. MS. in the Harleian collection of the British Museum ,

containing the first gr chapters of Book I.; collated by Long.

The Bodleian Library at Oxford contains three MSS.

( 1 ) . No. 114 ( Cod. Barocc.). On paper, of the 15th century, contain

ing only fragments of Book 1.

(2). No. 200 (Cod. Barocc.). Written on paper in a very clear hand ,

and dated 1515. It begins with allà DEWY KOU TIS (1. 45. 3), and ends with

κατάστασις τοιήδε (ν. 92. 5) .

(3) . No. 102 (Cod. Miscell.). On paper. About the end of the 15th

century.

None of these have apparently been collated. The present

editor, after an inspection of ( 2 ) and (3 ) , has no hesitation in

assigning (3) to the same family as S. and V. Out of a con

siderable number of test passages examined, its readings in only

one instance differed from S '. It also appears to have almost

exactly the same omissions and substituted summaries in Book

I. The readings of (2 ) corresponded with those of b. and d.

in a majority of the passages examined. It has apparently the

* At I. 24. 13 it reads où méya, where S. omits oŮ.
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same omissions and summaries, and differs notably from S.

in the retention of 1. 56–68. Where the readings of b. and d.

varied, it almost invariably followed d. '

One other MS. is sometimes mentioned, the Codex Pala

tinus (described by Kreuzer, Meletemata , Part I. p . 98 ). It

contains extracts ( as a rule, quite short) from various authors,

and amongst others from Herodotus. Abicht pronounces it to

be valueless.

TABLE OF THE MORE IMPORTANT VARIATIONS OF READING

IN BOOKS I. AND II.

The readings before the brackets are those of Bähr's second edition

(1856–61 ) .

Where the present edition departs from Bähr's text , an asterisk is pre

fixed .

The readings of the MSS . are given on the authority of Gaisford — who

put together the results of Wesseling's and Schweighäuser's collations, and

collated S. afresh — and of Stein — who has collated M.F.P.A. afresh , and

N.T.G. for the first time. Where no authority is stated for the reading of

the text, it is meant that this is also the reading ofthe MSS., or of a consi

derable majority of them . The names attached to the corrections are in

each case those of the first proposers of the emendation, so far as they can

be ascertained .

This table does not include any variations of reading, the adoption of

which turns wholly on questions of orthography or dialect. Many other

variations, which do not illustrate any rule of syntax, and do not materially

affect the sense of the passage in which they occur, have also been omitted

for the sake of brevity. Nor has it been thought necessary, as a rule, to

insert corrections which are pronounced unnecessary in the commentary, or

which would have been so pronounced, had they been mentioned there.

BOOK I.

Ch.

1

$

2

2 I

*τη τε άλλη εσαπικνέεσθαι ] e. The rest insert χώρο.

Polvikes] Ven. Others "Elinves.

4 τον Κόλχον ] S.V. The rest vary between τον Κόλχων βασιλέα

and των Κόλχων βασιλέα.

3 1 OŬTE] OÚÐÈ Schäfer.

1 At II. 10. 3 , however, it reads entaotójov with b. , where d. reads mev.

ταστόμου .
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CH. 8

4

-0

7

9
2

I2
3

I16

18

24

2

12

13

27

430

32

33

Ιο

41 3

Ι42

45 3

46
I

2

απ' ότευ] a. Others από τευ. από του Matthia.

πειρώμενος λέγω λόγον ] F.R. a.c. πειρώμενον λόγον (omitting

λέγω) P.S.

του και επεμνήσθη] Placed in brackets by Schäfer . Ven.

omits Πάριος - επεμνήσθη.

Σαδυάττης ] Σαρδυάττης Βr.

Σαδυάττης γάρ ούτος] Ν. Σαδυάττης ούτος γάρ Μ.F.G.T.

έτι] ότι Br. (cf. όντινα έπαιτιάσθαι, ΙΙ. 121. 12 ' Long) .

ου μέγα] ου omitted by F.S.V.R.a.C.

αρώμενοι ] M.F.S.V.a.b.d.e. Ven. Br. αράσθαι R.a.c.S.marg .

Πειράμενοι Schw. αράσθαι Schafer (omitting εύχεσθαι ). αρά

μενοι Reiske. αιωρευμένους Τoup. αιωρεύμενοι Werfer .

είνεκεν ] Placed in brackets by Stein .

άπηρος ] Two Vat. MSS. άπορος d . The rest άπειρος.

αμαθέα] αμαθής S. Vall .

προς δε τούτω] προς δε τούτο F.S.a.c. Σ

αν ίσχον ] P.S.R. αν έσχον d . Br . The rest άνισχον .

μέν νυν] μεν νιν S. , which also inserts θάψαι after ήν , and omits

most of the rest of the chapter.

καταλαβείν ] M.S. and the majority of MSS. Others καταβαλείν.

των τε εν "Ελλησι] του εν Δελφοίσι (Δελφίσι) S.V. , which omit

from Λιβύη to the end of ch . 52 (see 53. 1 ) .

και τούτο ] και τούτον F.a.b.c.d.

τρίτον ημιτάλαντον ] Schw . Duo talenta cum dimidio Vall . The

MSS. have τρία ημιτάλαντα .

τοϊσι δε] V. and S. have τοϊσι δε πεμπομένοισι κήρυξι μετά δώ

ρων τοιαύτα ενετέλλετο ερωτάν, ει.

end of ch . 68] Omitted by S.V. (see 69. I ) .

προς δή ων ] ως δή ων e.

* έκαστον ] Schäfer . έκαστον α. (with σ written above the termi

nation of the word.) The rest έκαστος.

πειρώατο ] Gaisford . επιπειρώατο Schw. επειρέοντο Stein. The

MSS. have επειρώατο, except c. , which has έπειρέατο.

S. connects as follows with 56. 2 : και δη και εξέπεμψεν ές Σπάρ

την αγγέλους "ία τε φέροντας δώρα τε φέροντας κ.τ.λ.

οργήν άκρος] b.d.e. Others οργήν ουκ άκρος.

εβουλεύσαντο ] The majority of MSS. have έβούλευσαν.

ούτος ] Reiske. The MSS. have αυτός .

ησυχίης ] Μ.F.K.R.a.c. λειποψυχίης V.S. b.d.e. F.marg .

* κελεύειν] H. Stephens. The MSS. have κελεύει,

τούτων ] b. τούτω F.P.K.S.d. τούτο a.c.R.

.

49

50 3

53
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58
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3
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73
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591 είπε τα είπε] τα είπε omitted by S.V. The first είπε omitted

by Valck .

93
I γή] γή ή Schäfer . S.b.d. omit ch . 93 and the first sentence of

ch . 94:

9
5

3

105 5

Iτο6

το7

108

3

6

415

116
*

I

5

I
1 25

129 3

5

3131

end of ch . 100 ] Omitted by S.V.b.d. , which give a

short summary instead .

ή θεός] Wesseling (from Longinus περί ύψ. , ch . 27) . Most

MSS. have ο θεος.

επέβαλλον ] επέβαλον F. επιβαλλον κ. Hermann.

υπερθέμενος ] H. Stephens. The MSS. have υποθέμενος.

σοι έωυτώ] σοι εαυτώ Μ.a. σοι αυτώc. συ έωυτώ Κ.F.S. The

Test έωυτώ. σεαυτώ Schafer .

öde] F.a.c. The rest wde.

*ελευθεριωτέρη] Portus . The MSS . have ελευθερωτέρη.

μουνωθέντα τάδε ] P.V. a. c.R. μουνοθέντα δε , τάδε b.d. μουνω

θένταδε (sic ) S. μούνοθεν τάδε Μ.Κ. μουνόθεν τα (prima manu )

τάδε F.

εύρισκε τε ] K. εύρισκε S.b. The rest ευρίσκεται.

* το πρήγμα δή έωυτου] S. το πράγμα έωυτού δη F. and proba

bly M.

δεϊν ] S.a.b.d. δέον Μ.Ε.Κ.c.

136. 1. incl . ] Omitted by S.V.b.d., which however con

tain one or two fragments from the intervening chapters.

πάντα τα] Valck . The MSS. omit the article .

ουκ αλέσι] So (or ουκαλέσι ) Μ.F.Κ. ου καλούσι C. ουκ άλεσι

(or perhaps αλάσι) Bekker.

τον λεγόμενον] Abresch . The MSS. have τω λεγομένω. των

λεγομένων Stein.

χρέος ] From this to the end of ch . 177 omitted by S. V.b.d. ,

with the exception of one or two short sentences.

πολλοί εξελαύνουσι ] πολλοί και ελαύνουσι F. πάλιν εξελαύνουσι

Coray. πολλή κραυγή ελαύνουσι Steger. For other correc

tions see note on passage.

ελκυσθήναι] M.F.Κ.a. c.R. The rest ελκυσθή.

'Ορχομένιοι ] Palmer. 'Ορχομένιοι σφι Ηerold . The MSS. have

'Ορχομενίοισι .

'Αθηναίων ] 'Αθηνέων Schafer .

Μηδον ] Λυδών Wesseling.

αναφήναι ] αναφανήναι Reiske . άναβηναι Herold . αναπεφηνέναι

Krüger.

εκτήσαντο ] έκτισαν Schw. εκτίσαντο Larcher.

ταύτα ] ταύτα Reiske .

132

133

4

3

134 4

138 Ι

3

1
140

146

w

3

163

165

4

3

4

4
168

τ69
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4

3

17ο

174

1

181 2

185 I

3

188 I

2

2189

191

7

7

ούτω] ούτοι Schafer.

Βυβασσίης ] Voss . The MSS. have Βυβλεσίης . “ A facile in Δ,

Σ in E abiit . ' Gaisford .

εν τω μεν τα βασιλήία ] Gronovius . εν τω είεν τα β. F. The

rest have εν τω ήεν τα β.

αλλ' άλλα τε] Bekker . The MSS. omit αλλ ' .

ες τον Ευφρήτην ] Abicht says that Μ. omits ές . Gaisford notices

no variation .

Λαβυνήτου ] Wesseling . Λαβυρίτον S. The rest Δαβυνίτον.

μούνου] μούνος S.V.b.

τούτο] F. The rest τούτο

ουδ' αν ] F.a.c. (probably also Μ.Κ.). ουκ αν α. ου μαν S.b.

ο δ' άν Palmer.

ολίγω] ολίγον S.

ποιεϋντες ] ποιεϊνται S.

ώς γαρ διεξέλθοι ] Bergler . The MSS. have ως γαρ δή οι εξέλθοι .

ούτω απάγεσθαι ] Μ. αν άγεσθαι F.P.K.A.C. αγαγέσθαι V.

ανάγεσθαι S.b.d.

οδών ] F.Κ.a.c. The rest oδόν.

πεδίου του ] πεδίου τούτου του Stein .

πάντα S. πάντων b. The rest πάντως .

el] Two Parisian MSS. The rest fou (Bähr ). Gaisford notices

no variation from ei.

' εόντα Schw . The MSS. have τα εόντα .

ει δε μή ταύτα] F.S.a.c.b.d. ει δε ταύτα ού. Μ.Ρ.Κ.

193
I

196

7

5

7

4199

204

206

Π

.2

3

2207

212

BOOK II.

Υ 2

2 I

9

Ι
3

9

Ιο

2

ταύτης δε ] ταύτης δη F.M.G.

Ψαμμήτιχον ] M. K. R. Ψαμμίτιχον F.a.b. Ψαμμιώχιτων V.S.

πρεσβυτέρους] πρώτους V.S. Eton. b.d.

“Ηφαίστου εν ] Ηφαίστου του εν Μ.F.G.T.

συντιθέμενοι οι στάδιοι] M.F.G. Others συντεθειμένοι στάδιοι .

έδόκεε δε] δε omitted by Μ. Κ .

ώστε ] M.F.Κ. a.b.c.R. ως N.S.T.

πενταστόμου ] Μ.Κ.a.c.d. επταστόμου S.V.R.b. F. has both

readings.

καταρρηγνυμένην] M.F.G. Others κατερρηγνυμένην.

I

2

12 2

1 The reading in the text , εν τω τα βασιλήϊα μέν (p . 157. 1. 9) , is a mis

take, the result of a misprint in Bähr's edition.
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313

4

I15

16

17

19

22

4

5

5

2

25 I

Ι

2

26

28

30

31

32

4

2

4

I
35

39
I

3 .

ήν ] F.S. The rest εί.

*επιδιδό...αποδιδώ] Bredow . The MSS. επιδιδοί ... αποδιδοί .

τη δη] F.a. τηι δε S. The rest τηδε.

*της Λιβύης ] R. τη Λιβύη Μ.F.S.

ταύτη] F.S.a.b.c. ταύτην Μ.Ρ.Κ.

τα λεγόμενα ] P.S.V. τα λελεγμένα Μ.F.Κ.

[τόπων ] ρέων ] τόπων omitted by S.V. and the Paris MSS. ρέων

omitted by F.P.K.

ουκ εόντων ανέμων] S.b. και ανέμων ( without ουκ έόντων ) F.a.c.d.,

and apparently M.P.K.

αυτώ] Μ. Κ.F.a.C. Omitted by S. The rest αυτού .

άπηγμένα ] Bredow. απηγημένα S. The rest απιγμένα .

άλλη ] Bekker . άλλη δε the MSS.

τοσούτοι ] Reiske. τοσούτω V.S. The rest oύτoι .

η τελευται ] Wesseling . η τελευτά τα Reiske. η τελευταίη

Schw . The older MSS. have η τελευται, the rest η τελευτά ,

except K., which has τελευται.

πλείστα ] M.F.P.Κ. πλέω S.V.R.

πύρ ανακαίουσι ] Bekker. The MSS. have πυρήν καίoυσι .

δε εκείνη] δε κείνη Μ.F.P.K., and the Paris MSS. δ' εκείνου S.

δε κεινη Schw .

σφι ] σφισι Stein.

υών ] οίω (sic ) F. οΐων Valck .

χορών ] M.F.P.K. χοίρων a.c.R. χαίρων S.V.

M8n] M.K.P.F.b.c. ori a.d. Omitted by S.V.

*αλεξόμενοι] αλεξoμένους S.V.

γένεα ] τέλεα S.d.

οι δε έλκουσι ] Omitted by S. V.d.

ακόντια ] Omitted by Schäfer.

ακανθέων ] των θεών Μ.F. , but Μ. has οστέων in the margin.

τα σμικρά των ορνιθίων ] S.V.R. , and the Paris MSS. τα σμ . *

των ορνίθων Μ.F.P.K.

έν έστι] Wesseling. The MSS. have ένεστι .

έλαβον ] Schw. The MSS. have έλαβον το ονομα (or τούνομα) .

και Βακχικoίσι, έoυσι δε Αίγυπτίοισι ] Omitted by M.F.P.K.

οικηΐων... οικηΐων ] S. οίκηΐων... οικίων Ρ.Κ. οικιέων... οικιέων F.

θηκαίω] θηβαίω F.Κ. εν οικήματι...νεκρούς is omitted by S.V.d.

τους κλυστηρας] τους omitted by S.Ν.Τ.

φεύγουσι... μηδαμα ] omitted by S.V.

αυτού ] αυτό S. V.d.

7

3

2

2

5

42

45

48

51

63

64

70

71

75

77

2

2

2

7

79
2

3

3

I

81

85

86

87

91

10

2

Ι

2

1

πυρήν καίoυσι has been inadvertently retained inthe text of the present

edition .



Ixvi ON THE TEXT OF HERODOTUS.

CH. 8

2
94

95

97

3

4

99 3

5

100 1
> .

2
103

105 3

I10 I

113

15

II6

3

5

2

I
117

119 3

12Ι I 2

"Έλλησι] έλεσι S.

υπ' αυτώ] υπ' αυτό F.S. V. υπ ' αυτόν a.c.

ουκ ούτος] S.V. The rest have ουδ' ούτος . έστι δε ου τηδε

ούτος Reiske. έστι δε ου ουδ' ούτως Coray .

την Μέμφιν ] S.V.R. και την Μέμφιν Μ. Κ.F.a.C.

ös] ús M.F.K.S.V.T.G. Others os.

* βίβλου] Bahr. βίβλων S. βύβλου F. , the Paris MSS., and

others . βύβλων Αld. , Schäfer .

και προσώτατα] F.P. The rest have και ου προσώτατα.

Σαρδενικόν] Σαρδωνικόν F.S.a. Σαρδιηνικόν Dietch. Σαρδικών

Dindorf.

μεν δή ούτος] Μ.F.P.K. , and the Paris MSS. δε δη ούτος S.

δε ούτος δή Ν.Τ. Others δη ούτος δή .

ότευών] Bekker. The MSS. have ότεω.

εκκλέψας] Omitted by S.b.d.

κατά γάρ έποίησε εν Ιλιάδι ] εν οmitted by V. εποίησεν Ιλιάδα

S. For corrections see note on passage.

δηλοί ] δήλον Valck . , who also places το χωρίον in brackets.

επί Λίβύης] ιθύ επί Λιβύης Ρlutarch (de Herod . mal. 857 b) .

ιθυ Λιβύης Valck .

έπαιτιάται] απαιτιάσθαι S.V. έπαιτιάσαι b.d. έπαιτιάσθαι

Long (cf. Ι . 24. 12 ) .

προσαπολέση] M.F.T.a.c.G. προσαπολέσει S.b.d.

προαγαγέσθαι ] M.F.Κ.a.c. προσαγαγέσθαι Ρ. προσαγείν (sic )

S.V. προσαγαγείν b.d.

ως του βασιλέος] M.P.K.V.S. ές F.a.c.R.

υπ ' εκάστων] υπέρ εκάστων V. περί εκάστων d.

τηλεο] το άλλο λαώ Μ.F.P. K. The rest τω λαώ.

δι ' οικοδομημένου ] Schafer . The MSS. have διοικοδομημένου.

υποβάς ] υπόβασιν Reiz. υποβάσι Schäfer . υποβάσαν Schw.

οικοδόμησε] H. Stephens. The MSS. have οικοδομής .

αυτό τον βίον] αυτόν τον βίον Μ.F.P.K. V.T.G.Ν.b.c. Others

αυτό τον βίον.

είναι ενηβητήρια ] είναι γής ενηβητήρια Valck .

λιπομένων ήν] Schafer. ήν λιπομένων S.V.R.C. ήν λειπομένη

F.P.K.b.d. Eton.

“Ροδώπιν ] Ροδώπιος Valck . “Ροδώπι Schafer .

μήτ' αυτώ εκείνω ] S. V. The rest have μηδέ .

* γενομένων] S. V.Τ. The rest τασσομένων .

*μεν Βούβαστις πόλις] Eltz. μεν Βουβέστι πόλι M. F.P.Κ. ή εν

Βουβέστι πόλις S.V.R.

των μαχίμων ] το μάχιμον or το μαχίμω or το των μαχίμων Valck .

14

24

30

I
123

I 24 5
T

127

4

133 3

4

3134

135
2

136 4

5137
Ι

141 1
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5141

2
1143

144

145

2

4

5 >

146 2

2
147

150

154

I

I

158 5

2

I

159

16ο

16

165

5

γυμνών όπλων ] S.V.a.c.R. γυμνών ανόπλων Μ.F.P.Κ. γυμνών

και ανόπλων Wesseling.

ίσταται ] ιστα S.V.Τ.a.c.

οικέοντας ] S.V.d. Others ουκ έόντας.

εξακόσια έτεα ] εννακόσια S. έτεα omitted by S. and others .

εξήκοντα έτεα Wesseling .

κατα τα ] τα omitted by b.d.N.S.V.Τ. , and by a correction in F.

* [ άλλους] άνδρας γενομένους ] άλλους άνδρας γενομένους F. The

majority of MSS . have άνδρας άλλους γενομένους. K. Her

mann proposes to omit άλλους, as having arisen from ανους

(i.e. ανθρώπους, a gloss on άνδρας). Wesseling reads τους

άλλους .

δυώδεκα μοίρας ] S.V. Most ΜSS . have ές δυώδεκα μοίρας .

την ές Λιβύην ] M.F.P.K.b. την εν Λιβύη V.S.a.

τoίσι συγκατεργασαμένοισι ] τοϊσι Καρσί τoίσι συγκατεργασαμέ

νοισι S. τοϊσι συγκατεργασμένοι Ρ.

[απαρτί] ] Schäfer from the Scholiast on Aristoph. Ρlut . 388 .

All the MSS. omit it .

Μαγδόλω] Μαγδώλη Μ.F.a.G. Μαγδάλο Ν.Τ.

[άνδρες] ] In very few MSS. Omitted by M.F.P.K.S.V.d.

άρχη] S.V.a.c. άρχοι Μ.F.P.Κ.Ν.Τ.b.d.G.

γενοίατο ] S.V.a.c.R. εγένοντο Μ.F.P.Κ.Ν.b.d.G. εγενέατο

Wesseling .

[άλλοι] ] άλλοι read by S.V.T. Omitted by M.F.P.K. , and the

Paris MSS. Schw. suggests that xiacoc has dropped out.

οικία ] οικεία S. Blakesley suggests as the true reading ές τα

οικεία , έωυτου having been originally written on the margin

as a gloss on olkeîa .'

έωυτου ] έωυτόν S.T.

πληθώρης ] S.V. The rest πληθούσης.

επεάν δε χρήσωνται, εκλύουσι] Omitted by M.F.P.K.a.c.

και ηλίσκετο] Valck. και αλίσκετο Schw . καταλίσκετο S.V.

The rest κατηλίσκετο.

ol] ola Abresch.

και αχθόμενον ] S. Others καταχθόμενον .

ενθύμιον ] Valck. ενθυμητόν Bekker . The MSS. have ενθυμι

στόν .

Αιθιοπικού εόντες ] Schw . Αιθιοπικού εόντος S.V.b.d. του αυτού

εόντος F.c.d. Blakesley suggests του αυτού λίθου , Αιθιοπικού

εόντος .

μεγάρου] μεγάλου Schäfer. Magno illi Vall .

168 4
*

169 3

7172

173
I

4

174
2

175
I
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176 2
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181 1 Κυρηναίοισι δε "Αμασις ] S. V.C. Κυρηναίοισι δ' ες αλλήλους Μ.F.

and others.

oi s ] Top S.V.T.

vów] S.V.a.c. vQ F.P.b.d. vnø M.K.

2

5

LIST OF EDITIONS.

1

The first edition of IIerodotus was the Latin Translation of Laurentius

Valla. Venice, 1474.

The first Greek edition was that of Aldus. Venice, 1502. The text of

this edition was based principally on the Paris MSS.

Of the numerous editions which followed these the most important were

those published by

H. Stephens. In Greek and Latin . Paris, 1592 .

J. Gronovius. In Greek and Latin . Leyden, 1715. This edition con

tains the first collation of the Medicean MS.

P. Wesseling. In Greek, with Latin notes and Valla's Translation.

Amsterdam , 1763. Wess. collated A.B.C.K.R.S.V.

The most important editions published in the present century are those of

( 1 ) Schäfer. Leipzig, 1800—3. Book ix. is wanting in this edition .

(2) Schweighäuser. Strasburg, 1806. London, 1818. With Latin

notes . Schw. collated F.a.b.c.d.e.f.

( 3) Gaisford. Oxford, 1824. With Variorum notes. Gaisford col

lated S.

(4) Bekker. Berlin, 1833.

(5 ) Bähr. Leipzig, ( 1834) . 1856. With Latin notes, excursus, &c. by

Bähr and F. Creuzer.

(6) Lhardy. Leipzig, 1850—2. Books I.-IV. With a German com

mentary.

( 7 ) Blakesley. London , 1854. With an English commentary .

(8) Krüger. Berlin , 1855. With very brief German notes .

(9) Stein. Berlin, 1856–62 . With a German commentary. Ditto .

2nd ed . 1864–6. This edition contains notes by Dr Brugsch on Book II .

( 10) Dietsch . Leipzig. Vols. I. and II . 1858.

( 11 ) Abicht. Leipzig. Books I – VI. 1861—3. With a German

commentary for the use of schools.

Of these the text of ( 3) is based on ( 2 )—that of (4) , (5) , and (7) mainly

on (3) . (9) and ( 11 ) are based on independent collations. But a thoroughly

satisfactory critical edition has not yet appeared. The commentaries of

which most use has been made in the present edition are those of (5 ), ( 8 ),
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7

( 9 ), and ( 11 ) . For a criticism of the more recent editions, see an article by

Abicht, Philologus, Vol. XXI . , p . 78 foll.

The best translations which have yet appeared are those of Larcher (in

French, with a commmentary, 1802 ), Isaac Taylor ( 1829), and Rawlinson

(2nd ed. 1861 ) . The last -named contains copious notes and appendices by

the translator, Sir J. G. Wilkinson , and Sir Henry Rawlinson .

The following subsidia (among many that might be specified ) may be

recommended to the notice of students :

Lexicon Herodoteum . Instruxit J. Schweighäuser. London , 1824.

Quaestionum criticarum de dialecto Herodotea Libri quattuor. Bre

dow. 1846.

Disputationes Herodoteae duae. Jäger. Gottingen, 1828.

Die Historische Kunst der Griechen. F. Creuzer. ( p . 74 foll., 2nd ed.)

Leipzig, 1845 .

A critical history of the language and literature of Ancient Greece (Vol.

IV ). Mure. London , 1853.

A history of the literature of Ancient Greece. Translated from the

German of K. O. Müller. (Vol. 1. chs. xvii - xix ). London, 1858 .

The life of Herodotus drawn out of his book. Translated from the

German of Dahlmann by G. V. Cox . Oxford, 1845 .

The geographical system of Herodotus. Rennell. London, 1800.

The geography of Herodotus. Wheeler. London, 1854.

The early volumes of Grote's History of Greece.

Special subsidia for Book II. :

The manners and customs of the Ancient Egyptians. Wilkinson.

Two series, 5 vols. London , 1841 .

Ancient Egypt under the Pharaohs. Kenrick . London, 1850.

The Egypt of Herodotus. Kenrick . (A Greek edition of ok II .

with English notes and introduction .) London, 1841 .

Lobeck's Aglaophamus. 1839.



ON THE EXISTING SUBDIVISIONS OF

THE TEXT.

THOUGH the oldest MSS. contain the present division of

the text into nine books, named after the nine Muses, we

find no trace of any such division in the work itself. He

rodotus only mentions different dóyou ( 1. 75. I , n .), by the

accumulation of which the work seems to have been con

structed, much as we may suppose the Homeric poems to have

been built up by the accumulation of different payødal or

' cantos,'— and with the same possibility in each case of in

definite expansion by the insertion of new episodes. The

vagueness of the references (έν άλλο λόγω, εν τοίσι όπισθε

λόγοισι ) prevents us from supposing that the separate λόγοι

were all either numbered (we have twice ó apôros twv lóywv)

or named (like ĉv roloi Aißvołol dóyoiol, II . 161. 3) by Hero

dotus. The division into books is first mentioned by Diodorus

Siculus ( fl. c. 8 B.C. ) , who says that Herodotus yéypape èv Bla

Brious évvéa (XI. 37), and Josephus c. 70 A.D.) quotes Herodo

tus ¿v Tŷ deutépq TÔ otoplo (Archaeol. x. 1. 4 ), while Pausanias

(c. 180 A.D. ) retains the Herodotean phraseology év tỘ Lóyo tỘ

és Kpoloov (III . 2. 3). The existing division was probably due

to the Alexandrian grammarians ( Bähr ), and shews, on the

whole, taste and judgment, though the clauses introduced by

uév at the end of the 7th and 8th books illustrate the difficulty

of finding breaks in the narrative towards its close. The



SUBDIVISIONS OF THE TEXT. lxxi

" Muses ' are first mentioned in connection with Herodotus

by Lucian (fl. second cent. A.D. ), who seems to consider the

title a result of the Olympic recitation: ου θεατην άλλ’ αγωνι

στην Ολυμπίων παρείχεν εαυτόν , άδων τας ιστορίας και κηλών τους

παρόντας, άχρι του και Μούσας κληθήναι τας βίβλους αυτού , εννέα

kai aŭrás (Herod. 1 ) . The order in which the Muses are in

variably placed is derived from Hesiod ( Theog. 77 ) .

The existing division into chapters, which does not appear

in the MSS. or earlier editions, was first introduced by Junger

mann, who published a reprint of H. Stephen's edition ( Frank

fort 1608) , and apologises in his preface for the insertion of

capita sive tmematia. The first five lines of Book I. are

not included in the numbering of the chapters, and form the

Trpoolulov of the work : cf. Dionys. Halicarn . (de praecip . Hist.

p. 767 Reiske), το γαρ αυτο προοίμιόν τε και αρχή και τέλος εστί

Tņs iotopías — words which have led some commentators to

suppose absurdly that there was originally an epilogue to the

work, which has been lost.

The numbering of the sections in the present edition has

been taken , for the sake of convenience of reference, from the

Oxford text published by Parker, 1856.
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Ή ΡΟΔΟΤΟΥ

ΙΣΤΟΡΙΩ Ν Π Ρ Ω Τ Η .

ΚΛΕΙΩ.

ΗΡΟΔΟΤΟΥ “Αλικαρνασσέος ιστορίης απόδεξις ήδες

ως μήτε τα γενόμενα εξ ανθρώπων τω χρόνω εξίτηλα

γένηται, μήτε έργα μεγάλα τε και θαυμαστά, τα μεν

" Ελλησι, τα δε βαρβάροισι αποδεχθέντα, ακλεά γένηται,

τά τα άλλα , και δι' ήν αιτίην επολέμησαν αλλήλοισι.

Περσέων μέν νυν οι λόγιοι Φοίνικας αιτίους φασί 1I

“ Αλικαρν. ] Aristotle had theread

ing θουρίου in his copy of Hdt . ( Rhet.

III. 9. 2) , and Plutarch (about A.D.

τιο) says πολλοί μεταγράφoυσι θου

plov. (DeExsil. 13.) The two read

ings do not necessarily imply two

separate editions of thework.

ήδε] “ You have before you the

setting forth of the researches of H.'

Earlier chroniclers had begun their

works in a similar way :-Εκαταίος ο

Μιλήσιος ώδε μυθέεται, Τίμαιος ο Λο

κρός τάδε έφα (Müller, Fr. Ηist . Gr. ) .

Cf. Thuc. Ι . Ι . Ι . ιστορίη , here not

distinguished from όψις, as at ΙΙ . 99.

1 , denotes the results ofenquiry : cf.

ου γαρ εξέργομαι ές ιστορίης λόγον,

VII. 96. 2, ' I am not driven into

telling the story .' The common title

of the work among the Greeks was

“Ηρ. ιστορίαι.

ws] depends on the verbal notion

in απόδεξις. "

τα γεν. εξ ανθρ. ] εξ denotes the

agent, a use almost peculiar to Ionic

writers and very common in Hdt.

There is no tautology in the use of

τα γενόμενα and έργα. Hdt. intends

to divide the subject-matter of his

narrative under two heads, ( 1 ) hu.

man actions, the ordinary subject

matter of history proper (Stein com

pares τα γινόμεναυπό των Αθηναίων,

used of the Sicilian expedition, Thuc.

VI . 88. 7) , and (2 ) the marvels to be

found in different countries, whether

natural or artificial (here esp. the

latter) : compare the use of έργον,

93. 1 ; 11. 35. 1 ; 1ΟΙ . Ι . This se

cond branch appears mainly in the

shape of digressions (προσθήκας, ΙV.

30. Ι ) . See in Bk. I. , chs . 93 , 177

-187.

τα τε άλλα, και] Stein unneces

sarily refers these words to ιστ. από

δεξις ήδε, which virtually = Ηρ. την

ιστορίην απεδέξατο, and thus takes τα

άλλα in apposition. The words will

refer equally well to τα γενόμενα, but

prob. no definite substantive is meant

to be supplied. The remote causes

of the war ( i . e . the rise and progress

of the Lydian and Persian empires,

and the early history of Athens and

Sparta) are contained in Bks. I. - IV .;

the immediate cause (i. e. the Ionian

revolt) in Bk. V.

CH. 1. 81. οι λόγιοι ] simply = “the

7

1-2
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[1. 2
ΗΡΟΔΟΤΟΥ

1

γενέσθαι :τηςδιαφορές..Τούτους γαρ , από της Ερυθρης και

εκάλεομένης θαλάσσης άπιλομένους επί τήνδε την θάλασσαν,

και οικήσαντας τούτον τον χώρον τον και νυν oικέoυσι,

αυτίκα ναυτιλίησι μακρησι επιθέσθαι' απαγινέοντας δε

φορτία Αιγύπτιά τε και 'Ασσύρια, τη τε άλλη χώρα εσα

2 πικνέεσθαι, και δη και ες "Αργος . Το δε "Αργος τούτον 3

τον χρόνον προείχε άπασι των εν τη νυν Ελλάδι καλεομένη

χώρη. ' Απικομένους δε τους Φοίνικας ές δη το "Αργος

τούτο, διατίθεσθαι τον φόρτον. πέμπτη δε η έκτη ημέρηή

απ ' ής απίκοντο, εξεμπoλημένων σφι σχεδόν πάντων, ελθείν

επί την θάλασσαν γυναίκας, άλλας τε πολλάς, και δη και

του βασιλέος θυγατέρα το δε οι ούνομα είναι, κατά τώυτό

το και "Ελληνες λέγουσι, Ιούν την Ινάχου. Ταύτας 5

στάσας κατά πρύμνην της νεός, ωνέεσθαι των φορτίων , των

σφι ήν θυμός μάλιστα και τους Φοίνικας διακελευσαμένους

ορμήσαι επ' αυτάς. Τας μεν δή πλεύνας των γυναικών και

αποφυγείν, την δε Ίούν συν άλλησι άρπασθήναι. έσβαλομέ

νους δε ες την νέα, οϊχεσθαι αποπλέοντας επ ’ Αιγύπτου .

learned in legend (II . 3. 3 ; 77. 1). πόλεων. For the early preeminence

The λόγιος is thus the ραψωδός of of Argos see Thuc. 1. 9 .

prose composition and distinct from év tū vûv] i. e. it was then called

the λογοποιός (e. g. Hecateus , ΙΙ . by a different name : see ch. 56 foll.,

143. 1) or λογογράφος (Τhuc. Ι . 21. and Thuc. I. 3. 2 .

I ), who selected a definite portion és 81 ] Notice the conversational

of the legends for his subject, and style of the narrative implied in this

endeavoured to harmonize and com- very common use ofdň (II. 105. I, n. ) .

bine. 8 4. πέμπτη δε κ.τ.λ. ] “ It was

8 2. 'Ερυθρής κ. Θ. ] Not only what a week's fair, closing according to

we now call the Red Sea, but also the custom of Semitic nations onthe

the Persian Gulf and the Indian sixth day.’ Curtius.

Ocean (202. 8 ; ΙΙ . 11. 1 ; το2 . 2 ) , in το δε οι ούν. ] In Hdt. though

contradistinction to the Mediterra- the article has lost to a great extent

nean (τήνδε την θ. Cf. Lat . nostrum its demonstrative force, we still find

mare). enclitics which belong in construction

τη τε άλλη χ . ] Bahr (2nd ed .). to another part of the sentence in

and” Krüger following one MS. serted before the substantive, e.g. ol
strike out χώρα, because τη άλλη δέ σφι βόες, 31. 3 ; οι γάρ με παίδες ,

is a common adverbial phrase, and 15. 3.

the dat. after εσαπικν. would be 8 5. κατά πρύμνην ] The ship

‘ ungrammatical.' But why should would be beached stern - foremost,

not a dat, after a verb of motion be whilst unloading . θυμός , in its Ho

as grammatical as és with the accus. meric sense, e.g . πιείν ότε θυμός

( 14. 6) after a verb of rest ? ανώγοι (132. 5 , note) .

8 3. άπασι] In everything' ' διακελευσαμένους] δια- = from

( 32. 9 ; 91. 7 ). With twv supply one to the other. So διαδιδόναι .

1

6

a



-3. 1] ΚΛΕΙΩ. 5

1

NB

3

2 Ούτω μέν Ιούν ες Αίγυπτον άπικέσθαι λέγουσι Πέρσαι, ουκ και

ως Φοίνικες και των αδικημάτων τούτο άρξαι πρώτον.

Μετά δε ταύτα, Ελλήνων τινάς (ου γαρ έχουσι τούνομα 2

απηγήσασθαι) φασί της Φοινίκης ές Τύρον προσχόντας,

' αρπάσαι του βασιλέως την θυγατέρα Ευρώπην. είησαν

δ ' αν ούτοι Κρήτες . ταύτα μεν δή ίσα σφι πρός ίσα και

γενέσθαι. Μετά δε ταύτα , " Έλληνας αιτίους της δευτέρης

αδικίης γενέσθαι . καταπλώσαντας γάρ μακρή νηΐ ες Αίαν

τε την Κολχίδα και επί Φάσιν ποταμόν, ένθεύτεν διαπρηξα

μένους και τάλλα των είνεκεν απίκατο αρπάσαι του βασιλέος

την θυγατέρα Μήδειαν. πέμψαντα δε τον Κόλχον ες την και4

Ελλάδα κήρυκα, αιτέειν τε δίκας της αρπαγής, καιαπαιτέειν

την θυγατέρα τους δε υποκρίνεσθαι, ώς ουδε εκείνοι Ίους και.

της Αργείης έδoσάν σφι δίκας της αρπαγής , ουδέ ών αυτοί

3 δώσειν εκείνοισι . Δευτέρη δε λέγουσι γενεή μετά ταύτα 1

'Αλέξανδρος τον Πριάμου, ακηκοότα ταύτα , εθελήσαι οι εκ

της Ελλάδος δι' αρπαγής γενέσθαι γυναίκα, επιστάμενον

πάντως ότι ου δώσει δίκας " ούτε γάρ εκείνους διδόναι.

5

CH . 2. 8 Ι . Φοίνικες ] Bahr is

prob. right in retaining this : see
below, 5. 2 . But the reading “Ελ.

ληνες has some authority and point.

Dixerat modo scriptor in nomine

cum Graecis Persas consensisse , nunc

illos in reliqua narratione ab eisdem
dissentire ait. ' Schw.

άρξαι πρώτον] A pleonasm : ΙΙ.

77. 7, η .

8 2. είησαν δ' αν] These would

probably be Cretans,' i . e . they

would prove to be so, if we knew

the whole matter. The notion of

the possibility of future modifica

tions, which properly applies only to

our opinions concerning past events ,

is transferred to the past events

themselves. They were prob. Cre

tans, because Minos of Crete πα

λαϊτατος ναυτικών εκτήσατο (Τhuc .

Ι . 4. Ι) .

8 3. ίσα πρός ίσα] Cf. έν προς

έν, ΙV . 5ο . 2 .

μακρή νη ] the Argo, which may

fairly be called a ship of war owing

to its crew of warriors. Thuc. talks

of πλοία μακρά in early times as dis

tinct from triremes ( 1. 14. 2) .

και τάλλα ] και here, as often, is

placed in the clause which accord

ing to our idiom would seem least

to require it . So είπερ τις και άλ.

λος, Σωκράτης, instead of είπερ τις

άλλος, και Σωκράτης. . The allusion

is to the quest of the golden fleece.

8 4. τον Κόλχον ] i. e . the king

of Colchis. Cf. τον 'Αράβιον , ΙΙΙ. 8 .

2 ; ο Πέρσης, VΙΙ . 116. Ι .

απαιτέειν ] Asked back. Cf. εκ.

δόντες, 3· 3 ·

8 5. αυτοί ] The nom. is used ,

as if οι δε υπεκρίναντο had preceded :

ΙΙ . ΙΙ8 . 4, η .

CH . 3. 8 Ι . δευτέρη ] A gene

ration later. Cf. 13. 5 ; 82. 6 .

επιστάμενον] 122 . note .

ούτε] We should have expected

ουδέ . The use of oύτε can only be

explained by supposing the omis

sion of the corresponding clause .

Two opposite points of view are

6



6 ΗΡΟΔΟΤΟΥ [3. 2

2

ούτω δη αρπάσαντος αυτού Ελένην, τοϊσι " Ελλησι δόξαι, 2

πρώτον πέμψαντας αγγέλους, απαιτέειν τε “Ελένην και

δίκας της αρπαγής αιτέειν. τους δε, προϊσχομένων ταύτα, 3

προφέρειν σφι Μηδείας την αρπαγήν ως ου δόντες αυτοί

δίκας , ουδε εκδόντες απαιτεόντων, βουλoίατό σφι παρ' άλλων

4 δίκας γίνεσθαι. Μέχρι μεν ών τούτου αρπαγάς μούνας είναι η

παρ' αλλήλων το δε από τούτου "Έλληνας δη μεγάλως

αιτίους γενέσθαι. προτέρους γάρ άρξαι στρατεύεσθαι ές

την Ασίηνή σφέαςες την Ευρώπην. το μέν νυν αρπάζειν

γυναίκας, ανδρών αδίκων νομίζειν έργον είναι το δε άρπα

σθεισέων σπουδών ποιήσασθαι τιμωρέειν, ανοήτων το δε

μηδεμίαν ώραν έχειν αρπασθεισέων, σωφρόνων. δηλα γαρ 3

δη , ότι, ει μη αύται έβουλέατο, ουκ αν ήρπάζοντο. σφέας 4

μεν δή, τους εκ της Ασίης , λέγουσι Πέρσαι, άρπαζομενέων

των γυναικών λόγον ουδένα ποιήσασθαι: " Έλληνας δε Λακε

δαιμονίης είνεκεν γυναικός στόλον μέγαν συναγείραι, και

έπειτα έλθόντας ες την 'Ασίην , την Πριάμου δύναμιν κατε

λεϊν . από τούτου αιει ηγήσασθαι το Ελληνικόν σφίσι είναι

πολέμιον. Την γαρ 'Ασίην και τα ενοικέοντα έθνεα βάρβαρα

οικειεύνται οι Πέρσαι, την δε Ευρώπης και το Ελληνικών

ήγηνται κεχωρίσθαι.

T

implied all through the story. διδό

val is the imperf. infin. :— 'were not

giving ,' the debt being still due.

8 3. προϊσχόμενων ] sc. των Ελ .

λήνων, the gen. abs. being used in

stead of the dat. So απαιτεόντων

below και μελλόντων, II , 151. I. After

εκδόντες supply Μήδειαν. Τhuς δόν

τες , εκδόντες correspond to αιτέειν,

απαιτέειν above . The second σφι

= έωυτοίς. Hdt. generally usesσφίσι

for the direct and op for the indirect

reflexive (86. 6, n. ) . At VΙΙ. 149. 2,

λέγειν, σφι μεν είναι, prob. σφίσι

should be read (so one MS. ) . The

whole of this opening passage has

been parodied by Aristoph . (Ach .

523-9). Cf. 179. 4 ; ΙΙ. 136. 7.

CH. 4. 8 2. σφέας] The accus.

of the reflexive pronoun instead of

the nom. is common in Hdt., e. g.

5. 3 ; 34. I. The subject of νομίζειν

is σφέας (the Persians) . If σπουδών

governs αρπασθεισέων, τιμωρέειν is

added by way of explanation, but

αρπασθ . is more prob . the gen . abs. ,

so that touwpéelv depends directly

on σπ. ποιήσασθαι, as if σπουδάζειν

had been the verb used .

S 3. δηλα] So ολά τε, 194. 7 ;

αδύνατα (also in Τhuc. ) 91 . 1 ;

βιώσιμα , ΙΙΙ. 1ο9. 1 ; χαλεπά , ΙΧ.

8 4. βάρβαρα ] This excludes
the Asiatic Greeks . With οικειεύνται,

cf. την ' Ασίην πάσαν νομίζουσι έωυτών

είναι Πέρσαι, ΙΧ. 116. 6. The Per

sians (or Hdt. ) here seem to be at

tributing the sentiments of their own

time to an earlier age . Compare

the terms of the treaties towards the

close of the Peloponnesian war :

Τhuc. VΙΙΙ. 58. 2 ; Χen . Hell . ν.

2. 2 .

1. 31.



-6 . 1] ΚΛΕΙΩ. 7

Ι
5 Ούτω μεν Πέρσαι λέγουσι γενέσθαι , και διά την Ιλίου

άλωσιν ευρίσκουσι σφίσι εούσαν την αρχήν της έχθρης της

ές τους " Έλληνας. Περί δε της Ίους ουκ ομολογέoυσι και

Πέρσησι ούτω Φοίνικες, ου γαρ αρπαγή σφέας χρησαμενους 3

λέγουσι αγαγείν αυτήν ές Αίγυπτον, άλλ ' ως εν τω "Αργεϊ

εμίσγετο το ναυκλήρωα της νεός έπει δε έμαθεν έγκυος εούσα,

αιδεομένη τους τοκέας , ούτω δή εθελοντής αυτήν τoίσι Φοί

νιξι συνεκπλώσαι, ώς αν μη κατάδηλος γένηται. ταύτα μέν 4

νυν Πέρσαι τε και Φοίνικες λέγουσι . Εγώ δε περί μεν 5

τούτων ουκ έρχομαι ερέων ως ούτως ή άλλως κως ταύτα

έγένετο' τον δε οίδα αυτός πρώτον υπάρξαντα αδίκων έργων

ές τουςΈλληνας, τούτον σημήνας, προβήσομαι ες το πρόσω

του λόγου, ομοίως σμικρά και μεγάλα αστεα ανθρώπων

επεξιών. τα γάρ το πάλαι μεγάλα ήν, τα πολλά αυτών και

σμικρά γέγονε τα δε επ ' εμεί ην μεγάλα, πρότερον ήν

σμικρά. την ανθρωπηΐην ών επιστάμενος ευδαιμονίην ου- 7

δαμά εν τώυτώ μένουσαν, επιμνήσομαι αμφοτέρων ομοίως.

6 Κροίσος ήν Λυδος μέν γένος, παίς δε Αλυάττεω, τύραννος

δε έθνέων των εντός " Αλυος ποταμού δς ρέων από μεσαμ

I

<

Cf. 32. 25

CH. 5. 8 2. ουκ ομ. Π . ούτω]

• In this way,' i. e. in the way in

which the Persians state the facts.

We should have expected ταύτα , as

at ΙΙ. 8Ι. 3. St.

8 3. αιδεομένη τ. τ . ] This in

meaning belongs to συνεκπλώσαι,

but it is joined in construction with

έμαθεν, in order that the apodosis

may begin with the emphatic idea,

ούτω δή εθελοντής , opposed to αρ
παγή above. εθελοντών is prob.

used adverbially , since εθελοντής
seems to be always masc. Cf.

απράτην, Buttm. Lexil.

$ 5. ουκ έρχ . έρ. ] “ I am not

going to say.” ( I22. 3, n. ) . τον = δν.

Thereference is to Craesus : cf.

6. 2. άστεα ανθρ. Ηom. Οd . Ι . 3 ,

πολλών ανθρώπων ίδεν άστεα . Hdt .

is prob. alluding to his own travels ;

επεξιών implies that as he writes he

revisits in thought the different

cities .

§ 6. yåp ] gives the reason for

ομοίως σμικρά και μεγάλα. αυτών “ is

less emphatic than τούτων, the con

trast lying between meyára and

σμικρά . Cf. οι, ΙΙ . 135. 3 ; 175. Ι ;

Hom . ΙΙ . Ι. 218, ός κε θεοίςεπιπείθη

ται, μάλα τ ' έκλυον αυτού.’ St.

8 7. επιστάμ. κ.τ.λ. ] A favourite

sentiment with Hdt.

207. 4.

CH. 6. 8 1. τύραννος ] is used to
denote the unlimited power of an

Oriental king, notwithstanding the

hereditary succession ( 15. 2 ; 73. 3 ;

77. 2). At IX . 116. I , έτυράννευε

is used of a Persian satrap.

εντός ] On this side of (cf. 74 .

4) , i . e. to the westward of the H.

Hdt. uses the language of a man

living on the western coast of Asia

Minor. The river is viewed as form

ing part of the circumference of a

'circle , of which Halicarnassus or

Samos would be the centre ,



8 ΗΡΟΔΟΤΟΥ [6. 2.

βρίης μεταξύ Σύρων και Παφλαγόνων, εξίει προς βορέην

άνεμον ες τον Εύξεινον καλεόμενον πόντον. Ούτος ο Κροίσος 2

βαρβάρων πρώτος , των ημεϊς ίδμεν, τους μεν κατεστρέψατο

“Ελλήνων ες φόρου απαγωγήν, τους δε φίλους προσεποιή

σατο. κατεστρέψατο μεν "Ιωνάς τε και Αίολέας, και Δωριέας 3

τους εν τη Ασίης φίλους δε προσεποιήσατο Λακεδαιμονίους.

προ δε της Κροίσου άρχής πάντες "Έλληνες ήσαν ελεύθεροι

το γάρ Κιμμερίων στράτευμα το επί την Ιωνίην απικόμενον,

Κροίσου έον πρεσβύτερον, ου καταστροφή εγένετο των

7 πολίων, αλλ ' εξ επιδρομής αρπαγή. Η δε ηγεμονίη ούτω 1“

περιήλθε, εούσα Ηρακλειδέων , ες το γένος το Κροίσου ,

καλεομένους δε Μερμνάδας. Ην Κανδαύλης, τον οι “ Ελληνες 2

Μυρσίλον ονομάζουσι, τύραννος Σαρδίων , απόγονος δε

'Αλκαίου του Ηρακλέος. "Αγρων μεν γαρ ο Νίνου, του 3

Βήλου, του 'Αλκαίου , πρώτος Ηρακλειδέων βασιλεύς έγένετο

4

Σύρων] i. e. the Cappadocians favour of the Lydian origin (94.3)

(72. 1 ). of the Etruscans . ' H. C. R. On

telei] This form ( for Inol) is com- this view however it is not easy to

mon in Homer (Il. Ι . 479 ; ΧΙΙΙ. 4445 see why Hdt . says that the Greeks

Od . IV . 372) . called Candaules by the name of

8 3. τούς εν τη Α.] belongs Myrsilus. We find a Myrtilus in

only to Δωριέας . Greek legend (acc. to one story, the

Λακεδαιμονίους ] Ch. 69. son of Hermes), and Hdt. may mean

8 4. Κιμμερίων ] See 15. 2 ; 103. that the legends concerning Can ..

5 ; ΙV. 1Ι . daules and the Greek Myrtilus are

εξ επιδρ. αρπαγή] A mere raid
the same. The former is identified

for plundering' (i.e. not permanent). with Hermes in a line of Hipponax

CH. 7. 8 Ι . περιήλθε] So περι- (about 546, Β. C. ) : “Ερμή κυνάγχα,

ϊούσα , 120. 7 ; περιχωρέου, 21ο. 4 . Μηονιστί Κανδαύλα.

περι here might imply a reference to Σαρδίων] Often put by Hdt. in .

the wheel of fortune (cf. κύκλος, 207. stead of Avdins. So Thuc. ( 1. 115 )

4) , but the phrase is often used of Πισσούνθη, ός είχε Σάρδεις τότε ( i . e .

legitimate succession (e. g. II. 120. 5 ), thesatrapy of Lydia). This practice

in which case each monarch's reign was prob. an imitation of the Per

seems to be regarded as a complete sian usage, the Persian language hav.

cycle or circle, so that the kingshiping no letter l.' St.

starts afresh at the same point with “Ηρακλέος ] Not necessarily the
his successor . Greek hero : see II. 43.

8 2. Μυρσίλον ] Below Can- 8 3. του Βήλ., του Α .] του in

daules is called the son of Myrsus : each case belongs to the preceding

hence Myrsilus would seemto be a
subst . On the supposed Semitic

patronymic of a Latin or Etruscan origin ofthe Lydians, see Rawlinson ,

type, like Servilius, Quintilius, &c. App. Bk. I. XI. 6 ; Curtius, Hist.

*This single example is prob. the Greece ( Ε . Τ . ) 1. 76.

strongest argument we possess in
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Σαρδίων: Κανδαύλης δε ο Μύρσου, ύστατος, οι δε πρό- 4

τερον "Αγρωνος βασιλεύσαντες ταύτης της χώρης, ήσαν

απόγονοι Λυδού του " Ατυος" απ ' ότευ ο δήμος Λύδιος εκλήθη

ο πάς ούτος , πρότερον Μηΐων καλεόμενος. παρά τούτων 5

“Ηρακλείδαι επιτραφθέντες έσχον την αρχήν εκ θεοπροπίου,

εκ δούλης τε της Iαρδάνου γεγονότες και Ηρακλέος, άρ

ξαντες μεν επί δύο τε και είκοσι γενεάς ανδρών , έτεα πέντε τε

και πεντακόσια , παίς παρά πατρός εκδεχόμενος την αρχήν,

8 μέχρι Κανδαύλεω του Μύρσου. Ούτος δη ων ο Κανδαύλης

ηράσθη της έωυτου γυναικός ερασθείς δε, ενόμιζέ οι είναι

γυναίκαπολλών πασέων καλλίστην ώς τε δε ταύτα νομίζων

ήν γάρ οι των αιχμοφόρων Γύγης ο Δασκύλου αρεσκόμενος

μάλιστα τούτω τώ Γύγη και τα σπουδαιέστερα των πρηγ

μάτων υπερετίθετο ο Κανδαύλης, και δη και το είδος της

1

2

špws being mentioned as something

unusual inan Oriental despot.

ερασθείς δε] Hdt. is very fond

of introducing a second clause by

the aorist participle of the preceding

verb (19. 2 ; 189. 3 ; ΙΙ . 14. 3 ; 25. 2 ).

8 2. ώς τε = Attic άτε, which Hdt.

also uses, as well as ola (oń )s and
οία τε .

8 4. απ' ότευ ] Cf. 145. 2 ; 167.

4 ; ΙΙ . 46. 4 ; 99. 7 ; 1οο . 3. In

these and other passages 80tis seems

to be used as simply equivalent to

os. (Jelf says that dotis emphasises

the subst. = “that Lydus fromwhom.')

Conversely Hdt. uses the simple

relative in indirect questions (56. 2 ,

n.).

oltos] ‘ The present people.' So

ταύτας, 75. 4 .

προτ . Μηΐων] Even in Homer's

time the name Lydianis unknown.

8 5. επιτραφθέντες] sc . την αρ

χήν. The active επιτρέπω τινι την

αρχήν becomes in the passive επι

τρέπεται τις την αρχήν. Compare

τον οφθαλμών εκκεκομμένος, and the

use of the passives , απειλούμαι , επι

βουλεύομαι, πιστεύομαι.

έτεα πέντε τε και π.] The num

ber of years does not correspond
with Hdt.'s own definition of the

length of a ' generation ' ( 11. 142 .

2 ) : but here he prob. has taken his

numbers from an actually existing

register or pedigreę.

παίς παρά π. εκδ.] ΙΙ. 41. 4, η.

CH. 8. 8 Ι . ηράσθη ] Either

= ' had fallen in love with his own

wife,' i.e. before he married her, or

simply 'was in love with her,' this

ήν γάρ οί] The clause containing

gáp is here placed before the clause

which it is designed to explain . This

Homeric use is very common. See

24.7, note.

Γύγης] Grote, H. G. 11. 409, (ΙΙΙ.

300) .

και δη και... υπερεπαινέων ] This

may be explained grammatically by

supplying υπερετίθετο again ( cf. 193.

: 7 ; 195. I ) . But the passage is a

mixture of two constructions. Either

( 1 ) the whole participial clause might

have been niade to correspond in

construction (as it does in meaning)

with τα σπ. των πρ. , or (2 ) the no

tion of excessive praise might have

been expressed by a finite verb.

Hdt. at first seems to have intended

to make the sentence of the former

type, and then to have added υπερ

επαινέων, in order to make his mean.

ing more clear. Cf. 65. 3 .
6
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γυναικός υπερεπαινέων . χρόνου δε ου πολλού διελθόντος 3

(χρήν γάρ Κανδαύλη γενέσθαι κακώς ) έλεγε προς τον Γύγην

τοιάδε: “ Γύγη, ου γάρ σε δοκέω πείθεσθαι μου λέγοντι περί

του είδεος της γυναικός (ώτα γάρ τυγχάνει ανθρώποισι

έόντα απιστότερα οφθαλμών ) ποίεε όμως εκείνην θεήσεαι

γυμνήν . ” “Ο δε μέγα αμβώσας, είπε: “ Δέσποτα , τίνα“ και

λέγεις λόγoν ουκ υγιέα , κελεύων με δέσποιναν την εμήν

θεήσασθαι γυμνήν ; άμα δε κιθώνι εκδυομένω συνεκδύεται

και την αιδώ γυνή. πάλαι δε τα καλά ανθρώποισι εξεύ- 5

ρηται, εκ των μανθάνειν δεϊ · εν τοϊσι εν τόδε έστι, σκοπέειν

τινά τα έωυτού. εγώ δε πείθομαι εκείνην είναι πασέων και

γυναικών καλλίστης και σεο δέομαι μη δέεσθαι ανόμων. ”

9 “Ο μεν δή, λέγων τοιαύτα, απεμάχετο, αρρωδέων μή τι οι εξ 1

αυτών γένηται κακόν. Ο δε αμείβετο τοϊσδε“ « Θάρσει , 2

Γύγης και μη φοβεύ μήτε εμε, ώς σεο πειρώμενος λέγω λόγον

τόνδε μήτε γυναίκα την εμήν, μή τι τοι εξ αυτής γένηται

βλάβος. αρχήν γαρ εγω μηχανήσομαι ούτω, ώστε μηδέ 3

μαθεϊν μιν όφθείσαν υπό σελ. εγώ γάρ σε ές το οίκημα , εν και

τω κοιμώμεθα, όπισθε της ανοιγομένης θύρης στήσω μετά

8 3. χρήν ] Possibly the oracle
It is also omitted ( 1 ) where the pro

mentioned above ( 7. 5 ) , contained noun is used δεικτικώς ( = “ here pre

a prediction as to the downfall of sent'), e. g . γυναίκα ταύτην, ΙΙ. 15. 7 ;

the dynasty (as did the oracle de- τόξον τόδε, ΙΙΙ. 21. 5 , (2) where the

livered to Gyges, 13. 4). Notice reference is to what follows, e. g.

Hdt.'s fatalism . So χρην , 120. 1 ; κόσμον τόνδε, Ι . 99. 2, and (3) where

έδεε, ΙΙ . 161. 3. the subst. is a predicate ( 120. I ,

8 4. υγιέα ] Ηom . II. VIII. 524 , note) . St. Pps. τόνδε here is in ap

μύθος ός μεν νυν υγιής ειρημένος έστω. position, = my speech, viz. this.

8 5. τα καλά ] The things that 8 3. αρχήν] « Το begin with.'

are right;' right action of course im- Grammatically ápxúv is in apposition

plying right rulesofaction . with the object of the main verb ,

8 6. δέομαι μή δέεσθαι ] See IΙI . that object being often , as here, a

52. 4, note. notion cognate or equivalent to the

CH. 9. 8 1. απεμάχετο ] Tried verbal notion (ούτω ώστε = τοιαύτην

to fight clear' (68. 6 , n .). μηχανήν ώστε). Frequently, how

εξ αυτών ] The plural might be ever, this construction is lost sight

explained as referring to ανόμων of, and åpx "v thus becomes apure

above. But Hdt. frequently uses adverb ( 86. 6 ; 140. 5 ; ΙΙ . 28. 1 ) .

aútá vaguely. Cf. 89. 3 ; 94. 3 ; Compare the use of τέλος (76. 53

107. 3 .

$ 2. λόγον τόνδε] The article 8 4. της άνοιγομένης] Stein says

is here omitted after the old (epic) that this is put inaccurately for

fashion, notwithstanding the refer- ανοιχθείσης, comparing τους αποθνή

ence to something already mentioned. σκοντας , ΙΙ. 41. 4 ; τον λεγόμενον ,

82. 6) .
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δ ' εμέ εσελθόντα παρέσται και η γυνή ή έμή ές κοίτον .

κείται δε άγχου της εσόδου θρόνος επί τούτον των ιματίων και

κατά έν έκαστον εκδύνουσα θήσει και κατ ' ησυχίην πολλών

παρέξει τοι θεήσασθαι. επεάν δε από του θρόνου στείχη και

επί την εύνην, κατά νώτου τε αυτης γένη, σοι μελέτω το

το ένθεύτεν όκως μή σε όψεται ιόντα διά θυρέων.” Ο μεν δή, 1

ως ουκ ήδύνατο διαφυγέειν, ήν έτοιμος . ο δε Κανδαύλης,

έπει έδόκες ώρη της κοίτης είναι, ήγαγε τον Γύγεα ες το

οίκημα και μετά ταύτα αυτίκα παρήν και η γυνή. εσελ . 12

θούσαν δε και τιθείσαν τα είματα εθηείτο ο Γύγης. ως δε

κατά νώτου εγένετο, ούσης της γυναικός ες την κοίτην ,

υπεκδύς εχώρες έξω. και η γυνή επορά μιν έξιόντα. μα- 3

θούσα δε το ποιηθεν εκ του ανδρός, ούτε ανέβωσεν αισχυν

θεϊσα, ούτε έδοξε μαθείν, εν νόη έχουσα τίσεσθαι τον

Κανδαύλεα . παρά γαρ τοϊσι Λυδούσι, σχεδόν δε και παρά

τοϊσι άλλοισι βαρβάροισι, και άνδρα οφθήναι γυμνόν, ές

ΙΙ αισχύνην μεγάλην φέρει. Τότε μεν δή ούτω, ουδέν δηλώσασα, 1

ησυχίην είχε ως δε ημέρη τάχιστα εγεγόνες, των οικετέων

τους μάλιστα ώρα πιστούς εόντας έωυτή, ετοίμους ποιη

σαμένη , εκάλες τον Γύγεα. Ο δε ουδέν δοκέων αυτών των 2

1 .

I. 134. 4. But in both these passages

the tense can be justified and here

perhaps it is meant to refer to the

gradual opening of the door : = “be

hind the door that opens as we

enter.'

μετά δ' εμέ εσελθόντα] See 11.

129. 3.

8 5. κατά έν έκαστον ] This is

not a case of tmesis (κατα - θήσει,

cf. 66. 1 ; 194. 6), but κατά has its

distributive sense, notwithstanding

the addition of έκαστον (cf. 54. 1 ;

196. 3) . The whole phrase twv im.

κατα εν έκαστον thus takes the place

of an accusative after θήσει. So

ή του οικοδήματος επί μέγα κατέ

σεισε, Τhuc . ΙΙ . 76. 4.

παρέξει ] here might have γυνή for

its nom. , and yowań might be the

nom. of παρείχε, 170. I. But in other

passages (111. 73. 1 : 142. 3 ) the verb

must be taken impersonally. So

δηλοί , ΙΙ. Ι7. 1 ; διέδεξε , ΙΙ . 134. 4.

CH . 10. SI . Γύγεα ] Above ( 8. 3 ) ,

we have Γύγην, but compare δεσπό

τεα, ΙΙ. 7 ; 'Αράξεα, 205. 3 ( we have

'Αράξεω, 202 , 7).

8 3. ούτε έδοξε μαθ. ] “ Dissimula

vit se animadvertisse,' Gaisf. In

the following sentence Hdt. is tacitly

contrasting Greek sentiment with

barbarian , but prob. in the age of

Gyges the viewsof Greeks and bar

barian3 would have been alike on

this point. Τhuc. Ι . 6. 5 ; Plat.

Rep. 452 C, ου πολύς χρόνος εξ ου

τοίς "Έλλησιν έδόκει αισχρά είναι και

γελοία, άπερ νύν τους πολλούς των

βαρβάρων γυμνούς άνδρας οράσθαι .

CH. 11. $ 1. ούτω] In the way
I have said. '

εκάλεε ] So below, έλεγε, επει

ρώτα, the imperfect in each case

implying that the action took time.

This mode of referring to a period
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πρηχθέντων επίστασθαι, ήλθε καλεόμενος " εώθεε γαρ και

πρόσθε, όπως η βασίλεια καλέοι , φοιτών. ώς δε ο Γύγης 3

απίκετο, έλεγε η γυνή τάδε: « Νυν τοι δυών παρεουσέων,

Γύγη, δίδωμι αίρεσιν, οκοτέρην βούλεαι τραπέσθαι ή γάρ

Κανδαύλεα αποκτείνας , εμέ τε και την βασιληΐην έχε την

Λυδών , ή αυτόν σε αυτίκα ούτω αποθνήσκειν δεί ως άν μη,

πάντα πειθόμενος Κανδαύλη, του λοιπού ίδης τα μή σε δεί .

αλλ ' ήτοι κεϊνόν γε τον ταύτα βουλεύσαντα δεί απόλλυσθαι, και

ή σε τον έμε γυμνήν θηησάμενον και ποιήσαντα ου νομι

ζόμενα .” “Ο δε Γύγης τέως μεν απεθώυμαζε τα λεγόμενα 5

μετά δε ικέτευε μή μιν αναγκαίη ένδεϊν διακρίναι τοιαύτην

αίρεσιν. ουκ ων δή έπειθε, αλλ' ώρα αναγκαίην αληθέως 6

προκειμένην, ή τον δεσπότεα απολλύναι, ή αυτόν υπ’ άλλων

απόλλυσθαι αιρέεται αυτός περιείναι. επειρώτα δή λέγων 7

τάδε : « Επεί με αναγκάζεις δεσπότεα τον εμόν κτείνειν ,

ουκ εθέλοντα, φέρε ακούσω τέω και τρόπο επιχειρήσομεν

when the action was still incomplete

heightens the description .

8 2. όκως] =όποτε,a common use.

8 3. δυών] There is some MS.

authority for duoîv here and at 91. 6.

But Hdt. hardly ever uses the dual .

If οδών be not actually read (so most

edd.), it must be nmentally supplied,

as implied in oκoτέρην τράπεσθαι . Cf.

ου τρέπεται επί ψευδέα οδόν, ΙΙ7. 2 .

αυτίκα ούτω ] “ Now and here .

‘ Videtur digito monstrasse satellites

ad obtruncandum , si conditionem

recusaret, paratos.' Schw.

του λοιπού ] Another time. ”

8 5. τέως μέν... μετά δε] ΙΙ . 93. 8,

n . ulv is reflexive, but only an indi

rectreflexive, Kr. Cf. 45. 1 ; 86. 6, n.

αναγκαίη. ενδείν ] Holm. . ΙΙ.

III , Ζεύς με μέγα Κρονίδης άτη ενέ

δησε βαρείη.

8 6. ούκ ων δή - περιείναι] “It
is a peculiarity of Hdt. that when

he wishes to express a negative mo

tive, he prefixes it co -ordinately with

ούκων tothe consequences which re

sult from it , while the sentence ex

· pressing these consequences is not

connected by any conjunction, being

referred back to the oύν in oύκουν. '

Jelf. G. G. 752. 3. Thus αιρέεται

is not an ordinary instance of asyn .

deton. Cf. 59. 4 ; 206. 2 . Stein

thinks that in these and other pas

sages oỦk Wy has an adversative force

( = nec tamen , nec vero ). Cf. 11. 139 .

3 ; ουδέ ων ουδε, ΙΙ . 134. 2. It would

prob. be more true to say that the

Greek idiom leaves the opposition

to be inferred from the context.

87. τέω και τρ. ] The exact force

of kal in these interrogative clauses

has been disputed . Acc. to Her

mann (ad Viger. 320), it implies a

doubt about the matter in question.

“ Qui τί χρή και λέγειν interrogat, is

nonsolum quid, sed etiam an ali

quid dicendum sit dubitat. More

prob. kal emphasises the term to

which it is prefixed as being the

particular point, about which one

requires to have information (Krüg .),

and this explanation certainly suits

the present passage well : “seeing

thouconstrainest me to kill my lord

against my will, come, let me hear

next what is to be the way wherein

we shall lay hands upon him .'

6
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αυτώ.” “Η δε υπολαβούσα έφη: « 'Εκ του αυτού μέν χωρίου 8

η ορμή έσται, όθεν περ και εκείνος έμε επεδέξατο γυμνήν

12 υπνωμένω δε η επιχείρησις έσται . ” “Ως δε ήρτυσαν την και

επιβουλήν, νυκτός γινομένης (ού γαρ μετίετο ο Γύγης, ουδε

οι ην απαλλαγή ουδεμία , αλλά έδεε ή αυτόν απολωλέναι η

Κανδαύλεα ) είπετο ες τον θάλαμον τη γυναικί. καί μιν 2

εκείνη, εγχειρίδιον δουσα , κατακρύπτει υπό την αυτην θύρην.

και μετά ταύτα, αναπαυομένου Κανδαύλεω, υπεισδύς τε και 3

αποκτείνας αυτόν, έσχε και την γυναίκα και την βασιληΐην

Γίγης του και Αρχίλοχος ο Πάριος, κατά τον αυτόν χρόνον

13 γενόμενος , εν ιάμβω τριμέτρω επεμνήσθη. "Έσχε δε την 1

βασιληΐην και εκρατύνθη εκ του εν Δελφοίσι χρηστηρίου.

ως γαρ δή οι Λυδοι δεινόν εποιεϋντο το Κανδαύλεω πάθος 2

και εν όπλοισι ήσαν , συνέβησαν ες τώυτό οί τε του Γύγεω

στασιώται και οι λοιποί Λυδοί, ήν μεν δή το χρηστήριον

ανέλη μιν βασιλέα είναι Λυδών, τον δε βασιλεύειν" ήν δε

μη, αποδούναι οπίσω ες Ηρακλείδας την αρχήν. ανεϊλέ τε 3

δη το χρηστήριον , και εβασίλευσεν ούτω Γύγης. τοσόνδε 4

μέντοι είπε η Πυθίη, ως Ηρακλείδησι τίσις ήξει ες τον

πέμπτον απόγονον Τύγεω .. τούτου του έπεος Λυδοί τε και 5

οι βασιλέες αυτών λόγον ουδένα έποιεϊντο, πριν δη επε

τελέσθη.

4

>

6

CH. 12. 8 3. του και...έπεμνή

σθη ] These words have been sus

pected, partly because they interfere

with the run of the sentence (έσχε...

και την βασιληΐην Γύγης: έσχε δε την

βασ. κ.τ.λ.), partly because εν ιάμβω

τριμέτρω is too technical an ex

pression , (St.) for Hdt., who else

where ( 174. 6) uses the phrase èv

τριμέτρω τόνω. A line of Archilo

chus about Gyges is extant: oŬ yol

τα Γύγεω του πολυχρύσου μέλει (cf.

Aristot. Rhet. III . 17. 16 ). Other

fragments imply that Archilochus

wasa contemporary of Ardys (see

Müll. Gr. Lit. I. 179), but the words

κατά τον αυτόν χρόνον are not incon .

sistent with this.

CH. 13. $ 2. τον δε ] See 113.

2, η ; ΙΙ. 39. 3.

83. εβασίλευσεν ] Became king.'

Lit. ' was (thenceforth ) king, ' the

aorist denoting an instantaneous

change . So τυραννεύσας ( 14. 1 ) = as

soon as he had become despot, ' and

is thus not the same as τυραννεύων.

Cf. ηγήσαντο, 95. 2 ; ουδείς ευρεθήσε

ται κάλλιον λαβών Ευαγόρου την

βασιλείαν, ει εξετάζειν τις επιχειρήσει

όπως έκαστος έτυράννευσεν , Isocr.

Euag. 44:

$ 5. έπεος ] Usedin a special
sense, = χρηστηρίου. Cf. έπεα, έπος,

VΙΙ . 142. 7 ; I43 . 2 . • The oracle

probably ran: -πεμπτήν δ' εις γενέην

ήξει τίσις Ηρακλείδαις.’ St. Cresus

is not the πεμπτός απόγονος, unless

we count Gyges himself as the first,
acc. to the common Greek idiom .

See 91. 2, and 49. I , note.
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2

14 Την μεν δη τυραννίδα ούτω έσχον οι Μερμνάδαι, τους και

“Ηρακλείδας απελόμενοι. Γύγης δε τυραννεύσας απέπεμψε ο

αναθήματα ες Δελφούς ουκ ολίγα. αλλ ' όσα μεν αργύρου 3

αναθήματα , έστι οι πλείστα εν Δελφοίσι: πάρεξ δε του

αργύρου, χρυσόν άπλετον ανέθηκεν άλλον τε και, του μάλιστα

μνήμην άξιον έχειν εστί, κρητηρές οι αριθμόν εξ χρύσεοι

ανακέαται . έστάσι δε ούτοι εν τω Κορινθίων θησαυρώ, 4

σταθμόν έχοντες τριήκοντα τάλαντα αληθέϊ δε λόγω χρεω

μένω ου Κορινθίων του δημοσίου εστίν ο θησαυρός, αλλά

Κυψέλου του Ηετίωνος . Ούτος δε ο Γύγης πρώτος βαρ- 5

βάρων των ημεϊς ίδμεν , ες Δελφούς ανέθηκε αναθήματα ,

μετα Μίδην τον Γορδίεω, Φρυγίης βασιλέα. ανέθηκε γαρ και

δη και Μίδης τον βασιλήίον θρόνον, ες τον προκατίζων

δίκαζε, εόντα αξιοθέητον. κείται δε ο θρόνος ούτος ένθα

περ οι του Γύγεω κρητηρες. ο δε χρυσός ούτος και ο 7

άργυρος , τον ο Γύγης ανέθηκε, υπό Δελφών καλέεται Γυγάδας

επί του αναθέντος επωνυμίην. Εσέβαλε μέν νυν στρατιών 8

και ούτος, επεί τε ήρξε, ές τε Μίλητον και ές Σμύρνης, και

CH. 14. 82. απέπεμψε] Pps. not ΙΙΙ . 57. 2 ).

simply ‘ sent away,' but sent back ,' χρεωμένω] sc. τινί. This dat . (of

d to implying that the offerings relation) denotes the point of view .
were due in return for the decision It is used ( 1 ) in describing a locality

of the oracle ( 13. 3) . So απέδωκε (e. g. έν δεξία έσπλέοντι, εκβάντι),

= gave back, paid as a debt, 11. 154.2. (2 ) in depicting a mental attitude

83. άλλ' όσα μεν κ.τ.λ.) αλλά (e. g. σκοπoυμένη , συνελόντι , παραλι

is used because of ουκ ολίγα above πόντι).

( ' not few , but,' where we should 8 6. és Tóv] és, because the rest

say not few , for '). Tr. ' on the con- implies previous motion : cf. 199. I.

trary, while of all the silver offerings προκατίζων ] sitting in public.'

he has most (i.e. more than any one Cf. προείπε, 21. 3 ; ότι άν προγρά

else) at Delphi, besides the silver he φωμεν εν τοις πινακίοις, “ whatever

offered an immense quantity of gold ; public notices we put up,' Ar. Av.

among other things, and it is a gift 450.

which most of all deserves to be 8 7. Γυγάδας] A Doric form,

remembered - golden bowls, six in like καιάδας, the name of the under

number, are laid up there as offerings ground cavern at Sparta ( Thuc. I.

of his. ' The antecedent of toll is

the verbal notion implied in the επωνυμίην is the accus. of cog

clause κρητηρές οι κ.τ.λ. nate notion ( = κλήσιν ) after κα
ανακέαται = ανατέθεινται . We λέεται.

should have expected κρητηρας ανέ- 8 8. και ούτος ] As well as Cre

θηκε , butthe construction is changed. sus (6. 2 ) . Or kal may anticipate

8 4. εν τω Κ. θ. ] There were the invasions of the later Lydian

several of these θησαυροί at Delphi kings, as related below .

(Κλαζομενίων θ., 51. 2 ; Σιφνίων θ., επεί τε] By Hdt., as by Homer

134. 6 ).
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Κολοφώνος το άστυ είλε. άλλ' ουδέν γαρ μέγα έργον 9

απ ' αυτού άλλο έγένετο βασιλεύσαντος δυών δέοντα τεσσε

ράκοντα έτεα, τούτον μεν παρήσομεν τοσαύτα επιμνησθέντες.

15 "Αρδυος δε του Γύγεω μετά Γύγην βασιλεύσαντος μνήμης και

ποιήσομαι. ούτος δε Πριηνέας τε ειλε, ές Μιλητόν τε

έσέβαλε. επί τούτου τε τυραννεύοντος Σαρδίων Κιμμέριοι

εξ ήθέων υπό Σκυθέων των Νομάδων εξαναστάντες άπικέατο

ές την 'Ασίην και Σάρδιες πλην της ακροπόλιος είλον.

16 "Αρδυος δε βασιλεύσαντος ενός δέοντα πεντήκοντα έτεα, 1

εξεδέξατο Σαδυάττης ο "Αρδυος, και εβασίλευσεν έτεα δυώ

δεκα Σαδυάττεω δε, 'Αλυάττης . Ούτος δε Κυαξάρη τε τω 2

Δηϊόκεω απογόνω επολέμησε, και Μήδοισι, Κιμμερίους τε

εκ της Ασίης εξήλασε, Σμύρνην τε την από Κολοφώνος

κτισθείσαν ειλε, ές Κλαζομενάς τε εσέβαλε. από μέν νυν 3

τούτων ουκ ως ήθελε απήλλαξε, αλλά προσπταίσας μεγάλως.

άλλα δε έργα απεδέξατο εων εν τη αρχή άξιαπηγητότατα 4

17 τάδε . Έπολέμησε Μιλησίοισι, παραδεξάμενος τον πόλεμον 1

παρά του πατρός , επελαύνων γαρ επολιόρκες την Μίλητον 2

and the lyric poets, te is often used Κιμμέριοι ] Grote H. G. 11. 430

where later idioms would discard it. ( III. 335) foll.

Thus we have όσον τε, 126. 1 ; ώστε Σάρδις ] Notice the Ionic form

( = ως or άτε) 8. 2 ; οία τε, 93. 1 ; of the accus. plur. So πόλις, όψις .

όπως τε, ΙΙ. 1ο8. 4. In meaning it CH. 16. 8 Ι . Σαδυάττης] Β. C.

does little more than intimate the 6294617. The MS. in the British

correspondency of the clauses which Museum reads Σαρδυάττης in both

it accompanies, and in its use it al. passages in this ch . , but Σαδυάττης in

most exclusively accompanies other ch. 18 (Long). The name may thus

particles which connect protasis and possibly be connected with Sar

apodosis or other parallel members dis, as “Αλυάττης is with " Αλυς.'

of the sentence.' Madv. G. S.App. Blakesley.

227. Attic prose has retained woel Σαδυάττεω ] Supply βασιλεύσαν

τε, έστε, ατε, εφ' ώ τε . tos, but see II. 112. J.

το άστυ ] The city (probably not 82. Κυαξάρη] Chs. 73 , 74.
the citadel),' Grote. In its strict Κ. τε ...... και Μήδοισι] (Cyaxares

sense άστυ is opposed to πόλις, as being king of the Medes) : cf. 21. 1 ;

urbs to arr (176. 1 ). Cf. πλην της 27. 2 ; 1ο6. 2 ; Caesar , B. G. VI. 12,

ακροπόλιος, 15. 2 . Germanos atque Ariovistum ( St. ) .

8 9. αλλ ' ουδέν γάρ ] See 8. 1 , η. από] “ From,’ not by. ’ Schw.

απ ' αυτού ) από (like έκ ) denotes compares the force of the prep . in
αποικία .

CH. 15. 1. " Αρδυος ] Β. C. 678 Κολοφώνος ] Ch. 15ο.

-620 . 8 3. τούτων ] sc. των Κλαζομενίων ,

8 2. τυραννεύοντος ] Substituted by metonymy for τούτεων (Sc . Κλα.

for βασιλεύσαντος above (6. 1. n .). ζομενέων ) : cf. 151. 2 ; ΙΙ . 9ο . 1. St.

the agent.
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1

τρόπο τοιάδε όκως μεν είη εν τη γή καρπός αδρές, τηνι

καυτα εσέβαλλε την στρατιών. εστρατεύετο δε υπό συρίγγων 3

τε και πηκτίδων και αυλού γυναικηΐου τε και ανδρηΐου. ως 4

δε ες την Μιλησίην απίκοιτο , οικήματα μεν τα επί των

άγρών ούτε κατέβαλλε, ούτε ενεπίμπρη, ούτε θύρας απέσπα,

έα δε κατά χώρων εστάναι: ο δέ τά τε δένδρεα και τον

καρπόν τόν εν τη γη όκως διαφθείρειε απαλλάσσετο οπίσω.

της γάρ θαλάσσης οι Μιλήσιοι επεκράτεoν, ώστε επέδρης και

μη είναι έργον τη στρατιή . τας δε οικίας του κατέβαλλε και

ο Λυδός τώνδε είνεκα, όπως έχοιεν ενθεύτεν όρμεώμενοι την

γήν σπείρειν τε και εργάζεσθαι οι Μιλήσιοι, αυτός δε ,

Ι8 εκείνων εργαζομένων , έχοι τι και σίνεσθαι έσβάλλων. Ταύτα 1

ποιέων, επολέμεε έτεα ένδεκα έν τοϊσι τρώματα μεγάλα

διφάσια Μιλησίων εγένετο, έν τε Λιμενηίω χώρης της σφε

τέρης μαχεσαμένων και εν Μαιάνδρου πεδίω τα μέν νυν εξ ο

έτεα των ένδεκα Σαδυάττης ο "Αρδυος έτι Λυδών ήρχε, ο και

έσβάλλων τηνικαύτα ες την Μιλησ ίην την στρατιών (Σαδυ

CH. 17. 82. επελ . γαρ ] γαρ ex- pected μετεπέμπετο και κ.τ.λ.

plains ráde above, as if there had 8 5. έργον – προύργου (cf. πρη

been no intervening sentence, and γμα , 79. I), or rather it combines the

τάδε itself is repeated by τρόπο two ideas,—work and the results of

τοιώδε below. The point of the work : = they did not take the trou

story is thus delayed, toheighten the ble and it would have been no good

interest. Cf. 31. 2 . if they had done so.

όκως] ΙΙ . 2 , note. 8 6. ο Λυδος ] See 2. 4, n .

8 3. υπό] VII. 22. 2 , ώρυσσον υπό και σίνεσθαι] Something to da

μαστίγων. Τhuc. ν. 70, χωρούντες mage as well. He was not content

υπό αυλητών. with the mere invasion .

γυν , τε και ανδρ .] i. e. prob. CH. 18. 8 Ι . επολέμεε] sc . o Λυ

' treble and bass, corresponding to dós, a common term which denotes

the ordinary sexual difference inthe both Sadyattes and Alyattes ( $ 2) .

human voice. The corresponding έτεα ένδεκα ] Β . C. 623-612.

Latin terms are tibia dextra and 82] τα μέν νυν εξ] Cf. Ι42 . 6 ;

sinistra . Smith's Dict. Ant. 166. 4 ; II. 20. 1 ; 107. 3 ; 157. 1.

8 4. κατά χώρων ] = ακίνητα. Cf. “ The article is used , because the

φόρους, οι κατά χώραν διατελέoυσι part ofa definite whole (here eleven )

έχοντες, continue as they were, VΙ. is itself also definite .' Ab. “ The

42. 3. predicating of anything as to any

ο δε ] See 107.4 , n . one part of a numberimplies that

όμως διαφθ.] As the destruction the opposite to it may be predicated

of the crops was the important of the remainder, and thus the num

thing, we should have expected this ber is divided into two distinct

notion to be expressed by a main parts, each of which is clearly de.

verb . So at 100, 2 , instead of okus fined and mayhave the article affixed

μεταπέμψαιτο, we should have ex- to it. ' Arnold's Thuc. I. 116. 1.
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άττης γαρ ούτος και και τον πόλεμον ήν συνάψας): τα δε

πέντε των ετέων τα επόμενα τοϊσι εξ Αλυάττης ο Σαδυάττεω

επολέμεε, δς παραδεξάμενος (ως και πρότερόν μοι δεδήλωται)

παρά του πατρός τον πόλεμον, προσείχε εντεταμένως. τοϊσι 3

δε Μιλησίοισι ουδαμοί Ιώνων τον πόλεμον τούτον συνεπε

λάφρυνον, ότι μη Χίοι μούνοι. ούτοι δε το ομοίον ανταπο- και

διδόντες ετιμώρεoν και γαρ δή πρότερον οι Μιλήσιοι τοϊσι

19 Χίοισι τον προς Ερυθραίους πόλεμον συνδιήνεικαν. Τώ δε ι

δυωδεκάτω έτεϊ ληΐου εμπιπραμένου υπό της στρατιής ,

συνηγείχθη τι τοιόνδε γενέσθαι πρηγμα » ως άφθη τάχιστα

το λήίον, ανέμω βιώμενον άψατο νηου Αθηναίης επίκλησιν

'Ασσησίης. άφθείς δε ο νηός κατεκαύθη. και το παραυτίκα 2,3

μέν λόγος ουδείς εγένετο" μετά δε, της στρατιής άπικομένης

ές Σάρδις, ενόσησε ο Αλυάττης . μακροτέρης δε οι γενομένης και

της νούσου, πέμπει ες Δελφούς θεοπρόπους, είτε δη συμβου

λεύσαντός τευ, είτε και αυτό έδοξε πέμψαντα τον θεόν

επείρεσθαι περί της νούσου . τοϊσι δε η Πυθίη απικομένοισι 5

ες Δελφούς ουκ έφη χρήσεις, πριν ή τον νηον της Αθηναίης

ανορθώσωσι, τον ενέπρησαν χώρης της Μιλησίης έν'Ασσησω.

20 Δελφών οίδα εγώ ούτω ακούσας γενέσθαι. Μιλήσιοι δε 1,2

8 3. ότι μή] This phrase arose

from the use of ουδέν ό τι μή, e . g .

ουδέν εποίησεν ό τι μή τούτο, and by

transposition, ό τι μή Αθήναι, ην

ουδέν άλλο πόλισμα λόγιμον ( 143. 2) ,

lit. ' there was none other town of

note, that was not Athens. ' 8 TL

uń having thus obtained the meaning

of nisi (el un), is used in sentences,

where it cannot have its proper con .

struction (Herm . ad Viger. 347).

CH. 19. & Ι . ώς άφθη κ.τ.λ.] Ας

soon as ever the corn had caught

fire, it was carried by a violent wind,

and set fire to the temple of Athene,

who is surnamed of Assessus.' The

middle form άψατο is used of the

burning material which " fastened

on ' the temple : the active would

have been used if some person had

been the subject of the verb. Cf.

VIII . 52.1 . Hdt. omits the temporal

augment much more frequently than

the syllabic :-almost invariably (1 )

where the verb begins with a diph

thong (οϊχοντο , 48. 1 ; παραίνεσε, 8ο.

4 ), ( 2) where the form -σκον is used

(άγεσκον , 148. 1 ; άρδεσκε , ΙΙΙ. 117.

3 ;έχεσκε , VI. 12. 1 ) .

επίκλησιν (sc. εούσης, cf. εών ηλι

κίην, 26. 1 ; μέγαθος εούσα, 178. 3) is

virtually an adverb.

8 4. έδοξε] Notice the change

of construction. Similar instances

occur after ούτε - τε, 59. 7 ; τε - και ,

85. 2 ; 129. Ι ; ου – αλλά, ΙΙ. 138. 1 ;

άμα μεν- άμα δε, VΙ. Ι3 . 2 .

8 5. πρίν ή] In Attic prose we

should prob. have had άν (as at 30.

12 ; 82. 7) , and not ~, but this is no

reason for reading ανορθώσουσι. Cf.

136. 2 ; 199. 5 .

CH. 20.SI. Δελφών ] The asylu

deton emphasises Δελφών, thus mark

ing the opposition to Μιλήσιοι be
low. Cf. ΙΙ. 7. 3.

HER ,
2
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1

2

τάδε προστιθείσι τούτοισι: Περίανδρον τον Κυψέλου, εόντα

Θρασυβούλω τώ τότε Μιλήτου τυραννεύοντι ξείνον ές τα

μάλιστα, πυθόμενον το χρηστήριον το τώ Αλυάττη γενό

μενον , πέμψαντα άγγελον κατειπείν, όκως άν τι προειδώς

προς το παρεών βουλεύηται. Μιλήσιοι μέν νυν ούτω λέγουσι 3

21 γενέσθαι. 'Αλυάττης δε, ώς οι ταύτα εξηγγέλθη, αυτίκα 1

έπεμπε κήρυκα ες Μίλητον , βουλόμενος σπονδάς ποιήσασθαι

Θρασυβούλω τε και Μιλησίοισι χρόνον όσον αν τον νηον

οικοδομή. ο μεν δή απόστολος ες την Μίλητον ήν Θρασύ

βουλος δε σαφέως προπεπυσμένος πάντα λόγον, και ειδώς

τα 'Αλυάττης μέλλοι ποιήσειν, μηχανάται τοιάδε. όσος ήν 3

εν τω άστεϊ σίτος και έωυτου και ιδιωτικός, τούτον πάντα

συγκομίσας ες την αγορών, προείπε Μιλησίοισι, επεάν αυτός

σημήνη, τότε πίνειν τε πάντας και κώμα χρέεσθαι ες αλλή

22 λους . Ταύτα δε έποίεέ τε και προηγόρευε Θρασύβουλος 1

τωνδε είνεκεν , όκως αν δη ο κήρυξ ο Σαρδιηνός, ιδών τε

σωρόν μέγαν σίτου κεχυμένον, και τους ανθρώπους εν ειπα

θείησι εόντας, άγγείλη Αλυάττη. τα δη και εγένετο. ως και

γαρ δή ιδών τε εκείνα ο κήρυξ και είπας προς Θρασύβουλον

τας εντολές του Λυδού, απήλθε ες τας Σάρδεις, ως εγώ

πυνθάνομαι , δι' ουδέν άλλο έγένετο η διαλλαγή. ελπίζων 3

γαρ ο 'Αλυάττης σιτοδείην τε είναι ισχυρήν εν τη Μιλήτω

και τον λεων τετρύσθαι ες το έσχατον κακού, ήκουε του

κήρυκος νοστήσαντος εκ της Μιλήτου τους εναντίους λόγους

και.

8 2. όκως άν τι] τι belongs to

βουλεύηται , the nom. to which is

Thrasybulus.

CH. 21. 81. ταύτα] refers to 19. 5 .

8 2. απόστολος ] is predicate, α

πόστ. ήν being equivalent to απεσταλ .

μένος ήν. Cf. V. 38. 2 , ες Λακεδαί

μονα τριήρεϊ απόστολος εγίνετο ( =

αποστέλλετο).

πάντα λόγον] Every word .' Or

it may = τον πάντα λόγον (III . 8 );

πάντα τον λόγον ( ΙΙ . 123. Ι ) . Cf.

οίκος πας, “the whole house, ' ΙΙΙ .

4 ; παντί στόλω, ν. 46. 2 ; and the

omission of the article with oŮtos

(9. 2 , n. ) .

8 3. κώμα χρέεσθαι = κωμάζειν,

as αρπαγή χρησαμένους ( 5. 3) = αρ

πάσαντας, and ομολογίη έχρήσαντα

(150. 3) = ώμολόγησαν (Ab.).

ες αλλήλους ] “ One with another.'

Or perhaps the phrase refers to the

practice of visiting the houses of ac

quaintances during the revels. See

note on és, 42. I.

CH. 22. 82. ως εγώ πυνθ.] be

longsto what follows: cf.ώςεικάσαι,

34. 1 ; ώσπερ και ήν, 78. Ι (Kr.).

8 3. τον λεων ... κακού] This

phrase, which occurs again , 11. 129 .

1 , seems to be borrowed from some

tragedy. St.
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ή ως αυτός κατεδόκεε . μετά δε , ή τε διαλλαγή σφι εγένετο, και

επ ' ω τε ξείνους αλλήλοισι είναι και ξυμμάχους . και δύο και

τε αντί ενός νηους τη 'Αθηναίη οικοδόμησε ο Αλυάττης εν

τη 'Ασσησω, αυτός τε εκ της νούσου ανέστη. κατά μεν τον

προς Μιλησίους τε και Θρασύβουλον πόλεμον 'Αλυάττη

ωδε έσχε.

23 Περίανδρος δε ήν Κυψέλου παίς, ούτος ο τω Θρα- 1

συβούλω το χρηστήριον μηνύσας. έτυράννευε δε ο Περί

ανδρος Κορίνθου. τω δή λέγουσι Κορίνθιοι (ομολογέoυσι

δέ σφι Λέσβιοι ) εν τω βίω θώυμα μέγιστον παραστήναι,

'Αρίονα τον Μηθυμναίον επί δελφίνος εξενειχθέντα επί

Ταίναρον , εόντα κιθαρωδόν των τότε εόντων ουδενός δεύτερον,

και διθύραμβον , πρώτον ανθρώπων των ημεϊς ίδμεν, ποιή

σαντά τε και ονομάσαντα και διδάξαντα έν Κορίνθω.

24 Τούτον τον 'Αρίονα λέγουσι, τον πολλών του χρόνου διατρί- 1

βοντα παρά Περιάνδρω, επιθυμήσαι πλώσαι ές Ιταλίην τε

και Σικελίην εργασάμενον δε χρήματα μεγάλα θελήσαι

όπίσω ές Κόρινθον άπικέσθαι . ορμάσθαι μέν νυν εκ Τά- 2

ραντος , πιστεύοντα δε ουδαμούσι μάλλον ή Κορινθίοισι,

Cf. 79. 3:

ή ως ] As if εναντίως had preceded.

8 4. ξείνους ] ξεινίη could exist

between states as well as between

private persons (69. 3 ; VIL 116) .

It would merely imply hospitality

and gifts (cf. ΙΙΙ. 39. 2), while ξυμ

μαχίη would also involve assistance

in time of war.

είναι ] 24. II , n .

CH. 23. 8 Ι. Περίανδρος ] Β. C.

625-585 . Κυψέλου παίς is predi

Cate .

έτυράννευε ] His power was de

spotic ( i. e. above the law) , although

he succeeded his father.

8 2. Λέσβιοι ] Arion was a native

of Methymna, in Lesbos.

επί δελφίνος ] This legend prob.

has much to do with the extravagant

praises bestowed on the dolphin in
ancient writers . Aristot . talks of its

gentleness and tameness (Hist. An.

IX . 48). “ Oppian ( Greek poet and

grammarian about A. D. 200) even

brings the dolphin on shore to fol

low the pipe of the shepherd, and

to repose and pasture with his flocks.'

εξενειχθ.] “Carried to shore' (εξ ).

ουδενός δεύτερον] 91. 3, n.

ούνομάσαντα] The name διθύραμ

Bos must from its obscurity be a

great deal older than the time of

Arion. It appears in a fragment of
Archilochus ( 12. 3 , n . ) .

διδάξαντα] implies that he em

ployed a chorus, "and therefore gave

a regular and dignified character to

this song' (Müller, Gr. Lit. 1. 270) .

Pindar (Ol. XIII . 25 ) places the

origin of the dithyramb at Corinth .

CH. 24. $ 1. τον πολλών του χρ.]

" The greater part of his time, ' i. e .

either of his life, or of the time

which he spent away from Lesbos.

τον πολλών takes by attraction the

gender of the partitive genitive : cf.
68. 7 .

2-2
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μισθώσασθαι πλοίον ανδρών Κορινθίων. τους δε εν τω 3

πελάγεϊ επιβουλεύειν, τον 'Αρίονα έκβαλόντας έχειν τα

χρήματα, τον δε , συνέντα τούτο λίσσεσθαι, χρήματα μέν και

σφι προϊέντα, ψυχήν δε παραιτεόμενον . ουκ ών δή πείθειν 5

αυτόν τούτοισι αλλά κελεύειν τους πορθμέας ή αυτόν δια

χράσθαί μιν, ώς άν ταφής έν γη τύχη, ή εκπηδαν ες την

θάλασσαν την ταχίστην, απειληθέντα δε τον 'Αρίονα ες 6.

απορίην παραιτήσασθαι, επειδή σφι ούτω δοκέοι, περιϊδεϊν

αυτόν εν τη σκευή πάση στάντα έν τοϊσι έδωλίοισι αείσαι

αείσας δε υπεδέχετο έωυτόν κατεργάσασθαι.
και τoίσι 7

εσελθεϊν γάρ ηδονήν , ει μέλλοιεν ακούσεσθαι του αρίστου

ανθρώπων αοιδού, αναχωρήσαι εκ της πρύμνης ές μέσην νέα .

τον δε ενδύντα τε πάσαν την σκευών και λαβόντα την 8

κιθάρην, στάντα έν τοϊσι εδωλίοισι, διεξελθεϊν νόμον τον

όρθιον τελευτώντος δε του νόμου ρίψαι μιν ες την θάλασσαν

έωυτόν , ως είχε, συν τη σκευή πάση. και τους μεν αποπλέειν

ές Κόρινθον, τον δε , δελφίνα λέγουσι υπολαβόντα εξενεϊκαι

9

6

8 3. εν τω πελάγεϊ ] Out at sea’ 114. 3 ; 155. 4. This construction

(III . 41. 3 ; IV. ΙΙΟ. 2) . results fromthe combination of three

8 5. ή - ή ] The alternative lies common rules of composition, viz.

betweenkilling himself ( with a cer- ( 1 ) that the clause containing γάρ

tainty of burialon land ), and letting may precede the clause which it

the water kill him (with a slight explains, (2) that the subject of the

possibility of escape). main clause should for the sake of

αυτόν διαχρ . μιν ] αυτόν μιν == έωυ- clearness and connection come as

τον (so αυτήν μιν, ΙΙ. ιοο. 7 ; αυτώ early as possible in the sentence, ( 3)

εμοί, ΙΙΙ. 142. 5 ; αυτοϊσι ημίν , ν. 91 . that a noun or pronoun, when sepa

2) Kr. For the interposition of the rated from the clause to which it

verb, cf. εμέθεν περιδώσομαι αυτής, belongs , follows if possible the con
Hom. Οd . XXIII . 78. struction of the nearest intervening
ταφής] “ At tu nauta vagae ne clause.

parce malignus arenae Ossibus et el] ‘ To think that . ' The use of

capiti inhumato Particulam dare. ' el after Bavuáğw and kindred verbs

Hor. Οd . Ι. 28. 23. implies that the news is viewed as

την ταχίστην ] το8. 6, η . too good (orbad) to be true.

8 6. σκευή] His minstrel's garb. ές μέσ . νέα ] Amidships : ' ΙΙ .

So Xerxes uses the word of his

royal robes, VΙΙ. 15. 5 . 8 8. νόμον τον όρθ. ] The νόμος

εδωλίοισι] Here prob. not the was peculiar to the worship of A.

rowers' seats, but the poop or half- pollo. The Orthian seems to have

deck at the stern (εκ της πρύμνης , been originally accompanied by the

8 7 ) . flute : possibly Hdt.'s account im

8 7. και τoίσι εσ . γαρ] Instead plies that Arion first adapted it to a

of και τους , εσελθείν γαρ αυτοίσι. Cf. stringed instrument (Ab.).

6

2 , η.
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επί Ταίναρον. αποβάντα δε αυτόν χωρέειν ες Κόρινθον συν το

τη σκευή, και απικόμενον απηγέεσθαι πάν το γεγονός. Περί- 11

ανδρον δε υπό απιστίας 'Αρίονα μεν εν φυλακή έχειν,

ουδαμή μετιέντα , ανακώς δε έχειν των πορθμέων" ως δε άρα

παρεϊναι αυτούς, κληθέντας ιστορέεσθαι εί τι λέγοιεν περί

'Αρίονος. φαμένων δε εκείνων ως είη τε σως περί Ίταλίην, 12

και μιν εύ πρήσσοντα λίποιεν εν Τάραντι, επιφανήναι σφι

τον 'Αρίονα , ώσπερ έχων εξεπήδησε και τους εκπλαγέντας

ουκ έχειν έτι έλεγχομένους αρνέεσθαι. Ταύτα μέν νυν 13

Κορίνθιοί τε και Λέσβιοι λέγουσι. και 'Αρίονός έστι ανά

θημα χάλκεον ου μέγα επί Ταινάρω, επί δελφίνος έπεων

άνθρωπος .

25 'Αλνάττης δε , ο Λυδός τον πρός Μιλησίους πόλεμον1

διενείκας μετέπειτα τελευτά, βασιλεύσας έτεα επτά και

πεντήκοντα . ανέθηκε δε εκφυγών την νούσον, δεύτερος ούτος 2

της οικίας ταύτης , ές Δελφούς κρητηρά τε αργύρεον μέγαν

και υποκρητηρίδιον σιδήρεον κολλητόν , θέης άξιον διά πάν

των των εν Δελφοίσι αναθημάτων, Γλαύκου του Χίου ποίημα,

ος μούνος δή πάντων ανθρώπων σιδήρου κόλλησιν εξεύρε.

26 Τελευτήσαντος δε Αλυάττεω, εξεδέξατο την βασιληΐην

6Ι . Ι .

8 ΙΙ . ως... παρεϊναι ] The inf. in the conclusion of this war .

dependent clauses of oratio obliqua 8 2. δεύτ. ούτος ] With ανέθηκε

is common in Greek, though not in ( 11. 68. 5 , n. ) . The reference is to

Latin. So after επεί, ές 8, 94. 6, 8 ; Gyges (πρώτος, 14. 5).

ει (unattic) , ΙΙ . 64. 6 ; όκως (“ when- υποκρητηρίδιον] The diminutive

ever ') , 140. 2. ίστορ. is passive . probablyimplies that the stand was

8 12. περί 'Ιτ. ] “ Somewhere in smaller in circumference than the

Italy :' 27. 2 ; περί Αίγυπτον, 1ΠΙ . bowl.

κολλητόν ] “Inlaid , Larch . ; but
ώσπερ έχων] Just as he was more prob. 'welded. ' Pausanias

when. ' ' Τhuc. VI. 31. 5, ά έχον- (A.D. 160) and Athenaeus (prob.

τας τους στρατηγούς απέστελλε (ή about A. D. 200), who both saw the

πόλις) . bowl, give different accounts. Acc.

8 13. ανάθημα ] The fable pro- to the former the plates were fasten .

bably arose from this offering, which ed together oύ περόναις ή κέντροις ,

represents Taras sitting on a dol- μόνη δε ή κόλλα συνέχει. Bahr.

phin, as he appears on the coins of δια πάντων ] Ηom. II . XII. 104 ,

Tarentum . Müller, Gr. Lit. 1. 271 . έπρεπε και διά πάντων .

CH. 25. 8 1. 'Αλυάττης ] Β . C. μούνος δη] Acc. to Stein this

617-56ο. means that the art died with Glau

μετέπειτα] implies that his death More probably it merely im.

is the next fact worth mentioning, plies that his claim to the discovery

though he reigned for 52 years after was questioned in Hdt.'s time.

cus.
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Κροίσος και 'Αλυάττεω, έτέων έων ηλικίων πέντε και τριή

κοντα ος δη “Ελλήνων πρώτοισι επεθήκατο Εφεσίοισι.

ένθα δη οι 'Εφέσιοι πολιορκεόμενοι υπ ' αυτού ανέθεσαν την και

πόλιν τη 'Αρτέμιδι, εξάψαντες εκ του νηού σχοινίον ες τα

τείχος. έστι δε μεταξύ της τε παλαιης πόλιος, ή τότε 3

επολιορκέετο, και του νηού επτα στάδιοι. πρώτοισι μεν δή 4

τούτοισι επεχείρησε ο Κροίσος, μετά δε εν μέρει εκάστοισι

Ιώνων τε και Αίολέων, άλλοισι άλλας αιτίας επιφέρων, των

μεν εδύνατο μέζονας παρευρίσκειν, μέζονα έπαιτιώμενος,

27 τοϊσι δε αυτών και φαύλα επιφέρων. Ως δε άρα οι εν τη

'Ασίη "Έλληνες κατεστράφατο ες φόρου απαγωγήν, το εν

θεύτεν επενόεε, νέας ποιησάμενος, επιχειρέειν τοϊσι νησιώ

τησι. εόντων δε οι πάντων ετοίμων ες την ναυπηγίων, οι ο

μεν Βίαντα λέγουσι τον Πριηνέα απικόμενον ές Σάρδεις, οι

δε Πιττακόν τον Μυτιληναίον , ειρομένου Κροίσου εί τι είη

νεώτερον περί την Ελλάδα, είπόντα τάδε, καταπαύσαι

την ναυπηγίων: « Ω βασιλεύ , νησιώται ίππον συνωνέονται

μυρίην, ές Σάρδις τε και επί σε έχοντες εν να στρατεύεσθαι.”

Κροίσον δε, ελπίσαντα λέγειν εκείνον αληθέα, είπεϊν: « Αϊ 3

γάρ τούτο θεοί ποιήσειαν επί νόον νησιώτησι, ελθείν επί

Λυδών παίδας συν ίπποισι.” Τον δε υπολαβόντα φάναι: 4

1

CH. 26. 8 Ι . Κροίσος] B.C. 56ο

--546.

δς δη) “ Who, as I said ’ ( 5. 5 ;

6. 2 ) . Two sentences are compressed

into one : ος δή "Ελλησι επεθήκατο"

επεθήκατο δε πρ. Εφ.

8 2. ανέθεσαν ] So Polycrates

made an offering of the island Rhe

neia to Apollo, αλύσεσι δήσας προς

τον Δήλον,Τhuc. ΙΙΙ . Ιο4 . 4.

8 3. έστι δε - στάδιοι ] This is

called the σχήμα Πινδαρικόν. The

singular is used because the promi.

nent idea is not so many στάδιοι,

but simply so much intervening

space (uņkos is inserted , 11. 6. 1 ).

8 4. εκάστοισι] “ Each state ” (141.

5 ; 169. 1 ; 11. 41. 4 ; 63. 2 ; 123.

ιδείν , 37. 2) takes the dative . But

here probably παρ-, as in παραγι

γνώσκειν, παραλογίζεσθαι, introduces

the notion of untruthfulness and de

ceit ( St. ) . Supply τούτους after επ.

αιτιώμενος.

CH . 27. 82. Βίαντα ] Cf. 17ο. 1 .

Acc. to Clinton, Pittacus died B. C.

569 .

ίππον] 179. 3, n .

8 3. Αϊ γαρ κ.τ.λ. ] Ηomeric :

αι γάρ εμοί τοσσήνδε θεοί δύναμιν

παραθείεν, Οd. ΙΙΙ. 205 ; αυταρ έμοι

Ζευς αυτός ένι φρεσι τούτο νόημα

ποίησ ’, Οd . XIV. 274.

Λυδών παίδας] An old -fashioned

form of expression prob. borrowed

from the east.' St. Here it might

be explained by the Homeric ring

of the context (cf. επί νόον τρέπουσι

Αιθιόπων παισί, ΙΙΙ. 21. 6) , but this

t@= 'in whose case .' Elsewhere

(III. 31. 3) παρευρίσκειν (like παρ

1, n.).
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« Ω βασιλεύ, προθυμως μοι φαίνεαι εύξασθαι νησιώτας

ίππευομένους λαβείν εν ηπείρω, οικότα ελπίζων νησιώτας

δε τί δοκέεις εύχεσθαι άλλο, ή, επεί τε τάχιστα επύθοντό σε

μέλλοντα επί σφίσι ναυπηγέεσθαι νέας, λαβείν αρώμενοι

Λυδούς έν θαλάσση, ένα υπέρ των εν τη ηπείρω οίκημένων

“ Ελλήνων τίσωνταί σε, τους συ δουλώσας έχεις;” Κάρτα τα 5

ήσθήναι Κροίσον το επιλόγω και οι προσφυέως γάρ δόξαι

λέγειν ) πειθόμενον παύσασθαι της ναυπηγίας. και ούτω και

τοϊσι τας νήσους οίκημένοισι "Ίωσι ξεινίην συνεθήκατο .

28 Χρόνου δε επιγινομένου, κατεστραμμένων σχεδόν πάντων

των εντός "Αλυος ποταμού οίκημένων πλήν γάρ Κιλίκων

και Λυκίων τους άλλους πάντας υπ ' έωυτό είχε κατα

στρεψάμενος ο Κροίσος" εισί δέ οϊδε, Λυδοί , Φρύγες , Μυσοι,

Μαριανδυνοι, Χάλυβες, Παφλαγόνες, Θρήϊκες οι Θυνοί τε

και Βιθυνοι, Κάρες, "Ίωνες, Δωριέες , Αίολέες, Πάμφυλοι

explanation will not suit Ι. 86. 2 ; ηπείρω above, if there were any

V. 49. 2. Homer calls the Maeonians authority for this use of the word.

( 7. 4, n. ) ιπποκoρυσται ( prob . from It means ' fluttering' at VII.92. 2 .

κορύσσω, to equip :’ like χαλκοκο- δουλώσας έχεις ] “ Holdest in

ρυστής). Cf. 79. 4 . slavery. Very common in Hdt.

8 4: αρώμενοι ] This is the reading (28 ; 73. 2 ; 82. 2 ; 120. 3) , and

of all the good MSS. and must be always implying the permanence of
retained . The difficulties about it the original action or of its effects .

are ( 1 ) the participial construction, 8 6. οικημένοισι] With the con

( 2) the nom . case, (3) the repetition struction and meaning of oικέoυσι.
of the idea contained in εύχεσθαι , So both Hdt. and Thúc.

which seems to make it impossible CH.28. εισί δε ... Πάμφυλοι ] Stein

for the one word to depend on the suspects this passage ( 1) because the
other. The simplest explanation is Λυδοί are mentioned among the κατ.

to regard the passage as an instance εστραμμένοι , (2 ) because Hdt. would

of ανακολουθία. Owing to the in- also have included the Καύνιοι , Μι
tervention of the clause επεί τε ... λύαι, Λασόνιοι and Υγέννεες (I72. 1 ;

véas, the writer thinks it necessary ΙΙΙ . 90. Ι, 2 ; VΙΙ. 77. Ι, 2 ), (3 ) be

to repeat the idea contained in εϋ- cause elsewhere (VII. 75. 2 ) he only

χεσθαι, and carelessly does so by specifies Βιθυνοι θρήϊκες, ( 4) because

adding a participle in the nom. , as the Xálußes were to the east of the

if the sentence had begun: νησιώται Halys : cf. Grote, H. G. II. 433 (I11.

δε άρ' ουκ εύχοντος Translate : and 340). But we cannot argue from

what thinkest thou the islanders the canon that Hdt. was always

wished for more, as soon as they perfectly accurate and consistent in

learnt , &c . ? Are they not praying his statements . The mention of the

to catch the Lydians at sea ? The Κίλικες above is slightly inconsistent

most ingenious emendation suggested with 72. 2 , where the Halys is said

1s αιωρευμένους, which with λαβείν to low δια Κιλίκων. The nom. to

έν θαλάσση would make a good an- εισί is οι οίκημένοι , not οι κατεστραμ

tithesis to ιππευομένους λαβείν εν μένοι.
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29 κατεστραμμένων δε τούτων, και προσεπικτωμένου Κροίσου 1

Λυδούσι, απικνέονται ες Σάρδις άκμαζούσας πλούτο άλλοι

τε οι πάντες εκ της Ελλάδος σοφισται, οι τούτον τον

χρόνον ετύγχανον εόντες, ως έκαστος αυτών απικνέοιτο · και

δη και Σόλων, ανήρ Αθηναίος, ος Αθηναίοισι νόμους κελεύ

σασι ποιήσας απεδήμησε έτεα δέκα, κατά θεωρίης πρόφασιν

έκπλώσας , ίνα δή μή τινα των νόμων αναγκασθή λύσαι

των έθετο . αυτοί γαρ ουκ οίοί τε ήσαν αυτό ποιήσαι 'Αθη- 3

ναΐοι· ορκίοισι γάρ μεγάλοισι κατείχοντο, δέκα έτεα χρή

30 σεσθαι νόμοισι τους άν σφι Σόλων θηται. Αυτών δη ων 1

τούτων και της θεωρίης έκδημήσας ο Σόλων είνεκεν ές}

Αίγυπτον απίκετο παρά "Αμασιν, και δη και ες Σάρδεις παρά

Κροίσον . απικόμενος δε εξεινίζετο εν τοϊσι βασιληίοισι 2

υπό του Κροίσου μετά δε ημέρη τρίτη ή τετάρτη, κελεύ

σαντος Κροίσου, τον Σόλωνα θεράποντες περιήγoν κατά

τους θησαυρούς, και επεδείκνυσαν πάντα εόντα μεγάλα τε

και όλβια . θηησάμενον δέ μιν τα πάντα και σκεψάμενον , 3

ώς οι κατά καιρόν ήν, είρετο ο Κροίσος τάδε: « Ξεϊνε 'Αθη- 4

ναϊε, παρ' ήμέας γαρ περί σέο λόγος απίκται πολλές, και

σοφίης είνεκεν της σης και πλάνης, ως φιλοσοφέων γήν

2

CH. 29. 8τ . δε resumes after the

parenthesis.

προσεπικτωμένου ] Notice the

change of tense: ' while he was still

adding to the Lydian possessions.'

οι πάντες ] “ The whole body of

sages,' in apposition with axloi ( =

“ besides ). οι άλλοι π. would have

marked more definitely that Solon

was included in the class. The indig

nation of the pseudo -Plutarch at the

use of the word σοφισταί here (των

επτα σοφών, ούς ούτος σοφιστας προσ.

Eître, de Herod. malign . 15) is of

course misplaced. Pythagoras is

called a σοφιστής , ΙV. 95. 2 : cf. ΙΙ .

49. 3. Stein however suggests a

touch of sarcasm in άκμαζούσας πλού

τω, - “the wealth attracted them.

ως έκαστος ] limits οι πάντες , ut

eorum quisque adveniebat, pro se
quisque. Wytt.

S 2. Σόλων] Irreconcileable with

chronology' Grote. See H. G. II.

346 (III. 201), η. “ There may pers

haps have been an interview between

Solon and Croesus in B. C. 570, but

it cannot be the interview described

by Hdt. '

πρόφασιν ] Not pretext ' (cf. της

θεωρίης είνεκεν, 30. 1) , but occa

sion ” (ΙΙ . Ι6ι . 3, n . ) .

έθετο] The middle voice, because

Solon was a citizen of the state for

which he legislated .

CH. 30. Ι . της θ.] The article ,

because of the previous mention of

Dewpin. Amasisbegan to reign B. C.

569.

8 4. σοφίης είν. ] είνεκεν here

has prob. got into the text from

θεωρ . είνεκεν in the following line.

Cf. VI. 86. 6, της σης δικαιοσύνης ήν

λόγος πολλός, VΙ . 86. 6 (St. ) .
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"

πολλήν θεωρίης είνεκεν επελήλυθας» νύν ων ίμερος επεί- 5

ρεσθαί μοι επήλθε, εί τινα ήδη πάντων είδες όλβιώτατον. ”

“Ο μεν, ελπίζων είναι ανθρώπων όλβιώτατος, ταύτα επει

ρώτα. Σόλων δέ, ουδέν υποθωπεύσας, αλλά το εόντι χρησά- 6

μενος , λέγει: « Ω βασιλεύ, Τέλλον 'Αθηναίον. ” 'Αποθωυ- η

μάσας δε Κροίσος το λεχθέν είρετο επιστρεφέως: «Κοίη δη

κρίνεις Τέλλον είναι όλβιώτατον;” “Ο δε είπε: « Τέλλω 8

τούτο μεν, της πόλιος εύ ηκούσης , παίδες ήσαν καλοί τε

κάγαθοί , και σφι είδε άπασι τέκνα εκγενόμενα και πάντα

παραμείναντα τούτο δε, του βίου ευ ήκοντι, ως τα παρ' ημίν,

τελευτή του βίου λαμπροτάτη επεγένετο. γενομένης γάρ 9

'Αθηναίοισι μάχης προς τους αστυγείτονας εν Ελευσίνι ,

βοηθήσας και τροπήν ποιήσας των πολεμίων, απέθανε

κάλλιστα . καί μιν 'Αθηναίοι δημοσίη τε έθαψαν αυτού, το

τηπερ έπεσε, και ετίμησαν μεγάλως. ”

31 Ως δε τα κατά τον Τέλλον προετρέψατο ο Σόλων τον 1

Κροίσον, είπας πολλά τε και όλβια, επειρώτα τίνα δεύτερον

μετ' εκείνον ίδοι, δοκέων πάγχυ δευτερεία γων οίσεσθαι .

ο δε είπε : « Κλέοβίν τε και Βίτωνα. τούτοισι γαρ, εoύσι 2

γένος Αργείοισι, βίος τε αρκέων υπήν, και προς τούτω, ρώμη

σώματος τοιήδε· άεθλοφόροι τε αμφότεροι ομοίως ήσαν, και

γην πολλήν ] Ηom. Οd . ΙΙ. 364, rians ( Bähr). Solon distinguished

ιέναι πολλήν επί γαίαν. himself in the war between Athens

8 5. νύν ων] answers γάρ above. and Megara for the possession of

εί τινα ] contains the two questions Salamis ( cf. είδες, 8 5). Grote H. G.

" whether ?' and ' whom ?' ΙΙ. 297 (ΙΙΙ . Ι23).

8 7. κoίη ] For κή (πη), as κολος $ ιο . δημοσίη] Τhuc. says that

stands for τίς (39. 2) . this was an old custom at Athens :

8 8. τούτο μεν ] This redundant τω πατρίω νόμω χρώμενοι δημοσία

use of coûto for the sake of empha- ταφάς εποιήσαντο, 11. 34. 1 ; τοις πά

sis ( = ' here's one thing ' ) is analo- λαι, ib . 35. 6 .

gous to the insertion of ó before de CH . 31. 8 Ι . τα κατά τον Τ.]

(1ο7.4). See also notes , I24.3 ; ΙΙ.68.5. When S. in the matter of T. had

εν ήκοντι ] takes the gen . ( =“in led C. on , sc. επερωτάν. Schäfer

respect of') on the analogy of eu explains: “ had put c. to flight : '

έχειν. Cf. 149. 2 ; πώς αγώνος ήκο- but the middle (as we see from the

μεν ; Εur. ΕΙ. 751. In Attic prose Homeric use) would mean rather

we have εύ (καλώς) φέρεσθαι (Τhuc. ' to turn and flee .' Prob. mondá te

11. 6ο. 3 ; ν . 16. 1). και ο . ( cf. πάντα καλά, _32. 8) is a

ως τα παρ' ημίν ]i. e . at Athens , predicate, τα κατα τον Τ. having to

or in Greece: τη “Ελλάδι πενίη αεί be supplied with είπας .

κοτε σύντροφός έστι, VΙΙ . 102. Ι . 8 2. υπήν] υπ- , as in υπάρχειν.

8 9. αστυγείτονας ] The Mega- τoιήδε] Repeated by όδε ( 17. 2, n. ) .

6

6
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7

1

δή και λέγεται όδε ο λόγος. εούσης ορτής τη "Ηρη τοϊσι 3

'Αργείοισι έδεε πάντως την μητέρα αυτών ζεύγεϊ κομισθήναι

ές το ιρόν οι δέ σφι βόες εκ του αγρού ού παρεγίνοντο εν

ώρη εκκληϊόμενοι δε τη ώρη οι νεηνίαι, υποδύντες αυτοί υπό

την ζεύγλης , είλκον την άμαξαν, επί της αμάξης δέ σφι

οχέετο ή μήτηρ . σταδίους δε πέντε και τεσσεράκοντα και

διακομίσαντες απίκοντο ες το χρόν " ταύτα δέ σφι ποιήσασι,

και όφθείσι υπό της πανηγύριος τελευτή του βίου αρίστη

επεγένετο. διέδεξέ τε εν τούτοισι ο θεός, ως άμεινον είη και

ανθρώπω τεθνάναι μάλλον ή ζώειν. 'Αργείοι μεν γαρ 6

περιστάντες εμακάριζον των νεηνιέων την ρώμην, αι δε

'Αργείαι, την μητέρα αυτών , οίων τέκνων εκύρησε. ή δε 7

μήτηρ περιχαρής εούσα τό τε έργο και τη φήμη, στάσα

αντίον του αγάλματος, εύχετο, Κλεόβι τε και Βίτωνι, τοισι

έωυτής τέκνοισι, οι μιν ετίμησαν μεγάλως, δούναι την θεών

το ανθρώπω τυχεϊν άριστόν έστι. μετά ταύτην δε την 8

ευχήν, ως έθυσάν τε και ευωχήθησαν, κατακoιμηθέντες εν

αυτά τα ερω οι νεηνίαι, ουκέτι ανέστησαν, αλλ' εν τέλεϊ

τούτω έσχοντο. 'Αργείοι δέ σφεων εικόνας ποιησάμενοι και

ανέθεσαν ες Δελφούς, ως ανδρών αρίστων γενομένων.”

8 3. έδεεπ , την μ. ] She was arising from a mixture of oratio recta

priestess of Hera. and obliqua. Cf. αγανάκτησιν έχει

οι δέ σφι β. ] 1. 4, n. υφ' οίων κακοπαθεϊ, Τhuc. ΙΙ. 41. 3 .

εκκλ. τη ώρη] Since the time Similarly the Homeric phrase, ola

barred them from delay, ' tempore αγορεύεις (e. g . Οd . IV. 6ιr ) arises

exclusi, Caes. B. G. VII. 11. 5 . from an attempt to make a clause

8 4. τελευτή] Cf. τελευτή του which is subordinate in sense, coor :
βίου λαμπροτάτη ( 30. 8) . Both dinate in construction .

stories thus illustrate the necessity 87. Κλεόβι ] So αχάρι , 41. 1 ;

of looking to the end’(32. 16). Λυγδάμι, 64. 2 .

8 5. ο θεός] Not any particular 8 8. εν τ. τ. έσχ . ] “ They never

god, but a personification of to rose again , but were held fast in

θείον (210. 1 , n.). Cf. 32. 17 ; ΙΙ. this last sleep. Cf , εν τούτω τα

132. 2 . Elsewhere we have the κακώ έχόμενος, ΙΧ . 37. 3. τέλεϊ , sc.

article omitted, συν θεώ, 86. 3 ; του βίου (τελευτή, 8 4.).

κατα δαίμονα, ΙΙΙ . 2 . 8 9. εικόνας] Distinguish be

μάλλον ] is redundant (cf. 32. 8 ) . tween αγάλματα , representations of

8 6. ρώμην ] Some MSS. read the gods , ανδριάντες, statues in ho

γνώμην, “pium in matrem studium. ' nour ofvictors in the games, &c. set

But Schw . points out that púunu is up in public (gen. notportraits), and

more appropriate to the antithesis evi- εικόνες, portrait-statues of distin

dently intended between the praises guished men, gen. dedicated in tem

of the ' Αργείοι and 'Aργείαι. ples. This is the earliest known in .

οίων = ότι τοιούτων, the phrase stance of the elkov,
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2

έν

32 Σόλων μεν δη ευδαιμονίης δευτερεία ένεμε τούτοισι. I

Κροίσος δε σπερχθείς είπε: « Ω ξεινε Αθηναίε, η δε ημε

τέρη ευδαιμονίη ούτω τοι απέρριπται ες το μηδέν , ώστε ουδε

ιδιωτέων ανδρών άξίους ημέας εποίησας; ” “Ο δε είπε: « Ω 2

Κρούσε, επιστάμενόν με το θείον παν εόν φθονερόν τε και

ταραχώδες, επειρωτάς άνθρωπηΐων πραγμάτων πέρι;

γάρ τώ μακρώ χρόνω πολλά μέν έστι ιδείν τα μή τις εθέλει,

πολλά δε και παθείν ες γάρ εβδομήκοντα έτεα ουρον της 3

ζόης ανθρώπων προτίθημι. ούτοι εόντες ενιαυτοι εβδομή

κοντα παρέχονται ημέρας διηκοσίας και πεντακισχιλίας και

δισμυρίας, εμβολίμου μηνός μη γινομένου, ει δε δή εθελήσει και

τoύτερον των ετέων μηνί μακρότερον γίνεσθαι, ίνα δή αι ωραι

συμβαίνωσι παραγινόμεναι ες το δέον, μήνες μεν παρά τα

εβδομήκοντα έτεα οι εμβόλιμοι γίνονται τριήκοντα πέντε,

ημέραι δε εκ των μηνών τούτων, χίλιαι πεντήκοντα , τουτέων και

των απασέων ημερέων, των ες τα εβδομήκοντα έτεα εουσέων

πεντήκοντα και διηκοσιέωνκαι εξακισχιλιέων και δισμυριέων,

8 5.

a

CH. 32, 81, ή δε ημ.] δε refers

to some parallel thought existing in

the speaker's mind. We use and ’

in the same way at the beginning of

an animated question : cf. 115. 3 ,

47. 4 , η.

το μηδέν ] The class of nothings :

nothingness.

8 2. επιστάμ. με κ.τ.λ. ] The

same sentimentis put into themouth

of a Persian prince (VII, 10, 13 ; 46.

6) and of an Egyptian king ( 111. 40.

3). Cf. Ι. 5. 7.

τα μή = τοιαύτα ώστε μη εθέλειν

(11. 135. 4 ).

8 3. έτεα- ενιαυτοί ] Here if there

is any difference in meaning at all,
ενιαυτοί would seem to be the more

definite word of the two, since ενι

αυτοί form the basis of the calcula .

tion . Cf. ΙΙ . 4. 2. But in the Homeric

phrase, έτος ήλθε περιπλομένων ενι

αυτών , έτος is the definite year, and

ενιαυτός merely denotes the natural

succession of seasons . The date

of the introduction of intercalary

months is unknown. The cycle of

two years which Hdt. here adopts

was called τριετηρίς (διά τρίτου ετεος,

II . 4. 3 ), and was subsequently su

perseded by the εννεατηρίς. Dict.

Ant. Calendarium .

8 4: παραγιν.] ΙΙ . 4. 3 , η .

παρά τα εβδ.] “ In the course

of,’ not besides ” (II. 121. 25) .

τουτέων των απ. κ.τ.λ. ]

26250-70 = 375 = the average num

ber of days in a year acc. to Hdt.'s

figures. Prob. there is something

corrupt, since it is clear from 11. 4 .

3 ( cf. 1 , 190. I , n . ) that Hdt. knew

that the proper number of days in

the year wassomewhere about 365 :
but none of the corrections are satis

factory . · Two inaccuracies pro

duce the error in Hdt.; ( 1 ) he makes

Solon count his months at 30 days

each , whereas the Greek months

after the introduction of intercala

tion were alternately of 29 and 30

days (κοίλοι and πλήρεις) ; ( 2 ) he

omits to mention that from time to

time the intercalary month was omit

ted altogether. ' Rawlinson.
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η ετέρη αυτέων τη ετέρη ημέρη το παράπαν ουδέν ομοίον

προσάγει πρήγμα. ούτω ων, ώ Κρούσε, πάν έστι άνθρωπος 6

συμφορή. εμοί δε συ και πλουτέειν μεν μέγα φαίνεαι, και η

βασιλεύς είναι πολλών ανθρώπων εκείνο δε το είρεό με,

ούκω σε εγώ λέγω, πριν αν τελευτήσαντα καλώς τον αιώνα

πύθωμαι. ου γάρ τοι ο μέγα πλούσιος μάλλον του επ ’ ημέ- 8

ρην έχοντος όλβιώτερός έστι, ει μή οι τύχη επίσποιτο,

πάντα καλά έχοντα τελευτήσαι ευ τον βίον. πολλοί μεν

γαρ ζάπλουτοι ανθρώπων ανόλβιοί είσι, πολλοί δε μετρίως

έχοντες βίου ευτυχέες. ο μεν δή μέγα πλούσιος, ανόλβιος δε, 9

δυοϊσι προέχει του ευτυχέος μούνοισι ούτος δε του πλουσίου

και ανολβίου πολλοίσι . ο μεν επιθυμίην εκτελέσαι και το

άτην μεγάλην προσπεσούσαν ενεϊκαι δυνατώτερος, ο δε

τoισίδε προέχει εκείνου ατην μεν και επιθυμίην ουκ ομοίως

δυνατός εκείνω ενεϊκαι , ταύτα δε η ευτυχίη οι απερύκει

άπηρος δε έστι, άνoυσος , απαθής κακών , εύπαις, ευειδής. ει τα

δε προς τούτοισι έτι τελευτήσει τον βίον εύ, ούτος εκείνος ,

τον συ ζητείς , όλβιος κεκλήσθαι αξιός έστι. πρίν δ' άν 12

τελευτήση, επισχεϊν, μηδέ καλέειν κω όλβιον, αλλ' ευτυχέα.

EL

$ 6. παν ε. άνθρ. συμφ.] “ Man

is nothing but accident : ' αι συμφο

ραι των ανθρώπων άρχουσι και ουχί

ώνθρωποι των συμφορέων, VΙΙ. 49. 4.
Wess. renders ' omnino homo ca

lamitas est, ' but Solon himself allows

that some men are happy. πάσα

συμφ. would have been the regular

construction , like και πάντ ’ άναλκις

ούτος, ή πάσα βλάβη, Soph. ΕΙ. 3οι ;

χωνήρ όξος άπαν, Theocr. 15. 148 .

8 8. τελευτήσαι ] The infin. is

added after τύχη επίσποιτο by way

of explanation, and is thus equiva

lent to the inf . with ώστε. So και

εσθαι, 176. 1 ; είναι , ΙΙ. 121. 6. The

antithesis between the ανόλβιος and

the ευτυχής in the next sentence is

not very sharply defined . Since the

ευτυχής might end miserably, he

might turnout to be ανόλβιος ( 8 11 ,

12 ). But if the good fortune of

the ευτυχής is sufficient to ward

off ärn (S 10) , why should it not be

sufficient to ward off a miserable

end ? And why should a rich man

be ανόλβιος, if he can endure great

misfortunes, and if it is only after

death that aman can properly be call

ed όλβιος or ανόλβιος ? Aristotle cri

ticises Solon's view , Eth . Nic. 1. 10.

8 το. ουκ ο. δ . ε. ενεϊκαι ] Zeugma

for ενεϊκαι και εκτελέσαι.

άπηρος ] The MSS. have απει

pos which seems to be ' a gloss on

απαθής, and has displaced another

adj., possibly εύπορος.’ St.

ευειδής] illustrates the importance

which the Greeks attached to per

sonal beauty. Compare v. 47. 2 ;

1X . 25. 1. Aristotle says oυ πάνυ

ευδαιμονικός και την ιδέαν παναισχής

( Eth . Ι. 8. ι6) .

8 ΙΙ . ούτος εκείνος ] This man

is worthy to be called that happy
man whom thou seekest.'

$ 12. επισχεϊν ] The infinitive

is said to be more respectful than
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τα πάντα μέν νυν ταύτα συλλαβείν άνθρωπον εόντα αδύ- 13

νατόν έστι, ώσπερ χώρο ουδεμία καταρκέει πάντα έωυτή

παρέχουσα, αλλά άλλο μεν έχει, ετέρου δε επιδέεται ή δε

αν τα πλείστα έχη, αρίστη αύτη. ώς δε και ανθρώπου 14

σώμα εν ουδέν αυταρκές έστι το μεν γαρ έχει, άλλου δε

ένδεές εστι. ος δ ' αν αυτών πλείστα έχων διατελέη, και 15

έπειτα τελευτήση ευχαρίστως τον βίον , ούτος παρ ' εμοί το

ούνομα τούτο, ώ βασιλεύ, δίκαιός έστι φέρεσθαι. σκοπέειν 16

δε χρή παντός χρήματος την τελευτην, κή αποβήσεται.

πολλοίσι γαρ δή υποδέξας όλβον ο θεός προορίζους ανέ- 17

33 τρεψε.” Ταύτα λέγων τώ Κροίσω, ού κως ούτε έχαρίζετο,

ούτε λόγου μιν ποιησάμενος ουδενός αποπέμπεται , κάρτα

δόξας άμαθέα είναι, δς τα παρεόντα αγαθά μετείς την

τελευτην παντός χρήματος οράν εκέλευε .

34 Μετά δε Σόλωνα οίχόμενον έλαβε εκ θεού νέμεσις 1

μεγάλη Κροίσον ως εικάσαι, ότι ενόμισε έωυτόν είναι

ανθρώπων απάντων όλβιώτατον. αυτίκα δε οι εύδοντι 2

επέστη όνειρος, ός οί την αληθείην έφαινε των μελλόντων

γενέσθαι κακών κατά τον παιδα . ήσαν δε τω Κροίσω δύο 3

παϊδες των ούτερος μεν διέφθαρτο ήν γάρ δή κωφός· ο δε

έτερος των ηλίκων μακρώ τα πάντα πρώτος ούνομα δε οι 4

3

theimperative. SoCroesus uses it

to Cyrus (89. 3) , and Demaratus to

Xerxes (vir. 209. 9).

8 14. άνθρ. σωμα εν ουδέν ] No

single mortal man taken alone. '

8 16. σκοπέεινδε χρή] Few pas

sages in Greek literature could be

more copiously illustrated than So

lon's discourse. The instability of

human affairs was a never-failing

theme in the Greek drama, and the

real nature of happiness, as opposed

to good -fortune, was aleading prob

lem of Greek philosophy.

CH. 33. ταύτα λέγων κ.τ.λ.] Ας

the text stands, légw must refer

to Solon, dočas to Croesus ; and it

seems best to make the change of

subject immediately after έχαρίζετο.

One MS. reads αμαθής, which gets

rid of all difficulty. But then how

could the corruption αμαθέα have

arisen ? In the second ούτε, the ne

gative attaches only to theparticiple.

αποπέμπεται is the middle : sends

him from his presence.

CH. 34. 8 Ι . μετά δε Σ . oιχ. ]

ΙΙ. 129. 3, n .

ως εικάσαι ] 172. 1 , n .

έωυτόν ] 4. 2, n.

$ 2. αυτίκα ] “ brings the punish
ment into near connection with the

crime (ότι ενόμισε κ.τ.λ. ). ’ St.

επέστη implies a personification

of όνειρος , a dream-spirit. Ηom. ΙΙ.

ΙΙ. 16, 20, βη δ' άρ ' όνειρος ... στη δ'

αρ' υπέρ κεφαλής.

έφαινε] The imperfect, because

it was in vain (45. 3 ; 91. 4 ; 21ο. 1 ).

8 3. κωφός] Prob. here = deaf

and dumb’ (38. 3, n. ), but elsewhere
in Hdt. = “dumb’ (47. 4 ; IV. 200. 4) .

>
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ήν "Ατυς. τούτον δή ως τον "Ατυν σημαίνει το Κροίσω και

όνειρος, ως απολέει μιν αιχμή σιδηρέη βληθέντα. ο δε επεί 5

τε εξεγέρθη, και έωυτώ λόγον έδωκε, καταρρωδήσας τον

όνειρον, άγεται μεν το παιδί γυναίκα, έωθότα δε στρατηγέειν

μιν των Λυδών, ουδαμή έτι επί τοιούτο πράγμα εξέπεμπε,

ακόντια δε και δοράτια, και τα τοιαύτα πάντα, τοϊσι χρέονται

ές πόλεμον άνθρωποι , εκ των ανδρεώνων εκκομίσας, ές τους

θαλάμους συνένησε, μή τι οι κρεμάμενον το παιδί εμπέση.

35 "Έχοντος δέ οι εν χερσί του παιδός τον γάμον, άπικνέεται ες 1

τας Σάρδεις άνήρ συμφορη εχόμενος και ου καθαρός χείρας

έων, Φρυξ μεν γενεή, γένεος δε του βασιληΐου. παρελθόν

δε ούτος ες τα Κροίσου οικία , κατά νόμους τους επιχωρίους

καθαρσίου εδέετο κυρήσαι: Κροίσος δέ μιν εκάθηρε. έστι

δε παραπλησίη η κάθαρσις τοϊσι Λυδούσι και τoίσι " Έλλησι.

επεί τε δε τα νομιζόμενα εποίησε ο Κροίσος, επυνθάνετο 3

οκόθεν τε και τις είη, λέγων τάδε «" Ώνθρωπε, τίς τε έων

και κόθεν της Φρυγίης ήκων, επίστιος εμοί εγένεο ; τίνα τε,

ανδρών και γυναικών εφόνευσας ; ” “Ο δε αμείβετο: « Ω 4

βασιλεύ, Γορδίεω μεν του Μίδεώ είμι παίς, ούνομάζομαι

δε "Αδρηστος" φονεύσας δε αδελφεόν έμεωυτού αέκων πάρειμι

εξεληλαμένος τε υπό του πατρός και έστερημένος πάντων.”.

Κροίσος δέ μιν αμείβετο τοϊσδε: « ' Ανδρών τε φίλων τυγ- 5

2

« ο

8 5. άγεται ] The middle voice

is commonly used of the bridegroom :

but compare υιεί δε Σπάρτηθεν 'Α

λέκτορος ήγετο κούρης , Ηom. Οd . IV.

1ο.

μή τι οι] That he might not

have one of them , as it hung, fall

down upon his son . '

CH. 35 . 8 Ι . ου καθαρός]

‘ Having his hands defiled with

blood . '

του βασ .] Hdt.'s language does

not necessarily imply that Phrygia
was still under the rule of its native

kings . This however might well be

the case, notwithstanding its sub.

jugation (ch . 28) . Cf. 134. 5, n .

8 2. παραπλ. ή κάθ.] Apollo

nius Rhodius ( iv . 693 ) describes the

ceremony. The suppliant sat in si

lence on the hearth (επίστιος , 8 3) .

Then the master of the house sacri.

ficed a young pig and sprinkled the

hands of the manslayer with its

blood, calling at the same time on

Ζεύς Καθάρσιος ( cf. 44. 2 ). See

Müller's Eumenides, 52 , foll.

8 3. επεί - εποίησε] Before the

purification it would not have been

lawful to speak. So Orestes says

σιγή δ' έτεκτήναντ’ απόφθεγτόν μ',

όπως | δαιτός γενοίμην πώματός τ '

αυτών δίχα, Εur. Ιph. Τ .95 Ι .

8 4 . "Αδρηστος] Hdt. clearly

wishes his readers to notice the sig.

nicance of the name ( = άφυκτος , see

43. 2 ) . Mure thinks that " Ατυς also

( 34. 3 ) is meant to be significant of

• the youth under the influence of

Ate ' ( Gr. Lit. IV, 326) .
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2

χανεις έκγονος εων, και ελήλυθας ες φίλους ένθα αμηχανή

σεις χρήματος ουδενός, μένων εν ημετέρου. συμφορήν δε και

ταύτην ως κουφότατα φέρων, κερδανέεις πλείστον. ” Ο μεν

" δή δίαιταν είχε εν Κροίσου.

'Εν δε τώ αυτό χρόνο τούτω, εν τω Μυσίω Ούλύμπω 1

υος χρήμα γίνεται μέγα" όρμεώμενος δε ούτος εκ του ούρεος

τούτου τα των Μυσών έργα διαφθείρεσκε. πολλάκις δε οι 2

Μυσοι επ ' αυτόν εξελθόντες, ποιέεσκον μεν ουδέν κακόν,

έπασχον δε προς αυτού . τέλος δε απικόμενοι παρά τον

: Κροίσον των Μυσών άγγελοι έλεγον τάδε: « Ω βασιλεύ, 3

υος χρήμα μέγιστον ανεφάνη ημίν εν τη χώρα, δς τα έργα

διαφθείρει. τούτον προθυμεόμενοι ελέειν ου δυνάμεθα. νύν 4

ών προσδεόμεθά σευ , τον παίδα και λογάδας νεηνίας και

κύνας συμπέμψαι ημίν, ώς άν μιν εξέλωμεν εκ της χώρας.”

Οι μεν δή τούτων εδέοντο. Κροίσος δε μνημονεύων του 5.

ονείρου τα έπεα έλεγέ σφι τάδε “ Παιδός μεν πέρι του έμού

μη μνησθήτε έτι ου γαρ αν υμίν συμπέμψαιμι· νεόγαμός τε

γάρ έστι, και ταυτά οι νύν μέλει . Λυδών μέντοι λογάδας 6

και το κυνηγέσιον παν συμπέμψω και διακελεύσομαι τοϊσι

ιούσι, είναι ως προθυμοτάτοισι συνεξελέειν υμίν το θηρίον

37 εκ της χώρας. ” Ταύτα αμείψατο αποχρεωμένων δε του- 1

τοισι των Μυσών, έπεισέρχεται και του Κροίσου παίς ακηκοός

των εδέοντο οι Μυσοί. ου φαμένου δε του Κροίσου τον γε

παϊδά σφι συμπέμψειν , λέγει προς αυτόν ο νεηνίης τάδε

2

6 2

8 5. έν ημετέρου ] Put for εν

ημών or εν ημετέρω (cf. ήλθεν ες ημε

τέρου διζήμενος είλίποδας βούς , Hymn.

Merc. 370) ' the gen. being retained

because the ear was accustomed to

it in the case of proper names ' e.g.

εν Κροίσου, below. Kr.

CH. 36. 8 Ι. Μυσίω] Το dis

tinguish it from the Thessalian O.

lympus.

νός χρήμα ] A huge monster of

a boar." This form of expression

was apparently common inconversa

tion, as it occurs frequently in Ari .

stophanes. χρήμα emphasises the

notion of size, multitude, &c. in the

adj. which invariably accompanies

it ( St. ) . Cf. ΙΙΙ . 1ο9. 5 ; 130. 7 .

γίνεται ] Appears.'

έργα ] αγρούς (όλωλε δε πίονα

έργα , Ηom. Οd. IV. 318 ; αγρούς

και έργ ανθρώπων, Οd . VI. 259). Cf.

“ hominumque boumque labores . '

διαφθείρεσκε] See 19. 1 , η.

8 2. μεν- δε] Instead of ου μό

νον – αλλά και. There seems to be

generally a touch of humour or sar

casm in Hdt.'s use of these anti.

theses : cf. 59. 6.

$ 5. και ταυτά οι] ταύτα = τα

του γάμου. Cf. ήμεροδρόμον τε και

τούτο μελετώντα, VΙ . 1ο5 . Ι .

CH . 37. 8 2 . τον γε παιδα ]

ye calls attention to the fact that he

6
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>

« Ω πάτερ, τα κάλλιστα πρότερόν κoτε και γενναιότατα

ημίν ήν, ές τε πολέμους και ες άγρας φοιτέοντας ευδοκιμέειν"

νύν δε αμφοτέρων με τούτων αποκληΐσας έχεις, ούτε τινά

δειλίην μοι παριδών ούτε αθυμίην. νύν τε τέοισί με χρή 3

όμμασι ές τε αγορών και εξ αγορης φοιτέοντα φαίνεσθαι ;

κοίος μέν τις τοϊσι πολιήτησι δόξω είναι ; κολος δέ τις τη

νεογάμω γυναικίκαι κoίω δε εκείνη δόξει ανδρί συνοικέειν ; εμε

ών συ ή μέθες ιέναι επί την θήρων, ή λόγω ανάπεισον , όπως

μοι αμείνω έστι ταύτα ούτω ποιεόμενα.” 'Αμείβεται Κροίσος

38 τοϊσδε : « "Ω παι, ούτε δειλίην ούτε άλλο ουδέν άχαρη

παριδών του, ποιέω ταύτα αλλά μοι όψις ονείρου εν τω

ύπνω επιστάσα έφη σε ολιγοχρόνιον έσεσθαι, υπό γαρ

αιχμής σιδηρέης απολέεσθαι. προς ών την όψιν ταύτην

τον τε γάμον του τούτον έσπευσα, και επί τα παραλαμβα

νόμενα ουκ αποπέμπω, φυλακήν έχων, εί κως δυναίμην επί

της έμής σε ζόης διακλέψαι. είς γάρ μοι μούνος τυγχάνεις 3

έων παίς τον γαρ δή έτερον, διεφθαρμένον την ακοήν, ουκ

39 είναι μοι λογίζομαι ) 'Αμείβεται ο νεηνίης τοϊσδε:“ Συγ- 1.

γνώμη μεν, ώ πάτερ, τοί, ιδόντι γε όψιν τοιαύτην, περί εμε

had consented to the rest of the re- like 55. 1 ; ΙΙ. 19. 2, will hardly jus

quest. tify this meaning where the word is

ημίν= σου και εμοί . The use of used absolutely

ημείs for εγώ does not occur in Ho- 8 3. την ακοήν] These words

mer (Kr.) and is doubtful in Hdt. have beensuspectedby Larcher and

Cf. ΙΙ4. 5 ; 177. 2 . others as the gloss of a copyist, who

αποκλ . έχεις] 27. 4,n. was unaware of the first meaning of

ούτε τινά κ.τ.λ. ] Soph. Ο . Τ . κωφός ( 34. 3). They quote in their

536, φέρ' ειπε, προς θεών , δειλίαν ή favour τα μεν άλλα επιεικής, άφωνος

μωρίαν | ιδών τιν' έν μοι ταύτ' έβου- δε, 85. 1 ; and an assertion of Eusta

λεύσω ποιείν ; thius (commentator on Homer about

8 3. όμμασι ] Soph. Ο . Τ . 1371, A.D. ΙΙ6ο ), παρά δέ γε τοις ύστερον

εγώ γαρ ουκ οίδ' όμμασιν ποίους βλέ- κωφός και την ακοήν βεβλαμμένος . But

πων | πατέρα. πότ' αν προσειδον . kwpós certainly = "deaf' in the so

dyopriv ] The Lydians were a called Homeric hymn to Hermes

commercial people (94. 1 ) , but the (και τε ιδών μη ιδών είναι , και κω

sentiment is unmistakeably Greek. φος, ακούσας, | και σιγάν , 92) which

φαίνεσθαι] “ With what face is though not composed till some time

it fitting for me to show myself ?', after B.c.660 (Müller) must be much

CH. 38. 8 2. τα παραλαμβ.] earlier than Hdt. The words in the

The things which are being taken text may therefore stand ; though if

in hand ;' on the analogy of trapa- we believe the somewhat improbable

λαμβάνειν αρχήν, λόγον. Blakesley story told at 85. 4, we cannot sup.

renders : to the matter of which pose the deafness to have been cun .

news is brought me ;' but passages tinuous or complete.
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φυλακήν έχειν το δε ου μανθάνεις, αλλά λέληθέ σε το

όνειρον, εμέ τοι δίκαιόν εστι φράζειν. φής τοι το όνειρον

υπό αιχμής σιδηρέης φάναι έμε τελευτήσειν υος δε κoίαι

μέν εισι χείρες , κoίη δε αιχμή σιδηρέη, ήν σύ φοβέαι ; ει

μεν γαρ υπό οδόντος του είπε τελευτήσεις με, ή άλλου τευ

ότι τούτω έοικε, χρήν δή σε ποιέειν τα ποιέεις νύν δε υπό

αιχμής. επεί τε ών ου πρός άνδρας ημίν γίνεται η μάχη,

40 μέτες με.” 'Αμείβεται Κροίσος: «" Ω παι , έστι τη με νικάς,

γνώμην αποφαίνων περί του ενυπνίου. ως ων νενικημένος

υπό σέο μεταγινώσκω, μετίημί τε σε ιέναι επί την άγρην.”

Είπας δε ταύτα ο Κροίσος μεταπέμπεται τον Φρύγα

"Αδρηστον, απικoμένω δε οι λέγει τάδε" « "Αδρηστε, εγώ

σε συμφορη πεπληγμένον αχάρι, την τοι ουκ ονειδίζω, εκά

θηρα, και οικίοισι υποδεξάμενος έχω, παρέχων πάσαν δαπά

νην νύν ων (οφείλεις γαρ , εμεί προποιήσαντος χρηστά ες 2

σε, χρηστοσί με αμείβεσθαι) φύλακα παιδός σε τού εμού

χρηΐζω γενέσθαι ες άγρην όρμεομένου μή τινες κατ ' οδόν

κλώπες κακούργοι επί δηλώσει φανέωσι υμίν. προς δε τούτω 3

και σε τοι χρεών εστι ιέναι ένθα απολαμπρύνεαι τoίσι

έργοισι πατρώϊόν τε γάρ τοι έστι, και προσέτι ρώμη

:

41 I

9

CH. 39. 8 Ι . το όνειρον ] A

gloss according to Abicht.' In this
case the relative to would be the

object μανθάνεις and the subject

of λέληθε. Cf. ΙΙΙ . 4. But retaining

το όνειρον we may take the relative

as the accus. after λέληθε, = “ the

point in which, λέληθε thus having ,

besides the regular accus. of the

person , an irregular accus. of refer

ence or quasi- cognatenotion.

82. ποιέειν τα π .] The form of

expression here possibly implies an

unwillingness to usedefinitelanguage

owing tofeelings of shame, respect,

&c. (91. 5 ; ΙΙ. 49. 4) . But this does

not seem to be the case at 1. 206. 1 ,

and we may regard the phrase merely

as an example of Hdt.'s simplicity

of style, the repetition of the verb

withthe relative being nothing more

than another form of the common

cognate accusative,

νύν ] “ As it is.' ΙΙ. 146. 3 , n.

CH . 40. έστι τη On the analogy

of έστιν ότε, this must = quodam

modo,' ' aliquatenus. Croesus con

sents reluctantly, being only partially

convinced by the reasoning of Atys

with regard to the dream. Schw.

suggests έστι: τη ( = ταύτη) με νικάς,

“ it is so : in this thou overcomest

me. ' But this is extremely harsh .

Krüger renders ‘ in one respect,' i.e.

by giving an explanation of the

dream.

CH. 41. 8 Ι. αχάρι ] 31. 7, η,

8 2 . επί δηλώσει) " To harm

you, ' επί denoting the intention of

the κλώπες . Cf. επί λύμη, ΙΙ, 121.

26.

8 3. σε τοι ] τοι here has its

original demonstrative force ' (Madv.

G. S. App . 252) : = thee there, i.e.

“ thee above all, likeσετοι, σε κρίνω,

ναι σέ, Soph . Εl. 1445.

.

HER ,

3
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42 υπάρχει.” 'Αμείβεται ο "Αδρηστος : « Ω βασιλεύ , άλλως 1

μεν έγωγε αν ουκ ήία ες άεθλον τοιόνδε ούτε γάρ συμφορή

τοιηδε κεχρημένον οικός έστι ές ομήλικας εύ πρήσσοντας

ιέναι, ούτε το βούλεσθαι πάρα πολλαχή τε αν ίσχον έμεωυ

τίν. νύν δε, επεί τε συ σπεύδεις, και δεϊ του χαρίζεσθαι ο

(οφείλω γάρ σε αμείβεσθαι χρηστoίσι), ποιέειν ειμι έτοιμος

ταύτα. παϊδά τε σον, τον διακελεύεαι φυλάσσειν, απήμονα

του φυλάσσοντος» είνεκεν προσδόκα του απονοστήσειν.”

43 Τοιούτοισι επεί τε ούτος αμείψατο Κροίσον , ήίσαν μετά και

ταύτα εξηρτυμένοι λογάσι τε νεηνίησι και κυσί. απικόμενοι και

δε ες τον Ολυμπον το όρος, εζήτεον το θηρίον ευρόντες δε

και περιστάντες αυτό κύκλο, έσηκόντιζον . ένθα δη, ο ξείνος ,

ούτος δη ο καθαρθείς τον φόνον , καλεόμενος δε "Αδρηστος,

ακοντίζων τον ύν , του μεν αμαρτάνει, τυγχάνει δε του Κροίσου

παιδός . ο μεν δή βληθείς τη αιχμή εξέπλησε του ονείρου

την φήμην. έθεε δέ τις αγγελέων το Κροίσω το γεγονός

απικόμενος δε ες τας Σάρδεις την τε μάχης και τον του 3

44 παιδός μόρον εσήμανε οι. Ο δε Κροίσος, το θανάτω του 1

παιδός συντεταραγμένος, μάλλόν τι έδεινολογέετο, ότι μιν

απέκτεινε, τον αυτός φόνου εκάθηρε. περιημεκτέων δε τη 2

συμφορή δεινώς εκάλεε μεν Δία Καθάρσιον, μαρτυρόμενος

τα υπό του ξείνου πεπονθώς είη εκάλεε δε Επίστιόν τε και

Εταιρήίον , τον αυτόν τούτον ούνομάζων θεόν, τον μεν

CH. 42. 8 Ι . ές ομήλ.] “Into CH. 43. 8 2. καθαρθείς ] Cf.

the company of his fellows. This θαφθήναι, ΙΙ . 8ι. 4. The second

use of és implies that the persons aspirate not being part of the root,

are taken as representing a definite the first aspirate is not changed.

body or place : e.g. ές τους δικαστές Jelf, G. G. 31 .

= ές το δικαστήριον. καλ. δε 'Αδρ.] See note35. 4.
αν ίσχον] Supply εί το βούλε- του μεν ] Ηom. 11. VΙΙΙ . 19 ,

σθαι παρήν ( Ab.) , or more simply και του μένρ' αφάμαρτεν, ο δ' ηνίοχον

άλλως, as above, and translate πολλα- ...βάλε.

χη on many grounds . ' There is CH. 44. 8 τ . μάλλόν τι] Α .

Some authority for άνισχoν, often liquanto magis,' i.e. than he would

before ( in like cases) did I restrain otherwise have done (98. 7 ; 114.

myself.'. 4) . For τι see 56. Ι .

8 2. του φ. είνεκεν ] “ So far as 8 2. τον αυτόν τούτον ] So we

his protector avails: ’ θάρσεε τούτου have Ζεύς Ελευθέριος, ΙΙΙ. 142 , 2 ;

είνεκεν , ΙΙΙ. 85. 4. The irony of "EpKelos (the household god ), vi. 68 .

φυλάσσοντοςis Sophoclean. Seee.g. 1, " a small proportion of his thou

Ο. Τ . 246, foll, sand surnames,' Grote.

.

6

6
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Επίστιον καλέων, διότι δη οικίοισι υποδεξάμενος τον ξείνον ,

φονέα του παιδός έλάνθανε βόσκων" τον δε Εταιρήϊον, ως

45 φύλακα συμπέμψας αυτόν, ευρήκοι πολεμιώτατον . Παρήσαν

δε μετά τούτο οι Λυδοί φέροντες τον νεκρόν, όπισθε δε είπετό

οι ο φονεύς. στάς δε ούτος προ του νεκρού παρεδίδου έωυ

τον Κροίσω, προτείνων τας χείρας, επικατασφάξαι μιν

κελεύων το νεκρό λέγων τήν τε προτέρων έωυτού συμφορών ,

και ως επ' εκείνη τον καθήραντα απολωλεκώς είη, ουδέ οί είη

βιώσιμον. Κροίσος δε τούτων ακούσας τόν τε "Αδρηστον

κατοικτείρει, καίπερ έων έν κακό οίκηΐω τοσούτω, και λέγει

προς αυτόν: «Έχω, ώ ξεΐνε, παρά σε πάσαν την δίκην ,

επειδή σεωυτου καταδικάζεις θάνατον. είς δε ου σύ μοι 3

τούδε του κακού αίτιος, ει μη όσον αέκων εξεργάσαο, αλλά

θεών κού τις, ός μοι και πάλαι προεσήμαινε τα μέλλοντα

έσεσθαι.” Κροίσος μέν νυν έθαψε ως οικός ήν τον εαυτού

παιδα. "Αδρηστος δε ο Γορδίεω του Μίδεω, ούτος δη ο 4

φονεύς μεν του έωυτου αδελφεου γενόμενος, φονεύς δε του

καθήραντος, επεί τε ησυχία των ανθρώπων εγένετο περί το

σημα, συγγινωσκόμενος ανθρώπων είναι των αυτός ήδεε

βαρυσυμφορώτατος, έωυτόν επικατασφάζει το τύμβω. Κρού

σος δε επί δύο έτεα έν πένθεί μεγάλη κατήστο, του παιδός

έστερημένος.

46 Μετά δε η Αστυάγεος του Κυαξάρεω ηγεμονίη καταιρε- 1

θείσα υπό Κύρου του Καμβύσεων, και τα των Περσέων

πράγματα αυξανόμενα, πένθεος μέν Κροίσον απέπαυσε

ευρή κοι ] “ The perf. subj. and 8 4. φονεύς δε του καθ. ] Not to

opt. are often found even in the case be taken literally. So Oedipus says

of perfects which have notthe signi- to Creon, ίκου φονεύς ών τούδε ταν .

fication of the present.' Krüger. δρός ( = έμού) Soph. Ο. Τ . 534 ; and

CH. 45. 8 Ι . μιν ] ΙΙ . 5 , n . to Polynices, ξω σου φόνεως μεμνημέ

ουδε] For και ού, there being no vos (as my murderer), 0. C. 1361 .

previous negative notion expressed. (St) . Cf. απολωλεκως above, 8 Ι .

8 3. ου συ μοι ] Ηom. ΙΙ . ΙΙΙ . ησυχίη των] Cf. ήσυχ . της πο
164 , ούτι μοι αιτίη εσσί : θεοί νυ μοι λιορκίης , peace from the siege, VΙ.

αίτιοί είσιν. 135. 2 ; ήσυχία εκείνων , Plat. Rep.

ως oικός] Possibly this means 566. e . « The genitive is objective ,

* as became a king's son. The tomb ησυχίη being equivalent to κατάπαυ

of Croesus ' fatherwas a grand épyov σις.’ St.

(93. 1 ). Or else it simply = ' as was CH. 46. 8 1. η 'Αστυάγ. κ.τ.λ. )

natural, ' έθαψε serving to introduce Below, clis . 107-129.

το σήμα below .

8

3-2
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2

ενέβησε δε ες φροντίδα, εί κως δύναιτο, πρίν μεγάλους

γενέσθαι τους Πέρσας, καταλαβείν αυτών αυξανομένην την

δύναμιν. Μετά ών την διάνοιαν ταύτην αυτίκα απεπειράτο

των μαντηλων των τε εν " Ελλησι και του εν Λιβύη, δια

πέμψας άλλους άλλη, τους μεν ες Δελφούς ιέναι, τους δε ες

"Αβας τας Φωκέων, τους δε ες Δωδώνην " οι δέ τινες επέμ

ποντο παρά τε 'Αμφιάρεων και παρά Τροφώνιον " οι δε, της

Μιλησίης ές Βραγχίδας. ταύτα μέν νυν τα Ελληνικά

1 μαντήϊα, ές τα απέπεμψε μαντευσόμενος Κροίσος. Λιβύης 3

δε παρά "Αμμωνα απέστειλε άλλους χρησομένους. διέπεμπε

δε πειρεώμενος των μαντηλων ό τι φρονέoιεν ως, εί φρονέοντα

την αληθείην ευρεθείη, επείρηταί σφεα δεύτερα πέμπων,

47 ει επιχειρέoι επί Πέρσας στρατεύεσθαι. Έντειλάμενος δε 1

τοϊσι Λυδοϊσι τάδε απέπεμπε ες την διάπειραν των χρηστη

ρίων απ ' ής αν ημέρης ορμηθέωσι έκ Σαρδίων, από ταύτης

ημερολογέοντας τον λοιπόν χρόνον, εκατοστή ημέρη χράσθαι

τοϊσι χρηστηρίοισι, επειρωτέοντας και τι ποιέων τυγχάνοι και

Λυδών βασιλεύς Κροίσος ο 'Αλυάττεω. άσσα δ' άν έκαστα και

των χρηστηρίων θεσπίση, συγγραψαμένους αναφέρειν παρ'

έωυτόν. "Ό τι μέν νυν τα λοιπά των χρηστηρίων έθέσπισε, 3

ου λέγεται προς ουδαμών εν δε Δελφοίσι ως εσήλθον τά

ενέβησε ] Transitive .

karalaßeîv] This ( = occupare) is

better than καταβαλείν. Croesus had

not yet formed the idea of crushing

the Persian power : compare 53. 2

with 54. I.

8 2. του εν Λιβ.] “ The one in

L.' In Egypt there were numerous

oracles (11. 83. 2) , but as Hdt. is

here probably speaking of the coun

try (not the continent)of Libya, this

passage does not bear upon the ques

tion whether he included Egypt in

the African continent. See II . 17 .

2 , note. Three of the Greek oracles

mentioned here belong to Apollo ,

those at Delphi and Abae, and the

oracle of the Branchidae ( see note,

92, 2). The Dodonaean oracle be

longed to Zeus ( II . 55. 4 ) . The ora

clesof Amphiaraus and Trophonius

(VIII . 134) were the most important

among those belonging to heroes.
Besides these Hdt. elsewhere men

tions oracles of Apollo at Patara ( 1 .

181. 2 ), Telmessus ( τ . 78. 2), Isme

nion (VIII. 134, 2 ) , and Ptoon (VIII.

135. I ) , and an oracle of Zeus at

Olympia (VIII . 134. 2 ) .

ιέναι ] Cf. τελευτήσαι, 32. 8, n .

$ 3. " Αμμωνα ] See ΙΙ. 42. 7..

wisdom they had. '

δεύτερα ] Cf.4. 3, η .

επιχειρέοι] The opt. is used as
the form which the deliberative subj.

assumes in oratio obliqua in past

time (53. Ι , n. ).

CH. 47. 8 1. απ ' ής ] i.e. από ταύ.

8 3 . μέγαρον = άδυτον , 159. 5,

note .

u of

της η.
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4

χιστα ες το μέγαρον οι Λυδοί χρησόμενοι τω θεώ, και έπει

ρώτεον το εντεταλμένον, η Πυθίη εν εξαμέτρω τόνω λέγει

τάδε

Οίδα δ ' εγώ ψάμμου τ ' αριθμόν και μέτρα θαλάσσης ,

και κωφού συνίημι, και ου φωνεύντος ακούω.

Οδμή μ ' ες φρένας ήλθε κραταιρίνoιο χελώνης

έψομένης εν χαλκό άμ ' αρνείοισι κρέεσσιν ,

ή χαλκός μεν υπέστρωται , χαλκον δ ' έπιέσται,

Ταύτα οι Λυδοι θεσπισάσης της Πυθίης συγγραψάμενοι

οίχοντο απιόντες εις τας Σάρδις. ώς δε και άλλοι οι περι- 2

πεμφθέντες παρήσαν φέροντες τους χρησμούς, ενθαύτα και

Κροίσος έκαστα αναπτύσσων επώρα των συγγραμμάτων.

των μεν δή ουδέν πρoσίετό μιν ο δε, ως το έκ Δελφών 3

ήκουσε, αυτίκα προσεύχετό τε και προσεδέξατο, νομίσας

μούνoν είναι μαντήϊον το εν Δελφοίσι, ότι οι εξευρήκες τα αυ

της εποίησε. επεί τε γαρ δή διέπεμψε παρά τα χρηστήρια

48 1

χρησόμενοι ] This verb, which ,

as the middle voice of xpáw, pro

perly = " to have an answer given

one, ' ' to consult, ' here takes a da

tive on the analogy of χρήσθαι, uti

(cf. 53. 2 ; 157. 5) . Usuri den '

may be a violent expression, as Schw .

says, but it would be worse to con

struct τω θεώ with εσήλθον ες το μέ

γαρον .

η Πυθίη ] Usually the utterances

of the Pythia were recast by the προ

φήτης ( VIII . 37. 1 ; 135. 3 ; VΙΙ . ΙΙΙ .

2 ) who also wrote down the answer

when completed (συγγραψαμένους

above) .

8 4. Οίδα δ' εγώ] With δε here

cf. 174. 6 ; IV. 159. 3. So we have

αλλά, Ι . 55. 2 ; and και, VI . 19. 8 .

Krüger is clearly wrong in compar

ing these passages withthe use ofde,

The particle may either

imply that the verses cited are a

fragment from a longer answer, or

more prob. that this answer was

preceded by another addressed to

another enquirer. St. Cf. VΙΙΙ .

135. 2 . The oracle could only be

consulted on certain fixed days (54.

2 , n . ) , and the προφήτης prob . com

bined into one continuous composi

tion all the answers delivered on any

one day. But we find allá at the

commencement of an oracle deli

vered to Croesus (55. 2 ) after he had

acquired the right of προμαντηΐη (54.

2 ). It is doubtful whether the in

sertion of these particles can really

be explained.

κωφού] 34. 3 ,n .

φωνεύντος ] Most of the oracles

extant are in the Ionic dialect and in

hexameters . An exception to the

former rule occurs at IV. 157. 3 ;

159. 3 : to the latter at Ι. Ι74. 6.

μ' ες φρένας] έs belongs to ήλθε
( 66. , n.), φρένας being added epex

egetically after r' , according to the

Homeric usage, e.g. επεί σε μάλιστα

πόνος φρένας αμφιβέβηκεν , Ι . VI. 355.

επιέσται ] Sc, η χελώνη. For the

metaphor of the coverlet compare

λάϊνον έσσοχιτώνα (of being stoned

to death) 11. ΙΙΙ . 57 .

CH. 48.81 . οϊχοντο απιόντες ] Like

απαμειβόμενος προσέφη, βη δ' ιέναι.

8 3. ο δε] See 107. 4, n.

αυτός ] • Added to indicate the

32. 1 .

1 .
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τους θεοπρόπους, φυλάξας την κυρίην των ημερέων, εμη

χανήσατο τοιάδες επινοήσας τα ήν αμήχανον εξευρείν τε και 4

επιφράσασθαι, χελώνην και άρνα κατακόψας, ομού έψee

49 αυτός έν λέβητι χαλκέω, χάλκεον επίθημα επιθείς. Τα

μεν δη εκ Δελφών ούτω τώ Κροίσω έχρήσθη κατά δε την

'Αμφιάρεω του μαντοΐου απόκρισιν, ουκ έχω είπαι, και τι

τoίσι Λυδοϊσι έχρησε ποιήσασι περί το τρόν τα νομιζόμενα .

ου γαρ ων ουδε τούτο λέγεται άλλο γε , ή ότι και τούτο

ενόμισε μαντήίον αψευδες έκτήσθαι.

50 Μετά δε ταύτα θυσίησι μεγάλησι τον εν Δελφοίσι θεόν

ελάσκετο. κτήνεά τε γαρ τα θύσιμα πάντα τρισχίλια

Ι

new subject as such . St. More pro-.

bably it = ‘by himself' or ' with his

own hands :' cf. έψεε αυτός below.

aúrós thus implies the impossibility

of collusion : compare the use of the

aorist, διέπεμψε: -he did not devise

his plan till after the departure of

his messengers.

CH. 49. ούτω τώ Κρ. έχρ.] No

satisfactory explanation has been

given of this oracle. We may put

on one side as capable of explana

tion ( 1 ) those oracles which seem to

have led to their own fulfilment

( e.g. the one which led to the rise of

Psammetichus, ΙΙ . 147. 45 15 Ι. 4 :

ΙV. 163 foll.; ν. 42. 2 ), (2 ) those

which were prob. invented after the

occurrence of the event ( cf. I. 13. 5) ,

(3 ) those which merely enforce some

moral or religious precept (e.g. that

given to Glaucus, VΙ . 86. 13 : cf. Ι .

19. 5 ; 159. 8 ) , (4 ) those which seem

to have been given under the direct

influence of some political faction

( e.g. those circulated by the medising

party in Greece : see VΙΙΙ. Ι4Ι ;

Grote , H. G. ΙΙΙ. 488 (ν . 20ο) ; cf.

also Hdt. ν. 63), (5 ) those which are

clearly the result of imposture (e. g.

the ambiguous answers given to

Croesus, 1. 53. 3, and to the Lace

daemonians, I. 66. 3 : compare the

special pleading at 1. 91) . Here we

must either disbelieve the story alto

gether , or attribute the answer to

clairvoyance. Prob. Hdt. derived

his information from the Delphian

priests.

τα νομίζομ . ] Those who con

sulted the oracle had to sleep in the

temple (κατεκοίμησε ές ' Αμφιάρεω,

VIII. 134. 2 ) and the answer was

supposed to be given in a dream .

ουδέ τούτο] i. e. any more than in

the case of the other oracles.

άλλο γε , ή ] : As if περί τούτου had

preceded, άλλο ή being thus used

after the negative adverbially in the

sense of πλήν. So Thuc. ΙΙΙ . 85. 2 ,

απόγνοια του άλλο τι ή κρατείν vir

tually = απόγνοια πάντων πλήν του

κρατεϊν. Some commentators make

άλλο γε depend on είπαι , placing ου

γάρ... λέγεται in a parenthesis. This

does not altogether get rid of the

anacoluthon ; but they have in their

favour ix. 8. 3.

έκτησθαι] “ That he had got in

this too a true oracle.' Abicht reads

και τούτον, i. e . Amphiaraus too (as

well as Apollo) possessed a true

oracle. Cf. ΙΙ . Ι74. 3 .

CH. 50. 8 Ι . πάντα ] Ε quo

que genere animantium ,quibus sacra
fieri solent. ' Herm . ad Viger. 94 .

Cf. 163. 2 , n.; ΙΙ. 91. 5. Here it

might mean ' a full three thousand '

(so often in Hom. with numerals ),

were it not for the analogy of πάσι

δέκα, ΙV. 88. 1 ; IX . 8Ι . 3, where it

must= εκάστου γένους.



-51. 2] 39ΚΛΕΙΩ.

έθυσε, κλίνας τε επιχρύσους και επαργύρους, και φιάλας

χρυσέας, και είματα πορφύρεα , και κιθωνας , νήσας πυρήν

μεγάλην, κατέκαιε ' ελπίζων τον θεόν μάλλόν τι τούτοισι

ανακτήσεσθαι' Λυδοϊσί τε πάσι προείπε, θύειν πάντα τινά 2

αυτών τούτω και τι έχοι έκαστος. ώς δε εκ της θυσίης έγέ

νετο, καταχεάμενος χρυσόν άπλετον, ημιπλίνθια εξ αυτού

εξήλαυνε, επί μεν τα μακρότερα ποιέων εξαπάλαιστα, επί δε

τα βραχύτερα τριπάλαιστα, ύψος δε παλαιστιαία, αριθμόν

δε επτακαίδεκα και εκατόν και τούτων απέφθoυ χρυσού 3

τέσσαρα, τρίτον ημιτάλαντον έκαστον έλκοντα, τα δε άλλα

ημιπλίνθια λευκού χρυσού , σταθμών διτάλαντα. εποιέετο και4

δε και λέοντος εικόνα χρυσού απέφθoυ, έλκουσαν σταθμών
τάλαντα δέκα. ούτος ο λέων, επεί τε κατεκαίετο ο έν 5

Δελφοίσι νηος, κατέπεσε από των ημιπλινθίων" επί γάρ
τούτοισι ιδρυτο και νυν κείται εν τω Κορινθίων θησαυρώ,

έλκων σταθμών έβδομον ημιτάλαντον . απετάκη γάρ αυτού

51 τέταρτον ημιτάλαντον . 'Επιτελέσας δε ο Κροίσος ταύτα1

απέπεμπε ές Δελφούς και τάδε άλλα άμα τούτοισι, κρητηρας

δύο μεγάθεϊ μεγάλους, χρύσεον και αργύρεoν , τών ο μεν

χρύσεος εκέετο επί δεξιά εσιόντι ες τον νηον, ο δε αργύρεος

επ' αριστερά. μετακινήθησαν δε και ούτοι υπό τον νηον 2

ανακτήσεσθαι] Kruger translates This correction for τρία ημιτάλαντα

' win back again,' 'because the doubt ( 1 ) talents ) is most probably right,

implied in his question might have since Hdt. must have known that

offended the god. ' But this seems gold alloyed with silver (λευκός) is
fanciful. See L. and S. Lex. lighter than pure gold.

.8 2. τούτω] So the abl. in La- 8 4. λέοντος] 84. 3, n.

.tin . Cum faciam vitula, ' Virg. Ecl. 8 5. κατεκαίετο ] B.C. 548. Cf.

II] . 77 : ' Nunc et in umbrosis Fauno ΙΙ. Ι8ο. Ι .

decet immolare lucis, Seu poscat ίδρυτο] The four bricks would

agna, sive malit haedo, ' Hor. Od . form the top of the pedestal. “ The

1. 4. II. Or (less probably) TOÚTŲ remaining 113 were divided so that

=τώ θεω the second stage from the topwould

εκ. ] Cf. 185. 7. consist of 15 ( = 5 by 3 ), the third of

άπλετον ] Used as we use the 35 ( =7 by 5 ) , the fourth of 63 ( = 9

word immense,' without implying by 7). Abicht.

the impossibility of measurement. εβδ . ημ . ] 6,+33 = 10.

Hdt. proceeds to mention all the CH . 51 . 8 Ι . μεγάθεϊ ] This

data necessary for a calculation of simply = “ in size. Cf. μεγάθεϊ μικροί,

the exact quantity. ΙΙ . 74. Ι .

επί μεν τα μακρ. ] “ On their εσιόντι ] 14. 4, n.

longer side,' 'lengthwise.' 8 2. υπό] « Upon occasion of .'

$ 3. τρίτον ημιτ.] 24 talents . See II. 36. 2, n.
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κατακαέντα και ο μεν χρύσεως κείται έν τω Κλαζομενίων

θησαυρώ, έλκων σταθμόν έννατον ημιτάλαντον και έτι δυώ

δεκα μνέας" ο δε αργύρεως επί του προνηΐου της γωνίας,

χωρέων αμφορέας εξακοσίους. επικίρναται γαρ υπό Δελφών 3

Θεοφανίοισι. φασί δέ μιν Δελφοί Θεοδώρου του Σαμίου

έργον είναι και εγώ δοκέω , ου γαρ το συντυχόν φαίνεται μοι

έργον είναι. και πίθους τε αργυρέους τέσσαρας απέπεμψε,

οι εν τω Κορινθίων θησαυρώ έστάσιο και περιρραντήρια δύο 4

ανέθηκε, χρύσεόν τε και αργύριον των το χρυσέω επιγέ

γραπται ΛΑΚΕΔΑΙΜΟΝΙΩΝ, φαμένων είναι ανάθημα:

ουκ ορθώς λέγοντες. έστι γαρ και τούτο Κροίσου. επέ- 5

γραψε δε τών τις Δελφών, Λακεδαιμονίοισι βουλόμενος

χαρίζεσθαι του επιστάμενος το ονομα, ουκ επιμνήσομαι.

άλλ ' ο μεν παίς , δι ' ου της χειρός ρέει το ύδωρ, Λακεδαι

μονίων εστί ου μέντοι των γε περιρραντηρίων ουδέτερον.

άλλα τε αναθήματα ουκ επίσημα πολλά απέπεμψε άμα 6

τούτοισι ο Κροίσος και χεύματα αργύρεα κυκλοτερέα , και

δη και γυναικός είδωλον χρύσεον τρίπηχυ, το Δελφοί της

αρτοκόπου της Κροίσου εικόνα λέγουσι είναι . προς δε και

της έωυτου γυναικός τα από της δειρής ανέθηκε ο Κροίσος

52 και τας ζώνας . Ταύτα μεν ές Δελφούς απέπεμψε. τω δε

επί του πρ. της γ. ] “At the angle λέγοντες ] As if we had had οϊ φα

of the fore -court,' i. e . in one of the σι instead of φαμένων (= φαμένων

two corners formed by the two cross σφέων) .

walls, between which was the en- 8 5 . των τις ] 71. 2 , η.

trance into the vnós from the fore- ουκ επιμνήσομαι] ΙΙ . 123. 3, n.

court . ρέει το ύδωρ ] Sc. ες τα περιρραντή

8 3. επικίρναται γαρ) γαρ ex- ρια .

plains how the number of αμφοραί is 8 6. ουκ επίσημα ] This probably

known . means ' of no note' (11. 20. I). But

Θεοφανίοισι ] “ Prob. the spring cf. χρυσον επίσημον, άσημον, ΙΧ . 41. 3.

festival kept by the Delphians in χεύματα] Bowls, L. and S. Ler.

honour of the reappearance oftheir But χεύμα ought to mean the thing

god (i . e. the sun ).' St. Cf. II. poured, not the receptacle. More

24. 3 . probably here it = ' castings,' (Stein) .

το συντυχόν ] This though predi- αρτήματα χυτά, ΙΙ . 69. 2 ; χεύμα φαει

cate retainsthe article, because with- νου κασσιτέροιο, Ηom. II. XXIII. 56Ι .

' out it the participle would lose its της αρτοκόπου ] According to

idiomatic meaning. Plutarch , she had saved Croesus

.8 4. περιρραντήρια ] Fonts were from being poisoned .

ġenerally placed at the entrance of τα από της δ . ] The necklace of

temples. his wife's neck .'

6
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'Αμφιάρεω, πυθόμενος αυτού τήν τε αρετήν και την πάθην,

ανέθηκε σάκος τε χρύσεον παν ομοίως και αιχμην στερεών

πάσαν χρυσέην, το ξυστών τησι λόγχησι έoν ομοίως χρύσεον

τα έτι και αμφότερα ες εμέ ήν κείμενα εν Θήβησι, και

Θηβαίων εν τω νηώ του Ισμηνίου Απόλλωνος.

53 Toίσι δε άγειν μέλλουσι των Λυδών ταυτα τα δώρα ες 1

τα ιρά ενετέλλετο ο Κροίσος επειρωτάν τα χρηστήρια, ει

στρατεύηται επί Πέρσας Κροίσος , και εί τινα στρατόν

ανδρών προσθέοιτο φίλον . Ως δε απικόμενοι ες τα απε- 2

πέμφθησαν οι Λυδοί ανέθεσαν τα αναθήματα, έχρέωντο

τοϊσι χρηστηρίοισι λέγοντες · « Κροίσος, ο Λυδών τε και

άλλων έθνέων βασιλεύς, νομίσας ταδε μαντήϊα είναι μούνα

έν ανθρώποισι, υμίν τε άξια δώρα έδωκε των εξευρημάτων,

και νύν υμέας επειρωτά, εί στρατεύηται επί Πέρσας, και εί

τινα στρατόν ανδρών προσθέοιτο σύμμαχον. ” Οι μεν ταύτα 3

επειρώτεoν, των δε μαντηΐων αμφοτέρων ες τώυτό αι γνώμαι

συνέδραμον, προλέγουσαι Κροίσω, ήν στρατεύεται επί Πέρ

σας , μεγάλην αρχήν μιν καταλύσαι . τους δε Ελλήνων

But a very

CH. 52. την πάθ.] Acc. to the dition, and thus expresses a more

legend, the earth opened and swal- remote contingency : - and in that
lowed him up. Aesch . Sept. 583, case whether he should take to him

έγωγε μεν δη τήνδε πιανώ χθόνα, I self.' See Jelf, G. G. 809. 2. G.

μάντις κεκενθώς πολεμίας υπό χθονός Hermann (Opusc. IV. 90) renders

(in Theban territory). προσθέοιτο “an censerent oracula so

όμοίως] With χρ. πάν, of gold, cios adjungi.' ' Primo interrogat an

all over alike.' debeatproficisci, quae ipsius est de

αιχμήν ] Properly the point, here] , liberatio ; deinde, si debeat, an ora

used of the whole spear. cula id se velint cum sociis facere,

το ξυστόν ] The part in apposition idque est ex oraculorum mente dic

with the whole ( 11. 41. 4, n .) . The tum .' Compare the use of the opt .

plural λόγχησι denotes that the two with ίνα , ΙΙ . 93. 7 , n .

ends of the spear are meant, both possible explanation is simply that

the point , theλόγχη proper (= αιχ- in the time of Hdt. grammatical rules

μή ) and the spike, σαυρωτήρ (VII. had not acquired that fixity, which

41. 3) , or στυράκιον (Τhuc. ΙΙ . 4. 3) . grammars lay down.

και αμφότερα] 117. Ι , n. 8 2. ές τα] Sc. ιρά.

και Θηβ.] το2. 4, n . έχρ. τοίς χρηστ.) 47. 3 , n .

CH. 53 . 8 1 . στρατεύηται... τάδε] Notice the plur. So υμίν

προσθέοιτο] Both subj. and opt. below = σοι , ώ Φοίβε, και σοι, ώ'Αμ

must have a deliberative sense . For φιάρεω. The form of words is one

the latter , cf. ει επιχειρέου, 46. 3 . which would only be applicable to

The exact force of the change of both oracles, if consulted together.

mood is very doubtful. Possibly the 8 3. καταλύσαι] By the use of

optative implies an additional con- the aorist, all reference to time is
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δυνατωτάτους συνεβούλευόν οι εξευρόντα φίλους προσθέσθαι.

54 Επεί τε δε ανενειχθέντα τα θεοπρόπια επύθετο ο Κροίσος, 1

υπερήσθη τε τοϊσι χρηστηρίοισι, πάγχυ τε ελπίσας κατα

λύσειν την Κύρου βασιληΐην, πέμψας αυτις ες Πυθώ Δελ

φους δωρέεται, πυθόμενος αυτών το πλήθος, κατ ’ άνδρα δύο

στατήρσι έκαστον χρυσού . Δελφοί δε αντί τούτων έδοσαν και2

Κροίσω και Λυδοϊσι προμαντηϊην και ατελείων και προεδρίην,

και εξείναι το βουλομένων αυτών γενέσθαι Δελφόν ες τον αεί

55 χρόνον. Δωρησάμενος δε τους Δελφούς ο Κροίσος έχρηστη- 1

ριάζετο το τρίτον , επεί τε γαρ δή παρέλαβε του μαντηΐου

αληθείην, ένεφoρέετο αυτού. Επειρώτα δε τάδε χρηστηρια

ζόμενος, εί οι πολυχρόνιος έσται η μουναρχίη. η δε Πυθίη 2

οι χρά τάδε

'Αλλ' ότ ' αν ημίονος βασιλεύς Μήδοισι γένηται,

και τότε, Λυδε ποδαβρέ, πολυψήφιδα παρ' "Έρμον

φεύγειν, μηδε μένειν, μηδ ' αιδείσθαι κακός είναι.

56 Τούτοισι ελθούσι τοϊσι έπεσι ο Κροίσος πολλόν τι μάλιστα και

πάντων ήσθη, ελπίζων ημίονον ουδαμά αντ' ανδρός βασιλεύ

σειν Μήδων" ουδ' ών αυτός, ουδέ οι εξ αυτού, παύσεσθαι

avoided : = 'foretelling to Croesus ποδαβρέ] The epithet suits the
his overthrow of a great dominion.' character of the later Lydians. Cf.

The line was Κροίσος "Αλυν διαβας κοθάμνους υποδέεσθαι, 155. 6 .

μεγάλην αρχήν καταλύσει (Aristot. " Έρμον ] See 8ο . Ι.

Rhet. III . 5. 4 ) ; rendered by Cicero, φεύγειν ] 32. 12 , n .

• Croesus Halym penetrans magnam CH. 56. 81. πολλόν τι ] A very

pervertet opum vim ' ( De Div. II. common use of τι in Hdt. (πολλός

56 ) . τις once in Homer, H. VΙΙ. 156 ).

CH. 54. 8 Ι . Πυθω] Used in- Properly tis added to an adj. of

stead of Δελφούς, because this latter quantity or numeral renders it' less

follows immediatelyin another sense.' precise, e.g. ολίγοι τινές, some few,

Stein. τρείς τινές, three or so. But τι is

κατ ’ άνδρα έκαστον ] Cf. 9. 5 . used by Hdt. in these phrases as a

8 2. προμαντηθην] Other people pure adverb ( we have πολλώ τι

had to draw lots for precedence in πλείστος, ΙΙΙ . ΙΙ6. I , instead of πολ.

consultingthe oracle, which was only λώ τέω or πολλόν τι) , and often de

open on certain days. Aesch . Euni. rives from the context an empha

32, πάλω λαχόντες , ως νομίζεται. sizing force: ' something much ' =

ατελείην ] This implies that there “ very much. Cf. ούτω δή τι, ολίγον

was a fee for consultation. τι, 185. 2 , 5 ; μάλλόν τι, 44. 1 ; σμι

προεδρίην ] At thePythian games . κρόν τι, ΙΙ. 7. 3 ; όσον τι, Ι. 185. 4.

CH. 55. 82. 'Αλλ ' ότ' ανj See οι εξ αυτού ] The nom. (instead

47. 4, note. For nulovos, see 91. 5. of the accus. ) owing to attós above.
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I

κοτε της αρχής. Μετά δε ταύτα εφρόντιζε ιστορέων , τους και

αν Ελλήνων δυνατωτάτους εόντας προσκτήσαιτο φίλους.

ιστορέων δε εύρισκε Λακεδαιμονίους και Αθηναίους προέ

χοντας , τους μεν του Δωρικού γένεος, τους δε του Ιωνικού.

ταύτα γαρ ήν τα πρoκεκριμένα εόντα το αρχαίον, το μεν 3

Πελασγικόν, το δε Ελληνικόν έθνος . και το μεν ουδαμή

κω εξεχώρησε, το δε πουλυπλάνητον κάρτα . επί μεν γαρ 4

Δευκαλίωνος βασιλέος οίκεε γήν την Φθιώτιν, επί δε Δώρου

του " Έλληνος την υπό την "Όσσαν τε και τον Ολυμπος

χώρην, καλεομένην δε Ιστιαιώτιν εκ δε της Ιστιαιώτιδος

ως εξανέστη υπό Καδμείων, οίκεε εν Πίνδω, Μακεδνόν

καλεόμενον , ένθεύτεν δε αύτις ες την Δρυοπίδα μετέβη , και 5

έκ της Δρυοπίδος ούτως ές Πελοπόννησον έλθόν, Δωρικόν

εκλήθη .

57 "Ην τινα δε γλώσσαν ίεσαν οι Πελασγοί, ουκ έχωI

8 2. τους ] Hdt. often uses the will really only apply to thatbranch

simple relative in indirect questions, of the so -called Ionian or Pelasgic

just as conversely he usescotis for race which remained in Attica.

8: ( 7. 4) . “ The optative with αν $ 4. επί μεν γαρ κ.τ.λ.] This

stands in dependent interrogative connected account can only be view.

sentences which would have the same ed as an attempt to arrange and re

form in oratio recta . Madv. G. S. 137. concile various legends. The chain

8 3. ταύτα γαρ ] Two ΜSS . of Olympus is the place in which the

omitthe whole of this passage down Dorians first appear in the history of

to the end of ch. 68. Possibly we Greece. ' Müller'sDorians, 1. 1. 1 .

have here one of the later additions Hellen acc. to the legend had three

made by the author to his work. sons, Dorus Aeolus and Xuthus, this

το μεν ] This in both cases=το last the father of Achaeus and Ion .

Ιωνικόν. Stein thus sums up the Μακεδνόν ] “The Macedonian dia

difficulties of the passage :-' If the lect was full ofprimitive Greek words,

assertion το μεν ...εξεχώρησε is un- but there does not appear to be any

derstood of the Πελασγικόν έθνος, peculiar connection with the Doric

it is inconsistent with the accounts dialect. Prob . Hdt. followed some

given of the early diffusion of the Macedonian accounts.' Müller .

Pelasgi (57. 2, 4 ); if it be under. 8 5. αύτις ] With ενθεύτεν, The

Stood of the 'Ιωνικόν έθνος, it is in- idea of repetition belongs only to

consistent with the migrations of μετέβη, not to ές την Δρ.

the Ionians into and out of Attica , Δρυοπίδα ] The district afterwards

(VII . 94 ; Ι. 146. 4 ; 147. 2 ) : if it called Doris, between Oeta and Par.

be restricted to the inhabitants of

Attica (cf. VΙΙ . Ι6ι . 6 ; Τhuc. Ι. 2. 5 ) ούτως ] After all this.'

it only applies to them , in so far as és IIed .] The migration,which is

they werenot of Ionian descent, and called in legend the return of the

does not therefore suit in this con- Heracleidae. See Grote, H. G. I. 82

nection .' Prob. the third hypothesis (Ι . 130) ; Curtius, Hist . Greece ( Ε.Τ.),

is the best. Hdt.’s general assertion Ι . 109 ; 162 .

:

nassus .
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ατρεκέως είπαι. ει δε χρεών εστι τεκμαιρόμενον λέγειν

τοϊσι νύν έτι εούσι Πελασγών, των υπέρ Τυρσηνών Κρη

στώνα πόλιν οικεόντων, οι όμουροί κoτε ήσαν τοϊσι νύν

Δωριεύσι καλεομένοισι, οίκεον δε τηνικαύτα γήν την νύν

Θεσσαλιώτιν καλεομένην και των Πλακίην τε και Σκυλάκης 2

Πελασγών οικισάντων εν Ελλησπόντω, οι σύνοικοι εγένοντο

'Αθηναίοισι και όσα άλλα Πελασγικά εόντα πολίσματα το

ονομα μετέβαλε" εί τούτοισι τεκμαιρόμενον δεί λέγειν, ήσαν 3

οι Πελασγοί βάρβαρον γλώσσαν ιέντες. εί τοίνυν ήν και

πάν τοιούτο το Πελασγικόν , το Αττικόν έθνος, έoν Πελασ

2

CH. 57. 8 Ι . υπέρ Τυρσ . Κρη- the Pelasgi most modern authori

στώνα ] Niebuhr ( Hist. Rome, I. 34) ties are agreed. The main diffi

proposes to read Κρότωνα, i.e. Cro- culty in Hdt.'s account is the rela

ton or Cortona in Etruria. But Hdt. tion between the Pelasgi and Hel

mentions a district called Crestonia lenes. If the latter were originally

in Thrace (VII . 124. 3 ; 127. 2 ; VIII. a branch of the former (cf. 58. 2 ) ,

116. 1 ) and Thuc. places Tupo nvol it is not easy to see the force of

in the neighbourhood of Mount A- the sharp contrast which he draws

thos (iv. 109. 4 ) . The main argu
between the two. The explana

ment in Niebuhr's favour is that these tion prob. is ( 1 ) that the term Pe

Τυρσηνοί were Pelasgi (Τhuc. 1. c.). lasgic is used by Hdt . , both ( i . ) in

and oughttherefore to have spoken a wider sense to denote the whole

the same language as the people of mass of races, some of which after

Creston , which acc. to Hdt. was not wards became Hellenic (so the an

the case (below, 8 4) . This how- cient name of Hellas is said to have

ever is not a sufficient reason for al. been Pelasgia, 11. 56. I ) , and (ii . ) in

tering the reading of the MSS. a narrower sense to denote a special

οι όμουροι] i. e. these Pelasgians tribe (witha distinct language ofits

formerly occupied Thessaliotis(one own) which resisted Hellenic influ .

district of Thessaly) which borders ence : (2 ) that Hdt.'s notion of na

on Histiaeotis, where the Dorians tionality was different from the mo.

formerlylived (56. 4).
dern idea. With him it was a reli

8 2. Ελλησπόντω ] Placia and gious question, since every nation

Scylace were really on the Propon . derived its origin from some divine

tis, but compare the use of “Ελλήσ- or semi-divine επώνυμος . Thus by

ποντος , ΙV. 38. 2 . the adoption of the religious rites

σύνοικοι έγ. Αθ. ] Cf. ΙΙ. 51. 2 ; (and επώνυμοι ) of other tribes it was

VI. 137 ; Τhuc. 1V. 1ο9. 4. possible for nations really to change

το ούνομα μετέβαλε] Changed the (cf. μεταβολή ες "Έλληνας, 8 3) their

name (thoughtheyreally are Pelasgic ). nationality. For a summary ofmo
βάρβαρον γλώσσαν] Grote right- dern theories on the Pelasgi see

ly pointsout thatthese wordsimply Smith's Dict. Geogr. Add Curtius I.

a substantive language different

• from Greek, H. G. Ι . 46 (1I. 354) : 8 3. το ' Αττ . έθν . κ.τ.λ. ] “ The

but the difference need not be great- converse conclusion, that the 'ATTI
er than that between Latin and κόν έθνος could not have been Pelas

Greek, or Anglo -Saxon and English . gic, would have been more correct .'

On the Indo -European origin of Stein . But see Curtius, I. 124 .

30, foll .

!
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γικόν, άμα τη μεταβολή τη ες " Έλληνας και την γλώσσαν

μετέμαθε. και γαρ δή ούτε οι Κρηστωνιήται ουδαμοίσι των

νυν σφέας περιοικεόντων εισί ομόγλωσσοι, ούτε οι Πλακι

και ηνοί, σφίσι δε ομόγλωσσοι δηλούσί τε , ότι, τον ήνείκαντο

γλώσσης χαρακτήρα μεταβαίνοντες ές ταυτα τα χωρία ,

58 τούτον έχουσι εν φυλακή. Το δε Ελληνικών γλώσσα μεν, 1

επεί τε έγένετο, αιεί κoτε τη αυτή διαχράται, ως εμοί κατα

φαίνεται είναι . αποσχισθεν μέντοι από του Πελασγικού , 2

έον ασθενές, από σμικρού τέο την αρχήν όρμεώμενον, αυξηται

ές πλήθος των έθνέων πολλών, μάλιστα προσκεχωρηκότων

αυτό και άλλων έθνέων βαρβάρων συχνών. προς δη ων 3

έμοί τε δοκέει ουδε το Πελασγικόν έθνος, έον βάρβαρον ,

ουδαμά μεγάλως αυξηθήναι.

Stein pro

CH. 58. 8 Ι . γλώσση μεν ] Their stances of barbarian races which

language (unlike that of the ' ATTLKÒV have been incorporated with the

έθνος) has always been the same( i.e. Hellenic, see 1. 146. 2, 3 ; VIII. 43.

distinct from that of the Pelasgi) 3 ; 44. 3 ; 46. 4 .

since they became a distinct nation : 8 3. προς δη ων] Bahr adopts

but still (μέντοι) they were originally Matthiä's rendering : ' accedit - et

a branchofthe Pelasgi. sic mihi videtur - quod Pelasgicą

επεί τε = εξ ού. gens, etc. But πρός with δή cannot

8 2. αποσχισθεν] So Thuc. τα mean “ besides ' as in the phrases

μεν προ "Έλληνος τουΔευκαλίωνος και προς δε, και πρός , says Kruger, who

πάνυ ουδε είναι ( δοκεί μοι) ή επίκλησις Suggests προς δ δη ων.

αύτη (' Ελλάς), κατά έθνη δε άλλα τε poses πρόσθε δε ων, earlier at least,
και το ΙΠελασγικόν επί πλείστον αφ' i.e. before their union with the Hel

εαυτών την επωνυμίαν παρέχεσθαι , Ι . lenes : but this involves reading IIe

3. 2 . λασγών above. Notwithstanding

σμικρού τεο ] 56. I , η . Krüger's objection (if we have após

των έθνέων π .] πολλών and των γάρ, ΙΙΙ. 91.4 , why not προς δή here ?)

πολλών have beenconjectured. Stein it is best to follow Matthiä , who

reads των έθνέων, Πελασγών μάλι- also rightly defends εμοί τε , quasi

στα(!). But the repetition πλήθος- supplendum και άλλω. ” So often

πολλών is not unlike Hdt. , and the εμοί μέν without any following δε .

text may stand, if πολλών be pressed ουδέ] Any more than the Hellenic ,

as predicate. · Translate : ' though before it separated from its parent

starting from very small beginnings, stock.

it has waxed great, and many are the έον βάρβ.] So long as it was bar

nations into which it has multiplied .' barian. Hdt. is referring to instances

των εθν. = the well-known tribes in which Pelasgic tribesbecameHel

which compose it. lenized. As the Hellenic race made

και άλλων ] “ Besides . Lit. other no advance till it had separated from

than themselves, the "Έλληνες being the Pelasgic, so Pelasgic tribes made

thus acc. to the Greek idiom regard. no advance unless they submitted

ed as forming part of the class, βάρ- themselves to the civilizing influence

βαροι : see 193, 4 , note. For in- ' of the now separated Hellenes.
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59 Τούτων δη ων των έθνέων το μεν Αττικόν κατεχόμενόν

τε και διεσπασμένον επυνθάνετο ο Κροίσος υπό Πεισισ

τράτου του Ιπποκράτεος, τούτον τον χρόνον τυραννεύοντος

'Αθηναίων. Ιπποκράτεϊ γαρ εόντι ιδιώτη και θεωρέοντι τα 2

' Ολύμπια τέρας εγένετο μέγα. θύσαντος γάρ αυτού τα ιρα,

οι λέβητες έπεστεώτες , και κρεών τε εόντες έμπλεοι και

ύδατος, άνευ πυρός έζεσαν και υπερέβαλoν. Χίλων δε ο 3

Λακεδαιμόνιος παρατυχών και θεησάμενος το τέρας συνε

βούλευε Ιπποκράτεϊ, πρώτα μέν γυναίκα τεκνοποιών μη

άγεσθαι ες τα οικία : ει δέ τυγχάνει έχων, δεύτερα την

γυναίκα εκπέμπειν" και εί τις οι τυγχάνει έων παις , τούτον

απείπασθαι' ουκ ων, ταύτα παραινέσαντος Χίλωνος, πεί- 4

θεσθαι θέλειν τον Ιπποκράτεα γενέσθαι οι μετά ταύτα τον

Πεισίστρατον τούτον , ός, στασιαζόντων των παράλων και

των εκ του πεδίου Αθηναίων, και των μεν προεστεώτος

Μεγακλέος του 'Αλκμαίωνος, των δε εκ του πεδίου Λυκούργου

του Αριστολαίδεω, καταφρονήσας την τυραννίδα ήγειρε

τρίτην στάσιν. συλλέξας δε στασιώτας, και τα λόγω των 5

υπερακρίων προστάς, μηχανάται τοιάδε . τρωματίσας έωυτόν

τε και ημιόνους ήλασε ες την αγορών το ζεύγος , ως εκπε

φευγως τους εχθρούς, οι μιν ελαύνοντα ες αγρόν ήθέλησαν

απολέσαι δηθεν έδέετό τε του δήμου φυλακής τινος προς

αυτού κυρήσαι, πρότερον ευδοκιμήσας εν τη προς Μεγαρέας

CH. 59. 8 1. τομεν ] See 65. Ι . in -law of Cleisthenes, tyrant of Sicy

υπό Πεισ. ] This strictly only on, and the father of Cleisthenes the

belongs to κατεχόμενον.
Athenian reformer . VI. 130.

διεσπασμένον] Sc. υπό στάσεων. 'Αριστολαΐδεω ] του which had

Pisistratus first made himself despot prob. dropped out before this word

B.C. 56ο . He died B.C. 527. was inserted by Schäfer.

cording to the Parian Chronicle, καταφρονήσας] καταφρ . lit. = “ to

(an old inscription which forms part think at' (kara- denoting fixity) and

of the Arundel marbles , ) the second So to aim at ' a thing. Cf. κατα

embassy of Croesus to Delphi (53 . φρονούντες ταύτα (VΙΙΙ . το), which

1) took place B.C. 556. combines this meaning with the more

82. ιδιώτη] i.e. he was not a common one of thinking down upon .

τύραννος, though his son became one. 85. τω λόγω] Cf. 205. Ι.
έπεστεώτες ] επ- = over the un- εδέετο τ . δ. φ .] Plato mentions το

lighted fuel. τυραννικόν αίτημα το πολυθρύλητον...

8 4. ουκ ων] See note, ΙΙ. 139. 3 . αίτεϊν τον δήμον φυλακάς τινας του

των παράλων κ.τ.λ.] See Grote , σώματος, ίνα σως αυτοίς ή ο του δήμου

H. G. II . 30ο ( ΙΙΙ . Ι27) . The Me- βοηθός. Rep. VΙΙΙ . 566.

gacles mentioned here was the son . προς Μεγαρέας ] This may pos

Ac

6
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γενομένη στρατηγίη, Νίσαιάν τε ελών και άλλα αποδεξάμενος

μεγάλα έργα. Ο δε δήμος και των Αθηναίων εξαπατηθείς και

έδωκέ οι των αστών καταλέξας άνδρας τούτους, οι δορυφόροι

μεν ουκ εγένοντο Πεισιστράτου, κορυνηφόροι δέ. ξύλων γάρ

κορύνας έχοντες είποντό οι όπισθε. συνεπαναστάντες δε 7

ουτοι άμα Πεισιστράτω έσχον την ακρόπολιν. ένθα δη και

Πεισίστρατος ήρχε Αθηναίων, ούτε τιμάς τας εούσας συντα

ράξας , ούτε θέσμια μεταλλάξας" επί τε τoίσι κατεστεώσι

6ο ένεμε την πόλιν, κοσμέων καλώς τε και εύ . Μετά δε ου ,

πολλών χρόνον τώυτό φρονήσαντες οί τε του Μεγακλέους

στασιώται και οι του Λυκούργου εξελαύνουσί μιν . ούτω μέν 2,

Πεισίστρατος έσχε το πρώτον 'Αθήνας, και την τυραννίδα

ούκω κάρτα ερριζωμένην έχων απέβαλε. οι δε εξελάσαντες 33

Πεισίστρατον αυτις εκ νέης επ ' αλλήλοισι εστασίασαν .

περιελαυνόμενος δε τη στάσει ο Μεγακλέης επεκηρυκεύετο

Πεισιστράτω, ει βούλοιτό οι την θυγατέρα έχειν γυναίκα επί

τη τυραννίδι. ενδεξαμένου δε τον λόγον και ομολογήσαντος 4

επί τούτοισι Πεισιστράτου , μηχανώνται δη επί τη κατόδα

πρήγμα ευηθέστατον , ως εγώ ευρίσκω, μακρώ, επεί γε άπε

κρίθη εκ παλαιτέρου του βαρβάρου έθνεος το Ελληνικόν,

έον και δεξιώτερον, και ευηθίης ηλιθίου απηλλαγμένον μάλλον ,

2

?

?

6

sibly refer to some later war than και ξύνεσιν . VI. 54. 5 .

that between Athens and Megara ένεμε ) Put for νέμων (19. 4, n.).

which took place before B.C. 594 CH. 60. 8 3. εκ νέης] Cf. το8. 6.

(see note, 30. 9) , i . e. nearly forty επί τη τυρ .] Lit. “ on condition of,'

years before this movement of Pi. and s0 = for, like επί μισθώ, 16ο. 4 .

sistratus to acquire the despotism . ' 8 4. επί τη κ.] “ To bring about

Grote : who however thinks that his return .'

this allusion is really a mistake on the ευηθέστατον ] Hdt.’s criticism

part of Hdt. , andcompares it with brings to our view the alteration and

Hdt.'s account of the interview be. enlargement which had taken place

tween Solon and Croesus. H. G. in the Greek mind during thecen

II. 350 (111. 208). Nisaea was the tury between Pisistratusand Peri.

harbour of Megara. cles . Grote.

8 6. δ. μεν ουκ...κ . δέ] 36. 2, n. έπει γε...εί και ] Both clauses de

87. επί τε τoίσι κατεστ.] . It pend on the notion of wonderim

is said that he once even suffered plied in the superlative, marvel

himself to be cited for trial before lously simple, ' considering ( 1 ) the

the senate of Areopagus.' Aristot. general character of the nation, (2)

Pol. viii. 12. 2 (Congr.). Thuc. the particular time andplace.

says επετήδευσαν επί πλείστον δή τύ- απεκρ. έκ παλ ... έον ] Was from

ραννοι ούτοι ( P. and his sons) αρετήν ancient times marked off by being

6
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ο 5

ει και τότε γε ούτοι εν Αθηναίοισι , τοϊσι πρώτοισι λεγο

μένοισι είναι Ελλήνων σοφίην, μηχανώνται τοιάδε. Εν τω 5

δήμω τώ Παιανιέϊ ήν γυνή, τη ούνομα ήν Φύη, μέγαθος από

τεσσάρων πηχέων απολείπουσα τρείς δακτύλους και άλλως 6

ευειδής. ταύτην την γυναίκα σκευάσαντες πανοπλίη, ές

άρμα έσβιβάσαντες , και προδέξαντες σχήμα οδόν τι έμελλε

ευπρεπέστατον φανέεσθαι έχουσα, ήλαυνον ες το άστυ,

προδρόμους κήρυκας προπέμψαντες, οι τα εντεταλμένα ηγό

ρευον ες το άστυ απικόμενοι, λέγοντες τοιάδε: « Ω Αθηναίοι, 7

δέκεσθε αγαθώ νόω Πεισίστρατον, τον αυτη η Αθηναίη

τιμήσασα ανθρώπων μάλιστα κατάγει ες την έωυτής ακρό

πολιν . ” Οι μεν δή ταύτα διαφoιτέοντες έλεγον αυτίκα δε 8

ές τε τους δήμους φάτις απίκετο, ως 'Αθηναίη Πεισίστρατον

κατάγει και οι εν τω άστεϊ πειθόμενοι την γυναίκα είναι

αυτήν την θεόν, προσεύχοντό τε την άνθρωπον, και εδέκοντο

τον Πεισίστρατον.

6Ι 'Απολαβών δε την τυραννίδα τρόπο το ειρημένω ο 1

Πεισίστρατος, κατά την ομολογίαν την προς Μεγακλέα

γενομένην γαμάει του Μεγακλέους την θυγατέρα. οία δε 2

παίδων τε οι υπαρχόντων νεηνιέων, και λεγομένων εναγέων

είναι των 'Αλκμαιωνιδέων, ου βουλόμενός οι γενέσθαι εκ της

νεογάμου γυναικός τέκνα, εμίσγετό οι ου κατά νόμον. ταi 3

μέν νυν πρώτα έκρυπτε ταύτα ή γυνή , μετά δε είτε ιστορεύση,

είτε και ού, φράζει τη έωυτής μητρί ή δε το ανδρί . τον δε 4

Ι

8 5 . τρείς δακτύλους ] Hdt. 's see Grote, H. G. II . 273 ( III. 85 ;.

smaller measures of length are the άνθρωπον ] Used instead of γυ

δάκτυλος ( = 3 in . ) ; παλαιστή (only ναίκα, to heighten the contrast with

in adjectival forms : = 4 δακτ., 3 in.); θεόν. Τr. • their fellow- mortal.

σπιθαμή (= 12 δακτ . , 9 in.) ; πούς CH. 61. § 2. ola ] ola like äte and

( = τ6 δακτ., J2 in . ) ; πυγών ( = 20 ώστε (8. 2 , n. ) implies that the gen.

δακτ., 15 in. ) ; πήχυς ( = 24 δακτ. , states the reason, ws on the other

τ8 in . ) ; οργυιή ( = 96 δακτ ., 6 feet ) . hand (e. g . 124. 7) represents the

In Ηom. we have the δώρον ( = πα- action ofthe participle as the view

λαιστή) , the πουs, the πυγών (all in of some particular person. The full

adj . forms), and the oργυιά. phrase would be τοιαύτα ποιέων ολα

8 6. οιόν τι] The order is oίoν τι εικός ην ποιέειν τινά, κ.τ.λ.

έχουσα έμελλε ευπρεπέστατον (έχου- έναγέων ] See ν. 70, 71; Τhuc. Ι .

σα) φανέεσθαι. 126. The Megacles who incurred
8 8. δήμους ] The village com- the curse would seem to have been

munities' opposed to oι εν τώ αστεί. the grandfather of the Megaclesmen

Cf. 62. 2. For an account of them , tioned here,

6
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δεινόν τι έσχε, ατιμάζεσθαι προς Πεισιστράτου. οργή δε,

ως είχε, καταλλάσσετο την έχθραν τοϊσι στασιώτησι. μα- 5

θων δε ο Πεισίστρατος τα πoιεύμενα επ ’ έωυτώ απαλλάσ

σετο εκ της χώρας το παράπαν. απικόμενος δε ες Ερέτριας

έβουλεύετο άμα τοϊσι παισί . Ιππίεω δε γνώμην νικήσαν- 6

τος , ανακτάσθαι οπίσω την τυραννίδα, ενθαύτα ήγειρον δω

τίνας εκ των πολίων, αί τινές σφι προηδέατό κού τι. πολλών

δε μεγάλα παρασχόντων χρήματα, Θηβαίοι υπερεβάλοντο

τη δόσει των χρημάτων. μετά δε, ου πολλά λόγω ειπείν, 7

χρόνος διέφυ, και πάντα σφι εξήρτυτο ες την κάτοδον. και 8

γαρ 'Αργείοι μισθωτοί απίκοντο εκ Πελοποννήσου και

Νάξιός σφι ανήρ απιγμένος εθελοντής, το ονομα ήν Λύγ

δαμις, προθυμίην πλείστην παρείχετο, κομίσας και χρήματα

62 και άνδρας. Εξ 'Ερετρίης δε ορμηθέντες διά ένδεκάτου έτεος ,

απίκoντo oπίσω. και πρώτος της Αττικής ίσχουσι Μαρα

θώνα . εν δε τούτο το χώρο σφι στρατοπεδευομένοισι οί τε και

εκ του άστεος στασιώται απίκοντο, άλλοι τε εκ των δήμων

προσέρρεον, oισι ή τυραννίς προ ελευθερίης ην ασπαστότε

pov. ουτοι μεν δη συνηλίζοντο. Αθηναίων δε οι εκ του και

άστεος, έως μεν Πεισίστρατος τα χρήματα ήγειρε, και μετ

αύτις ως έσχε Μαραθώνα , λόγoν ουδένα είχον. επεί τε δε

επύθοντο εκ του Μαραθώνος αυτόν πορεύεσθαι επί το άστυ,

ούτω δή βοηθέoυσι επ' αυτόν. και ουτοί τε πανστρατιή

ήίσαν επί τους κατιόντας και οι αμφί τεισίστρατον, ως δρ

μηθέντες εκ Μαραθώνος ήίσαν επί το άστυ, ές τωυτό συνιόν

τες απικνέονται επί Παλληνίδος Αθηναίης ιρον, και αντία

84. δεινόν τι] “ He was seized of χρόνου διελθόντος . See ΙΙ . 93. 8, n.

with indignation.’ Properly δεινόν CH. 62. 8 Ι. διά ένδεκάτου έτ . ]

τι ( = a monstrous thing') describes A mixture of δια ένδεκα ετέων (cf. ΙΙ.

the language which he would apply 73. 1 ) and εν ενδεκάτω έτει. The

to the insult. Cf. δεινόν τι εσέδυνε, former would mean after eleven , ”

a fearful thought came over them ,' the latter after ten years . But the

VI . 138. 5. With the use of έσχε, frequency of the Greek idiom which

compare the instances quoted 11. 33. uses ordinal numbers in such a way

that both ends of the series have to

8 5. επ' έωυτώ] 66. 2, η . be counted (cf. πεμπτήν, 13. 5),

8 6. δωτίνας ] His goods in Attica leaves no doubt that here the mean

were confiscated, vi . 138. 2 . ing is ' after an interval of ten years.'

προηδέατο ] Cf. ευεργέτης, και εγώ 8_4 . ες τώυτό] τοϊσι εναντίοισι.

προαιδεύμαι, ΙΙΙ. 140. 5 . Παλληνίδος ] i. e. at Pallene: See

... 8 7 χρόνος διέφυ, και ] Instead Dict. Geogr. Attica, 32 .

ΤΙ

1

2, η.

1

HER,

4
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έθεντο τα όπλα. ένθαύτα θείη πομπή χρεώμενος παρίσταται και

Πεισιστράτη 'Αμφίλυτος και Ακαρνάν, χρησμολόγος ανήρ, ός

οι προσιων χρά εν εξαμέτρω τόνω, τάδε λέγων

*Έρριπται δ ' ο βόλος, το δε δίκτυον εκπεπέτασται:

θύννοι δ' οιμήσουσι σεληναίης δια νυκτός.

63 “Ο μεν δή οι ένθεάζων χρά τάδε Πεισίστρατος δε, συλ- 1

λαβών το χρηστήριον, και φας δέκεσθαι το χρησθεν, επήγε

την στρατιών. 'Αθηναίοι δε οι εκ άστεος πρός άριστον τε- 2

τραμμένοι ήσαν δή τηνικαύτα , και μετά το άριστον μετε

ξέτεροι αυτών , οι μεν προς κύβους, οι δε προς ύπνον. οι δε

αμφί Πεισίστρατον εσπεσόντες τους Αθηναίους τρέπουσι.

φευγόντων δε τούτων, βουλήν ενθαύτα σοφωτάτην Πεισί- 3

στρατος επιτεχνάται, όπως μήτε αλισθείεν έτι οι Αθηναίοι,

διεσκεδασμένοι τε είεν . αναβιβάσας τους παίδας επί ίππους

προέπεμπε οι δε καταλαμβάνοντες τους φεύγοντας, έλεγον 4

τα εντεταλμένα υπό Πεισιστράτου , θαρσέειν τε κελεύοντες,

64 και απιέναι έκαστος επί τα έωυτού . Πειθομένων δε των 1

6

έθεντο τα όπλα ] In many passages

where this phrase is used immedi

ately beforean engagement (e . g. V.

74 , 3) it seems to mean no more

than . armati consistebant,' i.e. kept

their line with grounded arms. See

Grote iv. 242 (VI. 153) . But else

where ( clearly here) it denotes piling

arms as a preliminaryto bivouacking.

See IX. 52. 3, where it is used as equi

valent to στρατοπεδεύεσθαι. So τοί

σι προ του τείχεος τα όπλα έκειτο, of

the Spartans stationed in front of

the rampart at Thermopylae (vii.

208. 3) .

$ 5. θείη πομπή χρ . = ένθεάζων

below. Cf. θείη τύχη, 126. 7 .

'Ακαρνάν] Plato ( Theages, 124. D )

calls Amphilytus τον ημεδαπός, which

has led Valckenär to suggest 'Axap

veus as the true reading . But Bähr

is right in retaining 'Ακαρνάν. We

hear of other soothsayers from Acar

nania, and neighbouring districts

· ( VII. 221, I ; IX. 38) , and the form

Amphilytus is illustrated by the fact

that Thuc, mentions an Acarnanian

named Theolytus, II. 102. 2. (Schw .)

χρησμολόγος ] Used of an inter

preter and arranger of oracles VII .

6. 4. Cf. VΙΙ. 142. 7.

" Έρριπται δ'] If we are to at

tempt to explain the particle 8 ', its

occurrence would seem to imply that

the prophecy was an adaptation and

not original (soStein). But see 47.

4, note. With the metaphor of

δίκτυον, cf. κύρτη, Ι9Ι . 8 ; εσαγή .

νευον, VΙ. 31. 2 .

CH. 63. 3 2. δη) “ Scilicet :' in

colloquial English, only fancythat .'

μετεξέτεροι ] Subdivided into ai

μέν-οι δε.

8 3. μήτε...τε] Nec (non solum

non )-et (sed etiam ).' Bähr. Cf.

99. 2 ; ΙΙ9 . 6 ; 16ο . 6 .

τους παίδας ] His sons were Hip

pias, Hipparchus and.Thessalus

(Τhuc. Ι . 20. 3) .

8 4. έκαστος ] Probably right,

though most recent editors have cor

rected to έκαστον , The passage is
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ΚΛΕΙΩ.

1

'Αθηναίων, ούτω δη Πεισίστρατος το τρίτον σχών Αθήνας,

έρρίζωσε την τυραννίδα επικούροισί τε πολλοίσι και χρη

μάτων συνόδοισι, των μεν αυτόθεν, των δε από Στρυμόνος

ποταμού συνιόντων ομήρους τε των παραμεινάντων Αθη- 1

ναίων και μη αυτίκα φυγόντων παίδας λαβών, και καταστή

σας ες Νάξον" και γαρ ταύτην ο Πεισίστρατος κατεστρέψατο

πολέμω, και επέτρεψε Λυγδάμι" πρός γε έτι τούτοισι, την

νησον Δήλον καθήρας εκ των λογίων, καθήρας δε ώδε επ ' 3

όσον έποψις του ίρου είχε, εκ τούτου του χώρου παντός

εξορύξας τους νεκρούς, μετεφόρεε ες άλλον χώρον της Δήλου.

και Πεισίστρατος μεν έτυράννευε Αθηναίων Αθηναίων δε

οι μεν εν τη μάχη επεπτώκεσαν, οι δε αυτών μετά'Αλκμαι

ωνίδεω έφευγον εκ της οικηΐης .

65 Τους μέν νυν Αθηναίους τοιαύτα τον χρόνον τούτον

επυνθάνετο ο Κροίσος κατέχοντας τους δε Λακεδαιμονίους εκ

κακών τε μεγάλων πεφευγότας , και εόντας ήδη το πολέμω

a strong instance of that mixture of τωνμεν... των δε] Grotesuggests

oratio obliqua and oratio recta, which that των μέν refers to χρημάτων and

is so common in narratives of past των δέ to επικούροισι, but the natural

events , e. g. εκέλευσε της έωυτου χώ- sense of the passage is that P. had

ρης οικήσαι όκου βούλονται (for βού- property both in Attica and Thrace.

λοιντο, the actual word used being There is nothing so strange in the

βούλεσθε) I. 163. 3. So here έκα . fact that this is the only notice which

στος is retained , notwithstanding we find of his possessions on the

απιέναι . With this passage may be Strymon .

compared Τhuc. V. 50. I, ήξίουν (οι αυτόθεν ] The sources of his reve

' Ηλείοι) Λέπρεον μεν μη αποδούναι nues in Attica were partly the silver

(τους Λακεδαιμονίους), ει μη βούλον- mines at Laurium ( VII. 144. I ), part

ται: αναβάντες δε (three MSS. ly the tax of five percent. (είκοστήν)

αναβάντας) επί τον βωμόν του Διός, which he imposed . Thuc. VI. 54. 5 .

επειδή προθυμούνται χρήσθαι το $ 2. Δηλον καθήρας ] Τhuc . (ΙΙΙ .

ιερω, απομόσαι κ.τ.λ. VΙΙ . 48. 1 , 104) mentions this in very similar

(ο Νικίας ούκ έβούλετο) εμφανώς σφάς words (ουχ άπασαν αλλ' όσον από του

ψηφιζομένους τους πολεμίοις καταγ- ιερού έφεωράτο τηςνήσου) .

γέλτους γίγνεσθαι λαθείν γάρ αν, εκ των λογίων ] The Athenians

όποτε βούλoιντο, τούτο ποιoύντες were also said to have carried out

πολλώ ήσσον . Ηom. II . XIX . 257 , their later purification (B.C. 426) in

έστω νύν Ζευς πρώτα ...μη μέν εγώ obedience to an oracle, but Thuc.

κούρη Βρισηίδι χειρ' επενεϊκαι, I (1. c .) rather implies that the oracle

ούτ ' εύνης πρόφασιν κεχρημένος was invented for the occasion (κατά

ούτε τευ άλλου. χρησμον δή τινα) .

CH. 64.81. το τρίτον σχών ] CH . 65. 8 τ. τω πολέμω] The

• The exact place ofthe years of exile article assumes that the war is alrea

in the reign of Pisistratus has been dy known, and thus serves to intro

differentlydetermined by the con- duce the story more naturally. Cf.

jectures of chronologers. Grote. ΙΙ. 126. 3.

4-2
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κατυπερτέρους Τεγεητέων. επί γάρ Λέοντος βασιλεύοντος 2

και Ηγησικλέος εν Σπάρτη τους άλλους πολέμους ευτυ

χέοντες οι Λακεδαιμόνιοι προς Τεγεάτας μούνους προσέ

πταιον. το δε έτι πρότερον τούτων και κακονομώτατοι ήσαν 3

σχεδόν πάντων Ελλήνων, κατά τε σφέας αυτούς , και

ξείνοισι απρόσμικτοι. μετέβαλον δε ώδε ες ευνομίην. Λυ- και4

κούργου, των Σπαρτιητέων δοκίμου ανδρός , ελθόντος ες Δελ

φους επί το χρηστήριον, ως εσήϊε ές το μέγαρον, ευθύς ή

Πυθίη λέγει τάδε

" Ηκεις, ώ Λυκόοργε, εμον ποτί πίονα νηον,
5

Ζηνί φίλος και πάσιν 'Ολύμπια δώματ' έχoυσι.

διζω ή σε θεον μαντεύσομαι ή άνθρωπον.

αλλ ' έτι και μάλλον θεον έλπομαι, ώ Λυκόοργε.

Οι μεν δή τινες προς τούτοισι λέγουσι και φράσαι αυτή την 6

Πυθίην τον νυν κατεστεώτα κόσμον Σπαρτιήτησι. ως

αυτοι Λακεδαιμόνιοι λέγουσι, Λυκούργον επιτροπεύσαντα

Λεωβώτεω, αδελφιδέου μέν έωυτού, βασιλεύοντος δε Σπαρ

8 2. επί γαρ Λ. κ.τ.λ. ] About τος ήν .

600 B.C. Leon was the father of A- 85. ή σε θεόν] ή = Αtt. ει or πό

naxandridas and the grandfather of τερον . Ηom. Οd . VI . 141 , ο δε μερ

Leonidas: Hegesikles (Dor. 'Aya- μήριξεν Οδυσσεύς | ή γούνων λίσσοιτο

σικλέης) the father of. Ariston (67. 1 ) . λαβών ενώπιδα κούρης , η αύτως επέ

τους άλλους π . ] “ Perhaps this re- εσσιν απόσταδα μειλιχίοισιν . Ρrob.

fers to the wars for thepossession of the question is really direct : Ι

Thyrea, ch. 82. ' St. Probably also doubt, shall I–or shall I ? '

to the Messenian wars . 8 6. επιτρ. Λεωβώτεω ] This

8 3. και κακον. ] Lat.vel.ΙΙ7. Ι, n. would place Lycurgus about B.C.996 .'

κατά τε σφέας αυτούς ] This Grote. On the other hand Thuc.

is not an instance of the misplace- ( 1. 18) , without mentioning Lycurgus
ment of τε. Hdt, means that they by name, places the origin of the

were κακονομώτατοι in two respects, Spartan constitution rather more

partly in their domestic, partly in than 400 years before the end of the

their foreign relations : but in the Peloponnesian war, i . e . about 820

second clause, instead of και προς B.C. Again all other writers repre

ξείνους , he has written και ξείν . απρόσ- sent Lycurgus as belonging to the

μικτοι, in order to make his mean- Proclid line of kings, whereas Labo

ing clearer, and has thus disturbed tas was an Eurysthenid. “ We have

the grammatical construction. absolutely no account whatever of

ξείνοισι] ξ. was the Spartan term Lycurgus as an individual person .'

for βάρβαροι ( Ιx. ΙΙ. 4 ; 55. 3), but Müll. Dor. I. 7. 6.

here it has a wider meaning. εκ Κρήτης) Aristot. Pol. ΙΙ. 1ο.

ευνομίην ] Τhuc. Ι . 18. Ι , ή γαρ I , και γαρ έoικε και λέγεται δε τα

Λακεδαίμων επί πλείστον ών τσμεν πλείστα μεμιμήσθαι την Κρητικών πο

χρόνον στασιάσασα όμως έκ παλαιτά- λιτείαν ή των Λακώνων. See how

του και ευνομήθη και αεί άτυράννευ- ever Dict. Geogr. Creta .
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τιητέων , εκ Κρήτης αγαγέσθαι ταύτα. ως γαρ επετρόπευσε

τάχιστα, μετέστησε τα νόμιμα πάντα και εφύλαξε ταύτα μη

παραβαίνειν. μετά δε τα ές πόλεμον έχοντα, ενωμοτίας και η

τριηκάδας και συσσίτια, πρός τε τούτοισι τους εφόρους και

66 γέροντας έστησε Λυκούργος. Ούτων μεν μεταβαλόντες ευ- Ι

νομήθησαν. τω δε Λυκούργω τελευτήσαντι ιρον εισάμενοι,

σέβονται μεγάλως. οτα δε έν τε χώρο αγαθή και πλήθεϊ

ουκ ολίγων ανδρών, ανά τε έδραμον αυτίκα και ευθηνήθησαν.

και δή σφι ουκέτι απέχρα ησυχίην άγειν , αλλά καταφρονή- 2

σαντες 'Αρκάδων κρέσσονες είναι, έχρηστηριάζοντο εν Δελ

φοίσι επί πάση τη Αρκάδων χώρη. η δε Πυθίη σφι χρά τάδε

'Αρκαδίην μ' αιτείς ; μέγα μ' αιτείς: ού του δώσω .

πολλοί εν 'Αρκαδίη βαλανηφάγοι άνδρες έασιν,

οι σ ' αποκωλύσουσιν. εγω δέ τοι ου τι μεγαίρω

δώσω τοι Τεγέην ποσσίκροτον ορχήσασθαι,

και καλόν πεδίον σχοίνων διαμετρήσασθαι.

2

3

αγαγέσθαι ] Used, as if λέγουσι

had preceded insteadof ώς λέγ. Cf.

ΙΙ. 125. 5. ταύτα refers to κόσμον.

8 7. ενωμοτίας ] See Τhuc. V. 68.

Dict. Ant. Exercitus.

Tpinkádas] Dict. Ant. Tribus.

εφόρους ] One of the very rare

exceptions to the non-aspiration of

compoundedprepositionsin Ionic.

Cf. αφίξει, 69. 3. In illustration

of this passage, read Grote, H. G.

Part II . ch. 6 ; Curtius, Βk. II . ch . Ι .

CH. 66. 8 1. οία δε κ.τ.λ. ] i.e.

οία εν χώρα αγαθή τε (ούση) και αν

δρών πλήθει ουκ ολίγων. Cf. μεγάθεϊ

μεγάλους, 51. I. Bihr unnecessarily

Supplies εν with πλήθεϊ.

ανά τε έδρ. ] Ηom. Π . ΧVΙΙΙ . 56 ,

ο δ' ανέδραμεν έρνεϊ ίσος ( of Achilles) .

In Hdt. the attachment of preposi

tion to verb is less close than in

later writers, the prep. still partially

retaining its original adverbial force

( ΙΙ . 6ο. 2 , n.). Cf. απ' ών εκήρυξαν,

194. 6 ; κατά με εφάρμαξας, ΙΙ. 181 .

4 ; μετά δή βουλεύεαι, VΙΙ . Ι2 . 2 .

See also II . 141. 5 .

§ 2. &Tl] Touching the conquest

of ; ' lit. ' with a view to ,' the object

of the intention (here a hostile one)

being regarded as the foundation of

the action . So συνομοσάντων επί σοί,

VII . 235. 6 ; θύεσθαι επί τω Πέρση,

ΙΧ. 1ο. 4.

83. βαλανηφάγοι ] An allusion

to the supposed antiquity of the Ar
cadian race ( αυτόχθονες, VΙΙΙ. 73. Ι ) .

Cf. προσέληνοι. Ον. Fast. Ι. 469,

“ Orta prior Luna (de se si creditur

ipso) A magno tellus Arcade nomen

habet . '

ορχήσασθαι ] Acc. to Stein , “ Te .

gea which lay in a plain shut in all

round by hills (67. 4) is on that ac

count compared to an ορχήστρα, just

as Epaminondas called the Boeotian

plain ορχήστρα πολέμου ( Ρlut . Μor .

193) . ' Müller's explanation is still

more elaborate (Dor. I. 7. 12 ) :

“ the ambiguity in ορχήσασθαι is that

it may be derived from opxos,' the

word thus referring to the cultiva.

tion of the vineyards by the Lac.

captives (S 5). More probably, as

in ποσσίκροτον there is an allusion

to the clanking of the fetters, so ópx .

simply refers to the ungainly move

ments of the fettered captives.
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1

2

Ταύτα ως απενειχθέντα ήκουσαν οι Λακεδαιμόνιοι , Αρκάδων 4

μέν των άλλων απείχοντο οι δε, πέδας φερόμενοι, επί Τεγε

ήτας έστρατεύοντο, χρησμό κιβδήλω πίσυνοι, ως δη εξαν

δραποδιούμενοι τους Τεγεώτας. έσσωθέντες δε τη συμβολή, 5

όσοι αυτών εζωγρήθησαν, πέδας τε έχοντες τας εφέροντο αυ

του, και σχοίνων διαμετρησάμενοι το πεδίον το Τεγεητέων

εργάζοντο. ' αι δε πέδαι αυται, εν τησι έδεδέατο, έτι και 6

ες έμε ήσαν σώαι εν Τεγέη, περί τον νηον της 'Αλέης 'Αθη

ναίης κρεμάμεναι.

67 Κατά μεν δη τον πρότερον πόλεμον συνεχέως αιεί κακώς 1

αέθλεον προς τους Τεγεώτας, κατά δε τον κατά Κροίσον.

χρόνον και την Αναξανδρίδεώ τε και 'Αρίστωνος βασιληΐην

έν Λακεδαίμονι ήδη οι Σπαρτιήται κατυπέρτεροι τω πολέμω

έγεγόνεσαν, τρόπω τοιώδε γενόμενοι. επειδή αιεί τω πολέμω

εσσούντο υπό Τεγεητέων, πέμψαντες θεοπρόπους ές Δελ

φους, επειρώτεον, τίνα αν θεών ιλασάμενοι κατύπερθε το

πολέμω Τεγεητέων γενοίατο. ή δε Πυθίη σφι έχρησε, τα 3

Ορέστεω του Αγαμέμνονος οστέα επαγαγομένους , ως δε άν

ευρείν ουκ οίοί τε έγινέατο την θήκην του Ορέστεω, έπεμπον

αυτης την ές θεόν επειρησομένους τον χώρον εν τω κέoιτο και

'Ορέστης. ειρωτώσι δε ταύτα τοισι θεοπρόποισι λέγει η 4

Πυθίη τάδε

8 4. οι δε] See 107. 4 , η . proves that they were both reigning

Sr] Ironical: = ' they were quite in B.C. 560, and apparently neither

Sure of that. Cf. 63. 2 ; ΙΙ. 93. 7 . could have been long king. Clin .

8 5 . εφέροντο]
Which they ton, F. Η . ΙΙ. 207 .

were all the while bringing for them- 83. ' Ορέστεω του 'Αγ.] Stein

selves ' ( 8Ι . 2) .
thinks thatthere is a confusion here

σχοίνω] i.e. the ropefastening the between the son of Agamemnon and

gang together, which lay stretched an old Arcadian hero 'Opéoons, from

along the ground like a measuring- whom was named the district of

tape in the intervals between man Oresthasium , W. of Tegea (év 'Ope='

στείω, ΙΧ . ΙΙ. 4 ; ες' Ορέστειον, Τhuc.

8 6. σώαι εν Τ. ] Tegea still re- ν. 64. 3) . More probably however

tainedits independence (Ιx. 37. 6) the removal of the relics really im

notwithstanding its defeats . (68. 7). plied the recognition of the Hera

'Αλέης ] It is uncertain whether cleidae as the successors of Aga

this title is connected with αλέη,
See Curtius I. 229.

“ escape, or αλέη, “ warmth. την ές θεόν ] Supply πομπήν or

CH. 67. 8 1. την 'Αναξ.] The οδόν (το9. 1 , note). If the former,

exact dates of the accession and επειρησομένους is an instance of con

death of both Anaxandridas and structio ad sensum : cf. 16. 3 ; 151 .

Ariston are unknown. This passage 2 ; ΙΙ. 9ο. Ι .

a

and man .

memnon.

>
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*Έστι τις 'Αρκαδίης Τεγέη λευρώ ένι χώρω,

ένθ', άνεμοι πνείoυσι δύο κρατερής υπ ' ανάγκης,

και τύπος αντίτυπος , και πημ’ επί πήματι κείται.

ένθ ' Αγαμεμνονίδην κατέχει φυσίζοος αία :

τον συ κομισσάμενος, Τεγέης επιτάρρoθος έσση.

Ως δε και ταύτα ήκουσαν οι Λακεδαιμόνιοι, απείχον της 5

εξευρέσιος ουδέν έλασσον, πάντα διζήμενοι, ές ου δη Λίχης,

των αγαθοεργών καλεομένων Σπαρτιητέων, ανεύρε. οι δε και

αγαθοεργοι εισί των αστών, εξιόντες εκ των ιππέων αιει οι

πρεσβύτατοι, πέντε έτεος εκάστου τους δεί τούτον τον ένι

αυτόν, τον αν εξίωσι εκ των ιππέων, Σπαρτιητέων το κοινό

68 διαπεμπομένους μη ελινύειν άλλους άλλη. Τούτων ων των η

ανδρών Λίχης ανεύρε εν Τεγέη, και συντυχίη χρησάμενος

και σοφίη. εούσης γάρ τούτον τον χρόνον επιμιξίας προς

τους Τεγεώτας, ελθών ες χαλκήϊον, εθηείτο σίδηρον εξελαυ

8 4. " Έστι ... ένθ ' 'Αγ.] See 175 .

1 , η.

τις ] Ironical : a certain Tegea :'

= you seem not to know of it.

λευρώ ενί χώρω and κατέχει φυσίξοος

ala are Homeric ( Od. VII. 123 ; Il.

ΙΙΙ. 243).

τύπος αντίτυπος ] Virtually = τύ
πος τε και αντίτυπος (68. 4) , “ stroke

and stroke in return. ' The αντίτυ

hos is the blow struck by the anvil

( simultaneously with the hammer

stroke) on the piece of iron being

wrought.

επιτάρρoθος) Bähr translates

' conqueror.' But in Homer the

word always means ' helper,' and

accordingly Steinexplains it to mean
patron 'here :- ' by the removal of

the protecting hero the patronage of

the country would pass to Sparta. '

But this (though apparently sanc

tioned by Curtius) seems rather

forced. Probably the true explana

tion is to be found in the fact

that Homer always uses the dat.

(not the gen .) of the person helped,

the gen. denoting the thing in

τυhich the help is given , e. g . (θεοί)

όσοι Δαναοίσι μάχηςεπιτάρρoθοι ήσαν,

II . XII. I8o . So here επιτάρρoθος

έσση τοϊσι Λακεδαιμονίοισι ( σύ de

noting the chief of the θεόπροποι )

Τεγέης, = της προς τους Τεγεώτας

μάχης, in the matter of Tegea. '

8 5. και ταυτα ] Even after this

they were no nearer.

és 08] Used (as well as és 8) se

veral times by Hdt. , and to be ex.

plained either simply on the ground

that the ear was accustomed to the

use of the genitive in this significa

tion , e.g. έως oύ, άχρις ου (cf. 35.

5, n .), or possibly as an instance of

attraction from μεχρί τούτου , ες ό.

Cf. εξ ου αποθάνωσι... μεχρί τούτου,

III . 31. 3. Bredow thinks that és

should be always read .

Σπαρτιητέων] Used in its strict

Sense : = αστων below.

8 6 . εξιόντες ... οι πρ.] “ The

oldest of them , that is, asthey pass

out of the order of the knights, five

each year. Stein thinks that αστών

is superfluous, and needlessly con

jectures των έξιόντων. For εκ , see

note on és, 42. I.

CH. 68. 8 Ι . επιμιξίης ] i. e. there
was a truce.

χαλκήίον... χαλκευς ] “ Prior aeris
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νόμενον " και εν θώυματι ήν, ορέων το ποιεόμενον. μαθών δε και

μιν ο χαλκευς αποθωυμάζοντα είπε παυσάμενος του έργου

« “ Η κου αν, ώ ξεϊνε Λάκων, εί περ είδες το περ εγώ, κάρτα

αν εθώυμαζες, όκου νύν ούτω τυγχάνεις θώυμα πoιεύμενος

την εργασίην του σιδήρου. εγώ γάρ έν τήδε θέλων τη αυλή 3

φρέαρ ποιήσασθαι, ορύσσων επέτυχον σορώεπταπήχεϊ υπό

δε απιστίης, μη μέν γενέσθαι μηδαμά μεζονας ανθρώπους

των νύν , ανωξα αυτήν, και είδον τον νεκρόν μήκεϊ ίσον εόντα

τη σορό.. μετρήσας δε συνέχωσα όπίσω .” Ο μεν δή οι 4

έλεγε τα περ οπωπεε ο δε, εννώσας τα λεγόμενα, συνεβάλ

λετο τον Ορέστεα κατά το θεοπροπιον τούτον είναι , τήδε

συμβαλλόμενος του χαλκέoς δύο ορέων φύσας τους ανέμους

εύρισκε εόντας, τον δε άκμονα και την σφύραν τόν τε τύπων

και τον αντίτυπον, τον δε εξελαυνόμενον σίδηρον το πήμα

επί πήματι κείμενον , κατά τοιόνδε τι εικάζων , ως επί κακό

ανθρώπου σίδηρος ανεύρηται. Συμβαλλόμενος δε ταύτα 5

και απελθών ες Σπάρτην έφραζε Λακεδαιμονίοισι πάν το

πρήγμα . οι δε , εκ λόγου πλαστού επενείκαντές οι αιτίην,

εδίωξαν. ο δε, απικόμενος ες Τεγέην, και φράζων την έωυ- 6

του συμφορών προς τον χαλκέα, εμισθούτο παρ' ουκ εκδιδόν

τος την αυλήν. χρόνω δε ως ανέγνωσε, ενοικίσθη. ανορύξας

erat quam ferri cognitus usus,' and

the old names were long retained and

applied to the working of the more

recent metal. σιδηρεύς is used by Xe

nophon and oldnpelov by Aristotle.

εν θώ . ήν ] This is curious, be

cause working in iron , though not

very common , was known in Ho

mer's time. See Od . ix . 391–3,

where χαλκεύς and σίδηρος are com

bined as here. Possibly εξελαυνόμε

voy denotessome peculiar process.

82. μαθών] See 8o. 7, n .

όκου ] Quandoquidem. ΙΙ. 125. 6 .

θαυμα] This may be takenas pre

dicate, or we may say thatθ. πoιεύμε

νος has the construction of θαυμάτων

( 16ο. 6, n .) .

83. επταπήχεί ] Orestes would

thus have been smaller than Perseus

(11. 91. 4) , and than Otus and Ephi

altes (Hom. Od . XI. 308) . Com.

pare the Homeric phrase olou vův

βροτοί είσι .

μη μέν ] ΙΙ . 118. 3, n.

8 4. τον Ορέστεα ] “The (long

sought) Orestes .' So τους ανέμους

below, — those mentioned by the

oracle. The article thus stands with

the predicate, with which too the

copula is constructed (éóvras for

εούσας).

επί κακώ], “ To work ill for man. ”

8 5. εκ λόγου πλ.] “ On a feign

ed plea. Both the trial and the
banishment were a story made up

for him to tell in Tegea.

8 6. έμισθούτο] Strictlythe tem

pus imperfectum : ‘ tried to hire,'

So νέοντο, 69. 4 ; εμνάτο , 205. Ι .

παρ' ουκ έκδ.] i.e. παρά τούτου

ο δε ουκ έξεδίδου. Cf. 26. Ι ,
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δε τον τάφον, και τα οστέα συλλέξας, οίχετο φέρων ές Σπάρ

την . και από τούτου του χρόνου, όπως πειρώατο αλλήλων, η

πολλά κατυπέρτεροι τω πολέμω εγίνοντο οι Λακεδαιμόνιοι

ήδη δέ σφι και η πολλή της Πελοποννήσου ήν κατεστραμ

μένη.

69 Ταύτα δη ων πάντα πυνθανόμενος ο Κροίσος, έπεμπε ,

ές Σπάρτην αγγέλους δώρα τε φέροντας, και δεησομένους

συμμαχίης, εντειλάμενός τε τα λέγειν χρην . οι δε ελθόντες

έλεγον: « Έπεμψε ημέας Κροίσος ο Λυδών τε και άλλων ,

εθνέων βασιλεύς , λέγων τάδε Ω Λακεδαιμόνιοι, χρήσαντος

του θεού τον "Έλληνα φίλον προσθέσθαι, υμέας γάρ πυνθά

νομαι προεστάναι της Ελλάδος, υμέας ών κατά το χρηστή

ριον προσκαλέομαι, φίλος τε θέλων γενέσθαι και σύμμαχος

άνευ τε δόλου και απάτης.” Κροίσος μεν δή ταύτα δι' 3

αγγέλων επεκηρυκεύετο. Λακεδαιμόνιοι δε, ακηκοότες και

αυτοί το θεοπροπιον το Κροίσω γενόμενον, ήσθησάν τε τη

αφίξει των Λυδών, και εποιήσαντο όρκια ξεινίης πέρι και

ξυμμαχίας και γάρ τινες αυτούς ευεργεσίαι είχον εκ Κροί

σου πρότερον έτι γεγονυΐαι. πέμψαντες γάρ οι Λακεδαι- 4

μόνιοι ες Σάρδις χρυσόν ωνέοντο, ες άγαλμα βουλόμενοι

χρήσασθαι τούτο, το νύν της Λακωνικής έν Θόρνακι ίδρυται

'Απόλλωνος : Κροίσος δέ σφι ωνεομένοισι έδωκε δωτίνην.

87. όκως ] Ας ως = ότε, so όπως ων ] Inserted owing to the paren

in Hdt. often = όποτε. thesis : cf. 144. I.

πειρώατο ] “Proved one another άνευ τε δ. κ. α .] Prob. a regu

(in battle). Ηom. II. XXI. 58ο, ουκ lar formula in treaties : = nullo dolo

έθελεν φεύγειν, πριν πειρήσαιτ ' Αχι- malo (VIII . 140. 6) . Cf. σπονδάς

λήoς. The MSS. have επειρώατο, αδόλους και αβλαβείς, Τhuc . VI.
which some edd. alter into έπι 47. I.

πειρώατο (nowhere else used). Others 8 3. και γαρ] This gives one

take it as an irregular imperf. form . reason for εποιήσαντο κ.τ.λ. The

η πολλή] Cf. 24.I. Krug. says Lacedaemonians were ordinarily ξεί

that the statement is an exaggera . νοισι απρόσμικτοι (65. 3 ; Τhuc. II.

tion, and that » should probably be 37. 3) .

omitted. But look at the map. ευεργ. είχον] Croesus even be

CH. 69. 8 1. εντειλάμενός τε] fore had done them certain kind

Coupled to δεησομένους . So πλή- offices, for which they were be

σαντες ... και...χωρέοντα, 70. 2 . holden to him. '

$ 2. τον "Έλληνα] Here of the 8 4. Απόλλωνος ] Join 'Απ. with

nation, and therefore not parallel to άγαλμα. Αpollo was preeminently

τον Κόλχον (2. 4 , n. ) . Cf. τον 'Αθη, the Dorian deity. The scarcity of

ναίον , Τhuc. VI. 78. 2 . gold in early times in Greece is
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σαντες .

7ο Τούτων τε ών είνεκεν οι Λακεδαιμόνιοι την συμμαχίην έδέ- 1

ξαντο, και ότι εκ πάντων σφέας προκρίνας Ελλήνων αιρέετο

φίλους. και τούτο μεν αυτοί ήσαν έτοιμοι επαγγείλαντι,

τούτο δε ποιησάμενοι κρητηρα χάλκεον, ζωδίων τε έξωθεν

πλήσαντες περί το χείλος, και μεγάλεϊ τριακοσίους αμφο

ρέας χωρέοντα ηγον, δώρον βουλόμενοι αντιδούναι Κροίσω.

ούτος ο κρητηρ ουκ απίκετο ες Σάρδις δι ' αιτίας διφασίας 3

λεγομένας τάσδε οι μεν Λακεδαιμόνιοι λέγουσι, ως επεί τε

αγόμενος ές τας Σάρδεις ο κρητηρ εγίνετο κατά την Σαμίην,

πυθόμενοι Σάμιοι απελοίατο αυτόν, νηυσι μακρησι επιπλώ

αυτοί δε Σάμιοι λέγουσι, ως επεί τε υστέρησαν οι 4

άγοντες των Λακεδαιμονίων τον κρητηρα, επυνθάνοντο δε

Σάρδις τε και Κροίσον ήλωκέναι , απέδοντο τον κρητηρα εν

Σάμο, ιδιώτας δε άνδρας πριαμένους αναθεϊναι μιν ες το

“ Ηραίον' τάχα δε αν και οι αποδόμενοι λέγοιεν, απικόμενοι

ές Σπάρτην, ώς άπαιρεθείησαν υπό Σαμίων . κατά μέν νυν

τον κρητηρα ούτως έσχε.

71 Κροίσος δε αμαρτων του χρησμού εποιέετο στρατηϊην

ές Καππαδοκίην, ελπίσας καταιρήσεις Κυρόν τε και την

Περσέων δύναμιν. παρασκευαζομένου δε Κροίσου στρατεύ

εσθαι επί Πέρσας, των τις Λυδών , νομιζόμενος και πρόσθεν

illustrated by Soph . Ant. 1037, M- land of Samos, ' Eaulny denoting not

πολίτε τον προς Σάρδεων | ήλε- the island but the territory belong

κτρον , ει βούλεσθε, και τον Ινδικόν | ing to the city of Samos. This oc

χρυσόν. The possession of gold and was afterwards made a

silver money at Sparta was forbid- pretext for the Spartan expedition

den bylaw. against Samos, III . 47. 2 .

ωνεομένοισι] Empturientibus. 8 4. το Ηραίον] The famous

CH. 70. 82. τούτο μεν] Cf. 30. 8 . temple at Samos.

αυτοί ] “ Theythemselves, in op- αν λέγοιεν ] Of a past event : cf.

position to their present. 2. 2 , n. Spartan cupidity became

ζωδίων] This, like ζώα, 203. 33 proverbial. Aristotle says that the

ΙΙ . 4. 5 (cf. ζώα γραψάμενος, ΙV. legislator at Sparta την μεν πόλιν

88. 2) , denotes figures of any kind πεποίηκεν αχρήματος, τους δ' ιδιώτας

( Schw .). The diminutive, because φιλοχρημάτους. Ρol. II. 9. 37.

the figures were not full size. CH. 71. 8 Ι . του χρησμού ] The

8 3. διφασίας ] This in mean- : one given at 53. 3.

ing goes closely with λεγομένας. $ 2 . των τις Λ . ] A common

There were not two causes, but two collocation in Hdt. ( 1. 4, n. ) . So

stories of the cause . Cf. αιτίαι δι- in plur . τών τινές Φοινίκων , VΙΙΙ. 90.

φάσιαι λέγονται του θανάτου, ΙΙΙ . 1. In Attic this only occurs where

the article has an epithet joined to

κατά την Σ.] Of (cf. 76. τ ) the it , e.g. των άλλων τινας Ελλήνων.

1

2

currence

I 22. 1 .
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Υ

είναι σοφός, από δε ταύτης της γνώμης και το κάρτα ούνομα

εν Λυδοϊσι έχων, συνεβούλευσε Κροίσω τάδε (ούνομά οι ήν

Σάνδανις): « Ω βασιλεύ , επ ' άνδρας τοιούτους στρατεύεσθαι 3

παρασκευάζεαι, οι σκυτίνας μεν αναξυρίδας, σκυτίνην δε την

άλλην εσθήτα φορέoυσι σιτέονται δε ουκ όσα έθέλουσι,

αλλ' όσα έχουσι, χώρην έχοντες τρηχείων προς δε ουκ οίνω

διαχρέονται, αλλά υδροποτέoυσι ου σύκα δε έχουσι τρώγειν,

ουκ άλλο αγαθόν ουδέν. τούτο μεν δή, ει νικήσεις, τί σφεας 4

απαιτήσεαι, τοϊσί γε μή έστι μηδέν ; τούτο δε, ήν νικηθής ,

μάθε όσα αγαθά αποβαλέεις . γευσάμενοι γάρ των ημετέ

ρων αγαθών, περιέξονται, ουδε απωστοι έσονται. εγώ μέν και

νυν θεοίσι έχω χάριν, οι ουκ επί νόον ποιέoυσι Πέρσησι

στρατεύεσθαι επί Λυδούς. ” Ταύτα λέγων, ουκ έπειθε τον

Κροίσον. Πέρσησι γάρ, πρίν Λυδούς καταστρέψασθαι, ήν

72 ούτε αβρόν, ούτε αγαθόν ουδέν. Οι δε Καππαδόκαι υπό και

“Ελλήνων Σύριοι ονομάζονται ήσαν δε οι Σύριοι ούτοι , το

και το κάρτα ] See 117. I , n . the où dé, which would naturally

The phrase goes with έχων , not with follow ( St. ).

ούνομα . ουκ έπειθε] The introduction of

ούνομα ... ούνομα ] In different Sandanis heightens the moral. He

senses (II. 52. 4, n. ) . plays the same part that Artabanus

8 3. σκυτίνας κ.τ.λ. ] They af- plays in the story of Xerxes (VII .

terwards adopted the Median dress 1ο). The doomed must always be

( 135. 1) . warned and the warning must always

ουκ οίνω] Contrast 133. 4 . be in vain.

ου σύκα δε] No fgs have they.' IIépoyol ydp] yáp refers to the

Stein addsin explanation “the sim- whole story : = (I tell the tale ) for.

plest and cheapest dessert. ' More The strongcontrast between Persians

prob. however figs are mentioned pastand Persians present is of course

κατ' εξοχήν . “ The fig is the only in Hdt.'s thoughts.

fruit to which Homer allows sweet- CH. 72. 8 Ι. υπό Ελλ.] The

ness.' Notice the epithets given to Persian name being Cappadocians

the different trees in the garden of (VII. 72. 3 ) . • In the Persian in

Alcinous, Od. VII . 115 foll. scriptionsthe name is Katapatuka .'

τρώγειν] ΙΙ. 37.9, n. St. The Cappadocians are mentioned

84. τοϊσί γε μή] = εί γέ σφι μή,
here because of ες Καππ. , 71. Ι .

' a relative clause in which the causal Σύριοι ] This is the reading of

signification grazes on the hypothe- all the MSS. ( Bähr), though at 6.

tical' Ab. I we have the form Σύροι used of

μάθε ] Not learn from me , but • the same nation . Stein thinks that

look round and see for yourself.' Hdt. used úpou to denote the in

Cf. 8ο. 7, n. There is therefore habitants of Palestine (e.g. II . 12 .

no need to assume (as Stein does) a 2 ; 30. 4), and Σύριοι of the Cappa

lacuna after αποβαλέεις. docians. But to carry out this rule,

8 5. εγω μεν] The respect of he has constantly to alter the read

the speaker leads him to suppress ings of the MSS .
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1

μέν πρότερον ή Πέρσας άρξαι, Μήδων κατήκοοι , τότε δε

Κύρου. ο γάρ ουρος ήν της τε Μηδικής αρχής και της 2

Λυδικής ο "Αλυς ποταμός , ός ρέει έξ 'Αρμενίου ούρεος διά

Κιλίκων, μετά δε Ματιανούς μεν έν δεξιά έχει ρέων , εκ δε

του ετέρου Φρύγας» παραμειβόμενος δε τούτους, και ρέων

άνω προς βορέην άνεμον, ένθεν μέν Συρίους Καππαδόκας

απέργει, εξ ευωνύμου δε Παφλαγόνας. ούτω ο "Αλυς ποτα- 3

μός αποτάμνει σχεδόν πάντα της 'Ασίης τα κάτω εκ θαλάσ

σης της αντίoν Κύπρου ες τον Εύξεινον πόντον . έστι δε

αυχήν ούτος της χώρας ταύτης απάσης: μήκος οδού ευζώνω

ανδρι πέντε ημέραι αναισιμούνται.

8 2 . ο γαρ ουρος] They were (Σάμου) τοπρος εσπέρης, Hdt. VΙΙΙ.
subject to the Medes (for they lived 130. 4. In the present passage,

to the east of the Halys), for the H.' either ävw has its usual meaning of

was the boundary : o oớp., ' the (re- ‘ inland, ' i.e. away from the Mediter

cognized ) boundary,' Kr. ranean ( Hdt.'s sea, τήνδε την θ.),

δια Κιλ ... Καππ.] Thelater pro- though properly the course of any

vinces of Cilicia and Cappadocia river must be kátw , whether it flow

both lay farther south than this . towards or away from the M .; or

But in early times these mountain- else it simply = ' on beyond' ( tapa-

tribes would have had no definite μειψάμενος τούτους), like ανωτέρω,

frontier- lines : cf. II. 104. 6. 190. 4. Probably the former ex

Ματιανούς ] 189. 1, n. planation is the true one. For other

άνω ] Here, and at 142. 2 , this instances of Hdt.'s use of relative

is usually explained to mean north- terms from a Mediterranean point

wards. ' But ( 1 ) how could this of view see notes 1. 6. I ; II . 8. I ;

meaning have arisen in Hdt.'s time ? 24. 2 ; 33. 5 .

The notion that the north is higher ένθεν μέν] “ On this side, ” i . e.

than the south ( hic vertex nobis on the right.

semper sublimis ,' Virg . Georg. 1 . 8 3. της ' Α . τα κάτω = τα εντός

242 ) does not appear in his writings: "Αλυος (6. 1) .

-he says that nothing is known αυχήν ούτος] ουτ . is put for ταύτα

about the earth's northern limits ( 1ν. owing to the attraction of αυχήν.

45. I ; V.9. I ) . Nor do we even know “These parts (through which theH.

that theearly Greek maps resembled flows) are a neck of the whole of

ourmodern ones in having the north this country (viz. both upper and

at the top. ( 2 ) As applied to the lower Asia).' Thus the western part

points of the compass, dvw and simi- of Asia Minor is the head , Asia pro

lar words cannot have a consistent per is the body, and the eastern part

meaning assigned to them . Thus of Asia Minor, where it is narrow

where Priam's kingdom is described est, forms the neck.

as όσσος Λέσβος άνω...εντός έέργει | πέντε] Hdt. considerably under

και Φρυγίη καθύπερθε ( Ηom. ι . estimates, the real distance being

XXIV. 544 ) åvw must mean ' south- about 270 miles. A day's journey

wards ' and καθύπερθε northwards: is reckoned at 200 stades, = 23 miles

and καθύπερθε Χίοιο ( Od. ΙΙΙ. Ι70) (IV. 101. 3) , and assuming 30 miles

must mean to the west of Chios, ' a day for the εύζωνος ανήρ (Rennell )

lit. “ further out to sea : ' cf. ανωτέρω the journey would take nine days.
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73 'Έστρατεύετο δε ο Κροίσος επί την Καππαδοκίαν τώνδε και

είνεκα, και γής ιμέρω προσκτήσασθαι προς την έωυτού

μοίραν βουλόμενος, και μάλιστα το χρηστηρίω πίσυνος

έων, και τίσασθαι θέλων υπέρ 'Αστυάγιος Κύρον. 'Αστυ- 2

άγεα γάρ τον Κυαξάρεω εόντα Κροίσου μεν γαμβρόν, Μήδων

δε βασιλέα, Κύρος ο Καμβύσεων καταστρεψάμενος είχε, γε

νόμενον γαμβρόν Κροίσω ώδε. Σκυθέων των νομάδων είλη

ανδρών στασιάσασα , υπεξήλθε ές γήν την Μηδικήν. έτυ- 3

ράννευε δε τον χρόνον τούτον Μήδων Κυαξάρης ο Φραόρτεω

του Δηϊόκεω, ός τους Σκύθας τούτους το μεν πρώτον περιείπε

ευ, ως εόντας ικέτας , ώστε δε περί πολλού ποιεόμενος αυ

τους , παϊδάς σφι παρέδωκε την γλώσσάν τε εκμαθέειν και

την τέχνην των τόξων . χρόνου δε γενομένου, και αιεί φοιτε- 4

όντων των Σκυθέων επ ' άγρην, και αιεί τι φερόντων , και

κοτε συνήνεικε ελεϊν σφέας μηδέν νοστήσαντας δε αυτούς

κεινησι χερσί, ο Κυαξάρης (ήν γαρ, ως διέδεξε, οργήν άκρος )

Cf. 104. I, η . Dahlmann on this λου : lit. “ above much ,' tepl being

passage refers to VΙ. Ιο6. 1 ( cf. VI . equivalent to prae, as in the Homeric

120. I ), where Phidippides is said to περί πάντων έμμεναι άλλων . So περί

have gone from Athens' to Sparta ουδένος in the orators, at less than

(117 miles) within two days . But nothing.'

the present tense (αναισιμούνται) im- τόξων ] Cf. ΙV . 132. 3 .

plies that the estimate here is a ge- 8 4. και κοτε] « Once also, i.e.

and not a reference to ' an besides the manyoccasions on which

experiment which was made once or they had brought back something.

twice' (Dahlm. Life of Hdt. E. T. κεινησι] Αtt. κεναΐς.

διέδεξε] Probably impersonal (II.

CH. 73. 82. καταστρ. είχε] This 134. 4) . Cf. παρέξει, 9. 5.

implies that A. was still alive (27. 4 , οργήν άκρος] Cf. οργήν χαλεπώ,

n . ). He seems to have lived for ΙΙΙ . 13Ι . Ι . Aristotle describes the

some time in captivity (130. 3 ) . ακρόχολοι ( “ the touchy ') as υπερβολή

νομάδων ] See 1ν. 19. οξεις και προς πάν οργίλοι και επίπάντι

ανδρών ] Bihr and others take (Eth . IV. 5. 9) . The majority of

this in apposition with Σκυθέων των MSS. however read οργήν ουκ άκρος,

νομ. , likeανήρ αυλητής, άνδρες 'Αθη- which might fairly mean ‘ not emi.

•ναίοι. But the order of the words nent in point of temper:' cf. Yuxviv

is against this. Prob . owing to the ουκ άκρος, ν. 124. Ι ; Ευρώπη αρετήν

frequency with which ανδρών is ad- άκρη , VΙΙ. 5. 5. And it is doubtful

ded after nouns of multitude (στρα- whether the omission of the negative

τον ανδρ., 53. 1 ; πόλιν ανδρ., VΙΙ . 8. can be justified by the analogy of

13 ) είλη ανδρ. here is regarded as a ακρόχολος, which is usually written

single noun and takes the partitive ακράχολος, and is perhaps a short

genitive. ened form of άκρατόχολος. On the

8_3. έτυράννευε] 6. 1, n.
whole therefore it seems rather more

Κυαξ. ο Φρ.] See chs. 96 - το6 . prob. that the copyists have omitted

περί πολλού] Stronger than πολ, oùk, than that they have inserted it,

neral one ,

p. 73) .
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τρηχέως κάρτα περιέσπε αεικείη. οι δε ταύτα προς Κυαξά- 5

ρεω παθόντες, ώστε ανάξια σφέων αυτών πεπονθότες, έβου

λεύσαντο των παρά σφίσι διδασκομένων παίδων ένα κατα

κόψαι σκευάσαντες δε αυτόν, ώσπερ εώθεσαν και τα θηρία

σκευάζειν, Κυαξάρεϊ δούναι φέροντες, ώς άγρην δήθεν δόν

τες δε την ταχίστην κομίζεσθαι παρά 'Αλυάττεα τον Σαδυ

άττεω ες Σάρδις. ταύτα και δη έγένετο. και γάρ Κυαξάρης και

και οι παρεόντες δαιτυμόνες των κρεών τούτων επάσαντος

και οι Σκύθαι ταύτα ποιήσαντες 'Aλυάττεω ικέται εγένοντο .

74 Μετά δε ταύτα (ου γαρ δή ο 'Αλνάττης εξεδίδου τους Σκύθας 1

εξαιτέoντι Κυαξάρεϊ) πόλεμος τοϊσι Λυδοϊσι και τοϊσι Μή

δοισι εγεγόνες επ ' έτεα πέντε εν τοισι πολλάκις μεν οι

Μήδοι τους Λυδούς ενίκησαν, πολλάκις δε οι Λυδοί τους

Μήδους εν δε και νυκτομαχίην τινά εποιήσαντο. διαφέ- 2

ρουσι δέ σφι επί ίσης τον πόλεμον, το έκτο έτεϊ συμβο

λής γενομένης, συνήνεικε ώστε της μάχης συνεστεώσης την

ημέρην εξαπίνης νύκτα γενέσθαι. την δε μεταλλαγήν ταύ- 3

την της ημέρης Θαλής ο Μιλήσιος τοίσι "Ίωσι προηγόρευσε

έσεσθαι, ουρον προθέμενος ενιαυτόν τούτον , εν ω δή και

εγένετο η μεταβολή. οι δε Λυδοί τε και οι Μήδοι επεί τε 4

Ι

6

9

CH. 74. 81. πόλεμος ] The pas

sage ofsuch nomadic hordes from one

government in the East to another

is even down to the present day a

frequent cause of dispute between

the different governments. Grote.
év Sè kal] We should rather have

expected mpos dé or uetà dé, since

the reference seems to be to the bat

tle described below , which took

place in the sixth year.
A sort of night

battle, ' i.e. not a real one, tudim

plying that the expression is merely

metaphorical . Cf. εξαιρετόν τι με:

ταίχμιον , VΙΙΙ . 140. 1ο .

8 2. διαφέρουσι δε ] δε for γάρ,$

Hdt. often preferringto connect two

sentences coordinately, instead of

introducing one as the reason for the

other. Cf. 6ι . 7 ; 173. 3 ; 175. 1 ;

11. 93. 8.

επί ίσης ] μοίρης may be supplied ,

but see 108. 6, n.

8 3. Θαλής κ.τ.λ. ] “ Not unlike.

ly. Thales had been in Egypt, to

which country the Greeks owed their

astronomicalknowledge.' Ab. But

see Grote H. G. II. 417 (III . 314) .

ουρον προθ. ] “ Havinglaid down

the year as a limit :' i.e. he did not

definitely name any day or month.

ενιαυτόν τούτον ] I have exa.

mined every total eclipse in Olt.

manns' tables, extending from B.C.

631 to B. C. 585,and I findonlyone

(that of B.C. 585 , May 28) which

can have passed near toAsia Minor.

That of B.C. 610, Sept. 30, which

was adopted by Bailey and Olt.

manns isnow thrown north even of

the sea of Azov. ' Prof. Airy, quoted

by Grote. Hdt.'s account implies

atotal eclipse .

νυκτομ. τινα ]
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5

είδον νύκτα αντί ήμέρης γινομένην, της μάχης τε επαύσαντο,

και μάλλόν τι έσπευσαν και αμφότεροι ειρήνην έωυτούσι

γενέσθαι. οι δε συμβιβάσαντες αυτούς ήσαν οίδε, Συέν

νεσίς τε ο Κίλιξ και Λαβύνητος ο Βαβυλώνιος ουτοί σφι

και το όρκιον οι σπεύσαντες γενέσθαι ήσαν , και γάμων

επαλλαγήν εποίησαν: 'Αλυάττεα γάρ έγνωσαν δούναι την

θυγατέρα 'Αρώηνιν 'Αστυάγεϊ τω Κυαξάρεω παιδί. άνευ

γάρ αναγκαίης ισχυρής συμβάσιες ισχυραι ουκ εθέλουσι

συμμένειν. "Όρκια δε ποιέεται ταυτα τα έθνεα τα περ τε και

"Ελληνες και προς τούτοισι, επεάν τους βραχίονας επιτά

μωνται ες την ομοχροιζην, το αίμα αναλείψουσι αλλήλων.

75 Τούτον δή ων τον 'Αστυάγεα Κύρος , έόντα έωυτου μη- και

τροπάτορα , καταστρεψάμενος έσχε δι' αιτίην την εγώ έν

τοϊσι όπίσω λόγοισι σημανέω. τα Κροίσος επιμεμφόμενος

το Κύρω, ές τε τα χρηστήρια έπεμπε, ει στρατεύηται επί

Πέρσας, και δη και απεικομένου χρησμού κιβδηλου, ελπίσας

2

§ 4. και αμφότεροι] ΙΙ7. I, η .

8 5. Συέννεσις ] Prob. a title ,

not a proper name: since we find

another S. of C. cotemporary with

Darius (v. 118. 2) , a third with

Xerxes (VII. 98 ), and a fourth with

Artaxerxes (Xen. An. I. 2. 12) .

Λαβύνητος] See 188. I , η .

αναγκαίης ] The constraint pro

duced by family-ties. Cf. Lat. ne

cessarius, necessitudo.

ισχυραι ] With συμμένειν.

8 6. τα περ τε] Stein thinks

that κατά ( = καθ ' ά) should be read

for τά. But όρκια = manner oftak

ing oaths (cf. μάχη, 79. 4; άγραι

11. 7ο . 1 ) , and so denotes the cere

monies observed. Te is answered

byκαι προς τ.

επεάν ] See 17. 4, n .
την ομοχρ.) The surface -skin .'

όμο- “ thatwhich holds together all

the bones and muscles. St.

το αίμα ...αλλήλων ] The order

of the words is opposed to the rule

laid down by Krüger that the pos

sessive genitive of reflexive or reci.

procal pronouns is always preceded

by thearticle. See notes 165. 1 ;

ΙΙ . Ιο7. Ι . Tacitus describes a si

milar custom : ' levi ictu cruorem

eliciunt, atque invicem lambunt.'

Ann. ΧΙΙ . 47. 3.

CH. 75. 8 Ι . καταστρ. έσχε]

‘ Had held in subjection,' — with re

ference to καταστρ. είχε , 73. 2. Ex

cept in the sense of the pluperfect,

the aorist could hardly stand in an

idiom which denotes continued ac

tion (27. 4).

οπίσω λόγ. ] “ In the stories to

follow , ' chs. 107, foll. This Homeric

use of oniow to denote the unseen

future views each moment of time

as something which overtakes us

from behind and passes in front. The

λόγοι are not the different books, but

the separate stories and episodes out

ofwhich the work seems to have been

built. So we have 'Ασσύριοι λόγοι

mentioned ( 184. 1 , n .) and Außukol

λόγοι (ΙΙ . Ι6ι . 3 ) . The present pas

Sage would form part of a Λύδιος

λόγος. Twice however Hdt. refers

to passages in Bk. I. under the title

of ο πρώτος (οι πρώτοι ) των λόγων,

at ν. 36. 5 to 1. 92. 2, and at VII.

93 to I. 171. 2.
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προς έωυτου τον χρησμόν είναι, εστρατεύετο ες την Περσέων

μοίραν. Ως δε απίκετο επί τον "Αλυν ποταμόν ο Κροίσος, 3

το ένθεύτεν, ως μέν εγώ λέγω, κατά τας εούσας γεφύρας διε

βίβασε τον στρατόν ως δε και πολλός λόγος Ελλήνων, Θαλής

οι ο Μιλήσιος διεβίβασε. απορέοντος γάρ Κροίσου όπως οι 4

διαβήσεται τον ποταμόν ο στρατός (ου γαρ δή είναι κω

τούτον τον χρόνον τας γεφύρας ταύτας), λέγεται παρεόντα

τον Θαλήν εν τω στρατοπέδω ποιήσαι αυτό τον ποταμόν,

εξ αριστερής χειρος ρέοντα του στρατού, και εκ δεξιης ρέειν

ποιήσαι δε ώδε. άνωθεν του στρατοπέδου αρξάμενον, διώ- 5

ρυχα βαθέην ορύσσειν, άγοντα μηνοειδέα, όκως αν το

στρατόπεδον ιδρυμένον κατά νώτου λάβοι, ταύτη κατά την

διώρυγα εκτραπόμενος εκ των αρχαίων ρεέθρων , και αυτις

παραμειβόμενος το στρατόπεδον, ες τα αρχαία έσβάλλοι

ώστε, επεί τε και εσχίσθη τάχιστα ο ποταμός, αμφοτέρη και

διαβατός εγένετο. οι δε και το παράπαν λέγουσι και το

αρχαίον ρέεθρον αποξηρανθήναι. αλλά τούτο μεν ου προσ

82. πρός έωυτού] Esua parte. possible. ” “ With the opt. ως άν,

πρός =from the direction of ( 1o. 2 , όπως άν = quomodo or ul. προμη

n. ) , from the point of view of, and θούνται όπως αν ευδαιμονοίης is derived

So favourable towards. Cf. προς from the direct interrogative, πως αν

των εχόντων , Φοίβε, τον νόμον τίθης, (ει δυνατόν εϊη) ευδαιμονοίης ; ' Madν .

Eur. Alc. 57. G. S. App. 302. Tr. “ that so per

8 3. τάς εούσας γ. ] The plural adventure (the river) might takethe

of a single bridge (205. 3 , n . ). camp, there pitched, in the rear (i.e.

8 4. ταύτας = τας εούσας, above. might flow on the western side of

λέγεται ] Hdt.’s doubts about this the camp), having on this side been

story are prob. due to chronological, diverted from its ancient course into

difficulties (Ab. ). « The exact year the channel. '

of Thales' birth and the date of his 8 6. και εσχίσθη] και leads one

death cannot be known. ' Clinton . toexpect asecond και before διαβατός

εξ αριστερής] This implies that which is omitted.' Kr. More prob.

the army wasmarching, or that the kal = ' actually ,' the mere purpose

camp was facing, upstream (i. e. (okws above) now having the per

southwards) at the time. formance superadded.

και εκ δεξ. ] “ Partly on the right και το παράπαν] ΙΙ7. Ι , n .

hand as well' (S 6) . καιτο αρχ.] και belongs to the ob

8 5. όκως αν...λάβοι] A com- ject of λέγ. = saythis also , viz. that. ?

mon construction in Hdt., as in διέβησαν] How did they cross

Homer. Cf. 91. 2 ; 99. 3 ; 152. 2. (on this supposition) ?' i.e. how could

Τhuc. has μη αν– επιπλεύσειαν, ΙΙ. they have crossed ? Cf. 187. 5, ni

Prob. αν renders the object Hdt.'s objection is hardly a valid

in view rather less definite than it " one, since they might have dammed

would otherwise be, by implying the up the new stream and again divert

existence of some condition : = " if ed the river (into its old.bed)..... .

6

6

93. 2 .
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76 ίεμαι: κως γαρ οπίσω πορευόμενοι διέβησαν αυτόν ; Κροϊ = 1

σος δε, επεί τε διαβάς συν τω στρατώ απίκετο της Καππα

δοκίης ες την Πτερίην καλεομένην (ή δε Πτερίη εστί της

χώρης ταύτης το ισχυρότατον, κατά Σινώπην πόλιν την εν

Ευξείνω πόντο μάλιστα κη κειμένη), ενθαύτα έστρατοπε

δεύετο, φθείρων των Συρίων τους κλήρους . και ειλε μεν των 2

Πτερίων την πόλιν και ήνδραποδίσατο, ειλε δε τας περιου

κίδας αυτής πάσας. Συρίους τε, ουδέν εόντας αιτίους , ανα

στάτους εποίησε. Κύρος δε αγείρας τον εαυτού στρατόν, 3

και παραλαβών τους μεταξύ οίκέοντας πάντας, ήντιούτο

Κροίσω. πρίν δε εξελαύνειν ορμήσαι τον στρατόν, πέμ

ψας κήρυκας ές τους "Ιωνας , έπειράτο σφέας από Κροίσου

άπιστάναι . "Ίωνες μέν νυν ουκ επείθοντο . Κύρος δε ως 4

απίκετο, και αντεστρατοπεδεύσατο Κροίσω, ενθαύτα εν τη

* Πτερίη χώρα επειρώντο κατά το ισχυρόν αλλήλων. μάχης 5

δε καρτερής γενομένης και πεσόντων αμφοτέρων πολλών,

τέλος ουδέτεροι νικήσαντες διέστησαν, νυκτός επελθούσης .

και τα μεν στρατόπεδααμφότερα ούτως ήγωνίσατο.

77 Κροίσος δε μεμφθείς κατά το πλήθος το έωυτου στρά- 1

τευμα (ήν γάρ οι ο συμβαλών στρατός πολλών ελάσσων ή και

Κύρου), τούτο μεμφθείς, ως τη υστεραίη ουκ επειράτο έπιών

ο Κύρος, απήλαυνε ές τας Σάρδεις , εν νόω έχων, παρακα

λέσας μεν Αιγυπτίους κατά το όρκιον, (εποιήσατο γαρ και 2

προς "Αμασιν βασιλεύοντα Αιγύπτου συμμαχίην πρότερον

ήπερ προς Λακεδαιμονίους,) μεταπεμψάμενος δε και Βαβυ

CH. 76. 8 Ι . κατά Σ .] Over

against ( =near) Sinope, or therc

abouts ' (μάλιστα κη) .

év ] On the shore of (11. 163. 3,

n . ) .

S 2 . ουδέν ε. αιτ . ] This adds

point to the moral. Cf. Κροίσον άρ

ξαντα αδικίης, 130. 4.

8 3. εξελαύνειν ] Depends on όρ
μήσαι. “ Before he started to lead

forth his host. So ορμήσαι στρατεύ .

εσθαι, VΙΙ . 150. Ι .

ουκ επείθοντο] Cf. 14. 4 , 5 .

8 4. κατά το ισχ. ] vi et artis.

• Proved one another by force of

fghting.’ κατα το ισχυρόν is op

posed to dółw, IV. 201. 2.

$ 5. αμφοτέρων ] Governed by

πολλών. So πεσόντων των πάντων

πολλών , ν. 120.

CH. 77. 8 Ι . τούτο ] = το πλήθος,

since méu poval takes an accus . of

the thing, as well as an accus. of

the person (above) : i.e. we may have

μέμφομαι τινα τούτο, as well as μ .
τινα κατά τούτο.

μεμφθείς ] This form is more conn

mon in Hdt. than the regular Attic

aorist, μέμψασθαι.

8 2. "Αμασιν ] See II . 172 .

HER , 5
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λωνίους , (και γάρ προς τούτους αυτω επεποίητο συμμαχία

έτυραννευε δε των Βαβυλωνίων τον χρόνον τούτον Λαβύνη

τος) επαγγείλας δε και Λακεδαιμονίους παρεϊναι ές χρόνον

ρητόν· αλίσας τε δή τούτους , και την έωυτου συλλέξας στρα

τιών, ενένωτο, τον χειμώνα παρεις, άμα τω ήρι στρατεύειν

επί τους Πέρσας. και ο μεν ταύτα φρονέων, ως απίκετο ες 3

τας Σάρδεις, έπεμπε κήρυκας κατά τας συμμαχίας , προ

ερέοντας ές πέμπτον μήνα συλλέγεσθαι ες Σάρδις. τον δε και

παρεόντα και μαχεσάμενον στρατόν Πέρσησι, ός ήν αυτού

ξεινικός, πάντα άπεις , διεσκέδασε, ουδαμά ελπίσας μη κοτε

άρα αγωνισάμενος ούτω παραπλησίως Κύρος ελάση επί

78 Σάρδις. Ταύτα επιλεγομένω Κροίσω το προάστειον πάν

οφίων ενεπλήσθη. φανέντων δε αυτών, οι ίπποι μετιέντες

τας νομάς νέμεσθαι, φοιτέοντες κατήσθιον. ιδόντι δε τούτο

Κροίσω, ώσπερ και ήν, έδοξε τέρας είναι. αυτίκα δε έπεμπε 2

θεοπρόπους ές των εξηγητέων Τελμησσέων. άπικομένοισι

)

Λαβύνητος ] See 188. I , η. ήν αυτής) ; Τhuc . IV. 109. 1, Μεγαρης

ενένωτο] Repeats εν νόφ έχων , the τα μακρά τείχη, ά σφών οι Αθηναίοι

participle having become a finite είχον, κατέσκαψαν ( where either σφών

verb owing to the numerous inter- =Μεγαρέων, or α = those parts of

vening clauses. them, mean, which,' thus not hay.

8 3. κατά τας σ. ] Not in ac- ing τείχη for its antecedent) .

cordance with the treaties ,' but μή ) ελπίσας implies fear . Cf. ές

* round to the allies' (συμμαχίας= φόβον κατιστέατο ελπίζοντες πάγχυ

συμμάχους, as at 82. Ι ) . κατά , as in απολέεσθαι, VΙΙΙ . 12. 2.

the phrase κατά τους θησαυρούς, 30. άρα] 111. 8, η.

2. CH. 78. 8 1. τας νομάς ] “ The

84. ός ήν αυτού ξ. ] Which army ( i.e. their usual) pastures.'

of his was a foreign one. The form ώσπερ και ήν] 22. 2, η.

of expression is somewhat awk. $ 2. ές των εξηγ. Τελμ.] For the

ward, but the writer seems to have article (which acc. to Stein is irre

inserted αυτού because oς ήν ξ. = gular with the genitive in this idiom),

τον ξεινικόν, so that the whole sen- cf. ες του ' Αμφιάρεω, 92. 3 ; ές του

tence might have run:-τον παρεόντα “Αρπάγου, Ι13. 4. The collocation

και μαχεσάμενον και ξεινικόν αυτού των εξ. Τελμ. (as if εξηγητέων were an

στρατόν. Stein unnecessarily refers adjective) is probably to be explained

αυτού tο στρατόν, so that oς ήν αυτού by the fact that oι εξηγηταί was a

ξ. = δ (or όσον ) του στρατού ήν ξεινι- well-known title, borne by the Tel.

κόν, ό thus by attraction becoming messians, as by the Eumolpidae at

ός, just as το πολύ της Πελοποννήσου Athens (see Dict. Ant. ). Cf. τον

becomes ή πολλή της 1Ι. (68. 7 ) . αγορανόμον Ζήλαρχον, Χen. Am. V.

He quotes Aesch. Sept. 8ι8, εξουσι 7. 24. The correction τους εξηγη

δ' ήν λάβωσιν εν ταφή χθονός ( which tás is certainly needless. The Tel.

however is not parallel, ην χθονός messus here meant seems to have

not being the same thing as χθόνα, been in Lycia (see Dict. Geogr .).
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δε τοισι θεοπρόποισι και μαθούσι προς Τελμησσέων , το

θέλει σημαίνειν το τέρας, ουκ εξεγένετο Κροίσω απαγγείλαι.

πρίν γάρ ή οπίσω σφέας αναπλώσαι ες τας Σάρδεις , ήλω 3

ο Κροίσος. Τελμησσέες μέν τοι τάδε έγνωσαν, στρατόν

αλλόθρoον προσδόκιμον είναι Κροίσω επί την χώρων, απι

κόμενον δε τούτον καταστρέψεσθαι τους επιχωρίους, λέγον

τες όφιν είναι γής παιδα , ίππον δε πολέμιόν τε και επήλυδα .

Τελμησσέες μέν νυν ταύτα υπεκρίναντο Κροίσω ήδη ηλω- 4

κότι, ουδέν κω ειδότες των ήν περί Σάρδις τε και αυτόν

Κροίσον.

79 Κύρος δε, αυτίκα απελαύνοντος Κροίσου μετά την μάχην

την γενομένην εν τη Πτερίη, μαθών ως απελάσας μέλλου

Κροίσος διασκεδάν τον στρατόν, βουλευόμενος εύρισκε

πρηγμά οι είναι ελαύνειν ως δύναιτο τάχιστα επί τας

Σάρδεις , πριν ή το δεύτερον αλισθήναι των Λυδών την

δύναμιν. ώς δε οι ταύτα έδοξε, και εποίες κατά τάχος.

ελάσας γάρ τον στρατόν ες την Λυδίην αυτός άγγελος

Κροίσω εληλύθεε. ενθαύτα Κροίσος ές απορίην πολλήν 3

απιγμένος, ώς οι παρά δόξαν έσχε τα πράγματα ή ως αυτός

κατεδόκες, όμως τους Λυδούς εξηγε ές μάχην, ήν δε τούτον 4

τον χρόνον έθνος ουδέν εν τη Ασίη ούτε ανδρειότερον ούτε

άλκιμώτερον του Λυδίου. η δε μάχη σφέων ήν απ ' ίππων,

δούρατά τε εφόρεον μεγάλα, και αυτοί ήσαν ιππεύεσθαι

8 3. αναπλώσαι] The sea-voy- μύθο' Αθηναίης: η δ’ Ολυμπόνδε βε

age would involve a long détour, but βήκει, ΙΙ . Ι . 220 ) as well as in Hdt.

perhaps the land -route was already $ 3. 1] On the analogy of évav

occupied by the enemy. Larch . τίωςή (cf. 22. 3 ) . The phrase is a

8 4. των ] =τούτων τα (α) . This combination of παρά την έωυτου δόξαν

form of attraction (called Attic ) is and εναντίως ή ως κ.τ.λ.

seldom used , except where the rela- 8 4. τούτον ] Opposed to Hdt.’s

tive should properly be in the accu- own time. See chs. 155-6.

sative , e. g. πρώτον των ημείς εδμεν , μάχη ] Manner of fighting . Cf.

But the proposal to omit iv θυσίη, ΙΙ . 39. 1 ; μάχης ευ ειδοτε

is unnecessary. πάσης, Ηom. ΙΙ. 11. 823 ; ο πυκτικός

αυτόν Κρ.] Cf. 85. Ι . ου πάσι την αυτην μάχην περιτίθησιν ,

CH. 79. SI. πράγμα] See note Aristot. Eth. Χ . 9. 15 .

on έργον , 17. 5 . απ ' ίππων ] Not in the Homeric

8 2. εληλύθεε] This use of the sense, e.g. επιστάμενοι μεν αφ' ίπ .

pluperfect ( which perhaps is meant πων | άνδρασι μάρνασθαι, since that

to emphasize the suddenness of the refers exclusively to the use of cha

action) is common in Homer with riots .

verbs of motion (e.g. ουδ' απίθησε | aúrol] The men , as opposed to

23. 2 .

5-2
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8ο αγαθοί. 'Ες το πεδίον δε συνελθόντων τούτο , το προ του ,

άστεός έστι του Σαρδιηνού, έον μέγα τε και ψιλόν, (διά δε

αυτού ποταμοί ρέοντες και άλλοι και " Ύλλος συρρηγνύσι ές

τον μέγιστον, καλεόμενον δε "Έρμον, ος εξ ούρεος ιρού

Μητρός Δινδυμήνης ρέων εκδιδοί ές θάλασσαν κατά Φωκαίην

πόλιν,) ενθαύτα ο Κύρος ως είδε τους Λυδούς ές μάχην

τασσομένους, καταρρωδήσας την ίππον εποίησε, “Αρπάγου

υποθεμένου ανδρός Μήδου, τοιόνδε. όσαι το στρατό το 3

έωυτού έποντο σιτοφόροι τε και σκευοφόροι κάμηλοι, ταύτας ,

πάσας αλίσας και απελων τα άχθεα, άνδρας επ ' αυτάς

ανέβησε ιππάδα στολήν ενεσταλμένους. σκευάσας δε αυτούς

προσέταξε της άλλης στρατιής προϊέναι προς την Κροίσου

ίππον, τη δε καμήλο έπεσθαι τον πεζόν στρατόν εκέλευε"

όπισθε δε του πεζού επέταξε την πάσαν ίππον . ώς δε οι και

πάντες διετετάχατο, παραίνεσε των μεν άλλων Λυδών μη

φειδομένους, κτείνειν πάντα τον εμποδών γινόμενον , Κροίσον

δε αυτόν μη κτείνειν , μηδε ήν συλλαμβανόμενος αμύνηται.

ταύτα μεν παραίνεσε. τάς δε καμήλους έταξε αντία της και

ίππου τώνδε είνεκεν" κάμηλον ίππος φοβέεται , και ουκ.

ανέχεται ούτε την ιδέην αυτής ορέων, ούτε την όδμην

όσφραινόμενος. αυτού δη ων τούτου είνεκεν έσεσόφιστο,

9

their weapons: cf. 70. 2. A ' gloss,'

which Böhr quotes, - ιππεύεσθαι ·

παθητικώς: Ηρόδοτος πρώτω - seems

to refer αυτοί to ίππων. But we

have the deponent ίππευομένους at

27. 4, and why not here ? Else

where Hdt. uses the active form .

CH. 80. 8 Ι . πρό του άστ.] There

are extensive plains both above and

below Sardis. But it is prob. that

by πρό Hdt. means on the side to.

wards Persia, ' i.e. above . Cf. ĎTI

σθε, τ9Ι . 2 , η .

άλλοι ] viz. the Pactolus (which

flowed through the agora, v. 101. 3 )

and the Cogamus.

συρρηγνύσι ) Burst forth and

join .' The word well denotes the im

petuosity of a mountain stream.

Notice the difference between the

plural , and the singular συρρήγνυσι.

ούρεος τρού] In Phrygia . See

Dict. Geogr. Cadi. Cybele is called

a θεός επιχωρίη of Sardis, V. τοι . 3.

8 2. τηνίππον] So τη καμήλα ,

' the camel-troop,' below , $ 3. See

179. 3 , η. This Harpagus is the

one mentioned ch. 108, foll.

8 4. ώς δε οι πάντες ] οι is the

dative of the pronoun.

παραίνεσε] For the omission of

the augment, see 19. 1, n .

8 5. κάμηλον ίππος] The asyn .

deton emphasizes, and is therefore
very frequently used by Hdt. where

an explanation is being introduced

after an antecedent ώδε, τόδε or

τoίoνδε. Cf. 84. 1 ; 93. 2 ; 96. 1 , 2 και

114. I.

εσεσόφιστο] We find instances

of passive deponents used by Hdt.

( 207. 8 , n . ) , buthere a passivemean

ing would involve the awkwardness

ofmaking the verb impersonal.
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ίνα τω Κροίσω άχρηστον ή το ιππικόν, τω δή τι και έπείχε

έλλάμψεσθαι ο Λυδός. ώς δε και συνήϊσαν ες την μάχην, 6

ενθαύτα ως ώσφραντο τάχιστα των καμήλων οι ίπποι και

είδον αυτάς, όπίσω ανέστρεφον, διέφθαρτό τε τω Κροίσω ή

ελπίς . ου μέντοι οί γε Λυδοί το ένθεύτεν δειλοί ήσαν" 7

αλλ', ως έμαθαν το γινόμενον, αποθορόντες από των ίππων,

πεζοί τοίσι Πέρσησι συνέβαλλον. χρόνω δε, πεσόντων 8

αμφοτέρων πολλών, ετράποντο οι Λυδοί. κατειληθέντες δε

ες το τείχος , επολιορκέοντο υπό των Περσέων.

81 Toίσι μεν δή κατεστήκες πολιορκία. Κροίσος δε δοκέων και

οι χρόνον επί μακρόν έσεσθαι την πολιορκίην, έπεμπε εκ

του τείχεος άλλους αγγέλους ές τάς συμμαχίας . οι μεν γάρ

πρότερον διεπέμποντο, ές πέμπτον μήνα προερέοντες συλλέ

γεσθαι ες Σάρδις τούτους δε εξέπεμπε την ταχίστην

82 δέεσθαι βοηθέειν, ως πολιορκεομένου Κροίσου. "Ές τε δη ων και

τας άλλας έπεμπε συμμαχίας, και δη και ες Λακεδαίμονα.

τοϊσι δε και αυτοίσι τοϊσι Σπαρτιήτησι κατ ' αυτόν τούτον

τον χρόνον συνεπεπτωκεε έρις εουσα προς 'Αργείους περί

χώρου καλεομένου Θυρέης. τας γάρ Θυρέας ταύτας, εούσας 2

2

4, η.

τω δή τι] Wherewith he was (77. 3 ). Cf. εφέροντο, 66. 5.

actually setting his mind upon gain- την ταχίστην] See note on έξ

ing no little glory. With επείχε . υστέρης, το8. 6.

supply τον νούν. For ο Λυδός, see 2. δέεσθαι] The infinitive expresses

και adds emphasis: = far the intent of the action of the main

from thinking it useless. ' verb : Madv. G. S. 148.

$ 6. την μάχην] The one im- CH . 82. 8 Ι . τοϊσι δε και αυτ. ]

plied in the previous account. Cf. • And to them themselves too, I

τη ναυμαχίη, 166. 3. mean the Spartans. The demonstra

ώσφραντο] Compare L. and S. tive τoίσι simply anticipates Σπαρ

Lex. , οσφραίνομαι, with Buttmann's τιήτησι, according to the Homeric

Lexilogus, άπαυράν, 85 usage (e.g. αι δ' επέμυξαν 'Αθηναίη

• 8 7. έμαθον] Used by Hdt. of τε και " Ηρη), though , unlike Homer,

knowledge derived from the sense Hdt. repeats the article with the

of sight. Cf Io . 3 ; 68. 2 ; 191 . subst .

τούτον τον χρ. ] About 547 Β. C.

8 8. τείχος ] The citadel ( 98. 6 ) . 8 2. Θυρέας] Above we have

CH . 81. 3 2. οι μεν γαρ πρότ. ] the sing. form , which Thuc. always

Sc. πεμφθέντες . uses (II. 27. 3 ; IV . 56. 2 ; 57. 3).

διεπέμποντο] The imperfect So we have Μαλέων below, but

(where we should have expected the Malénv at iv . 179. 1 (Thuc. uses the

pluperfect) is descriptive:-were sing. form) ; Πλάταιαν, VΙΙΙ . 50. 31

being sent, ' i.e . at the timeand under but Πλαταιάς, IX . 25. 3.

the circumstances described above αποταμόμενοι έσχον ] Not to be

7 , η .
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της Αργολίδος μοίρης, αποταμόμενοι έσχον οι Λακεδαι

μόνιοι. ήν δε και η μέχρι Μαλέων ή προς εσπέρης

'Αργείων, ή τε εν τη ηπείρω χώρα και η Κυθηρίη νήσος

και αι λοιπαι των νήσων. βοηθησάντων δε 'Αργείων τη 3

σφετέρη αποταμνομένη, ενθαύτα συνέβησαν ες λόγους συν

ελθόντες, ώστε τριακοσίους εκατέρων μαχέσασθαι οκότεροι

δ' άν περιγένωνται, τούτων είναι τον χώρον το δε πλήθος

του στρατου απαλλάσσεσθαι εκάτερον ες την έωυτού, μηδε

παραμένειν αγωνιζομένων, τώνδε είνεκεν, ίνα μή, παρεόντων

των στρατοπέδων, δρώντες οι έτεροι εσσουμένους τους

σφετέρους επαμύνοιεν. Συνθέμενοι ων ταύτα απαλλάσ- +

σοντο λογάδες δε εκατέρων υπολειφθέντες συνέβαλλον .

μαχομένων δέ σφεων και γινομένων ισοπαλέων, υπελεί

ποντο εξ ανδρών εξακοσίων τρείς, 'Αργείων μεν 'Αλκήνωρ

τε και Xρόμιος, Λακεδαιμονίων δε 'Όθρυάδης. Έπελείφθη

σαν δε ούτοι νυκτός επελθούσης. οι μεν δή δύο των 5

'Αργείων, ως νενικηκότες, έθεον ες το "Αργος: ο δε των

Λακεδαιμονίων Όθρυάδης, σκυλεύσας τους Αργείων νεκρούς

και προσφορήσας τα όπλα προς το εωυτού στρατόπεδον, έν

τη τάξει είχε έωυτόν. ημέρη δε δευτέρη παρήσαν πυνθανό- 6
Ν

>

taken together on the analogy of

δουλώσας έχεις (27. 4 ) .

η προς εσπέρην] These words

must denote the south -east corner of

the Peloponnese, of which Malea

forms the extreme point. Acc. to

Bahr Hdt. calls this district προς

έσπ. with reference to Ionia or Ar

golis, because the promontory of

Malea lies to the westward of those

places. But a more simple explana,

tion is possible. In Malea two lines

of coast meet, the one running in a

southerly, the other in an easterly

(or south -easterly) direction. By

adding ή προς έσπ . Hdt. shows which

ofthe two he means :- * the country

up to Malea, (not merely that to the

north ofM., but) that to the west, '

—this latter being nearer to the city

of Sparta, and its possession there.

fore by the Argives the more strange.

'Αργείων ] With ήν, used to be

long to , prob. in the time of Phi .

don : see Grote H. G. II . 96 ( 11 .

410) .

Κυθηρίη ] The adj . form, the

subst .being Kúonpa (VII. 235. 3) .

αι λοιπαι των ν.] Prob . those

of which Strabo (363 ) says : περι

κείνται δε (τα Κύθηρα ) νησίδια πλείω

τα μεν εγγυς τα δε και μικρών απω

τέρω.’ St.

8 3. μηδέ] Cf. ουδέ, 45. τ .

8 5. οι μεν δή δύο] See 18. 2,
note. We have here only the Lace

daemonian account. Grote, H. G.

ΙΙ . 205 ( II . 6o6) .

είχε έωυτόν] Kept himself at his

post,' i.e. remained under arms on

the spot where his place in the

line originally was:opposed to λεί
πειν την τάξιν . Cf. κατ ' οίκους έωυ

τους οι Μάγοι έχoυσι, keep them

selves within doors ,' III . 79. 3.

6. δευτέρη ] 3. Ι , n.

6

S
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μενοι αμφότεροι. τέως μεν δή αυτοί εκάτεροι έφασαν νικών,

λέγοντες οι μεν, ώς έωυτών πλευνες περιγεγόνασι, οι δε,

τους μεν αποφαίνοντες πεφευγότας, τον δέ σφέτερον παρα

μείναντα, και σκυλεύσαντα τους εκείνων νεκρούς. τέλος δε,

εκ της έριδος συμπεσόντες εμάχοντος πεσόντων δε και

αμφοτέρων πολλών, ενίκων Λακεδαιμόνιοι. 'Αργείοι μέν 7

νυν από τούτου του χρόνου κατακειράμενοι τας κεφαλάς,

πρότερον επάναγκες κομώντες, εποιήσαντο νόμον τε και

κατάρην, μη πρότερον θρέψειν κόμην 'Αργείων μηδένα, μηδε

τας γυναίκας σφι χρυσοφορήσειν, πριν αν Θυρέας ανασώ

σωνται. Λακεδαιμόνιοι δε τα εναντία τούτων έθεντο νόμον, 8

ου γάρ κομώντες προ τούτου, από τούτου κομάν . τον δε ένα

λέγουσι τον περιλειφθέντα των τριακοσίων, Όθρυάδην,

αισχυνόμενον απονοστέειν ες Σπάρτην, των οι συλλοχιτέων

διεφθαρμένων, αυτού μιν έν τήσι Θυρέησι καταχρήσασθαι

83 έωυτόν. Τοιούτων δε τoίσι Σπαρτιάτησι ενεστεώτων πρηγ- 1

μάτων, ήκε ο Σαρδιηνός κήρυξ, δεόμενος Κροίσω βοηθάειν

πολιορκεομένω. οι δε όμως, επεί τε επίθοντο του κήρυκος,,

ορμέατο βοηθέειν. και σφι ήδη παρεσκευασμένοισι , και νεών και

εουσέων ετοίμων , ήλθε άλλη αγγελίη, ως ηλώκοι το τείχος

6

αυτοι εκάτεροι] Both sides said

that they (αυτοί) were conquerors.'

Thuc. uses the same words in refer

ence to this story : διαμάχεσθαι περί

της γης ταύτης (θυρεάτιδος), ώσπερ

και πρότερον ποτε δτε αυτοί εκάτε

ροι ήξίωσαν νικάν (ν. 41. 2 ) . On

the occasion to which Thuc. refers

( B.C. 429) the Argives, before mak.

ing a treaty with the Lacedaemo.

nians, stipulated that the possession

of Thyrea might still be challenged

and fought for on the old terms.

The Lacedaemonians thought this

stipulation a piece of folly .

37. κατακειρ.] Cutting the hair

was a mark of mourning ( II. 36. 2 ;

VI . 21. 2 ) . St.

πρότ.... κομώντος ] The Homeric

"Αχαιοι were καρηκομόωντες. Hence

prob. the adoption of the Spartan

custom : cf. 67. 3, n. On the enmity

between Argos and Sparta, see Cur.

tius, I. 254.

επάναγκες ] An Athenian law

term . Hence here prob. there is

a reference to an earlier νόμος , which

made the practice compulsory.

8 8. κομάν] Depends on έθεντο,

νόμον. It was also a Spartan νόμος

to comb the hair before battle . See

VΙΙ. 2ο8. 4 ; 209, 5 .

των οι] 1. 4 , n .

συλλοχιτέων] The loss oflhis com
rades would be all the more grievous,

because the military and the political

divisions of the Spartans coincided.

Forthe Nóxos, see Dict.Ant.Exercitus.

μιν] Repeats τον ένα above . See

II . Io. 3 , note.

CH. 83. 8 Ι . όμως ] i.e. και περ

τοιούτων ένεστεώτων πραγμάτων.

ορμέατο ] The pluperfect (cf. επέ.

παντο, 8 2) , as at 79. 2 .

8 2. παρεσκευασμένοισι και ...

εουσέων ] Cf. 69. 1 , n.
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84

των Λυδών, και έχοιτο Κροίσος ζωγρηθείς. ούτω δή ουτοι

μεν, συμφορών ποιησάμενοι μεγάλην, επέπαυντο .

Σάρδιες δε ήλωσαν ώδε. επειδή τεσσερεσκαιδεκάτη 1

εγένετο ημέρη πολιορκεομένω Κροίσω, Κύρος τη στρατιή

τη έωυτού, διαπέμψας ιππέας, προείπε, το πρώτο επιβάντι

του τείχεος δωρα δώσειν . μετά δε τούτο, πειρησαμένης της 2

στρατιής, ως ου προεχώρεε, ενθαύτα των άλλων πεπαυμέ

νων , ανήρ Μάρδος επειράτο προσβαίνων, το ούνομα ήν

Υροιάδης, κατά τούτο της ακροπόλιος τη ουδείς ετέτακτο

φύλακος " ου γαρ ήν δεινόν κατά τούτο μη αλώ κοτέ. από- 3

τoμός τε γάρ έστι ταύτη η ακρόπολις και άμαχος" τη ουδε

Μήλης, ο πρότερον βασιλεύς Σαρδίων, μoύνη ού περιήνεικε

τον λέοντα, τόν οι ή παλλακή έτεκε, Τελμησσέων δικασάντων,

ώς περιενειχθέντος του λέοντος το τείχος , έσονται Σάρδιες

ανάλωτοι . ο δε Μήλης, κατά το άλλο τείχος περιενείκας , τη 4

ην επίμαχον το χωρίον της ακροπόλιος, κατηλόγησε τούτο ,

ως έον άμαχόν τε και απότομον έστι δε προς του Τμώλου

τετραμμένον της πόλιος . Ο ών δη Υροιάδης ουτος ο 5“

>

CH. 84. $ τ. τεσσερεσκαιδεκάτη )
Notice the form of the ordinal, the

cardinal τεσσερεσκαιδεκα being re

garded by Hdt. as a single word,

and therefore ' indeclinable. Thus

we have τεσσερεσκαίδεκα έτεα, ήμέ

ρας , 86. 1 , though we find έτεα

τρία και δέκα, 19. 2 , and τέσσαρσι

και δέκα έτεσιν, Τhuc. II . 21. 1 .

82. Μάρδος] See 125. 6.

8 3. έστι ταύτη Hdt. had been

to Sardis (ές εμέ, 93. 3).

ο πρότερον β. ] “The former king. '

Cf. ΙΙ. 23. 2 , η

λέοντα ] The lion was an emblem

of the sunin the Lydian religion :

cf. 50. 4. Bahr.

δικασάντων ] εικασάντων and δι

δαξάντων have been needlessly con

jectured.

8 4. το χωρίον ] Kruger says

that το χωρίον should probably be

omitted , and the genitive made to

depend on τη . With το χωρίον we

must have had η ακρόπολις, like το

χωρίον αι Εννέα οδοί, Τhuc. Ι. 100..

3. ' Wemay however equally well

retain το χωρίον, and still take της

ακροπόλιος as the partitive genitive
after Tp.

έστι δε κ.τ.λ. ] Not it is that

part of the citadel which faces

Tmolus ' ( for this we should want tò

προς του Τ . τετρ.), but it lies facing

towards Tmolus in the citadel. ' The

genitive της πόλιος may be explained

either ( 1) as added to express the

general locality, just as the name

of a country is put in the genitive,

with reference to some particular

point or place in it , e.g. της θεσ

σαλίας επί Φάρσαλον, or (2) as the

gen . of reference ( 192. 3 , n. ) . Com

pare ή δε Καλή αύτη 'Ακτή καλεο

μένη έστι μεν Σικελών, προς δε
Τυνσηνίην τετραμμένη της Σικελίας ,

“ facing in Sicily towards T. VI. 22,

4. For the genitive Tμώλου, see

Πο . 2 , η .

8 5. ούτος] All the MSS . have

αυτός , which is defended by Matthia

as making an opposition to the
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Μάρδος, ιδών τη προτεραιη των τινα Λυδών κατά τούτο της

ακροπόλιος καταβάντα επί κυνέην άνωθεν κατακυλισθείσαν,

και ανελόμενον, έφράσθη και ές θυμόν εβάλετο. τότε δε και

δή ο αυτός τε άναβεβήκες, και κατ ' αυτόν άλλοι Περσέων

ανέβαινον προσβάντων δε συχνών, ούτω δη Σάρδιές τε

ηλώκεσαν, και πάν το άστυ επoρθέετο.

85 Κατ' αυτόν δε Κροίσον τάδε έγένετο . ήν οι παίς, του 1

και πρότερον επεμνήσθην, τα μεν άλλα επιεικής, άφωνος δέ.

εν τη ων παρελθούση εύεστοί και Κροίσος το παν ες αυτόν και

επεποιήκεε, άλλα τε επιφραζόμενος, και δη και ες Δελφούς

περί αυτού επεπόμφεε χρησομένους . η δε Πυθίη oι είπε

τάδε

Λυδε γένος, πολλών βασιλεύ , μέγα νήπιε Κρούσε, 3

μη βούλευ πολύευκτον την ανα δώματ ' ακούειν

παιδος φθεγγομένου. τόδε σοι πολυ λώϊον αμφις

έμμεναι. αυδήσει γαρ εν ήματι πρώτον ανόλβω.

“Αλισκομένου δε του τείχεος , ήΐε γάρ τών τις Περσέων

αλλογνώσας Κροίσον ως αποκτενέων , Κροίσος μέν νυν

Lydian (" quum Lydum ... vidisset, 83. μέγα νήπιε ] So Patroclus

ipse etiam Hyroeades'), and taken is called μέγα νήπιος (Ηom. II . XVI .

by Blakesley with lowv, having seen 46 ) ſor praying to be allowed to

with his own eyes.' But the former go out to battle : ή γάρ έμελλεν | οι

explanation is contradicted by the αυτώ θανατόν τε κακών και κηρα λί

order of the words, and the latter τεσθαι . St. Hesiod uses the same

involves omitting ο Μάρδος. Ρer- expression in his admonitions to his

lhaps Hdt. originally wrote ούτος brother ( μέγα νήπιε Πέρση, Οpp.

here and aútós below ( 6 ) , and the 286) . On the connection between

two having become transposed by the Delphic oracle and Hesiod's

the copyists, ουτος was altered into poetry, see Göttling's Hesiod (p .
και αυτός. xxix . 2nd ed . ) .

8 6. και αυτός ] This , if right, αμφίς έμμεναι ] = abesse. Acc. to

must mean ' the same man who had Buttmann ( Lexil. 18. 10) , the con

seen the descent of the Lydian. ' struction is best thus : τόδε σου λέον

Most modern editors omit the article. (εστίν ) αμφίς είναι “ it is better for

κατ ' αυτόν ] “ After him,’ – either thee to be without it, αμφίς sc .

literally, i.e. in his track : cf. μετα- αυτού, like αμφίς φυλόπιδος, Ηom .

διώκει αποστείλας τριήρει κατ' αυτόν , Od. xvi. 267. It seems simpler to

III . 4. 5 ; or metaphorically , eodem supply σου after αμφίς, like Διός

modo atque ille (cf. 98. 8, n.). αμφίς , N. VΙΙΙ . 444 .

CH.85. $ 1. πρότερον ] See 34. 33 8 4. μέν νυν] Owing to the

38. 3, n . insertion of the clause with γάρ

$ 2. άλλα τε επιφραζόμενος και ( 8. 2 , n. ) , the sentence is resumed

...επεπόμφεε] Cf. 8. 2 ; 19. 4 ; 129. 1 ; with a fresh connecting particle : cf.

ΙΙ. 44. Ι .

:

29. Ι .
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I

ορέων επιόντα, υπό της παρεούσης συμφορής παραμελήκεε,

ουδέ τί οι διέφερε πληγέντι αποθανέειν' ο δε παίς ούτος ο

άφωνος, ως είδε έπιόντα τον Πέρσην, υπό δέους τε και κακού

έρρηξε φωνήν, είπε δέ « " Ώνθρωπε, μη κτείνε Κροίσον. ”:

Ούτος μεν δή τούτο πρώτον έφθέγξατος μετά δε τούτο ήδη και

86 έφώνεε τον πάντα χρόνον της ζόης. Οι δε Πέρσαι τάς τε δ)

Σάρδις έσχον, και αυτόν Κροίσον έζώγρησαν, άρξαντα έτεα

τεσσερεσκαίδεκα, και τεσσερεσκαίδεκα ημέρας πολιορκη

θέντα, κατά το χρηστήριόν τε καταπαύσαντα την έωυτού

μεγάλην αρχήν λαβόντες δε αυτόν οι Πέρσαι ήγαγον παρά

Κύρον. ο δε, συννήσας πυρην μεγάλην, ανεβίβασε επ'

αυτήν τον Κροϊσόν τε εν πέδησι δεδεμένος και δις επτά

Λυδών παρ' αυτόν παίδας " εν νόη έχων είτε δή ακροθίνια

ταυτα καταγιείν θεών ότεω δη, είτε και ευχήν επιτελέσαι

θέλων, είτε και πυθόμενος τον Κροίσον είναι θεοσεβέα,

τούδε είνεκεν ανεβίβασε επί την πυρήν, βουλόμενος ειδέναι,

εί τις μιν δαιμόνων ρύσεται του μη ζώοντα κατακαυθήναι.

τον μεν δή ποιέειν ταύτα τώ δε Κροίσω έστεωτι επί της 3

2

έρρηξε ] Cf. ΙΙ . 2. 5. Speech

from the hitherto dumb is regarded

as the bursting forth of an arrested

torrent . So “rumpit vocem, Virg.

Aen . II. 129 ; rumpere fontem ,'

Ον. Μet. ν . 257 ; δακρύων ρήξασα

θερμά νάματα , Soph. Τ. 919. The

legend forgets that the Persian

would not have understood the

Lydian language (ερμηνέας, 86. 4 ).

" Ώνθρωπε] Not in its later con

temptuous sense ( cf. 35. 3 ) , though

in the distinction drawn between

άνδρες and άνθρωποι , VΙΙ . 21o. 4,

we seem to see a trace of the mode

in which the later meaning arose.

CH. 86. 8τ . Σάρδις έσχον ] Prob.

545 Β . C. Clinton .

το χρηστήριον ] See 53· 3.
8 2. πυρήν] Yet at ΙΙΙ. 16. 4

we are told Πέρσαι θεόν νομίζουσι

είναι πυρ. το ων κατακαίειν γε τους

νεκρούς ουδαμώς εν νόμω εστί. Here

therefore Hdt.'s account must have

come from a Lydian and not from a

Persian source (cf. λέγεται υπό Λυ

δών, 87. 1 ) . See Grote's note, H. G.

ΙΙΙ. ι65 ( 1ν . 259).

δις επτά ] So in a similar con

text , δίς επτά Περσέων παίδας VIII .

Π4 3. The phraseis prob. due to

some supposed sanctity of the num

ber seven ( pps. because the heavenly
bodies are seven in number : see 98 .

8, n. ) . Here we should naturally

have expected τεσσερεσκαιδεκα, in

order to give greater force to the

coincidence pointed out above be.

tween the number of days of the

siege and the number of years during

which Croesus had reigned .

Λ. παίδας ] See 27. 3 , n .

ÖTEQ Sri] To some god or other. '

όστις δή = nescio quis , a stronger

form of τις. Cf. οία δή ( = τοιαύτα

τινα) below 8 6 ; όσος δή, τ6ο. 2 .

In all these instances δή (like δήποτε

in later Greek : cf. 157. 3 ) increases

the indefiniteness of the expression ,

because it emphatically calls atten

tion to the ellipse. Thus όστις δήlite

rally = just whoever (you please ).
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πυρής εσελθείν, και περ εν κακώ εόντι τοσούτω, το του

Σόλωνος , ώς οι εϊη συν θεώ ειρημένον, το μηδένα είναι των

ζωόντων όλβιον . ώς δε άρα μιν προστήναι τούτο, ανενεικά

μενόν τε και αναστενάξαντα εκ πολλής ησυχίης ές τρίς

ούνομάσαι Σόλωνα. και τον Κύρον ακούσαντα , κελεύσαι 4

τους ερμηνέας επείρεσθαι τον Κροίσον, τίνα τούτον επι

καλέοιτο και τους προσελθόντας επειρωτών . Κροίσον δε 5

τέως μεν σιγήν έχειν ερωτώμενον, μετά δε, ως ηναγκάζετο,

ειπείν: «Τον αν εγώ πάσι τυράννοισι προετίμησα μεγάλων

χρημάτων ές λόγους ελθείν.” Ως δέ σφι άσημα έφραζε,

πάλιν επειρώτεον τα λεγόμενα . λιπαρεόντων δε αυτών και 6

όχλον παρεχόντων, έλεγε δή, ως ήλθε αρχήν ο Σόλων,

έων Αθηναίος, και θεησάμενος πάντα τον έωυτού όλβον

αποφλαυρίσειε, οία δή είπας , ώς τε αυτό πάντα αποβεβήκοι

:

8 3. προστήναι] Not from προ

ίστημι (προϋστην with the accus . ,

Soph. El. 1378, has quite a different

meaning), but from προσίστημι, in

the sense of παραστήναι or εσελθείν ,

= “ when this thought came upon

him. So προσχόντας from προσέ

χειν 2. 2 ; and προστάντες , προστάς

( 119. 5 ; 129. I ) prob. belong to

προσίστημι .

ανενεικάμενον] Buttmann's inter

pretation is the right one : see L.

and S. Lex.

εκ πολλής ησυχίας ] To be taken

with what follows : “from having

been till then perfectly quiet . ' Buttm.

Some MSS. have λειποψυχίης, and

this has been regarded as a marginal

explanation, which has usurped the

place of the true reading άψυχίης.

On this view ανενεικάμενον must in

opposition to Buttm . be rendered

having recovered ' (= ανενειχθείς ,

116. 2 ), but nouxins is clearly pre

ferable .

8 5. τον άν κ.τ.λ.] i. e. (επικα

λέομαι τούτον ) τον πάσι τ . ες λ. ελ.

θεϊν (προ ) μεγάλων χρημάτων προετί

μησα αν (εί δυνατόν ήν).

8 6. ως... αρχήν] How to begin

with ' (9. 3, n .). Hdt. makes So

lon's visit the turning point in

Croesus' life (cf. μετά Σ. oιχόμενον,

34. I ). Solon's unheeded warning

was the αρχή, and the funeral- pile

the τέλος.

αποφλαυρίσειε ] Corresponds to

ήλθε above. For other examples of

the coordination of indic. and opt.

See Ι7. 2 ; ΙΙ . Ι6ο. 6.

οίαδη ] Not part of what Croesus

actually said to Cyrus, but added

by the author in order to avoid a

repetition of Solon's speech : ' having

said so and so ,' 'with such and such

words ' (whatever they were):

είπας agreeing with Solon.

ώς τε... αποβεβήκοι ] “ And how

he had found everything to come to

pass. ' The reading ws Te (Bekker)

is much simpler than ώστε, which

Bahr retains . Cf. VΙΙ. 197, έλεγαν

ως ... μετέπειτα δε ως ... ώς τε έτι προς

τούτοισι . Bähr makes wote depend

on ολα δή είπας, “quippe ita locutus, ut

omnia evenerint. ' But should we

havehad the optative, if this had

been Hdt.’s meaning ? Anotherread

ing is αποβεβήκεέ οι, but in this

prob ., as Schw. says, ol was ori

ginally a correction written above

the termination of the variant απο

βεβήκεε.

αυτώ] = Κροίσω, thus referring to
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τηπερ εκείνος είπε, ουδέν τι μάλλον ές έωυτόν λέγων, ή ές

άπαν το ανθρώπινον, και μάλιστα τους παρά σφίσι αυτούσι

δοκέοντας όλβίους είναι . Τον μεν Κροίσον ταύτα απηγέ

εσθαι της δε πυρής ήδη αμμένης, καίεσθαι τα περιέσχατα.

και τον Κύρον ακούσαντα των ερμηνέων τα είπε Κροίσος, 7

μεταγνόντα τε και εννώσαντα, ότι και αυτός άνθρωπος έων

άλλον άνθρωπον, γενόμενον έωυτού ευδαιμονίη ουκ ελάσσω,

ζώοντα πυρί διδοίη πρός τε τούτοισι δείσαντα την τίσιν και

επιλεξάμενον, ώς ουδέν είη των εν ανθρώποισι ασφαλέως

έχoν, κελεύει σβεννύναι την ταχίστην τo καιόμενον πύρ, και

καταβιβάζειν Κροϊσόν τε και τους μετά Κροίσου και τους

87 πειρωμένους ου δύνασθαι έτι του πυρός επικρατήσαι. 'Εν- 1

θαύτα λέγεται υπό Λυδών, Κροίσον μαθόντα την Κύρου

μετάγνωσιν, ως ώρα πάντα μεν άνδρα σβεννύντα το πύρ ,

δυναμένους δε ουκέτι καταλαβείν, επιβώσασθαι, τον Απόλ

the same person as έωυτού above mankind at large. St. cites Eur.

and έωυτόν below . An indirect re- Τr. 793 , όστις γάρ αυχεί θεών επί .

flexive ( i . e . a pronoun which refers σταοθαι πέρι | ουδέν τι μάλλον δεν

to the subject of the main sentence , ή πείθει λέγων, “ knows as little as

while the subject of its own clause he persuades. ' . But the reading of

is something distinct) may be ex- the text may be justified by other

pressed either by the regular re- instances, e. g. ουχί ες ναυμαχίαν

Hexive form (where emphasis is μάλλον ή επί στρατείαν έπλέομεν,

needed , as e. g. here, in the clauses not so much for an engagement as

which have Solon for their subject), on an expedition ,' Thuc. II. 87. 2 ;

or (more commonly in Hdt.) by the ου χάριτι το πλείον ή φόβω, rather
oblique cases of αυτύς. Cf. αυτόν, by fear than by favour,' ib. 1. 9. 3 .

98. 2 : αυτής, Π . 2 ; αυτώ...έωυτου We cannot therefore say that a se

(of the same person) , 129. 45 μιν, cond negative must be inserted after

11. 5 ) . ου μάλλον ή , -only that it may be .

ουδέν τι μάλλον ...ή ] Not so το ανθρώπινον ] 97. Ι , n.

much with reference to himself as :'- τα περιέσχατα] The outskirts

an instance of the common Greek of the pile.

idiom ( Litotes) by which less is said 8 7. την τίσιν ] “ The vengeance '

than is really meant : ‘ not more (which would assuredly come),

than’ = ' not so much as.' Stein the definite article implying a refer

maintains that it is necessary to ence to the doctrine of νέμεσις .

read ή ουκ έςάπαν, comparing IV. κελεύει ] The reading of all the

118. 5, ήκει ο Πέρσης ουδέν τι μάλλον MSS ., and prob. right. Almost as

επ' ήμέας ή ου και επί υμέας, as Strong an instance of ανακολουθία

much against you as against us ' ( cf. occurs at V. 103. 4 : και γάρ την

V. 94. 3 ; VΙΙ. 16. 8 ) . Without the Κανον πρότερον ου βουλομένην συμ

second negative, he asserts, the μαχέειν, ως ενέπρησαν τας Σάρδεις,

meaning would be as little with re- τότε σφι και αύτη προσεγένετο. Bahr

ference to himself as, '-i. e . neither ( 2nd ed .) adopts the correction

with reference to himself nor to κελεύειν .

O

>

*
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λωνα επικαλεόμενον, εί τί οι κεχαρισμένον εξ αυτού έδωρήθη,

παραστήναι, και ρύσασθαί μιν εκ του παρεόντος κακού . τον 2

μεν δακρύοντα επικαλέεσθαι τον θεόν· έκ δε αιθρίης τε και

νηνεμίης συνδραμεϊν εξαπίνης νέφεα, και χειμωνά τε καταρ

ραγήναι, και ύσαι ύδατι λαβροτάτω, κατασβεσθήναι τε την

πυρήν. ούτω δή μαθόντα τον Κύρον, ως είη ο Κροίσος και

θεοφιλής και ανήρ αγαθός, καταβιβάσαντα αυτόν από της

πυρής είρεσθαι τάδε. « Κρούσε, τίς σε ανθρώπων ανέγνωσε, 3

επί γην την εμήν στρατευσάμενον, πολέμιον αντί φίλου έμοι

καταστήναι;” “Ο δε είπε : « Ώ βασιλεύ , εγώ ταύτα έπρηξα

τη ση μεν ευδαιμονίη, τη έμεωυτού δε κακοδαιμονίη, αίτιος

δε τούτων εγένετο και Ελλήνων Θεός, έπαείρας έμε στρατεύ

εσθαι. ουδείς γαρ ούτω ανόητός έστι, ός τις πόλεμον προ

ειρήνης αιρέεται. εν μέν γαρ τη οι παίδες τους πατέρας

θάπτουσι, εν δε τω οι πατέρες τους παίδας , αλλά ταύτα.

δαίμοσί κου φίλον ήν ούτω γενέσθαι.”

88

Ο μεν ταύτα έλεγε. Κύρος δε αυτόν λύσας κάτισέ τεκαι
,

εγγύς έωυτού , και κάρτα εν πολλή προμηθείη είχε, απεθών

μαζέ τε ορέων και αυτός και οι περι εκείνον εόντες πάντες. ο .

δε συννοίη έχόμενος ήσυχος ήν. μετα δε επιστραφείς τε και

ιδόμενος τους Πέρσας το των Λυδών άστυ κεραίζοντας, είπε :

« Ω βασιλεύ, κότερον λέγειν προς σέ, τα νοέων τυγχάνω, ή

συγών εν τω παρεόντι χρή;” Κύρος δέ μιν θαρσέοντα εκέλευε 3

CH. 87. 8 Ι . et al oi] Com- ούτω δή τι εούσα πικρη η κ.τ.λ. , IV.

pare the prayer of Chryses, Hom. 52. 3 : -ός being used properly after

Π. Ι. 37, κλύθι μεν, αργυρότοξ',...εί a definite , and 8ς τις after an in

ποτέ τοι χαρίεντ’ επί νηόν έρεψα definite antecedent .

κ.τ.λ. εν μέν γαρ τη] In Attic we find :

8 3. τη ση μεν ευδ. ] The dative uév sometimes inserted as here be.

either denotes' ' the accompanying tween the preposition and the ar

circumstance ' (Madv. G. S. 42), ticle and sometimes not. Krüg.

= ' with , ' i . e . • to thy happiness, ' quotes from Plato εν μέν τοις συμ

like οι Αθηναίοι ατέλει τη νίκη από φωνούμεν, εν δε τιις ού, and ή φύσις

Μιλήτου ανέστησαν, Τhuc. VΙΙΙ . 27 . εις τα μεν οία τε , ίς δε τα ού.

6, or more prob. the cause ( = driven φίλον ήν] Homeric. Stein comm

on by ' ) like αγνοία αμαρτάνειν, φόβο pares ούτω που Διt μέλλει υπερμενεϊ
τα προστεταγμένα ποιείν. For the φίλον είναι, Il . 11. Ι6 .

fatalism involved in this latter view CH. 88. 8 Ι. κάρτα ] Join this

compare the concluding sentence with πολλή.

of the ch. ορέων ) Ηom. Π . ΧΧΙν. 631 , αυ

8 4. ός τις ] For ώστε , like qui τάρ ο Δαρδανίδην Πρίαμον θαύμαζεν

with the subjunctive in- Latin. So 'Αχιλλεύς | εισορόων .

2
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λέγειν ό τι βούλοιτο. ο δε αυτόν ειρώτα, λέγων· « Ούτος ο

πολλός όμιλος τι ταύτα σπουδή πολλή εργάζεται;” “Ο δε

είπε: “ Πόλιν τε την σην διαρπάζει, και χρήματα τα σα δια

φορέει.” Κροίσος δε αμείβετο: « Ούτε πόλιν την εμήν, και

ούτε χρήματα τα έμα διαρπάζει ουδέν γάρ εμοί έτι τούτων

89 μέτα αλλά φέρουσί τε και άγουσι τα σά. ” Κύρω δε επι- 1

μελές εγένετο τα Κροίσος είπε μεταστησάμενος δε τους

άλλους, είρετο Κροίσον ότι οι ενορώνη εν τοϊσι ποιευμένοισι.

ο δε είπε : « Επεί τε με θεοί έδωκαν δούλόν σοι , δικαιώ, εί τι ο

ενορέω πλέον , σημαίνειν σοι. Πέρσαι, φύσιν εόντες υβρισται,

είσί αχρήματοι. ήν ών συ τούτους περιΐδης διαρπάσαντας 3

και κατασχόντας χρήματα μεγάλα, τάδε τοι εξ αυτών επίδοξα

γενέσθαι: ος αν αυτών πλείστα κατάσχη, τούτον προσδέ

κεσθαι τοι επαναστησόμενον . νύν ων ποίησον ώδε, εί του και

αρέσκει τα εγώ λέγω. κάτισον των δορυφόρων επί πάσησι

τησι πύλησι φυλάκους, οι λεγόντων προς τους εκφέροντας

τα χρήματα απαιρεόμενοι, ώς σφεα αναγκαίως έχει δε

κατευθήναι το Διΐ. και σύ τε σφι ουκ απεχθήσεαι βίη και

απαιρεόμενος τα χρήματα και εκείνοι, συγγνόντες ποιέειν

8 3. ειρώτα ] Unaugmented ( 19 .

1 , n .) , from the epic form ειρωτάω.

We find ανηρώτων however, Ηom.

Od . IV . 25 Ι.

8 4. μέτα ] = μετεστι. So ένι,

181. 7 ; 183. 1 ; πάρα, 42. 1 ; έπι

(in an oracle ) , VΙ . 86. 14.

τα σά ] The emphasis is marked

by the position of the words.

CH. 89. 8 Ι . επιμελές...τα ] This

may be compared with ταύτα δη

αδυνατόν εφάνη, Ρlat . Parm. 16ο Α.

( For converse instances of the predi

cate in the neuter plural , see 4. 3 ,

note. ) But very possibly the mean .

curae fuit quae Croesus di

ceret' (St. ), the relative being used

( as at 56. 2 ) to introduce an indi

rect question.

οι ] = Κύρω. Datinus commodi .

8 2. πλέον ] More ( than others).

So προειδότος πλεύν τι και τούτου,

IX .4. 4. From this use comes the

notion of advantage in πλέον έχειν,

φέρεσθαι . Translate : if I have the

advantage in seeing aught therein . ' .

υβρισται ] Perhaps here , as Bahr

says, Hdt. is putting into the mouth

of Croesus the Greek sentiments

of his own age about Persian pride.

There is however some doubt about

the reading υπερκόμπους άγαν, which

B. quotes from Aesch. Pers. 793,

and υβρισταί need not mean more

than unruly’ (cf. ΙΙ. 32. 3) .

8 3. εξ αυτών] Thismay refer

to τούτους, but see 9. Ι , note.

επίδοξα ] = προσδόκιμα. The asyn

deton , ός αν κ.τ.λ. , as at 8ο. 5 .

προσδέκεσθαι] 32. 12, note.

$ 4. λεγόντων] As if και ουτοι

had preceded . So we have the im

perative used after ώς, since, -ώς

ει μη πέμψετε, επίστασθε ημέας όμο

λογήσειν το Πέρση, VII . 172. 4 ; and

after ώστε,-τα πολλά ο Πρωταγόρας

ένδον διατρίβει, ώστε θάρρει , Ρlat .

Prot. 3 I A.

ing is

6
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2

90 σε δίκαια , εκόντες ποιήσoυσι.” Ταύτα ακούων ο Κύρος 1

υπερήδετο, ώς οι έδόκεε ευ υποτίθεσθαι. αινέσας δε πολλά

και εντειλάμενος τοϊσι δορυφόροισι τα Κροίσος υπεθήκατο

επιτελέειν , είπε προς Κροίσον τάδε: « Κροίσε, αναρτημένου και

σευ ανδρός βασιλέος χρηστά έργα και έπεα ποιέειν, αιτέο

δόσιν , την τινα βούλεαί τοι γενέσθαι παραυτίκα. ” “Ο δε 3

είπε: « Ω δέσποτα, εάσας με χαριεί μάλιστα τον θεόν των

“Ελλήνων, τον ετίμησα εγώ θεών μάλιστα, επείρεσθαι,

πέμψαντα τάσδε τας πέδας, ει εξαπατών τους ευ ποιεϋντας

νόμος έστι οι.” Κύρος δε είρετο ό τι οι τούτο έπηγoρεύων 4

παραιτέοιτο. Κροίσος δε οι επανηλόγησε πάσαν την έωυτού

διάνοιαν, και των χρηστηρίων της υποκρίσεις, και μάλιστα

τα αναθήματα και ως επαρθείς το μαντηϊω, εστρατεύσατο

επί Πέρσας. λέγων δε ταύτα , κατέβαινε αυτις παραιτεό- 5

μενος, επείναι οι τω θεώ τούτων ονειδίσαι. Κύρος δε

γελάσας είπε: « Και τούτου τεύξεαι παρ' εμεύ, Κροίσε, και

άλλου παντός του αν εκάστοτε δέη.” “Ως δε ταύτα ήκουσε 6

ο Κροίσος, πέμπων των Λυδών ες Δελφούς ενετέλλετο,

τιθέντας τας πέδας επί του νηού τον ουδών, ειρωτών εί ου τι

6

as

CH. 90. 8 2. σελ... αιτέο ] Cf.

3 ; 178. 3 .

ανδρός βασ.] “ En homme roi,

Larch. “ With right royal deeds and

words art thou ready to do me ser

vice. ' For the zeugma, cf. 32.10.

8 4. και τι οι τούτο ) « What

charge he brought against the god

thathe made this request.' The

form έπηγoρεύων is doubtful. If

from επήγορος (έπηγορία is found

once in Dion Cassius), the right

form would be έπηγoρέων . Lobeck

( Phryn . 702 ) thinks that it is the

result of an attempt to ionicise éta

γορεύων, which latter he considers

to be the true reading.

επανηλόγησε] This, the reading

of all the MSS . , is retained by Bähr,

though with some hesitation . Its

form may perhaps be justified by

κατηλόγησε (84. 4), and the meaning

" repeated , ' ' told over again ' as

signed to it (επαν-, as inεπανειρό

μενος, 91. 5 ). But most modern

editors adopt the correction έπαλιλ.

λόγησε (cf. 18. 1 ) . Hdt. seems to

attribute the idea of repetition to

Croesus, because he has himself told

the story (chs. 53 foll. ).

85. κατέβαινε] καταβαίνω,

used by Hdi . in this metaphorical

way, contains two notions ( 1) that

of coming to the end of a speech or

conversation, ( 2 ) that of recurring to

the main point after a digression . See

116. 8 ; 18. 1 ; ΙΙΙ . 75. 2 ; IX . 94. 2 .

Its meaning is therefore different

from that of descendo, decurro, which

always seem toimply lowering one

self to what is disgraceful, or having

what is unpleasant. Cf.

ΙΙ . 65. 3 , n.

τούτων] One MS. has τουτο (Kr. ) ,

but compare the construction of μέμ

φομαι, Aesch. Sept. 652, ως oύποτ '

ανδρι τώδε κηρυκευμάτων | μέμψει.

8 6. επί του νηού τ. ουδ.] Sardis

recourse
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επαισχύνεται τοϊσι μαντηλοισί έπαείρας Κροίσον στρατεύ

εσθαι επί Πέρσας, ως καταπαύσοντα την Κύρου δύναμιν,

απ ' ής οι ακροθίνια τοιαύτα γενέσθαι δεικνύντας τας πέδας.

ταυτά τε επειρωτών, και ει άχαρίστοισι νόμος είναι τοϊσι

91 Ελληνικοϊσι θεοίσι. 'Απικομένοισι δε τoίσι Λυδοϊσι και η

λέγουσι τα εντεταλμένα την Πυθίην λέγεται είπείν τάδε

« Την πεπρωμένης μοίραν αδύνατά έστι αποφυγέειν και θεώ.

Κροίσος δε πέμπτου γονέος αμαρτάδα εξέπλησε, ός έων 2

δορυφόρος Ηρακλειδέων, δόλω γυναικηΐω επισπόμενος, εφό

νευσε τον δεσπότεα, και έσχε την εκείνου τιμήν ουδέν οι

προσήκουσαν. προθυμεομένου δε Λοξίεω, όκως αν κατά

τους παίδας τους Κροίσου γένοιτο το Σαρδίων πάθος, και μη :

κατ ' αυτόν Κροίσον, ουκ ολός τε εγένετο παραγαγείν μοίρας.

όσον δε ενέδωκαν αυται , ηνύσατο και έχαρίσατό οι. τρία 3

γάρ έτεα επανεβάλετο την Σαρδίων άλωσιν και τούτο

επιστάσθω Κροίσος, ως ύστερον τοίσι έτεσι τούτοισι αλους

της πεπρωμένης. δεύτερα δε τούτων καιομένων αυτώ επήρ

9

cannot have been taken before 548

Β.C. at the earliest ( 86. 1 , n). In

this very year the temple at Delphi

was burnt down ( 11. 180. 1 ) , and

several years must have elapsed be .

fore it was rebuilt. Acc. to Stein it

was not begun before 539 B.C.

ei oŮ ri ] Had ' uń been used , it

would have implied that the en

quirer was really in doubt.

είναι] The inf. has a doublefunc

tion , going both with vbuos ( for el

είναι, see 24. II , n .) and with αχα

ρίστοισι.

CH . 91. 8 . την πεπρωμένην]

Aesch . Prom. 518, ούκουν αν εκφύγοι

γε την πεπρωμένην ( Ζεύς) . But in

the oracle delivered to the Athe

nians (VII . 141. 3) Zeus is repre.

sented as the supreme power : Oů

δύναται Παλλας Δι’ Ολύμπιον έξιλά

σασθαι, κ.τ.λ. See Grote, H. G.

111. τ68 (Ιν. 264).

8 2. πέμπτον] See 13. 5 , n.

Beilanger (quoted by Larcher) thinks

that it was this use of πέμπτος which

misled Croesus, who would consider

the prediction fulfilled in the un

timely death of his son Atys.

επισπόμενος ] “Led on by : Hom.

Od . ΙΙΙ . 215, επισπόμενοι θεου ομφή.

Λοξίεω Αpolinis] Apollinis cognomen ,

quod ad oraculorum responsa con

torta atque ambigua relatum volunt ,

alii ad obliquum solis cursum .' Bähr.

The former derivation is well illus

trated here, but more prob. the root

is λυκ ( Lat. luccre ) . Stein compares

'Ερυξίας from ερυκ .

όκως αν ] 75. 5, n .

8 3. αύται ] αύται, of their own

accord? (Schäfer), is not so good.

With the persuasive powers here at

tributed to Apollo, Grote compares

μοίρας έπεισας άφθίτους θείναι βρο

τούς, Aesch. Εum. 724.

τούτο επ .... ώς ...άλους ] A mix

ture of the two constructions TOÛTO

επ. ώς εάλω and επιστάσθω άλούς.

Cf. ώς εόντας ενόμιζε, ΙΙ . Ι. 2 ; λέγου

σιν ώς όλωλότας, Aesch. Ag. 658.

δεύτερα δε τούτων ] Cf. 185. 1 ;

VI . 46. 1 ; εμείο δεύτεροι, Ηom. ι .

ΧΧΙΙΙ . 247. So even τούτων τρίτων

in later Greelk, a third point be

yond these.' Aristot. Eth . VII. II. 3.
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κεσε. Κατά δε το μαντήϊον το γενόμενον ουκ ορθώς Κροίσος και

μέμφεται. προηγόρευε γάρ οι Λοξίσης , ήν στρατεύηται επί

Πέρσας, μεγάλην αρχήν αυτόν καταλύσειν, τον δε προς

ταύτα χρήν , ευ μέλλοντα βουλεύεσθαι, επείρεσθαι πέμ

ψαντα, κότερα την έωυτού ή την Κύρου λέγοι αρχήν. ου και

Ο συλλαβών δε το ρηθέν ουδ' επανειρόμενος έωυτόν αίτιον

αποφαινέτω. ώ και το τελευταίον χρηστηριαζομένω είπε τα

είπε Λοξίας περί ημιόνου ουδε τούτο συνέλαβε. ήν γάρ δη οσ

Κύρος ούτος ημίονος" εκ γαρ δυών ουκ ομοεθνέων εγεγόνεε,

μητρός αμείνονος , πατρός δε υποδεεστέρου . η μεν γαρ ήν 7

Μηδες και 'Αστυάγιος θυγάτηρ του Μήδων» βασιλέος" ο δε

Πέρσης τε ήν και αρχόμενος υπ ' εκείνοισι και ένερθε έων

τοϊσι άπασι, δεσποίνη τη έωυτου συνοίκεε.” Ταύτα μεν η 8

Πυθίη υπεκρίνατο τοϊσι Λυδοϊσι οι δε ανήνεικανές Σάρδεις

και απήγγειλαν τα Κροίσω. ο δε ακούσας συνέγνω έωυτου

είναι την αμαρτάδα και ου του Θεού. Κατά μεν δή την

Κροίσου τε άρχήν και Ιωνίης την πρώτην καταστροφής

έσχε ούτω..

Κροίσω δε έστι και άλλα αναθήματα εν τη Ελλάδα και

πολλά, και ου τα ειρημένα μούνα. εν μέν γάρ Θήβησι τησί

Βοιωτών τρίπους χρύσεος, τον ανέθηκε το Απόλλωνι το

92

8 5. είπε τα είπε ] The form of

expression (39..2 , n. ) can hardly

imply reservehere, where the oracle

is represented as so triumphant in
its vindication of itself. Perhaps

the first cite ought to be omitted

(Valck .): — the things which L

spake concerning the mule, not even

that did he comprehend’ (cf. περί

αυτού... τα, 11. 51. 6) .

8 6. ούτος ] Bahr translates mu

lus iste. The omission of the article

might be justified (9. 2 , n . ) . But

prob. the meaning is : “ this Cyrus

( who fulfilled the oracle) was really

a mule. '

τoίσι άπασι ] Cf. Ι . 3.

" Here as there a rhetorical exag

geration . ' St.

ject of the work , Croesus having

been mentioned only because he was

the first to enslave Greeks (5. 5 ;

6. 2 ) . The three chapters which

follow conclude the Λύδιος λόγος

( 75. I , n. ) .

την πρώτην ] Cf. τ69. 2 .

CH. 92. 3 τ . Ελλάδι ] In a

wide sense, here including the Greek

cities of Asia Minor. So the term

comprises Sicily ,VΙΙ. 157.3 ; Cyrene,

Rhodes, and Samos, 11. 182. i ,

ειρημένα ] Chs. 50 foll.

τησι Βοιωτών ] Added to dis,

tinguish it from Thebes in Egypt.

τρίπους χρ. ] This temple seems

to have been famous for its tripods.

Cf. V. 59, 6ο ; Pind. Pyth. ΧΙ . 5 ,

έθι ... χρυσέων ές άδυτον τριπόδων θη

σαυρον, δν περιαλλ' ετίμασε Λοξίας

Ισμήνιον δ' ουνόμαξεν.

8 8. Ιωνίης] This reference to

Ionia is meantto recall the real-sub :

8 7.

HER, 6
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Ισμηνίω εν δε Έφέσω αί τε βόες αι χρύσεαι και των

κιόνων αι πολλαι, εν δε Προνηΐης της εν Δελφοίσι ασπις

χρυσέη μεγάλη. ταύτα μεν και έτι ες έμε ην περιεόντα τα ο

δ ' εξαπόλωλε τα των αναθημάτων, τα δ' εν Βραγχίδησι τήσι

Μιλησίων αναθημάτα Κροίσω, ως εγώ πυνθάνομαι, ίσα τε

σταθμών και ομοία τοϊσι εν Δελφοίσι. τα μέν νυν ές τε 3

Δελφούς και ες του 'Αμφιάρεω ανέθηκε, οικήϊά τε εόντα και

των πατρώων χρημάτων απαρχήν, τα δε άλλα αναθήματα

εξ ανδρός εγένετο ουσίης εχθρού , ός οί, πριν ή βασιλεύσαι,

αντιστασιώτης κατεστήκες, συσπεύδων Πανταλέοντι γενέ

σθαι την Λυδών άρχήν. ο δε Πανταλέων ήν 'Αλυάττεω 4

μεν παίς, Κροίσου δε αδελφείς ουκ ομομήτριος. Κροίσος

μεν γαρ εκ Καείρης ην γυναικός 'Aλυάττη, Πανταλέων δε

εξ Ιάδος. επεί τε δε, δόντος του πατρός, εκράτησε της και

αρχής ο Κροίσος, τον άνθρωπον τον αντιπρήσσοντα επί

κνάφου έλκων διέφθειρε την δε ουσίην αυτού έτι πρότερον

5

των κιόνων ] This seems to imply

that the temple (of Artemis) was

being built .

αι πολλαι] We have τον κίονα,

IV. 184. 6. Both genders are found

in Homer.

Προνηΐης ] Sc. Αθηναίης,so called,

because her temple stood in front of

the great temple of Apollo. IIpo

voins has been unnecessarily sug

gested.

8 2. τα των αναθ. ] τα, if right,

repeats for the sake of clearness :

“ those others, I mean , of the offer

ings. ' But it is not unlikely , as

Krüger suggests, that sa here has

slipped in from the line above, the

originalreading having been : ταύτα,

τα μεν και έτι... τα δ' εξαπόλωλε των

αναθημάτων. In the next clause sup

ply εστί and take Κροίσω as predi

Cate.

τησι Μιλησίων] So Βρ. τας Μ.,

ΙΙ. 159, 3. It has been proposed

to read tñs in both passages ( cf. I.

46. 2), since we have τους Βρ., 158.

1. Butthe masc. form mayrefer to

the family of priests, who had charge

of the temple, the fem . being used

when the place itself is meant.

Schw .

ως εγώ πυνθ. ] These words be

long to what follows ( 22. 2, n .).

ομοία ] i.e. of similar material and

workmanship.

8 3. των πατρώων χρ. ] The
wealth of Croesus was prob. due

mainly to the long and compara

tively inactive reign of Alyattes.

Grote.

Πανταλέοντι] In construction

with both συσπεύδων and γενέσθαι.

P. was probably the elder brother,

since Croesus was not born till the

23rd year of his father's reign (cf.

25. I with 26. Ι ) . St.

8 5. δόντος του π . ] Acc. to

Bähr, Larcher, and others, these

words imply that Croesus became

king during his father's lifetime.

This theory may get rid of chrono .

logical difficulties (Clinton, F. H.II.

298), but can hardlybe established

from the words of Hdt.

έτι πρότερον] Before he became

king .
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κατιρώσας, τότε τρόπο το ειρημένη ανέθηκε ες τα είρηται.

και περί μεν αναθημάτων τοσαύτα ειρήσθω.

93 Θώυματα δε γη Λυδίη ές συγγραφήν ου μάλα έχει, οιά

τε και άλλη χώρη, πάρεξ του εκ του Τμώλου καταφερομένου

ψήγματος. “Εν δε έργον πολλών μέγιστον παρέχεται, χωρίς

των τε Αίγυπτίων έργων και των Βαβυλωνίων. έστι 2

αυτόθι 'Αλυάττεω του Κροίσου πατρός σήμα , του η κρηπίς

μέν έστι λίθων μεγάλων, το δε άλλο σημα χώμα γης.

εξεργάσαντο δέ μιν οι αγοραίοι άνθρωποι, και οι χειρώ

νακτες , και αι ενεργαζόμεναι παιδίσκαι. ουροι δε, πέντε 3

έόντες , έτι και ες έμε ήσαν επί του σήματος άνω και σφι

γράμματα ενεκεκόλαπτο, τα έκαστοι έξεργάσαντο. και

εφαίνετο μετρεόμενον το των παιδισκέων έργον εόν μέγιστον.

κατιρώσας ] i.e. having made a

vow to do so. The real κατίρωσις

did not take place till the offerings

were made . St. See 164. I , note.

ες τα] = ες τα χωρία ες α (είρηται

prob. being impersonal).

CH. 93. 8 Ι . Θώυματα δε κ.τ.λ.]

Lydian soil containsno vast amount

of marvels for chronicling, like ano
ther country. ' Most editors insert

( which may easily have dropped

out) before Λυδίη, it being Hdt.'s

regular practice to use the article

when mentioning a country (19. 5 ;

73. 2 ; 173, 2) . But possibly the

meaning is that given above.

συγγραφήν] Thus indirectly Hdt.

claims the title of συγγραφεύς. Com

pare the Thucydidean use of συνέ

γραψε.

ου μάλα ] Νon admodum, Schw'.;

‘ not exactly,' Kr. See ΙΙ . 37. 9 , n .

olá te] qualia fere, is Homeric,

and virtually = ώς, like επίκλοπον ολα

τε πολλούς | βόσκει γαία , Οd . XI.

365. See 14. 8 , note .

και άλλη) και , which adds em

phasis in direct comparisons, e.g.
* Lydia has, as other countries too

have ' ( cf. 2. 3, n. )-is retained in

cases of comparison by contrast,

Lydia has not, as other countries

too have, '

χώρη ] The collective singular

(179. 3, n .): - ' other country ' in
stead of other countries. ' More

usually we have the plural ( 193. 3 ;

III : 107. 1 ) .

καταφερομένου] By the Pactolus.

έργον ]= an artifcial θώυμα. See

note on έργα μέγαλά τε και θαυμαστά

at the beginning of the book.

χωρίς] . With μέγιστον,-if we

put aside.'

8 2 . αυτόθι ] In Iydia. So

αυτού κατοικίζω = εν τήδε τη χάρη,

1V. 9. 6.

σημα ] This monument still exists

near the ruins of ancient Sardis.

In 1853 the interior was explored

by M. Spiegenthal, Prussian Consul

at Smyrna, and a sepulchral cham

ber was discovered composed oflarge

blocks of polished marble. The

mound has an external circumference

of about half a mile ( Abicht ) .

8 3. ουροι ] “ Land- marks, i.e.

pillars of stone ; so called because

they marked off the separate por

tions of the work done by each class

of labourers.

γράμματα εν. ] (sc . λέγοντα), τα

( =άτινα έργα ) έκαστοι εξεργ.

έκαστοι ]. Each of these classes

(26. 4, n.).

6--2
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Του γαρ δη Λυδών δήμου αι θυγατέρες πορνεύονται πάσαι, 4

συλλέγουσαι σφίσι φερνας, ές και αν συνοικήσωσι, τούτο

ποιέουσαι' εκδιδούσι δε αύται έωυτάς, η μεν δή περίοδος 5

του σήματος εισί στάδιοι εξ και δύο πλέθρα, το δε ευρός

εστι πλέθρα τριακαίδεκα. λίμνη δε έχεται του σήματος

1 μεγάλη, την λέγουσι Λυδοί αείναον είναι καλέεται δε αύτη

Γυγαίη. τούτο μεν δη τοιούτό έστι .

97 . Λυδοί δε νόμοισι μέν παραπλησίοισι χρέωνται και 1

" Έλληνες, χωρίς ή ότι τα θήλεα τέκνα καταπορνεύουσι.

πρώτοι δε ανθρώπων, των ημεϊς ίδμεν, νόμισμα χρυσού και

αργύρου κοψάμενοι έχρήσαντο πρώτοι δε και κάπηλοι

εγένοντο. Φασί δε αυτοι Λυδοι και τας παιγνίας, τας νυν 2

σφίσι τε και " Έλλησι κατεστεώσας, έωυτών εξεύρημα γενέ

σθαι. άμα δε ταύτας τε εξευρεθήναι παρά σφίσι λέγουσι, 3

και Τυρσηνίην αποικίσαι, ώδε περί αυτών λέγοντες. επί

"Ατυος του Μάνεω βασιλέος σιτοδείην ισχυρών ανά την

Λυδίην πάσαν γενέσθαι και τους Λυδούς τέως μεν διάγειν

λιπαρέοντας, μετά δε, ως ου παύεσθαι, άκεα δίζησθαι:

άλλον δε άλλο επιμηχανάσθαι αυτών εξευρεθήναι δη ων 4

τότε και των κύβων και των αστραγάλων, και της σφαίρης

και των άλλέων πασέων παιγνιέων τα είδεα, πλήν πεσσών.

τούτων γάρ ών την εξεύρεσιν ουκ οίκηϊεύνται Λυδοί. ποιέειν 5

84. εκδ. δε αύται έωυτάς ] Be

cause they find their own dowry.

Cf. 196. 6.

8 5. εισι ] See 163. 4 , n .

CH. 94. & Ι . πρώτοι...νόμισμα ]

See Rawlinson, App. Bk. I. , Note B.

κάπηλοι] Homer represents the

Maeonians as trading with the Tro

jans ( II. XVIII. 290 ), and as skilled

in the art of staining ivory ( II. iv.

141). Cf. ΙΙ . 167. 1 , η .

8 3. αποικίσαι ] Supply σφέας

from παρα σφίσι . Stein reads αποι

κίσθαι .

" Ατυος του Μ.] The two Sons of

Atys were the émavomoc of the Ly

dians ( 7. 4) and Tyrrhenians, and

his nephew 'Ασίης (Ιν. 45. 4 ) the

επώνυμος of Asia , acc . .to the Ly

dian legends.

διάγειν λιπ.] Lived on and held

out. ' λιπ. here denotes persistence

in suffering ; usually in Hdt. per

sistence in action of any kind, not

merely in entreaties.

παύεσθαι] 24. II , n .

8 4. κύβων κ.τ.λ.] Three of

these games are mentioned in Ho..

mer. Nausicaa plays with the opaipa

( Od. vi . 100) , the suitors with neo

σοί ( Od . Ι . Ιο7 ) , and Patroclus, when

a boy, killed a playfellow , αμφ'

αστραγάλοισι χολωθείς (II. XXIII. 88 ) .

The κύβοι (tesserae) seemto have been

a later development of the dotpaya.

λοι (tali ) . The former had all six

sides numbered , while the latter

were at first without numbers, and

afterwards necessarily only num

bered on four sides.
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δε ώδε προς τον λιμον εξευρόντας την μεν ετέρην των

ημερέων παίζειν πάσαν, ίνα δή μη ζητέοιεν σιτία την

δε ετέρην σιτέεσθαι παυομένους των παιγνιέων. τοιούτω

τρόπο διάγειν επ ' έτεα δυών δέοντα είκοσι. επεί τε δε 6

ουκ ανιέναι το κακόν, αλλ ' επί μάλλον έτι βιάζεσθαι, ούτω

δή τον βασιλέα αυτών, δύο μοίρας διελόντα Λυδών πάντων,

κληρώσαι, την μεν επί μονή, την δε επί εξόδω εκ της χώρης.

και επί μέν τη μένειν αυτού λαγχανούση των μοιρέων 7

έωυτόν τον βασιλέα πρoστάσσειν, επί δε τη απαλλασσο

μένη τον έωυτού παΐδα, το ονομα είναι Τυρσηνόν. λαχόντας 8

δε αυτών τους ετέρους έξιέναι εκ της χώρας, καταβήναι ές

Σμύρνην, και μηχανήσασθαι πλοία , ες τα έσθεμένους τα

πάντα όσα σφι ήν χρηστά επίπλοα, αποπλέειν κατά βίου

τε και γης ζήτησιν ες ο έθνεα πολλά παραμειψαμένους

άπικέσθαι ες Όμβρικούς : ένθα σφέας ενιδρύσασθαι πόλιας,

και οικέειν τό μέχρι τούδε, αντί δε Λυδών μετουνομασθήναι ο

αυτους επί του βασιλέος του παιδός, ός σφεας ανήγαγε επί

τούτου την επωνυμίην ποιευμένους ούνομασθήναι Τυρσηνούς.

Λυδοι μεν δη υπό Πέρσησι δεδούλωντο.

95 Επιδίζηται δε δή το ένθεύτεν ημίν ο λόγος τόν τε Κύρον, 1I

8 6. Λυδών] After verbs of di

vision Hdt. either puts the whole

in the gen. and the parts in the ac

cus . (cf. ΙΙ. 4. 1 ) , or both parts and

whole in the accus . ( 11. 147. 2 ) , or

the whole in the accus . and the parts

in the accus . with κατά (Ι. 132. 4 ).

$ 8. επίπλοα] The occurrence of

πλοία above seems to have modi

fied the form of this word in the

MSS. Elsewhere ( 150. 3 ; 164. 4 ) the

form is έπιπλα ( = τα εξ επιπολής

σκεύη, ή επιπόλαιος κτησις ' ) .

'Όμβρικούς] A very indefinite

region, apparently coextensive with

Northern Italy : cf. iv . 49. 4 .

8 9. ανήγαγε] Krüg. suggests
απήγαγε . But if it is necessary to

have a definite explanation of the

prep. , åv- may denote either ( 1 ) the

putting out to sea, in which sense

however vaûv is generallyexpressed

or understood, or ( 2) the march

into the interior on their arrival

(ανήγαγον ές Σούσα, VΙ. ΙΙ9. 1 ) . Cf.

στράτευμα ανάξεις επί την Ελλάδα ,

VII. Io. 22 ; λαόν ανήγαγεν (from

Greece to Troy), Hom. Il. ix . 338 .

‘ Led up ' need not mean much

more than ‘ led forth .'

Τυρσηνούς] For an examination

of the legend, see Smith's Dict.

Geogr. Etruria ; Mommsen, Hist.

Rome, I. 129 . The Latin poets

were fond of alluding to this sup

posed origin of the Etruscans: Hor.

Sat. Ι . 6. 1 ; Virg . Aen . ΙΙ . 781 ;

Statius, Silv . IV. 4. 6 ; Plaut. Curc.

Ι . 2. 63.

CH. 95. 81. Ο λόγος ] Not here

used of any detached portion of the

work (75. I, note) but ofthe general

plan of his narrative (11. 123. :) .

Cf. προσθήκας γαρ δή μοι ο λόγος εξ

αρχής έδίζητο , ΙV. 30. Ι .

sent λόγος ( which properly finishes

The pre
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όστις έως την Κροίσου άρχήν κατειλε και τους Πέρσας ,

ότεω τρόπω ηγήσαντο της Ασίης. Ως ών Περσέων μετεξέ- και

τεροι λέγουσι, οι μη βουλόμενοι σεμνούν τα περί Κύρον,

αλλά τον εόντα λέγειν λόγον, κατά ταύτα γράψω" επιστά

μενος περί Κύρου και τριφασίας άλλας λόγων οδούς φήναι.

'Ασσυρίων αρχόντων της άνω Ασίης επ ' έτεα είκοσι και 3

πεντακόσια , πρώτοι απ ' αυτών Μήδοι ήρξαντο απίστασθαι:

και κως ούτοι περί της ελευθερίης μαχεσάμενοι τοίσι 'Ασσυ

ρίοισι εγένοντο άνδρες αγαθοί και απωσάμενοι την δου

λοσύνην ήλευθερώθησαν. μετά δε τούτους και τα άλλα 4

έθνεα επoίεε τώυτό τοϊσι Μήδοισι. 'Eόντων δε αυτονόμων

πάντων ανά την ήπειρον, ώδε αύτις ες τυραννίδας περιήλθον .

96 'Ανήρ έν τοϊσι Μήδοισι εγένετο σοφός, το ονομα ήν Δηϊόκης. 1

παίς δε ήν Φραόρτεω. ούτος ο Δηϊόκης , ερασθείς τυραννίδος,

επoίεε τοιάδε. Κατοικημένων των Μήδων κατά κώμας, εν 2

τη έωυτού έων και πρότερον δόκιμος , και μάλλόν τι και

at the end of ch . 130) gives the story

of Cyrus with an account of the rise

of the Median and Persian empires.

To this however is appended an ac

count of Persian customs (chs. 131

-140) , corresponding to the digres

sion on Lydian έργα and νόμοι (chs.

93, 94) ; and afterwards the subju

gation of the Asiatic Greeks by

Harpagus (chs. 141—176) and the

campaigns of Cyrus against the As

syrians and the Massagetae (177–

216) are tacked on to the present

λόγος (cf. άνειμι επί τον πρότερον

λόγον, 140. 5 ) . Thus the programme
laid down here (τόν τε Κύρον...' Ασίης)

is completely carried out.

ηγήσαντο] 13. 3 , note.

8 2 . τριφασίας άλλας ] The

commentators identify these with

the accounts given by Ctesias ( Pers.

Fr. 635), Xenophon ( Cyrop.), and

Aeschylus ( Pers . 770 ).

φήναι ] Cf. έφαινε τον εόντα λό

γον, τΙ6. 7.

83. 'Ασσυρίων ] i.e. the inhabi

tants of Nineveh (102. 4 : cf. 178.

711 , Clinton.

πρώτοι...ήρξαντο] Cf. 2. I, η .

εγένοντο ] Proved themselves .'

ου μέν τι κασιγνήτοιο χερείων | γίνε

ται, ός κεν έταιρος εών πεπνυμένα

είδη, Ηom. Οd . VΙΙΙ . 585 . κως im

plies that Hdt. had no trustworthy

account of the details.

8 4. Eόντων ... περιήλθον ] For

the gen . abs . , see 3. 3. The words

αυτονόμων and τυραννίδας are used

from the point of view of a Greek.

Cf. ΙΙ. 147. 2 , n.

CH. 96. 9 1. Δηϊόκης] “ The

story of D. describes what may be

called the despot's progress, first as

candidate and afterwards as fully es.

tablished . ' Grote, H. G. II . 415

( 111. 310) . Two or three MSS. omit

chs. 96—100 inclus. , giving in their

place a short summary of the facts

contained in them .

8 2. κατά κώμας] i.e. without

any common political centre (cf. εν

πόλισμα , 98. 4) : a state of things

quite opposed to Asiatic experience.

Compare the state of Attica before

Theseus, Thuc. II . 15. 2. See below ,

170. 4, note.

2, n. ) .

έτεα είκοσι και π.] B.C. 1230



97. 4 ] ΚΛΕΙΩ. 87

2

προθυμότερον δικαιοσύνην επιθέμενος ήσκεe" και ταύτα

μέντοι, εούσης ανομίας πολλής ανά πάσαν την Μηδικήν ,

επoίεε επιστάμενος ότι το δικαίω το άδικον πολέμιόν έστι .

οι δ ' εκ της αυτής κώμης Μήδοι, ορώντες αυτού τους τρόπους,

δικαστήν μιν έωυτών αιρέοντο. ο δε δή, οία μνεώμενος

αρχήν, ιθύς τε και δίκαιος ήν. ποιέων τε ταύτα έπαινον 3

είχε ουκ ολίγον πρός των πολιτέων , ούτω ώστε πυνθα

νόμενοι οι εν τησι άλλησι κώμησι ως Δηϊόκης είη ανήρ

μούνος κατά το ορθόν δικάζων, πρότερον περιπίπτοντες

αδίκoισι γνώμησι, τότε επεί τε ήκουσαν, άσμενοι έφοίτεον

παρά τον Δηϊόκεα και αυτοι δικασόμενοι τέλος δε, ουδενί

97 άλλα επετράποντο. Πλεύνος δε αιεί γινομένου του επι- 1

φοιτέοντος, οία πυνθανομένων τας δίκας αποβαίνειν κατά

το εου, γνους ο Δηϊόκης ες έωυτόν πάν ανακείμενον, ούτε

κατίζειν έτι ήθελε ένθα περ πρότερον προκατίζων εδίκαζε,

ούτ ' έφη δικών έτι . ου γάρ οι λυσιτελέειν, τών έωυτού 2

εξημεληκότα , τοϊσι πέλας δι ' ημέρης δικάζειν . εούσης ων

αρπαγής και ανομίης έτι πολλώ μάλλον ανά τας κώμας ή

πρότερον ήν, συνελέχθησαν οι Μήδοι ες τώυτό, και εδίδoσαν

σφίσι λόγον, λέγοντες περί των κατηκόντων. ώς δ' εγώ και

δοκέω μάλιστα έλεγον οι του Δηϊόκεω φίλοι : “ Ου γαρ δή,

επιθέμενος ] Supply δικαιοσύνη. ανακείμενον] Referred to him

A converse instance is pelo arbac self as judge,' (cf. 111. 31. 4 ) :- used

οίκτο σώφρονι λαβόντας, Τhuc. ΙΙΙ . as the perfect passive of ανατίθημι

59. 1, where ołktov has to be sup- (14. 3, n ). Compare the use of

plied after λαβόντας . ανατίθημι , ΙΙ. 134. Ι ; 135. 3 : = “ re

εούσης ] Though there was etc. , fer to (as author), ' ' ascribe to (as

and though he knew that the just possessor).'

has the unjust for an enemy. ' προκατίζων] See 14. 5 , η .

8 3. πολιτέων] So all the MSS. δικα ] The future : =δικάσειν. So

(Schw.). Cf. 11. 3. 3 , η. αποδοκιμά , 199. 8.

περιπίπτοντες ] The unjust judg- 8 3. σφίσι] = έωυτοϊς (3. 3. n . ) ,
ments are viewed as misfortunes : = αλλήλοις.

cf. ούτοι μέν νυν τοιαύτησι περιέπιπ : των κατηκόντων ] Lit. “ that which
τον τύχησι, VI . 16. 2 ( St.) . came home to them— applied to

δικασόμενοι ] Middle voice : to them, and so ( = των κατεστεώτων )

get judgment given .' “ their present circumstances.' vil .

CH. 97. 8 Ι. του επιφοιτ. ] The 104. I , έλεγον τα κατήκοντα Σπαρ

(collective) neut. sing. = the masc . τιήτησι, I told you the state of the

plur. Cf. το ανθρώπινον , 86. 6 ; του case with the Spartans.' This use

αποθανόντος, 140. 1 ; εί τούτους τε is unattic.

και το υπομένον εν Σπάρτη κατα- 8 4. μάλιστα ] Not were fore .

στρέψεαι, VII. 209. 6. most in speaking, ' but ' spoke to

2

>
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τρόποτο παρεόντι χρεώμενοι, δυνατοί είμεν οίκέειν την

χώρην φέρε στήσωμεν ημέων αυτών βασιλέα και ούτω ή

τε χώρο ευνομήσεται, και αυτοί προς έργα τρεψόμεθα, ουδε

υπ ' ανομίης ανάστατοι εσόμεθα.” Ταυτά κη λέγοντες πεί

98 θουσι έωυτους βασιλεύεσθαι. Αυτίκα δε προβαλλομένων και

όν τινα στήσονται βασιλέα , ο Δηϊόκης ήν πολλές υπό

παντός άνδρός και προβαλλόμενος και αινεόμενος, ές και

τούτον καταινέoυσι βασιλέα σφίσι είναι . Ο δ ' εκέλευε 2

αυτούς οικία τε έωυτώ άξια της βασιληΐης οικοδομήσαι, και

κρατύναι αυτόν δορυφόροισι . πoιεύσι δη ταύτα οι Μήδοι. 3

οικοδομέουσί τε γαρ αυτώ οικία μεγάλα τε και ισχυρά, ίνα

αυτός έφρασε της χώρας, και δορυφόρους αυτό επιτρέπουσι

έκ πάντων Μήδων καταλέξασθαι. Ο δε, ως έσχε την αρχήν, και

τους Μήδους ηνάγκασε εν πόλισμα ποιήσασθαι, και τούτο

περιστέλλοντας, των άλλων όσσουν επιμέλεσθαι. πειθομένων 5

δε και ταύτα των Μήδων, οικοδομέει τείχεα μεγάλα τε και

καρτερά , ταύτα τα νύν 'Αγβάτανα κέκληται, έτερον ετέρω

κύκλω ένεστεώτα. μεριηχάνηται δε ούτω τούτο το τείχος, ο

ώστε ο έτερος του ετέρου κύκλος τοϊσι προμαχεώσι μούνοισι

this effect,' -- this more than any. αυτούς is the subject of κρατύναι (see

thing else expressed their view . note on αυτώ, 86. 6 ) .

μάλιστα, in this sense of fire, usually 8 5. ταύτα τα νύν] Those , I

has κη ( κου) joined with it by Hdt . mean, which . ' ταύτα is added as

Here kn comes later. an afterthought, and so there is no

ydp] See 8. 1 , n . need of an article with τείχεα .

ημέων αυτών ] Partitive gen. 'Αγβάτανα] In the BehistunIn

έργα] Larcher restricts this to scription ( 125. 5, n . ) the word is

agricultural pursuits ( 36. 1 , n . ), but Hagmatána. " In the Greek poets

cf. Hom. Il. XXIII. 55 , where thelast three syllables are short, yet

Achilles bids Agamemnon pile a there cannot be a doubt that the

heap of wood that thus the body of natives called the city Hagmatán. '

Patroclus may be burned, λαοί δ' Rawlinson .

επί έργα τράπωνται. Prob. here, έτερον] Agrees with κύκλον under

as there, èpya has a perfectly general stood, the part being put in apposi

Cf. ΙΙ . 129. 1 . tion with the whole (τείχεα). See

κη ] ( = μάλιστα, above) implies II. 41. 4 , note . For the collocation,

that the speech is imaginary. cf. απ' άλλου επ' άλλο ιών έθνος, 102.

CH. 98. 8 Ι . πολλος ] ' “ Fre- 3 ; ‘ sordidus a tenui victu distabit, '

quens ab unoquoque viro propone- Hor. Sat. II . 2. 53 (St. ) . The same

batur et laudabatur.' Bähr. So idiom is involved in the phrase έναν

πλείστος , 120. 55 παντοιος , ΙΧ. 109. τίην γνώμη, 207. Ι.

4 . 8 6. τείχος ] « Stronghold, thus

és 8] ' And at last : ' 158. 3 , note. including all the relyeamentioned

$ 2. αυτόν] (not έωυτόν ) because above. Cf. 8ο. 8 ; 11. 118. 3.

6

Sense .

a

6
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έστι υψηλότερος . το μέν κου τι και το χωρίον συμμαχέει, 7

- κολωνός έoν , ώστε τοιούτο είναι το δε και μάλλόν τι επε

τηδεύθη, κύκλων εόντων των συναπάντων επτά εν δε τω

τελευταίω τα βασιλήϊα ένεστι και οι θησαυροί. το δε αυτών 8

μέγιστόν εστι τείχος κατά τον 'Αθηνέων κύκλον μάλιστα κη

το μέγεθος. του μεν δή πρώτου κύκλου οι προμαγεωνές

εισι λευκοί, του δε δευτέρου μέλανες, τρίτου δε κύκλου

φοινίκεοι , τετάρτου δε κυάνεοι, πέμπτου δε σανδαράκινοι.

ούτω πάντων των κύκλων οι προμαχεώνες ήνθισμένοι εισί και

φαρμάκοισι. δύο δε οι τελευταίοί είσι ο μεν καταργυρωμέ

νους, ο δε κατακεχρυσωμένους έχων τους προμαχεώνας.

99 Ταύτα μεν δη ο Δηϊόκης έωυτώ τε ετείχεε και περί τα 1

nature .

8 7. το μέν κου τι] “ κου has the kúklos was 43 stadia in length

the force of an opt. with άν, i . e . it (Thuc. 1. c. ) : the remainder acc . to

implies a mere conjecture on the part the Scholiast 17 : total 60 stadia.

of Hdt.' St. λευκοί ) « The seven colours here

idv ] More usually the participle mentioned are precisely those eni

of eiui is put in çunstruction with ployed by the Orientals to denote

the predicate : e.g. 68. 4 . the seven great heavenly bodies, Sa

μάλλόν τι] To a still (και) turn being black, Jupiter orange,

greater extent' (cf. Ι4 . 4 ; 117. 1) ; Mars scarlet, the sun golden , Venus
i . e . art has done even more than white, Mercury azure, and the moon

Schw. suggests that ti may green , -a hue which is applied by

go with το δέ, so as to answer to το the Orientals to silver. ' Rawlinson.

μέν τι above, but the orderis against Comparethe myth( also of Eastern
this . origin) in Plato's Rep. (x. 616 e .)

κύκλων εόντων κ.τ.λ.] * Since where we have the motions of the

there are seven , ' &c. The meaning heavenly bodies represented by eight

seems to be that the arrangement of (i.e. the earth is included) concentric

so many walls in this way implied rings, with rims rising in height

considerable skill. from the circumference to the centre ,

θησαυροί ] Treasure- houses, as at -κύκλους άνωθεν τα χείλη φαί

14. 4 . “ Hdt . prob . obtained his
The colours however are

information from the Medes he met much modified . Jupiter is a bright,

with at Babylon. ' See Dict. Geogr. and Mercury a dull, white ; Saturn

Ecbatana. and Venus are ξανθότερα εκείνων, and

8 8. το δε αυτών μέγ. ] The par- Marsis υπέρυθρον.

titive genitive inserted between arti 8 9. φαρμάκοισι) Assyrio fu

cle and subst. See 165. I , n . catur lana veneno,' Virg. Georg. II .

κατα ] “ About the same in size 465 .

as : ' lit. after the standard of :' cf. δύο δε οι τελ . ] “ Two, the last '

κατά Μιθριδάτην , ch. 121 . ο κύκλος = ' the two last.' Cf. δύο τα μέ

was the regular phrase for the ring- γιστα, VΙΙ . 47. 4 ; πέντε των δοκί .

wall at Athens (Thuc. II . 13. 8) . μων, “the five chief,’ VΙΙ . 129. 3 .

In the oracle given by Hdt. , VΙΙ . καταργυρωμένους ] Silvered onier .

14o. 2 , Athens is called πόλις τρο- So κατακηρούν , 140, 2 ; καταχαλκούν,

χοειδής. The fortified portion of

νοντας.

6
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' έωυτου οικία, τον δε άλλον δήμον πέριξ εκέλευε το τείχος

οικέειν. οικοδομηθέντων δε πάντων, κόσμον τόνδε Δηϊόκης 2

πρώτός έστι ο καταστησάμενος" μήτε εσιέναι παρά βασιλέα

μηδένα, δι' αγγέλων δε πάντα χρέεσθαι, οράσθαί τε βασιλέα

υπό μηδενός πρός τε τούτοισι έτι γελάν τε και πτύειν

αντίον και άπασι είναι τούτό γε αισχρόν. Ταύτα δε περί 3

έωυτόν εσέμνυνε τώνδε είνεκεν , όκως αν μη ορέοντες οι

ομήλικες , εόντες σύντροφοί τε εκείνω, και οικίης ου φλαυ

ροτέρης, ουδέ ες ανδραγαθίην λειπόμενοι, λυπεοίατο και

επιβουλεύοιεν, αλλ ' ετεροΐός σφι δοκέοι είναι μη ορέoυσι.

100 Επεί τε δε ταύτα διεκόσμησε και εκράτυνε έωυτόν τη 1

τυραννίδι , ήν το δίκαιον φυλάσσων χαλεπός και τάς τε

δίκας γράφοντες είσω παρ' εκείνον εσπέμπεσκον" και εκείνος

διακρίνων τας εσφερομένας, εκπέμπεσκε. ταύτα μεν κατά 2

τας δίκας επoίεε' τάδε δε άλλα εκεκοσμέατό οι. εί τινα

CH. 99. 82. κόσμον ] Etiquette .”

Krüg. For róvde, see 9. 2, note.
μήτε... τε ] See 63. 3. We may

compare the ceremonialism of the

Siamese court at the present day.

χρέεσθαι] “ Consult ’ (47. 3, n.).

Bähr takes távra as the masc. sing.

( = έκαστον) . But in this sense Hdt .

generally uses πας τις , e.g. 50. 2 ;

1ΙΙ. 79. I , or πας ανήρ , e.g. 98. 1 ;

ΙΙ . 95. 3. (At VΙΙ . 197. 3, στέμ

μασι πας πυκασθείς, prob. πάς =

totus.) It is better therefore here to

take πάντα as the neut. plur, in an

adverbial sense ( 155. 3) , and to sup

ply τινά from μηδένα as the subject
of χρέεσθαι. • After αντίον prob.

τινός not βασιλέος is to be supplied :

cf. 133. 4. Krüg. This explana

tion is confirmed by και άπασι= (not

merely for the άγγελοι in the king's

presence but ) also for all . τούτό γε

isadded pleonastically for the sake

of emphasis ( 11. 68. 5, n .).

8 3. εσέμνυνε] Habitu se au

gustiorem fecit ' (of Romulus), Livy,

1. 8. 1 (St. ) . ' Hedged himself round

with this state . '

όκως αν] 75. 5 , note.

CH. 100. 81. τη τυραννίδι] For

his despotism. ' Strictly these words

only belong to διεκόσμησε. Cf. 59 .

1 (St.).

γράφοντες ] " That the Medes

should be familiar with writing be

fore 700 B. C. is nothing wonderful;
but that a Greek historian should

mention the use of letters as an or

dinary matter is worthy of remark . '

Clinton. Prob. Hdt. uses the word

here simply because δ. γράφειν was

the regular (Athenian ) phrase for

bringing an action (Bähr) .

εσπέμπεσκον ] Hdt. rarely omits

the syllabic augment except ( 1 ) in

the pluperf., e.gr δεδούλωτο, 94. 9

(this is not uncommon in Attic), and

(2 ) inthe imperf. and 2nd aor . , when,

as here, the form in okov is used :

cf. λάβεσκε, ΙV . 78. 5 ; φεύγεσκον,

VII . 2ΙΙ. 3 ; also 19. Ι , note.

8 2. έκεκοσμέατο] The plural
verb . after a neut. subst. is not un.

common in Hdt. (cf. 139. 2 ; II.

138. 1 ; ΠΙ . 88. 4 ; al .) . Possibly

some instances maybe explainedby

supposing a sort of personification

(see 11. 96. 4, note ), and others by

emphasizing the plurality of the

parts ( 1. 139. 2, n .). But other cases



103. 2] ΚΛΕΙΩ. 91

1ΟΙ

πυνθάνοιτο υβρίζοντα, τούτον όκως μεταπέμψαιτο, κατ '

αξίην εκάστου αδικήματος εδικαίες και οι κατάσκοποί τε

και κατήκοοι ήσαν ανά πάσαν την χώρων της ήρχε.

Δηϊόκης μέν νυν το Μηδικόν έθνος συνέστρεψε μούνον ,

και τούτου ήρξε. έστι δε Μήδων τοσάδε γένεα, Βουσαι ,

Παρητακηνοί, Στρούχατες , 'Αριζαντοι, Βούδιοι, Μάγοι. - γέ

102 νεα μεν δη Μήδων εστι τοσάδε. Δηϊόκεω δε παίς γίνεται η

Φραορτης, ός, τελευτήσαντος Δηϊόκεω , βασιλεύσαντος τρία

και πεντήκοντα έτεα, παρεδέξατο την αρχήν. παραδεξά- 2

μενος δε ουκ απεχράτο μούνων άρχειν των Μήδων αλλά

στρατευσάμενος επί τους Πέρσας, πρώτοισί τε τούτοισι

επεθήκατο, και πρώτούς Μήδων υπηκόους εποίησε. μετα 3

δε έχων δύο ταύτα έθνεα , και αμφότερα ισχυρά, κατεστρέ

φετο την Ασίην, απ ' άλλου επ ' άλλο ιών έθνος . ές 64

στρατευσάμενος επί τους 'Ασσυρίους, και 'Ασσυρίων τούτους

οι Νίνον είχαν και ήρχον πρότερον πάντων , τότε δε ήσαν

μεμουνωμένοι μεν συμμάχων, άτε απεστεώτων, άλλως μέν

του έωυτών εύ ήκοντες επί τούτους δή στρατευσάμενος και

Φραόρτης αυτός τε διεφθάρη, άρξας δύο και είκοσι έτεα, και

ο στρατός αυτού και πολλός .

103 Φραόρτεω δε τελευτήσαντος, εξεδέξατο Κυαξάρης και η

Φραόρτεω του Δηϊόκεω παίς . ούτος λέγεται πολλών έτι 2

remain (e. g. where, as at II. 138. 1,

both sing. and plur. verbs are used

of the same subject), which no more

admit of these elaborate explana

tions, than do the instances of this

idiom in Homer.

όπως μεταπέμψαιτο ] See note,

17. 4 :

και οι] οι is the dative of the

pronoun : cf. 103. 5 .

κατάσκοποι ] See note, ΙΙ4. 2 .

CH. 101. συνέστρεψε] This =

ήνάγκασε εν πόλισμα ποιήσασθαι, 98.

4 ; hitherto the different yévea had

been under semi -independent chief

tains . The second tooáde refers to

what precedes, cf. τάδε, 117. 4 ; ώδε,

126. 7 ; τοιώδε, ι8ο. Ι . This use is

esp. common, when the same word

is also used in the same sentence to

refer to what follows. Conversely

we find oŮtos ( TOLOÛTOS) of what fol

lows : 125. τ ; 178. 2, etc.

CH . 102. 8 Ι . παρεδέξατο ] Β . C.

656, Clinton : 658, Grote, who places

the commencement of Median his .

tory at this point. Ph. was named

after his grandfather (96. 1).

8 4. και 'Ασσυρίων ] και has an

explanatory or restrictive force :

those Assyrians, I mean, who. '

The name 'Ασσύριοι is applied by

Hdt. to the Babylonians as well

( 178. 1 ), who were on friendly terms

with the Medes ( 74. 5 ).

έωυτών ] At home,' as opposed

to their loss of foreign power.

εν ήκοντες ] See 30. 8, η.

CH. 103. 8 Ι . Κυαξάρης ] Β.C.

636-595 . Grote.

9
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γενέσθαι άλκιμώτερος των προγόνων και πρωτός τε ελάχισε

κατά τέλεα τους εν τη 'Ασία, και πρώτος διέταξε χωρίς

εκάστους είναι, τούς τε αιχμοφόρους και τους τοξοφόρους

και τους ιππέας προ του δε αναμίξ ήν πάντα ομοίως

αναπεφυρμένα. Ούτος ο τοίσι Λυδοϊσί έστι μαχεσάμενος, 3

ότε νυξ η ημέρη εγένετο σφι μαχομένοισι, και ό: την "Αλυος

ποταμού άνω Ασίην πάσαν συστήσας έωυτώ. Συλλέξας δε 4

τους υπ ' έωυτώ αρχομένους πάντας, εστρατεύετο επί την

Νίνον , τιμωρέων τε τω πατρί, και την πόλιν ταύτην θέλων

εξελεϊν. και οι, ως συμβαλών ενίκησε τους Ασσυρίους, και

περικατημένο την Νίνον, επήλθε Σκυθέων στρατός μέγας

ήγε δε αυτους βασιλεύς ο Σκυθέων Μαδύης, Πρωτοθύεω

παίς : οι εσέβαλον μεν ες την Ασίην, Κιμμερίους έκβα

λόντες εκ της Ευρώπης, τούτοισι δε επισπόμενοι φεύγουσι,

Ιο4 ούτω ες την Μηδικήν χώρων απίκοντο . "Έστι δε από της 1

λίμνης της Μαιώτιδος επί Φάσιν ποταμόν και ές Κόλχους

τριήκοντα ημερέων ευζωνω οδός. εκ δε της Κολχίδος ου 2

πολλών υπερβήναι ες την Μηδικήν, αλλά εν το διά μέσου

έθνος αυτών εστί, Σάσπειρες" τούτο δε παραμειβομένοισι

νοι .

8 2. ελάχισε κατά τ.] “Set them
in . companies, by troops. ' The λόχος

in its technical sense (e.g. IX . 53. 2 )

was a smaller aná prob. a more

definite of an army than the

τέλος.

8 3. ότε νύξ κ.τ.λ. ] See 74. 2 .

άνω ] i.e. to the east of : cf. 130.

1 , where άνωprecedes its case.

'Ασίην πάσαν] Used without

any very definite meaning (cf. 104.

4; 130. 4). Strictly speaking, the

phrase would include the 'Αράβιοι

and the ' Ivôol (IV. 39 , 40) who were

independent in the time of Cam

byses and Darius ( III . 7. 2 ; IV . 44.

3 ) . Cf. της 'Ασίης τα πολλά υπό

Δαρείου εξευρέθη, 1V'. 44. Ι .

συστήσας ε.] This seems to

imply a league with C. as president .

8 4. την Νίνον] Its fern . gen

der serves to distinguish it from the

mythical hero Ninus (7.3 : cf. ' con

veniunt ad busta Nini,'Ov.Met.viii.

88 ). The names of cities and coun.

tries in -os, -ov are generally feminine

on the analogy of vñoos &c., but

where there is no analogy to justify

the fem ., the genders follow the ter

mination , e.g. τα Λεύκτρα, το "Αργος ,

ο Σελινούς .

8 5. Κιμμερίους ] See 6. 4 ; 15 .

2 ; 1V. ΙΙ . 1 .

ούτω] simply repeats επισπόμε
Cf. ΙΙ. 84. 4.

CH. 104. 8 Ι. Μαιήτιδος] We

have Μαιώτιν , ίν . 3. 2. The position

of the Palus Maeotis (mod. Sea of

Azov) in Hdt.'s geography is de

scribed, IV. 99—101 : that of the

Phasis (mod . Rion ), iv . 37 , 45 , 86 .

τριήκοντα ] The distance between

the two is but little more than the

distance called a five days ' journey

at 72. 3, but the difficulties of the

route would be much greater.

8 2. υπερβήναι] Prob. implies

more than the mere crossing of the

borders: η Μηδική χώρα προς Σα

σπείρων ορεινή εστι κάρτα, Io . 3.
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1

είναι εν τη Μηδική. ' ου μέντοι οι γε Σκύθαι ταύτη εσέ- 3

βαλον, αλλά την κατύπερθε οδόν πολλώ μακροτέρην εκ

τραπόμενοι, εν δεξιη έχοντες το Καυκάσιον ουρος. ενθαύτα 4

οι μεν Μήδοι συμβαλόντες τοϊσι Σκύθηση και έσσωθέντες

τη μάχη, της αρχής κατελύθησαν οι δε Σκύθαι την

1ος Ασίην πάσαν επέσχον . 'Ένθεύτεν δε ήίσαν επ' Αίγυπ- 1

τον" και έπεί τε έγένοντο εν τη Παλαιστίνη Συρίη, Ψαμ

μήτιχός σφεας Αιγύπτου βασιλεύς αντιάσας δώροισί τε

και λιτήσι αποτρέπει το προσωτέρω μη πορεύεσθαι. οι 2 -

δε , επεί τε αναχωρέοντες όπίσω, εγένοντο της Συρίης έν

'Ασκάλωνι πόλι, των πλεόνων Σκυθέων παρεξελθόντων

άσινέων, ολίγοι τινές αυτών υπολειφθέντες εσύλησαν της

Ουρανίης Αφροδίτης το τρόν . έστι δε τούτο το ιρον , ως 3

εγώ πυνθανόμενος ευρίσκω, πάντων αρχαιότατον ιρών όσα

στα.

είναι] Supply έστι ( = έξεστι) from

ού πολλών (έστι) above ( Κ .). Or ου

και πολλών (έστι) = ρηΐδιον εστι, and this

notion governs είναι (St.) .

8 3. την κατύπερθε οδον] . Hdt.
seems to mean that the Cimmerians

went along the eastern shore of the

Black Sea ( to the west of Mount

Caucasus), and so passed into Asia

Minor through Colchis, while the

Scythians followed the more circui

tous route along the shore of the

Caspian , to the east of Mount Cau

casus (to the east of the Caspian

acc. to . Stein ) , and further inland

(κατύπερθε) from the Black Sea: cf.

ες μεσόγαιαν της οδού τραφθέντες,

1V. 12.4. But there are great diffi

1.culties, for ( 1 ) the eastern shore of

the Black Sea is impracticable, and

hence Niebuhr suggests that the

Cimmerians entered Asia Minor by

the western shore, (2 ) the pursuit is

in itself improbable after the aban

donment of the territory, and ( 3) the

mistake in the route (αμαρτόντες της

όδου , ΙV. 2. 3) still more so. Grote,

H. G. 11. 430 (1ΙΙ . 335). οδόν is a

quasi- cognate accus. as if the simple

verb tpatreoBac had been used. Cf.

απερέοντα ρήσιν , 152. 4.

επέσχον ] Spread over, like,'

επτα δ' επέσχε πέλεθρα, Ηom. ΙΙ .

ΧΧΙ. 407 .

CH. 105. 8 1. Ψαμμήτιχος ] He

may have been besieging Azotus at

the time (II . 157. I), but αντιάσας

is rather against this, since Ascalon
is south of Azotus.

το προσωτέρω] So we have το

πρόσω (5. 5 ), but τα προσωτάτω, on

the analogy of το μάλλον, τα μάλι

With the form προσωτέρω, cf.

θειοτέρως ( 122. 3 , n .).

8 2. άσινέων ] Here probablyin
an active sense .

της Ουραν. 'Αφρ.] Hdt. calls by

this name a deityworshipped under

various titles in the East.

3 ; IV . 59. 4.
In the same sense

we have την ουρανίην by itself , IΙI .

8. 2 . In Plato's Sympos. ( 180 d)

two Aphrodites are mentioned, the
elder one, born of no mother, daugh

ter of heaven , to whom therefore we

give the title of 'heavenly : (oủpa

vinu); the younger one, daughter of
Zeus and Dione' &c. The Muse

Urania is first mentioned by Hesiod,

Theog: 78.

8 3. πυνθανόμενος] Hdt. prob,

went to Ascalon to enquire, just as

he went to Tyre for a similar object

(ΙΙ. 44. 1 ) . St.

Cf. 131 .
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ταύτης της θεού. και γάρ το εν Κύπρω ιρον ενθεύτεν

εγένετο, ως αυτοί λέγουσι Κύπριοι , και το εν Κυθήροισι

Φοίνικές εισι οι ίδρυσάμενοι, εκ ταύτης της Συρίης έόντες .

τοϊσι δε των Σκυθέων συλήσασι το ιρον το εν 'Ασκάλωνι, 5

και τoίσι τούτων αιεί εκγόνοισι, ενέσκηψε η θεός θήλεαν

νούσαν ώστε άμα λέγουσι τε οι Σκύθαι διά τούτό σφεας

νοσέειν , και οράν παρ' έωυτοϊσι τους άπικνεομένους ες την

Σκυθικών χώρων ως διακέαται, τους καλέoυσι Έναρέας οι

106 Σκύθαι. Επί μέν νυν οκτώ και είκοσι έτεα ήρχον της 1

'Ασίης οι Σκύθαι, και τα πάντα σφι υπό τε ύβριος και

όλιγωρίης ανάστατα ην. χωρίς μεν γάρ φόρων έπρησσον

παρ' εκάστων, το εκάστοισι επέβαλλον χωρίς δε του

φόρου ήρπαζον περιελαύνοντες τούτο και τι έχοιεν έκαστοι .

και τούτων μεν τους πλεύνας Κυαξάρης τε και Μήδοι 2

ξεινίσαντες και καταμεθύσαντες κατεφόνευσαν, και ούτω

άνεσώσαντο την αρχήν Μήδοι, και επεκράτεον των περ και

πρότερον. και τηντε Νίνον είλον , (ως δε είλον , εν ετέροισι 3

84. το εν Κ. ιρον ] At Paphos. CH. 106. 8 1. σφι] Through

Tacitus gives a description of the them , ' because åváotata nv is equi.

image there ( Hist. II. 3. 5 ). valent to a passive verb (St.).

ταύτης ] Added to distinguish χωρίς μεν γάρ κ.τ.λ. ] Hdt. means

this Syria from the country of the that the Scythians employed three

Cappadocians (6. I : 72. 1). modes of levying supplies:-(1) the

8 5. ή θεός ] Some MSS . have regular tribute, φόρος, φόροι , (2 )

ο θεός. See ΙΙ. 133, 2, n . an extraordinary impost, έπρησσον

θήλεαν ν. ] Smote them with κ.τ.λ. , ( 3) irregular pillage , ήρπαζον

disease , that they became women in- κ.τ.λ. With the repetition, cf. πρώ

stead ofmen.' Hippocrates ( cotemp. τοισί τε... και πρώτους, 102. 2. Reiske

with Hdt. ) discusses the matter (de proposed pópov (“as tribute ') for

Aer. Aq. et Loc ., 22) . φόρων. Krug. also omits του φόρου,

άμα] can hardly go with λέγουσι Sothat χωρίς μέν-χ. δέ = partim

in the sense of ' concur in saying.' It partim. Blakesley reads χωρίς μεν

must therefore couple the two clauses γαρ φόρων (έπρησσον γαρ εκάστων το

δια τούτο σφεας νοσέειν, and oράν ... ώς εκάστοισι επιβάλλον) κ.τ.λ. , but we

διακέαται,-state at one and the should have expected εκάστους on

same time both the former cause this view (instead of εκάστων), as at

and the present observed effects .' 1ΙΙ . 58. 4. There is no real reason

te is out of its place. for altering the text. Though Hdt.

τους άπικν .] i.e. travellers who uses το επιβάλλον (Ιν . 115. 1), the

visit Scythia . Thus τους απ. is the transitive επέβαλλον may be justified

subject of opây, and the nom. to dia- by επεβλήθη ζημίη , VI. 93. 3 ; φυγήν

κέαται is ούτοι, τους καλέoυσι κ.τ.λ. επιβαλών, VΙΙ. 3. Ι .

' Εναρέας] = ανδρογύνους, ΙV . 67. 3. 8 3. και την τε Ν. ] και here

Hippocrates translates it by αναν- seemsto correspond to μέν (τούτων

δριέας. μέν, αbove) : like Homer's κάρτιστοι
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• λόγοισι δηλώσω,) και τους 'Ασσυρίους υποχειρίους έποιή

σαντο, πλην της Βαβυλωνίης μοίρης . μετά δε ταύτα 4

Κυαξάρης μεν βασιλεύσας τεσσεράκοντα έτεα, συν τοϊσι

Σκύθαι ήρξαν, τελευτα.

107 'Εκδέκεται δε 'Αστυάγης , ο Κυαξάρεω παις, την βασι- ,

ληΐην . και οι εγένετο θυγάτηρ, τη ούνομα έθετο Μανδάνην.

την έδόκες 'Αστυάγης εν τω ύπνω ουρήσαι τοσούτον, ώστε ο

πλήσαι μεν την έωυτου πόλιν, επικατακλύσαι δε και την

'Ασίην πάσαν. υπερθέμενος δε των μάγων τοϊσι ονειροπό- 3

λοισι το ενύπνιον, εφοβήθη, παρ' αυτών αυτά έκαστα μαθών.

μετά δε την Μανδάνην ταύτην, εούσαν ήδη ανδρός ωραίην, και

Μήδων μεν των έωυτού αξίων ουδενί διδοι γυναίκα, δεδoικώς

την όψιν ο δε Πέρση διδοί, το ονομα ήν Καμβύσης , τον

εύρισκε οικίης μεν εόντα αγαθής , τρόπου δε ησυχίου, πολλά

μεν έσαν και καρτίστοις εμάχοντο

( Ιι. Ι . 267) . So we have μέν followed

by ατάρ, 11. 92. 2 : cf. ήμείς μέν...

" Εκτορ, ατάρ συ (II . VI . 84) .

είλον ] 6o6 Β . C., Clinton.

ετέροισι λόγ. ] An allusion to the

'Ασσύριοι λίγοι (184. 1 , n . ) .

πλήν της Βαβ.] According to

later authorities the Babylonians ac

tually assisted the Medes at the

siege. Cf. 74. 5 .

§ 4. συν τοϊσι] = συν τούτοις

τά , “ counting those during which . '

For the fateof the Scythians after

their retreat, see iv . 1-4.

CH. 107 $ 1. 'Αστυάγης] 595

Β. C. For the story of Cyrus, see

Grote III. 157 (1ν. 247 ). This

only is historically true that the

daughter of king Astyages of Media

wasmarried to Cambyses, a vassal

prince, or some Persian of rank .'

Niebuhr.

έθετο] So θεμένη , 113. 5. The

middle voice, because the child is

regarded as a part of the parent :

το τέκνον έως αν η πηλίκον και μη

χωρισθή, ώσπερ μέρος αυτού, Aristot.

Eth . V. (6) . 8.

8 3. αυτά έκαστα] Blakesley

compares Danicl, 11. 3, foll , where

the king merely states that he has

had a dream and expects the sooth

sayers to tell him the details of it.

On this view αυτά έκαστα would

the exact incidents of the dream,

one by one, and itwould be possible

to retain the MS. reading υποθέ

μενος ,-having laid downthe fact

of the dream, as a basis on which

they might employ their art . But

it is prob. better to accept υπερθέ

μενος ( cf. το8 . 3) and understand by

αυτα έκαστα ( = αυθέκαστα), the

plain truth ' as opposed to the sym
bolism of the dream . Stein quotes

και ταύτα μέντοι μηδεν αινικτηρίως ,

αλλ' αυθέκαστ’ έκφραζε, Aesch .Prom.

950. For the use of the plur. with.

out any thing definite to which it

can refer , see 9. 1 , note.

8 4. ο δε Π. ] For Πέρση δέ.

This insertion of the pronoun with

δέ is common in Hdt. , esp. when the

antecedent clause with uév is ne

gative. Cf. 17. 4 ; 171. 2 ; 196. 4 .

διδοί ] Cf. ίστα ( = ίστησι) 1V.

Το3. 3 ; τιθεϊ , Ι . 113. 2 .

οικίης αγαθής ] the Achaemenidae.

Cf. 125. 5 ; 209. 3 ; Xerxes derives his

descent from Achaemenes through

Cyrus and the elder Cambyses, vil.

τρόπου] * Turn of mind .'

11. 3
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[ 108. 1 .

3

Ιο8 ένερθε άγων αυτόν μέσου ανδρός Μήδου. Συνοικεούσης δε και

τώ Καμβύση της Μανδάνης , ο 'Αστυάγης το πρώτο έτεϊ

είδε άλλην όψιν. έδόκεε δέ οι εκ των αιδοίων της θυγατρός και

ταύτης φύναι άμπελον, την δε άμπελον επισχεϊν την 'Ασίην

πάσαν. ιδών δε τούτο και υπερθέμενος τοϊσι ονειροπόλοισι, και

μετεπέμψατο εκ των Περσέων την θυγατέρα επίτεκα εούσαν.

απικομένην δε εφύλασσε, βουλόμενος το γεννώμενον εξ αυτής και

διαφθείραι εκ γάρ οί της όψιος οί των μάγων ονειροπόλοι

εσήμαινον, ότι μέλλου και της θυγατρός αυτου γόνος βασιλεύ

σειν άντί εκείνου. Ταύτα διη ων φυλασσόμενος ο 'Αστυάγης, και

και ως εγένετο ο Κύρος, καλέσας "Αρπαγoν, άνδρα οικήϊον και

πιστότατόν τε Μήδων και πάντων επίτροπον των έωυτού ,

έλεγε οι τοιάδε: “ Αρπαγε, πράγμα το άν του προσθέω, και

μηδαμώς παραχρήση μηδέ εμέ τε παραβάλη, και άλλους

ελόμενος, εξ υστέρης σοι έωυτώ περιπέσης. λάβε τον η

Μανδάνη έτεκε παιδα, φέρων δε ες σεωυτου απόκτεινον

μετά δε θάψον τρόπο όταν αυτός βούλεαι. ” “Ο δε αμεί-, 8

6

.
μέσου ] Cf. μέσος πολίτης ( Τhuc. παραβάλη ] Cf. ώς ουδέν πώποτε

VI. 54. 2 ), which the Scholiast ex- αυτόν εν ταις πρός βασιλέα διακονίαις

plains by ούτε επιφανής ούτε άδοξος . παραβάλοιτο, Τhuc . Ι. 133. In both

CH . 108. 8 4. εκ γαρ οί ] Cf. passages the word has been rendered

Ι . 4, η . deceive,' but the more simple

8 5. εγένετο] was born. So meaning expose to risk ' ( lit. lay

133. Ι ; ΙΙ . 82. Ι . clown as one's stake, to match

"Αρπαγον ] Cf. 8ο. 2 ; 162. Ι . (παρα-) the opponent's stake ') makes

οικήϊον ). Necessarium, not fa- sufficiently good sense.

miliarem. Cf. συγγενής έστιν ο παίς, άλλους ] i. e. Mandane and Cam

109: 3. Being a Mede, Harpagus byses : cf. ιο9. 4 .

could only be related to Cyrus εξ υστέρης] Cf. εκ νέης, 6ο . 3 ;

through the daughter of Astyages εκ της ιθέης ΙΙ . 161. 6 ; την ταχίστην ,

(Larch. ). Ι. 24. 5. The existence of ταύτη,

8 6. παραχρήση) . “ Treat by• ή, πή & c . proves that this idiomatic

the way, treat lightly. So παρα- use of the feminine was of very early

κούσας “ having heard by the way, origin. Here Schw. unnecessarily

• having chanced to hear,' III. 129. Supplies άρχής.

4. Cf. παροράω , πάρεργον . The σοιέωυτώ]if right = σεωυτώ. But

accus. on the analogy of αμελέω, there is some doubt about the read

παροράω. Compare the dat. after ing . So at iv . 97. 6 some MSS.

νομίζειν on the analogy of χρήσθαι , read τάδε λέγειν φαίη τις άν με

(ΙΙ. 40. 4) ; and the gen. after πεί- έωυτου είνεκεν , « for my own sake.'

Θεσθαι on the analogy of ακούειν The idiom is common only in the

( τ . 126. 6) . Or the accus. πρήγμα plural : the instancesin the singular
here may be explained by the at. are mostly uncertain readings. ' Jelf

;traction of the relative, Tb. G. G. 754 0.

6
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βεται: « Ω βασιλεύ, ούτε άλλοτέ κω παρεΐδες ανδρί τάδε

άχαρι ουδεν, φυλασσόμεθα δε ες σε και ες τον μετέπειτα

χρόνον μηδεν εξαμαρτείν. αλλ' εί τοι φίλον τούτο ούτω

του γίνεσθαι, χρή δή τό γε εμών υπηρετέεσθαι επιτηδέως.” Τού- 1
109

τοισι αμειψάμενος ο "Αρπαγος, ώς οι παρεδόθη το παιδίον

κεκοσμημένον την επί θανάτω, ήϊε κλαίων ες τα οικία . παρ

ελθών δε έφραζε τη έωυτου γυναικί τον πάντα 'Αστυάγιος

ρηθέντα λόγον. ή δε προς αυτόν λέγει: « Νύν ων τί σοι εν και

νόω έστι ποιέειν ; ” “Ο δε αμείβεται: «Ουκ ή ένετέλλετο

'Αστυάγης " ουδ ' ει παραφρονήσει τε και μανείται κάκιον ή

νύν μαίνεται, ού οι έγωγε προσθήσομαι τη γνώμη, ουδέ ες

φόνον τοιούτον υπηρετήσω. πολλών δε είνεκα ου φονεύσω 3

μιν και ότι αυτό μοι συγγενής έστιν ο παίς , και ότι

'Αστυάγης μέν έστι γέρων, και άπαις έρσενος γόνου. ει δε και

εθελήσει , τούτου τελευτήσαντος, ες την θυγατέρα ταύτην

αναβήναι η τυραννίς, ής νυν τον υιόν κτείνει δι' εμεύ, άλλο

τι ή λείπεται το ένθεύτεν εμοί κινδύνων και μέγιστος και άλλα

υ

3

8 8. ανδρί τώδε] Instead of εμοί , § 2. 08 oi] Notice the Homeric

“ with tragic pathos. St. For ούτε hiatus, like oύ οι αεικές ( II . XV. 496) ,

-δέ, cf. τε-δε, ΙΙ . 126. 2 , η. as if there were still a reminiscence

το γε εμόν ] It is right for me and of the digamma. The Ionic dialect

mine (whatever others may do) . VIII. takes no trouble to avoid a hiatus :

140. 3, ήν μή το υμέτερον ( = υμείς) e. g . it does not use the νεφελκυστι

αντίον γένηται. δή marks the apodo- κόν .

sis , = then .' 8 3. άπαις έρσ . γόνου ] So ν.

CH. 109. 8 τ. την επί θαν .] 36. 3, ναυκράτεες της θαλάσσης .

So 1ΗΣ . 119. 3 , έδησε την επί θανάτω. Hom. Οd . IV. 788 , κείτ ' άρ ' άσιτος
Constructions of this kind stand on a απαστος εδήτυοςήδέ ποτητος. Soph.

different footing from mere adverbial Ο.Τ. 190, άχαλκος ασπίδων (St. ) .

uses of the fem. (e. g . εξ υστέρης, το8. 8 4. αναβήναι] VII. 205. 2, ές

6 ) , and may fairly be explained by Λεωνίδης ανέβαινε η βασιληΐη. ανα

supposing the omission of somefem . prob . as in αναχωρέω (cf. ή βασιληΐη

subst. Here we may either supply ανεχώρησε ές τον παίδα, VΙΙ. 4. 3) ,
οδόν οnthe analogy of την επί θανάτω the kingly power being considered

έξοδον ποιούμενοι , VΙΙ. 223. 3, or (more to return and commence afresh on

prob. ) take a cogn. accus. (κόσμησιν) the accession of a new monarch

from the verb (Schw.). Cf. Triv ( 7. Ι , n. ) .

αυτήν ταύτην εσταλμένοι (so . στολήν ) άλλο τι άλλο τί, Bahr : but this

VII . 62. 1 ; την αυτήν εσκευασμένοι would more naturally be written tl

(sc. σκευών) VΙΙ . 84. κεκοσμημένον is άλλο, as at Τhuc. III. 39. 2 . Pro

explained by 111. 5 ; 112. 5. perly the sentence ought to run :

Αστυάγ.] The possessive gen. άλλο τι λείπεται ... η κινδύνων κ.τ.λ.

used instead of υπό or εξ. Cf. ΙΙ. But άλλο τι ή becomes a regular in

terrogative formula : = nonne.18. I.

HER. 7
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του μεν άσφαλέος είνεκα έμοί δεί τούτον τελευτών τον παίδα :

δεί μέν τοι των τινά 'Αστυάγεος αυτού φονέα γενέσθαι, και

ΙΙο μη των έμών. ” Ταύτα είπε, και αυτίκα άγγελον έπεμπε επί 1

των βουκόλων των 'Αστυάγεος, τον ήπίστατο νομάς τε επιτη

δεωτάτας νέμοντα, και ούρεα θηριωδέστατα τω ούνομα ήν

Μιτραδάτης, συνοίκεε δε τη έωυτού συνδούλω" ούνομα δε τη

γυναικί ήν τη συνοίκεε, Κυνώ κατά την Ελλήνων γλώσσαν,

κατά δε την Μηδικήν Σπακώ την γαρ κύνα καλέoυσι σπάκα

Μήδοι. αι δε υπώρεαί είσι των ουρέων ένθα τας νόμος των 2

βοών είχε ούτος δη ο βουκόλος, προς βορέω τε ανέμου των

'Αγβατάνων, και προς του πόντου του Ευξείνου. ταύτη μεν 3

γάρ η Μηδική χώρα προς Σασπείρων ορεινή εστι κάρτα και

υψηλή τε και ίδησι συνηρεφής. ή δε άλλη Μηδική χώρη

εστί πάσα άπεδος. επει ών ο βουκόλος σπουδή πολλή 4

καλεόμενος απίκετο, έλεγε ο " Αρπαγoς τάδε Κελεύει σε

'Αστυάγης το παιδίον τούτο λαβόντα θείναι ες το ερημότατον

των ουρέων , όκως αν τάχιστα διαφθαρείη. και τάδε τοι 5

έκέλευσε ειπείν, ήν μη αποκτείνης αυτό, αλλά τεω τρόπο

περιποιήση, ολέθρω το κακίστω σε διαχρήσεσθαι εποράν

ΙΙΙ δε εκκείμενον τέταγμαι εγώ.” Ταύτα ακούσας ο βουκόλος, 1

και αναλαβών το παιδίον , ήίε την αυτήν οπίσω οδόν , και

απικνέεται ες την έπαυλιν. τω δ' άρα και αυτή η γυνή,

επίτεξ εούσα πάσαν ήμέρην, τότε κως κατά δαίμονα τίκτει,

CH. 110. 8 Ι. ταύτα είπε και] ference (cf. της πόλιος 84. 4 ; εωυτής,

Like the Homeric ή ρα και . 193. 4, n.). Thus the phrase lit.
επί...τον] = επί τούτον...τόν . • from the north Side with refer

επιτηδεωτάτας] Εxplained by θη- ence to (in its bearings from) A.,

ριωδέστατα. i.e. ' northwards from A.'

Κυνώ] Cf. 122. 3. Grote III. σπ. πολλή ] With απίκετα.

157 , η . ( Ιν. 247. ) όκως αν] 75. 5 , η .

8 2. προς βορέω ] The direction 8 5. σε] Prob . subject ( 167. 4) ,

of any object with regard to oneself not object of διαχρ . (cf. however 24.

may be expressed by an imaginary 5 ) .

line of connection. In English (as εκκείμενον ] κείμαι is compounded

often in Greek) this line is viewed with preps. of motion , because it is

as drawn from oneself to the object regarded as a passive of τίθημι . Cf.

( “ towards, ' após with the accus . ) , ανακέαται ( = ανατέθεινται) 14. 3 ;

but sometimes in Greek the line is 97. I , η .

conceived as drawn from the object, CH. 111. 82. πάσαν ημ.] Not

and then após takes the gen. all day ' but ' every day. '

3, η. κως] almost it chanced.' έτυχε

των 'Αγβ .] The genitive of re- κως του Μάγου, ΙΙΙ . 78. 8 ; και κως

2

8 4 .

Cf. 75 .
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οίχομένου του βουκόλου ές πόλιν. ήσαν δε έν φροντίδι

αμφότεροι αλλήλων πέρι, ο μεν του τόκου της γυναικός

άρρωδέων, η δε γυνή, και τι ουκ έωθως ο " Αρπαγος μετα

πέμψαιτο αυτης τον άνδρα. επεί τε δε απονοστήσας επέστη, 3

οία εξ αέλπτου ιδούσα ή γυνή, είρετο προτέρη, ό τι μιν ούτω

προθύμως " Αρπαγος μεταπέμψαιτο. ο δε είπε: « Ω γύναι, 4

είδόν τε ές πόλιν ελθών και ήκουσα, το μήτε ιδείν όφελος,

μήτε κοτέ γενέσθαι ές δεσπότας τους ημετέρους. οίκος μεν

πας “Αρπάγου κλαυθμώ κατείχετο εγώ δε εκπλαγείς ήία

έσω. ώς δε τάχιστα εσήλθον, ορέω παιδίον προκείμενον, 5

ασπαϊρόν τε και κραυγανόμενον, κεκοσμημένον χρυσώ τε και

έσθητι ποικίλη. "Αρπαγος δε ως είδε με , εκέλευε την τα- 66

χίστην αναλαβόντα το παιδίον , οίχεσθαι φέροντα, και θείναι

ένθα θηριωδέστατον είη των ουρέων, φας Αστυάγμα είναι

τον ταύτα επιθέμενόν μοι , πολλά απειλήσας ει μή σφεα

ποιήσαιμι. και εγώ αναλαβών έφερον, δοκέων των τινος 7

οικετέων είναι: ου γάρ αν κοτε κατέδoξα ένθεν γε ήν. εθάμ

βεον δε ορέων χρυσώ τε και είμασι κεκοσμημένον, προς δε

και κλαυθμόν κατεστεώτα εμφανέα εν “Αρπάγου. και πρόκα 8

τε δή κατ' οδόν πυνθάνομαι τον πάντα λόγον θεράποντος , ός

έμε προπέμπων έξω πόλιος ενεχείρισε το βρέφος ως άρα

Μανδάνης τε είη παίς της Αστυάγεω θυγατρός και Καμ

21. 2 .

κατείδον τας επ' 'Αρτεμισίωνας, VII .

194. 1 . κως κατά δαίμονα exactly

= θείη τύχη ( I24. 7 ) . Cf. θείη

πομπη χρεώμενος, 62. 5 ; συν θεώ,

86. 3 ; θειοτέρως, 122. 3.

ές πόλιν ] to town : the article

being dropped in very common

phrases. So ές μέσην νέα, amid

ships, 24. 7.

του τόκου] This depends on εν

φροντίδι περί acc. to Abicht : but

the gen . after άρρωδέων may be paral

leled by φίλου δείσας, Soph. Ο . Τ.

234 ; ων έκαστος ήλγει, Τhuc. ΙΙ . 65 .

4.

αυτής] See ΙΙ . Ι2Ι . Ι4, note on
αυτού.

$ 4. rd ] is accus. in the first

clause, and nom. (to όφελε) in the

second. Cf. 39. I , note.

οίκος πάς] Cf. πάντα λόγον,

8 5. κραυγανόμενον ] Nowhere

else used . Lobeck suggests κραγ

γανόμενον on the analogy of κλαγ

γάνω ( Phryn . 337).

S 7. κλαυθμών ] depends on ορέων .

But the expression is not so strong

as the κτύπον δέδορκα of Aesch.

(Sept. 100 ), since Oriental mourning

implies a good deal of outward and

visible ceremonial.

8 8. και πρόκα τε] So always

in Hdt. , wherever the phrase occurs.

Hence Schw. proposes to read πρό

κατε in one word . Stein compares

the formation of πρόκα (from πρό),

with αυτίκα , ηνίκα.

ως άρα] “ That after all , ac

tually. Cf. ένθεν γε above, 87 .

7-2



100
[112. 1 .

ΗΡΟΔΟΤΟΥ

βύσεων του Κύρου, καί μιν 'Αστυάγης εντέλλεται αποκτείναι.

112 νύν τε όδε εστί.” "Αμα δε ταύτα έλεγε ο βουκόλος, και η

έκκαλύψας απεδείκνυε . η δε, ως είδε το παιδίον μέγα τε και

ευειδές έον, δακρύσασα και λαβομένη των γουνάτων του

ανδρός, έχρηζε μηδεμιή τέχνη έκθεϊναι μιν . ο δε ουκ έφη 2

οιός τε είναι άλλως αυτά ποιέειν επιφοιτήσειν γάρ κατα

σκόπους εξ “Αρπάγου επoψομένους απολέεσθαί τε κάκιστα,

ήν μή σφεα ποιήση. ώς δε ουκ έπειθε άρα τον άνδρα,

δεύτερα λέγει η γυνή τάδε: « Επεί τοίνυν ου δύναμαι σε 3

πείθειν μη έκθεϊναι, συ δε ώδε ποίησον , ει δη πασά γε

ανάγκη οφθήναι εκκείμενον τέτοκα γάρ και εγώ, τέτοκα δε

τεθνεός τούτο μεν φέρων πρόθες, τον δε της 'Αστυάγεος

θυγατρός παίδα ως εξ ημέων εόντα τρέφωμεν και ούτω ούτε

συ αλώσεαι άδικέων τους δεσπότας, ούτε ημϊν κακώς βεβου

λευμένα έσται . ό τε γάρ τεθνεώς βασιληΐης ταφής κυρήσει, και

113 και ο περιεών ουκ απολέει την ψυχήν.” Κάρτα τε έδοξε τον

βουκόλω προς τα παρεόντα ευ λέγειν η γυνή, και αυτίκα

επoίεε ταύτα. τον μεν έφερε θανατώσων παίδα, τούτον μεν και

παραδιδοί τη έωυτου γυναικί τον δέ έωυτού, εόντα νεκρόν,

του Κύρου ] The infant Cyrus was

thus named after his grandfather

according to the Greek custom . Cf.

132. I ; II. 134. 4 .

CH. 112. 8 Ι. μηδεμιή τέχνη ]
This = μηδαμώς, as ιθέη τέχνη (ΙΧ.

57. I ) ιθέως.

8 2. αυτά] This refers to ταύτα ,

§ 6 of the preceding ch.

ουκ έπειθε άρα ] άρα expresses

surprise : ‘ after all, ' notwithstanding
her claims.

8 3. σύ δε ] δε here joins to

gether protasisand apodosis as if

they were coordinate. Cf. 173. 3 ;

11. 32. 6, η. Schw. says that Hdt.

does not use dé in the apodosis, un.

less either the protasis is introduced

by dé, or the subject of protasis and

apodosis is the same ( Lex . Herod ).

But besides this passage, cf. επει

τοίνυν σε ορέομεν ... συ δε ταύτα ποίεε,

V. 40. Ι . αλλά is used in the same

way after επεί τοίνυν, ΙΧ . 42. 3 .

τεθνεός ] Sc. τέκνον. Cf. τεκειν

δίδυμα, VI . 52. 2 ; έκ τής οι έρσεν

γίγνεται ουδέν, VΙ . 71. 3 ( St. ) .

CH. 113 . 8 Ι . κάρτα ] With

ευ. Cf. 88. 1 ; ΙΙ . 27.

8 2. τούτον μεν] “ When in an

alternative two protases, each with

its apodosis, are opposed to each

other , the form may be μεν- μέν

(prot. and ap. ), δε δε (prot. and

ap. ) , or also μεν - δέ, δε- δε.' Madν.

( G. S. 229 6). For a perfect in

stance of the former construction

see II. 174. 3, ίσοι μεν αυτόν ... απ.

έλυσαν, τούτων μεν ούτε επεμελετο ...

όσοι δέ μιν κατέδησαν, τούτων δε......

τα μάλιστα επεμελετο. Here the

construction is virtually the same,

but we have a substantive (τον έωυτού

taida) in the second clause, instead

of τον δε ή έωυτού γυνή έτεκε , τούτον

δε λαβών κ.τ.λ. A converse instance

occurs, 171. 1ο.
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λαβών έθηκε ες το άγγος εν τω έφερε τον έτερον " κοσμήσας

δε τω κόσμω παντί του ετέρου παιδός, φέρων είς, τα έρημό

τατον των ουρέων τιθεί. ως δε ' τρίτη ημέρη: τα παιδία 3- «

εκκειμένω εγένετο, ήϊε ές πόλιν ο βουκόλος, των τινα προ

βόσκων φύλακον αυτού καταλιπών, ελθών δε ες του “Αρπά- 4

γου αποδεικνύναι έφη έτοιμος είναι του παιδίου τον νέκυν.

πέμψας δε ο "Αρπαγος των έωυτού δορυφόρων τους πιστο

τάτους, είδε τε διά τούτων, και έθαψε του βουκόλου το

παιδίον . και το μεν ετέθαπτο : τον δε ύστερον τούτων Κύρον και

ονομασθέντα παραλαβούσα έτρεφε η γυνή του βουκόλου,

ούνομα άλλο κού τι και ου Κύρον θεμένη.

14 Και ότε δή ην δεκαέτης ο παίς, πράγμα ες αυτόν τοιόνδε

γενόμενον εξέφηνε μιν. έπαιζε εν τη κώμη ταύτη εν τη ησαν

και αι βουκολίαι αύται, έπαιζε δε μετ' άλλων ηλίκων έν οδώ,

και οι παίδες παίζοντες είλοντο έωυτων βασιλέα είναι τούτον

δή τον του βουκόλου επίκλησιν παιδα. ο δε αυτών διέταξε

τους μεν οικίας οικοδομέειν, τους δε δορυφόρους είναι, τον δε

κου τινά αυτων οφθαλμών βασιλέος είναι, τω δέ τινι τας

Ι

2

>

6

εν τω έφερε] “In : which he had

been carrying! (11. 140. 1,n .).

8 3. προβόσκων] Krug. seems

to think that the meaning of this

word is still an open question. But

the old explanation "locum tenens

bubulci ' gives a meaning to arpó in

composition, which can hardly be

paralleled in Greek, although in

Lat. we have proconsul, propraetor.

πρόδουλος (Aesch. Ag. 945 ) is not

really parallel, since it ' serving

as a slave, not in the place of the

slave : ' i . e. it could not be rendered

under -slave. The other explana

tion of apoßookos (L. and S. Lex.)

is confirmed by πρόβατον .

8 4. δορυφόρων] Hdt. uses the

word as if hewas talking of a Greek

despot (91. 2 ; 98. 3) . Below ( 17.

5 ) they are called ευνούχοι.

είδε διά τούτων ] “ Qui facit per

alium, facit per se . '

8 5. Θεμένη ] το7 . 1, n.

CH. 114. 3 2. και αι β. ] Ας

well as the children's play. Kr.

αύται ] Those referred to above,
the έπαυλις of 1ΙΙ . Ι .

επίκλησιν ] See 19. Ι . επι- here

- in addition to the name which he

ought to have had , viz. ‘ son of Cam

byses.' The word thus comes to

mean ‘nominally.' Cf. Il. XVI. 175,

δν τέκε Πηλήoς θυγάτηρ καλή Πολυ

δώρη Σπερχείω...... αυταρ επίκλησιν

Βώρω, i. e. she called him son of

Borus beyond the title which he

ought to have had, viz. son of Sper

cheius : = ' really to Sp. , nominally

to Borus. '

οφθαλμόν β. ] Cf. κατασκοποί ,

Χen. (Cyrop. VΙΙΙ . 2. 1ο)

says that Cyrus acquired the king's

eyes and the king's ears, as they are

called, wholly and solely the

gifts and honours which heconferred

on them : for to those who brought

him news which it was seasonable

for him to know he showed vast

favour, and so caused many men to

play the spy and eavesdropper (ώτα.

κουστεϊν και διοπτεύειν ) for the sake

1οο. 2 .
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αγγελίας έσφέρείν εδίδου γέρας , ως εκάστω έργον προσ

πάσεων: είς τούτων των παιδίων συμπαίζων, έων 'Αρτεμ- 3

βάρος ταϊς, άνδρας: δσκίρου εν Μήδοισι, ου γαρ δή εποίησε

το προσταχθέν εκ του Κύρου, εκέλευε αυτόν τους άλλους

παϊδας διαλαβείν. πειθομένων δε των παίδων, ο Κύρος τον

παιδα τρηχέως κάρτα περιέσπε μαστιγέων· ο δε, επεί τε και

μετείθη τάχιστα, ώς γε δή ανάξια έωυτου παθών, μάλλόν τι

περιημέκτες" κατελθών δε ες πόλιν, προς τον πατέρα αποι

κτίζετο των υπό Κύρου ήντησε, λέγων δε ου Κύρου, (ού γάρ

κω ήν τούτο τούνομα, ) αλλά προς του βουκόλου του Αστυά

γεος παιδός. Ο δε Αρτεμβάρης οργή, ως είχε, ελθών παρά και

τον 'Αστυάγεα, και άμα αγόμενος τον παίδα, ανάρσια πρή

γματα έφη πεπονθέναι, λέγων· « Ω βασιλεύ, υπό του σου

δούλου , βουκόλου δε παιδός, ώδε περιύβρίσμεθα,” δεικνύς

15 του παιδός τους ώμους . Ακούσας δε και ιδών ο 'Αστυάγης , 1

θέλων τιμωρήσει το παιδί τιμής της 'Αρτεμβάρεος είνεκα ,

μετεπέμπετο τόν τε βουκόλον και τον παίδα . επεί τε δε και

παρήσαν αμφότεροι, βλέψας προς τον Κύρον ο 'Αστυάγης

έφη: “ Συ δη , έων τούδε τοιούτου έόντος παίς , ετόλμησας τον

τούδε παίδα, είντος πρώτου παρ' εμοί, αεικείη τοιήδε περι- .

σπεϊν;” “Ο δε αμείβετο ωδε: « Ω δέσποτα, εγώ δε ταύτα 3

τούτον εποίησα συν δίκη. οι γάρ με έκ της κώμης παίδες,

των και όδε ήν, παίζοντες σφέων αυτών εστήσαντο βασιλέα

5

C

-

of news, the bearing of which might

be of service to the king. ' The

Greeks generally seem to have under

stood the title to denote simply a

courtier high in favour with the

king. Aesch . Pers. 890 ; Ar. Ach .

92 .

τω δέ τινι κ.τ.λ.] This officer was

called αγγελιήφορος (120. 3 ; ΙΙΙ . 18 .

3) , or εσαγγελεύς (ΙΙΙ. 84. 13 ) .

ως εκάστω] Sc, πρoστάσσοι. Cf.

8 3. ου γαρ δή ... αυτόν ] See

note, 24. 7 .

διαλαβείν ] “ Το seize him hand

and foot, so as to divide him, as it

were. Cf. διαλαβόντες τας χείρας

και τους πόδας, ΙV. 94. 3 ; τούτον δη

σαι διά θαλαμίης διελόντας της νεύς,

with half his body through the port

hole, V. 33. 3.

8 4. μετείθη ] From μετίημι . So

απείθη, VΙΙ. 122. 1 ; παρείθη, Ηom.
II . XXIII . 868.

μάλλόν τι ] More from the thought

ofthe disgrace than the pain : vir

tually = μάλιστα.

.8 5. έφη...λέγων ] Cf. 122. 2 , η.

CH. 115. 8 3. εγώ δε] “ But ,

my lord, I , ' &c. Sé almost implies

an interruption . Cf. Ηom. ΙΙ . Ι .

282 , Ατρείδη, συ δε παύε τεόν μένος,

where Nestor, after haranguing

Achilles, suddenly turns to Aga

See 32. Ι , n.

οι γάρ με] See Ι . 4, and compare
έν γάρ σε τη νυκτί , VI. 69. 7 ; οι με

φιλοι προδιδούσιν, Theogn . 575 .

29. I.

memnon.
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έδόκεον γάρ σφι είναι ές τούτο επιτηδεώτατος. οι μέν νυν 4

άλλοι παίδες τα επιτασσόμενα επετέλεoν, ούτος δε ανη

κούστεέ τε και λόγον είχε ουδένα , ές και έλαβε την δίκην. ει
ών δη τούδε είνεκα αξιός τευ κακού είμι , όδε τοι πάρειμι.”

116 Ταύτα λέγοντος του παιδός, τον 'Αστυάγεα εσήΐε ανάγνωσις ,

αυτού και οι 3 τε χαρακτήρατου προσώπου προσφέρεσθαι

έδόκες ές έωυτόν, και η υπόκρισις ελευθερωτέρη είναι και τε

χρόνος της εκθέσιος τη ηλικία του παιδός έδόκες συμβαίνειν.

έκπλαγείς δε τούτοισι επί χρόνον άφθογγος ήν. μόγις δε δή 2

κοτε ανενειχθείς είπε, θέλων εκπέμψαι τον 'Αρτεμβάρεα , ίνα

τον βουκόλον μούνον λαβών βασανίση: « 'Αρτέμβαρες, εγώ 3

ταύτα ποιήσω, ώστε σε και τον παίδα τον σον μηδεν επι

μέμφεσθαι. ” Τον μεν δη 'Αρτεμβάρεα πέμπει τον δε Κύρον και

ήγον έσω οι θεράποντες, κελεύσαντος του Αστυάγεος. επεί και5

δε υπελέλειπτο ο βουκόλος μούνος, μουνωθέντα τάδε αυτόν

είρετο ο 'Αστυάγης, κόθεν λάβοι τον παίδα , και τις είη και

παραδούς ; ο δε εξ έωυτού τε έφη γεγονέναι, και την τεκούσαν

αυτόν έτι είναι παρ' έωυτώ. 'Αστυάγης δέ μιν ουκ ευ 6

βουλεύεσθαι έφη, επιθυμέοντα ες ανάγκας μεγάλας απικνέ

§ 4. és 8] " And so at last. ' See 4. 522.

158. 3, note . 8 4. πέμπει ] Ηom. Οd . XV. 74,

όδε] So three MSS. Cf. ΙΙΙ . 8. χρή ξείνον παρεόντα φιλεϊν, εθέλοντα

If ώδε be adopted, it prob. should δε πέμπειν . Cf. πομπούς below, ch.

have a local signification : cf. παρείναι

ές κοίτoν (9. 4 ), επί δείπνον (ΙΙ8. 3 ) . 8 5. μουνωθέντα τάδε ] This is

CH. 116 . 8 Ι . ελευθερωτέρη ] the reading of most MSS . (Bähr),

Supply ή κατά δούλου παϊδα. Bihr and μουνωθέντα is used in the same

( 2nd ed.) adopts the correction élev sense, Vi . 75. 3. Krüg. and Ab.

θεριωτέρη unnecessarily, since ελευ- prefer μουνόθεν τάδε ( so one MS. ) ,

θέρη υπόκρισις may be exactly paral- comparing oιόθεν οίος, Ηom. II . VII.

leled by ελευθέρως ειπείν , VΙΙΙ. 73. 5 . 39. But Stein's argument is prob.
8 2. δή κοτε ] " At last.' This sound, that if Hdt. had wished to

meaning seems to be derived from adopt this mode of expression, he

such phrases as τι (δή) ποτε ; πως would have used the actual Homeric

(δή) ποτε; = quid tandem ? The in- form . For the repetition of μούνος ,

definiteness of Tote implies afeeling cf. μούνοι Ελλήνων δη μουνομαχήσαν.

of impatience, and this feeling of τες το Πέρση, ΙΧ . 27. 7 ; ίσα προς

impatience is most strongly mani- loa, I. 2. 3 ; ‘ solus te solum volo,'

fested at the moment when the delay Plaut. Capt. III, 4. 70 (St.).
is terminated . So we have έκκά- S 6. επιθυμέοντα] Used iron.

λυπτε νύν ποθ” (now at last) ημίν ically : " it was clear he wished. '

ούστινας λέγεις λόγους, Εur . Ιph. Α. ανάγκας ] Angustias' Schw. Be

872 ; εύχεται ουλομέναν νουσον διαν- low tas åváykas is used of the actual

τλήσας ποτέ οίκον ιδείν , Pind. Pyth. instrument of torture , as is implied

: 121 .
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εσθαι' άμα τε λέγων ταύτα εσήμαινε τoίσι δορυφόροισι

λαμβάνειν αυτόν. ο δε , αγόμενος ές τας ανάγκας , ούτω δή η

έφαινε τον εόντα λόγον. αρχόμενος δή απ' αρχής διεξήϊε τη 8

αληθείη χρεώμενος και κατεβαινε ές λιτάς τε και συγγνώμην

117 έωυτώ κελεύων έχειν αυτόν . 'Αστυάγης δε του μεν βουκόλου και

την αληθείην έκφήναντος λόγoν ήδη και ελάσσω εποιέετο :

“Αρπάγω δε και μεγάλως μεμφόμενος, καλέειν αυτόν τους

δορυφόρους εκέλευε. ως δέ οι παρήν ο " Αρπαγος, είρετό μιν

ο 'Αστυάγης " « "Αρπαγε, τέω δή μόρω τον παίδα κατε

χρήσαο, τον του παρέδωκα εκ θυγατρός γεγονότα της έμής;”

“Ο δε "Αρπαγος, ως είδε τον βουκόλον ένδον εόντα , ου

τρέπεται επί ψευδέα οδον, ίνα μη ελεγχόμενος αλίσκηται,

αλλά λέγει τάδε: « Ω βασιλεύ , επεί τε παρέλαβον το

παιδίον, έβούλευον σκοπών όπως σοί τε ποιήσω κατά νόον ,

και εγώ προς σέ γινόμενος αναμάρτητος , μήτε θυγατρί τη ση

μήτε αυτώ σοι είην αυθέντης. ποιέω δη ώδε . καλέσας τον και

/

6

by αγόμενος (sc . υπό των δορυφόρων).

St. Compares ανάγκαις ταϊσδ' ενέ

ζευγμαι τάλας, Aesch. Prom. Io8.

8 8. κατέβαινε ] Not to be com

pared with preces descendere in

omnes, ' Virg. Aen. v . 782. See

note, 90. 5. We have the construc .

tion with és, III . 75. 2 , elsewhere the

participle, -hereboth.

CH. 117. 8 Ι . ήδη] This refers

to την αληθηΐην έκφήναντος. The

simultaneous occurrence of the two

actions almost implies a notion of

cause and effect ( cf. 207. 5) . So

Aristot . uses ñòn in the sense of

ipso facto :Eth. VI . ( 9 ) 3 , ώρισται

ήδη πάν ου δόξα εστίν , “that which

is the subject of an opinion has been

already decided,' i. e. by the mere

fact that an opinion has been formed

on it . Translate : ‘ no longer made

so much account of him ’ (as of Har

pagus ).

και μεγάλως] Cf. και το κάρτα,

71. 2 ; και το παράπαν, 75. 6 ; και

πάγχυ, VΙ . Ι2 . 2 . These may be

explained by supposing kal to couple

the verbal notion to the verbal no

tion + the adverb : - ' blamed, aye and

greatly blamed :' or by supposing a

reference to some standard :-' not

merely a little, but also (even) great

ly. ' Kal thus merely emphasizes.

So with numerals , και πεντακισχι

λίων, = quite as much as,' 194. 55

with comparatives, και μάλλόν τι,

' (not merely as much as, but) even

more than,' 98. 7 (cf. και ελάσσω,

above) ; και αμφότεροι, both (not

merely one), ’ 74. 4;και πάλαι, ( not

merely of late, but)long ago,' 127.1 .

$ 2. ποιήσω] Prob. the future

indicative, since the ist aor. subj .

is rarely used after otws, in order to

avoid confusion (Madv. G. S. 123.

r . 1 ). By thus repeating as it were

almost the exact words of his de

liberation, the speaker puts promi.

nently forward as his direct and

principal motive the performance at

any cost of the king's commands,

while the avoidance of the guilt of

homicide, a more selfish end, is by

the use of the opt. ( eľnv ) represented

as a more remote object at the time

of action .

αυθέντης ] “ Slayer of kindred.

The use of αυθέντης instead of φο

6
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βουκόλον τόνδε, παραδίδωμι το παιδίον, φας σε τε είναι τον

κελεύοντα αποκτείναι αυτό, και λέγων τούτό γε, ουκ έψευ

δόμην συ γαρ ενετέλλεo ούτω. παραδίδωμι μέντοι τώδε και

κατά τάδε, εντειλάμενος θεϊναι μιν ες έρημον ουρος, και

παραμένοντα φυλάσσειν άχρι ου τελευτήσει, απειλήσας παν

τοία τώδε, ήν μη τάδε επιτελέα ποιήση. επεί τε δε, ποιή- και

σαντος τούτου τα κελευόμενα, ετελεύτησε το παιδίον, πέμψας

των ευνούχων τους πιστοτάτους, και είδον δι ' εκείνων, και

έθαψά μιν. ούτως έσχε, ώ βασιλεύ, περί του πράγματος

τούτου και τοιούτω μόρω έχρήσατο ο παίς. ”

I18 "Αρπαγος μεν δή τον ιθυν έφαινε λόγον. 'Αστυάγης δε 1

κρύπτων τόν οι ενείχε χόλον διά το γεγονός, πρώτα μεν,

κατάπερ ήκουσε αυτός προς του βουκόλου το πράγμα, πάλιν

απηγέετο τω “Αρπάγω" μετά δε, ώς οι επαλιλλόγητο, κατέ

βαινε λέγων, ως περίεστί τε ο παίς, και το γεγονός έχει

καλώς . « Τα τε γαρ πεποιημένω , έφη λέγων, ες τον παίδα 2

veús implies a reference to the rela

tionship between Harpagus and

Cyrus (το8. 5 ; Ιο9. 3 ) . So αυθ.

όμαιμος φόνος, Aesch. Εum. 212 : of

the murder of a blood - relation.

Compare the use of αυτόκτονος, αυ

τοκτονέω, by the dramatists.

8 3. φας σε τε], “For σε τε φας,
cf. νύν , έφη τε for νυν τε, έφη, 125. 3.

Kr. On this view te either belongs

to the whole sentence, and is irre

gularly answered by και λέγων (Bahr),

or (possibly ) couples φάς to καλέσας.

From a comparison of 110. 5 , we

should have expected a second clause,

και σε διαχρήσεσθαι είπεν αυτόν ολέ

θρη τη κακίστη ην μη αποκτείνης

αυτό, and Stein's explanation is that

Harpagushad meant to add some

thing of the kind, when he remem

bered that these threats, uttered as

coming from the king, were untrue.

But this is to attribute too much

elaborateness and dramatic by -play

to Hdt.'s speeches.

8 4. μέντοι ] merely resumes with.

out anynotion of opposition. Hom.

Od . Ι . 292, εισί δε νήες... τάων μέν

του έγων έπιόψομαι ή τις αρίστη.

κατά τάδε] either anticipatesεν
τειλάμενος, in the following way

viz.'- cf. κατά τούτο διεφθείροντο ( =

ούτως) , VI . 44. 5-or (more prob. )
= in accordance with these com

mands. Cf. τάδε επιτελέα, below.

CH. 118. S 1. ενείχε] All the

MSS . read ενείχεε, which wouldim

ply a form ενεχέω. Similarly some

MSS . have συμβαλλεόμενος, 68. 4 ;

υπερβαλλέεσθαι, ΙΙΙ. 76. 3 ; εσινέον

TO, V. 81. 3. But no other instance

of ενεχέω occurs in Hdt. (Kr.) .

ενείχε = ένδον είχε . St.

S 2 . έφη λέγων ] The second

word is not altogether redundant,

since the phrase is never used , ex

ceptwheresome part of the speech

has been already quoted ( έλεγε φάς ,

2 , is different ). Translate

therefore went on to say. Here

there is a special point in the ex

pression, because κατέβαινε (above)

would naturally have implied the

cunclusion of the speech ( 90. 5, n. ) .

Generally έφη λέγων implies a trans

ition from oratio obliqua to recta :

cf. however II. 172. 6 .

I 22 .
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τούτον έκαμνον μεγάλως, και θυγατρί τη εμή διαβεβλημένος

ουκ εν ελαφρώ επoιεύμην. ώς ών της τύχης ευ μετεστεώσης, 3

τούτο μεν τον σεαυτού παιδα απόπεμψον παρά τον παιδα

τον νεήλυδα, τούτο δε, (σάστρα γαρ του παιδός μέλλω θύειν

τοϊσι θεών τιμή αύτη προσκέεται,) πάρισθί μοι επί δείπνον. ”

ΙΙ9 " Αρπαγος μεν, ως ήκουσε ταύτα, προσκυνήσας και μεγάλα 1

ποιησάμενος ότι τε η αμαρτάς οι ες δέον εγεγόνες, και ότι

επί τύχησι χρηστήσι επί δείπνον κέκλητο, ήie ες τα οικία .

εσελθών δε την ταχίστην , ήν γάρ οι παίς εις μούνος, έτεα

τρία και δέκα κου μάλιστα γεγονώς , τούτον εκπέμπει, ιέναι

τε κελεύων ές 'Αστυάγεος και ποιέειν ό τι αν εκείνος κελεύη.

αυτός δε περιχαρής έων φράζειτη γυναικί τα συγκυρήσαντα.

'Αστυάγης δε, ώς οι απίκετο ο “Αρπάγου παίς , σφάξας αυτόν, 3

και κατά μέλεα διελών, τα μεν ώπτησε, τα δε έψησε των

κρεών. εύτυκτα δε ποιησάμενος είχε ετοίμα. επεί τε δε,

της άρης γινομένης του δείπνου, παρήσαν οί τε άλλοι δαιτυ

μόνες και δ " Αρπαγος, τoίσι μεν άλλοισι και αυτώ 'Αστυάγεϊ

παρετιθέατο τράπεζαι επιπλέαι μηλείων κρεών, “Αρπάγω δε

του παιδός του εαυτού , πλην κεφαλής τε και άκρων χειρών

τε και ποδών, τάλλα πάντα ταύτα δε χωρίς έκειτο επί

κανέω κατακεκαλυμμένα. ώς δε το “Αρπάγω έδόκεε άλις 5

έχειν της βορής, Αστυάγης είρετό μιν , ει ησθείη τι τη θοίνη

φαμένου δε “Αρπάγου και κάρτα ήσθήναι , παρέφερον, τοισι

προσέκειτο, την κεφαλήν του παιδός κατακεκαλυμμένην και

τας χείρας και τους πόδας: " Αρπαγoν δε εκέλευον προστάντες

αποκαλύπτειν τε και λαβείν το βούλεται αυτών. πειθόμενος και

4

30. 8 .

8 3. τούτο μεν...τούτο δε ] See

σωστρα] Cf. ψυχής κόμιστρα,

Aesch. Ag. 965 .

CH. 119. 8 1 . ές δέον κ.τ.λ. ]

Had served his turn well ( 186. 7) ,

and that good luck would follow his

being bidden to the banquet.'

8 2. περιχαρής κ.τ.λ. ] Compare

the story of Haman , Esther , ν . 9

12.

8 4. άκρων ] χείρ and πους often

= leg and arm . Cf. αποταμόντα εν

τώ ώμω την χείρα, ΙΙ. 121. 30 ; εκ

κεφαλής εϊλντο διαμπερές ες πόδας

άκρους, Ηom. II . XVI. 64ο ; νύξε δε

μιν κατά χείρα μέσην, αγκώνος ένερ

θεν, II . XI . 252 .

8 5. θοίνη ] denotes agrand ban

quet, and so increases the irony of

the question. Cf.. ix . 82. 3, where

it is used of the Persian and Spartan

dinners servedup to Pausanias after

the battle of Plataea.

και κάρτα ] “ Aye, very much : '

117. 1 , η .

προσέκειτο] = προσετέτακτο .

προστάντες ] 86. 3, η .
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δε ο "Αρπαγος, και αποκαλύπτων , ορά του παιδός τα λείμ

ματα ιδών δε ούτε εξεπλάγη , εντός τε έωυτού γίνεται.

είρετο δε αυτόν ο 'Αστυάγης , ει γινώσκοι ότευ θηρίου κρέα

βεβρωκοι. ο δε και γινώσκειν έφη, και αρεστόν είναι πάν η

το αν βασιλεύς έρδη. τούτοισι δε αμειψάμενος, και ανα

λαβών τα λοιπά των κρεών, ήίε ες τα οικία . ένθεύτεν δε

έμελλε, ως εγώ δοκέω , αλίσας θάψειν τα πάντα .

“Αρπάγω μεν 'Αστυάγης δίκην ταύτην επέθηκε. Κύρου και

δε πέρι βουλεύων εκάλες τους αυτούς των μάγων οι το

ενύπνιόν οι ταύτη έκριναν. άπικομένους δε είρετο ο 'Αστυ

άγης , τη έκρινάν οι την όψιν οι δε κατά ταύτα είπαν,

λέγοντες ως βασιλεύσαι χρήν τον παίδα, εί επέζωσε και μη

απέθανε πρότερον. Ο δε αμείβεται αυτούς τοϊσδε : « "Έστι και

τε ο παίς και περίεστι και μιν επ ' άγρου διαιτώμενον οι εκ

της κώμης παίδες εστήσαντο βασιλέα . ο δε πάντα , όσα περ 3

οι αληθεί λόγω βασιλέες, ετελέωσε ποιήσας . και γαρ δορυ

φόρους και θυρωρους και αγγελιοφόρους και τα λοιπά πάντα

διατάξας είχε. και νυν ες τί υμίν ταύτα φαίνεται φέρειν ; ”

Είπαν οι μάγοι: “ Ει μεν περίεστί τε και εβασίλευσε ο παίς 4

6

6

8 6. εντός τε έωυτού ] “Con

tained himself,' 'refrained himself.'

For ούτε... τε , cf. 63. 3 .

8 7. βασιλείς ] Not a king,

but the king.’ βασ. without the

article was the common expression

for the king of Persia after the Per

sian war : cf. 188. 2 ; 192. 3 ; VII.

138. 1 ; 146. 2 ; 174. 1 : and Hdt.

writing after the war seems to apply

the same phrase to the earlier kings.

So of the king of Egypt, II . 162. 5 .

έμελλε ] “ Would naturally.’ μέλλω
often introduces an a priori argu

ment, i.e. an inference not actually

warranted by experience . Cf. II.
150. 7, η.

CH. 120. 8 Ι . δίκην ταύτην]
“ This as a penalty.” The art. is

omitted because δίκην is pred . Cf.

11. ΙΙ6. Ι.

ταύτη ] In the way described

above , ιο8 . 4 . Cf. ούτω, Ι . Ι .

χρήν ] Cf. 8. 3 .

επέζωσε] επ- asin επιβιόω, Τhuc.

ΙΙ . 65. 6 .

$ 2. έστι...περίεστι] Alive and

not dead, ' alive and well . ' The

repetition may be illustrated by the

instances given, II . 172. 2 , n . Cf.

περιεούσί τε και ζώουσι , ΙΙΙ . 8ο. 8 ; ή

που ζώει τε και έστιν , Ηom. Οd .

ΧΧΙV . 263 .

8 3. οι αλ . λόγ. β.] “ They who

are truly accounted kings. ' So tý

εκείνων λόγω as they accounted

the matter, ' on their view, VIII.

6

6. 2 .

ετελέωσε ποιήσας ] = τελέως εποί

ησε acc . to Schw. But τελεούν = “ to

confirm in an office ,' 111. 86. 3. So

here we may get the more definite

meaning : ' appointed and confirmed

his appointments in all respects like

a real king. '

διατάξας είχε ] Was holding at his

orders' (27. 4, n . ).
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μη εκ προνοίης τινός, θάρσει τε τούτου είνεκα και θυμόν έχε

αγαθόν ου γαρ έτι το δεύτερον άρξει. παρά σμικρά γαρ και

των λογίων ημίν ένια κεχώρηκε και τα γε των όνειράτων

εχόμενα τελέως ες ασθενές έρχεται.” 'Αμείβεται 'Αστυάγης και

τοϊσδε : « Και αυτός , ώ μάγοι, ταύτη πλείστος γνώμην είμι ,

βασιλέος ούνομασθέντος του παιδός, εξήκειν τε τον όνειρον,

και μου τον παίδα τούτον είναι δεινόν ουδέν έτι. όμως μέν και

γε τοι συμβουλεύσατέ μοι, εύ περισκεψάμενοι, τα μέλλει

ασφαλέστατα είναι οίκω τε τω εμώ και υμίν. ” Είπαν προς

ταύτα οι μάγοι : « Ω βασιλεύ, και αυτοϊσι ημίν περί πολλού

εστί κατορθούσθαι αρχήν την σην. κείνως μεν γαρ άλλο

τριούται, ες τον παίδα τούτον περιϊούσα, εόντα Πέρσης και

ημείς, εόντες Μήδοι, δουλoύμεθά τε και λόγου ουδενός γινό

μεθα προς Περσέων, εόντες ξείνοι " σέο δ' ενεστεώτος βασι- 8

λέος, έόντος πολιήτεω, και άρχομεν το μέρος , και τιμάς προς

σέο μεγάλας έχομεν. ούτω ων πάντως ημίν σέο τε και της

σης αρχής προοπτέον εστί. και νύν ειφοβερόν τι ωρέομεν, 9

πάν άν σοι προεφράζομεν νύν δε αποσκήψαντος του ενυπνίου

7

8 4. παρά σμικρά] παρά here

simply= πρός or ές. Cf. ες ασθενές

below . ' Bähr. But Krüg. points

out that mapá in this sense is only

used with persons, and that here

consequently there must be a notion

of comparison involved . Translate

turn out as of little moment.'

τα ...των ον. έχ. ] “ All that has

to do with dreams,' a phrase which

merely implies that the whole of the

class is intended. Cf. 193. 6 ; II . 77 .

8. We should have expected évia to

have been repeated in this clause as

wel!.

τελέως ] Schw. , as if with ασθενές ,

“ to an utterly weak accomplishment.'

But this loses the connection with

τέλος . It seems here to mean either

( 1 ) in the end, at last, or ( 2) up to

the end, first and last. Cf. Aesch.

Εum. 320, παραγιγνόμεναι πράκτορες

αίματος αυτώτελέωςεφάνημεν, where

τελέως acc. to one view= usque ad

finem , non desistentes, acc . to another

refers to χείρας φονίας επικρύπτει (ν.

317), and = at last .

8 6. μέν γε τοι] The order may

be explained by the fact that both

γε and μέντοι severally claim the

second place in the sentence ' (see

Madv. G. S. 254) . Thus we have

όμως γε μέντοι, Αr. Ran. 6 , but oύ

μέντοι γε, Ρlat. Rep . 329 Ε. Here

the place is divided between the two,

since mévtol has hardly become one

word in Hdt.'s time, and uév takes

precedence of ye, as at iv . 48. 3 .

8 7. κείνως ] = μη κατορθουμένη.

Μήδοι ] Ch. 1οι .

ξείνοι] = foreigners. Cf. 65. 3 ,

note . The word seems a strong one

to use here, but prob. refers to the

fact that the Magian and the Persian

religions were distinct. The appre

hensions of the Magi were justified

by the Magophonia ( see III. 79).

8 8. ενεστεώτος ] Sc. εν τη αρχή.

Kr. Notice the Greek colouring of

πολιήτεω.

το μέρος ] “ Our fair share : cf.

ΙΙ . 173. 6.
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ες φλαθρον, αυτοί τε θαρσέομεν και σοι έτερα τοιαύτα παρα

κελευόμεθα τον δε παίδα τούτον εξ οφθαλμών απόπεμψαι

121 ές Πέρσας τε και τους γειναμένους. ” 'Ακούσας ταύτα και

'Αστυάγης έχάρη τε και καλέσας τον Κύρον έλεγε οι τάδε

« Ω παι , σε γάρ εγώ δι' όψιν ονείρου ου τελέην ήδίκεον, τη

σεωυτού δε μοίρη περίεις " νύν ων ίθι χαίρων ές Πέρσας ,

πομπούς δ' εγώ άμα πέμψω. ελθών δε εκεί πατέρα τε και

μητέρα ευρήσεις ου κατά Μιτραδάτην τε τον βουκόλον και

την γυναίκα αυτού . ”

Ταύτα είπας ο ' Αστυάγης, αποπέμπει τον Κύρον. νοστή

σαντα δέ μιν ες του Καμβύσεω τα οικία εδέξαντο οι γεινά

μενοι και δεξάμενοι, ως επύθοντο, μεγάλως ασπάζοντο, οια

δη επιστάμενοι αυτίκα τότε τελευτήσαι ιστόρεόν τε ότεω

τρόπο περιγένοιτο. ο δέ σφι έλεγε, φας προ του μεν ουκ η

ειδέναι, αλλά ήμαρτηκέναι πλείστον , κατ ' οδόν δε πυθέσθαι

πάσαν την έωυτού πάθην. επίστασθαι μεν γαρ, ως βου

κόλου του Αστυάγεος είη παίς , από δε της κείθεν οδού τον

πάντα λόγον των πομπών πυθέσθαι. τραφήναι δε έλεγε και

υπό της του βουκόλου γυναικός. ήίέ τε ταύτην αινέων δια

παντός, ήν τε οί εν τω λόγω τα πάντα η Κυνώ. οι δε τοκέες

122

2

Cf. 207 : 3 :

6

89. έτερα τοιαύτα ] i. e. θαρσείν. ing the use of αιρέει in a future
Sense, ν. 43. 2 ; VΙ . 82. 3 . But

CH. 121. εκεί ] For εκείσε . So there clearly is a reason for the

often in Hdt. use of the future, where Hdt. is

κατα ] Cf. 98. 8 ; Ρlat. Apol. 1 , using the phrase about his own in

ομολογοίην αν έγωγε ου κατά τούτους tentions, which does not exist in the

είναι ρήτωρ, not an orator of their present passage. Thuς τον κατ'

sort. αρχάς ήϊα λέξων λόγον (Ιν. 82. 3 ; ν.

CH . 122. 8 Ι . επιστάμενοι ) 62. I ) = the story which I was going

“ Feeling sure . Used, like inla to tell originally (before the digres

στασθαι below, of inaccurate know- sion) , whereas Hie aivéwv here must

ledge : virtually = δοξάζειν . Cf. επι- mean " he continually went about

στέατο δόξη, VΙΙΙ. 132. 3. praising,' not ‘ he was going about

8 2. έλεγε φας] Told them to praise.'

(how he had escaped) adding.' ν . τα παντα] Οmne sermonum ar

50. 2, χρεών γάρ μιν μή λέγειν το εόν , gumentum erat ei Cyno' Herm . (ad

λέγει δ ' ών (sc . το έoν) τριών μηνών Viger. 95 ) , i.e. he could talk of

φάς είναι την άνοδον. nothing else. Without the article

8. 3. ηϊε... αινέων ] From the the meaning would be different; e.g.

analogy of έρχομαι ερέων (5. 5 ) ; έρ- in the phrase πάντα δή ήν εν τοισι

χομαι φράσων (194. 1) ; ήία λέξων, Βαβυλωνίοισι Ζώπυρος (ΙΙΙ. 157. 6)

iv. 82. 3 Stein concludes that πάντα is merely a rhetorical superla

aivéwn here is the fut. part . , compar- tive, = Z . was a great man , Thus
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1

παραλαβόντες το ονομα τούτο, ίνα θειοτέρως δοκέη τοϊσι

Πέρσησι περιείναι σφι ο παίς, κατέβαλλον φάτιν ως εκκεί

μενον Κύρον κύων εξέθρεψε. ένθεύτεν μεν η φάτις αύτη

123 κεχώρηκε. Κύρω δε άνδρευμένο και εόντι των ηλίκων και

άνδρειοτάτω και προσφιλεστάτω προσέκειτο ο "Αρπαγος

δώρα πέμπων, τίσασθαι 'Αστυάγεα επιθυμέων. απ ' έωυτού 2

γάρ, έόντος ιδιώτεω, ουκ ενώρα τιμωρίην εσομένην ές 'Αστυ

άγεα Κυρον δε ορέων επιτρεφόμενον, εποιέετο σύμμαχον,

τας πάθας τας Κύρου τησι έωυτου όμοιούμενος. προ δ' έτι 3

τούτου τάδε οι κατέργαστο έόντος του Αστυάγεος πικρού

ές τους Μήδους, συμμίσγων ενι εκάστω ο " Αρπαγος των

πρώτων Μήδων, ανέπειθε ως χρή Κύρον προστησαμένους,

τον ' Αστυάγεα παύσαι της βασιληΐης. κατεργασμένου δε 4

οι τούτου, και έόντος ετοίμου, ούτω δή τώ Κύρω διαιτωμένω

έν Πέρσησι βουλόμενος και "Αρπαγος δηλώσαι την έωυτου

γνώμην, άλλως μεν ουδαμώς είχε, άτε των οδών φυλασσο

μένων ο δε επιτέχνάται τοιόνδε. λαγών μηχανησάμενος,

και ανασχίσας τούτου την γαστέρα, και ουδεν αποτίλας, ως

δε είχε, ούτω εσέθηκε βιβλίον, γράψας τά οι έδόκεε. απορ- 5

if we were to read advra in the pre- 8 2. επιτρεφόμενον ] επι- = grow
sent passage, the meaning would be- ing up as a successor to Astyages.

come verbis (non item animo ) caris. Cf. επιτραφέντων , ΙΙ. Ι2Ι. 4 : επι

sima erat Cyno. ' Ηerm . γενόμενοι , ΙΙ . 49. 3 .

θειοτέρως ] So μεζόνως, ΙΙ. 49. 35 8 3. προ δ' έτι τούτου ] So προς

ενδεεστέρως , Plat. Phaed . 74. 3 ; έτι τούτοισι, 64. 2 ; έξ έτι του , ότε ,
μειόνως , Soph. Ο. C. 104 ; βελτιόνως, Hom. II . IX . Ιο6.

Plat. Rep . 484 ; εχθιόνως, Χen . Symp . 8 4. τούτου ] = τούτων (sc. των

Μήδων) . Cf. ετοίμου του γε ενθάδε

κατέβαλλον] Spread abroad : έόντος, 124. 7 ; 97. Ι , note. For the

prob. a metaphor fromsowing seed . passive sense of κατεργ. ( = work

CH . 123. 8 Ι. των ηλίκων κ.τ.λ.] upon, persuade ), cf. 207. 8, n .

Soin Xenophon's historicalromance , φυλασσομένων] Compare the de

Cyrus πάντων των ηλίκων διαφόρων scription of the royal road from

εφαίνετο. Cyrop. Ι. 3. Ι . Sardis to Susa (v. 52), where ou

προσέκειτο] Abicht takes this λακτήρια are mentioned at the

with the part., ' sent gift upon gift ,' bridges and passes. Hdt. is talking

προσκείσθαι ποιών τι meaning to do as if these existed in the days of

a thingurgently ' (cf. Thuc. VIII. 52, Astyages . Cf. 188. 2 , n.

θεραπεύων προσέκειτο). But in the ο δε] See 107. 4 .

other passages in which the word ως δε είχε] As if εάσας had been

is used by Hdt. (see Schw. Lex .) adderl (Kr.), dé introducing an op

it seems to have a dative depending position to ουδέν.

directly on it . Translate therefore : 8 5. απορρίψας] άπο- = “ back

sought to cleave to Cyrus .' again, as in αποδιδόναι.

6

IV . 3.

6
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ράψας δε του λαγού την γαστέρα και δίκτυα δους, άτε

θηρευτή, των οικετέων το πιστοτάτω, απέστειλε ές τους

Πέρσας, εντειλάμενός οι από γλώσσης διδόντα τον λαγών

Κύρω επειπείν, αυτοχειρίη μιν διελεϊν, και μηδένα οι ταύτα

124 ποιεϋντι παρεϊναι. Ταύτα δε δή ών επιτελέα εγίνετο και ο 1

Κυρος παραλαβών τον λαγός ανέσχισε. ευρών δε εν αυτώ

το βιβλίον ενεών, λαβών επελέγετο. τα δε γράμματα έλεγε και

τάδε" « " Ω παί Καμβύσεω, σε γαρ θεοί επoρέωσιν ου γαρ άν

κοτε ές τοσούτον τύχης απίκευ· συ νύν Αστυάγεα τον 3

σεωυτου φονέα τίσαι . κατά μέν γάρ την τούτου προθυμίην

τέθνηκας, το δε κατά θεούς τε και εμε περίεις. τα σε και 4

πάλαι δοκέω πάντα εκμεμαθηκέναι, σέο τε αυτού πέρι ως

έπρήχθη, και οία εγώ υπό 'Αστυάγεος πέπονθα, ότι σε ουκ

απέκτεινα, αλλά έδωκα το βουκόλω. σύ νυν ήν βούλη έμοί 5

πείθεσθαι, τησπερ 'Αστυάγης άρχει χώρης, ταύτης απάσης

άρξεις. Πέρσας γάρ αναπείσας απίστασθαι, στρατηλάτεε 6

επι Μήδους και ήν τε εγώ υπό 'Αστυάγεος αποδεχθώ:

στρατηγός αντία σεύ, έστι τοι τα συ βούλεαι, ήν τε των τις

δοκίμως άλλος Μήδων. πρώτοι γάρ ούτοι αποστάντες απ ' 7

εκείνου, και γενόμενοι προς σέο, Αστυάγεα καταιρέειν πει

ρήσονται ως ων ετοίμου του γε ενθάδε έόντος , ποίεε ταύτα,

και ποίεε κατάτάχος.”

>

από γλώσσης] With επειπείν.

Cf. ώς απ' όμμάτων , “ to judge by

the eye,' Soph. 0. C. 15 .

CH. 124. 81. επελέγετο] Read,

lit. ' pondered over ' the meaning

contained in the characters. So the

Attic αναγιγνώσκω lit. denotes the

“recognition of the writer's mean

ing (St. ).

3 2. σε γάρ ] γάρ gives a reason
for τίσαι . See 8. 2 , η.

8 3. σύ νύν ] Krug. reads νυν ,

comparing the common use of wv

after the anticipatory γάρ (cf. δή,

129. 3 , n. ) . But ( 1) we constantly

find the anticipated clause introdu

ced without any resuming particle,

( 2 ) where ών is used, we frequently

have vûv as well (30. 5 ; 121. I ) , and

( 3 ) there is force in vür, = now is

the time of vengeance ( 123, 1-3)

for deeds of which you have long

ago heard (και πάλαι) . The occur

rence of σύ νυν below, 8 5 (Bahr

reads vûv there as well) , does not

prove that vûv is wrong here.

φονέα ] Cf. 45. 4 .

το δε] “ The expression originates

in the omission of a sentence merely

intimated by το (e.g. το δε ώδε έχει),

Madv. (G. S. 118. r. 7 ) . So far as

Hdt. is concerned, compare ( 1) the

use of τούτο μεν - τούτο δε (3ο . 8 ),

(2 ) the pleonastic use of the personal

pronoun with δε (107. 4) . Cf. VΙΙ.

158. 2 , το δε κατ' υμέας , τάδε άπαντα

υπό βαρβάροισι νέμεται, si per vos

stetisset, haec omnia in barbarorum

forent potestate ' (Schw. ) .

8 7. πρός σέο ] Cf. 75. 2.
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125 'Ακούσας ταύτα ο Κύρος εφρόντιζε ότεω τρόπο.σοφωτάται

Πέρσας αναπείσει απίστασθαι . φροντίζων δε εύρισκε τε

ταύτα καιριώτατα είναι και επoίεε δή ταύτα γράψας ές και

βιβλίον τα έβούλετο, αλίην των Περσέων εποιήσατο μετά

δε αναπτύξας το βιβλίον και επιλεγόμενος , έφη 'Αστυάγεά

μιν στρατηγών Περσέων αποδεικνύναι. « Νυν,” έφη τε 3

λέγων, « ώ Πέρσαι, προαγορεύω υμίν, παρεϊναι έκαστον

έχoντα δρέπανον.” Κύρος μεν ταύτα προηγόρευσε. "Έστι και

δε Περσέων συχνά γένεα και τα μεν αυτών ο Κύρος συνάλισε,

και ανέπεισε απίστασθαι από Μήδων, έστι δε τάδε , εξ ών

άλλοι πάντες άρτέαται Πέρσαι: Πασαργάδαι, Μαράφιοι,

Μάσπιοι . τούτων Πασαργάδαι εισί άριστοι εν τoίσι και και

'Αχαιμενίδαι εισί φρήτρη, ένθεν οι βασιλέες οι Περσείδαι

γεγόνασι. άλλοι δε Πέρσαι εισί οίδε Πανθιαλαίοι, Δηρου- 6

σιαίοι , Γερμάνιοι ούτοι μεν πάντες άροτηρές εισι. οι δε

126 άλλοι νομάδες Δάοι , Μάρδοι, Δροπικοί, Σαγάρτιοι . Ως

δε παρησαν άπαντες έχοντες το προειρημένον, ένθαύτα και

5

CH. 125. $ 1. ταύτα ] Above,

ch. 101 , note.

8 3. έφη τε λέγων] See note,

117. 3 : 118, 2 . τε prob. is part of

what Cyrus says : “ and now. ' Cf.

νύν τε, 37. 3 ; και νύν, 120. 3.

8 4. γένεα ] Below, 85, we have

a φρήτρη mentioned as a subdivision

of the yévos. Hence Hdt. is not

using these terms in the exact sense

in which they were applied at

Athens, where the γένος ( gens ) was

a subdivision of theφρατρία (curia),

and this latter a subdivision of the

φυλή (tribus). In the present pas

sage yévea may be translated 'clans,'

and φρήτρη “ family.

τα μέν αυτών ] Opposed to άλλοι

dé, s 6. Tá here is prob. the relative,
and its antecedent Táde is introduced

by the apodotic dé ( 112. 3, n. ) .

Later writers mention a town Pa

Sargadae (214. 6, η . ) .

$ 5. άριστοι) ' Graecorum more ,

quigenere praestantes et nobiles s.

optimates sic appellare solebant. '

Bahr. . More prob . here it simply

' bravest,' as often in Hdt. · The

three clans first mentioned would

seem to be the warrior- class (as op

posed to the άρoτήρες and νομάδες

below) , and of these the Pasargadae

are the bravest. For the Achae .

menidae, see III . 65. 10 ; VII . II . 3.

Compare the words of Darius on

the Behistun Inscription ( Sir H.

Rawlinson's trans ., col. 1 ) :- ' On

that account (owing to our descent

from Achaemenes ) we have been

called Achaemenians ; from anti

quity we have descended (? ) ; from

antiquity our family have been kings.'

( Behistun is on the western frontier

of ancient Media. The inscription

is engraved at a height of 300 feet

fromthe base of a precipitous rock.

It is trilingual (in ancient Persian,

Babylonian , and a Tatar dialect)

and is thought to have been executed

in the 5th year of Darius, B. C. 516.

Rawlinson.)

Περσείδαι] i. e. descendants of

Perses, the son of Perseus (VII.

61. 4) .

5
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Κύρος (ήν γάρ τις χώρος της Περσικής ακανθώδης όσον τε

επί οκτωκαίδεκα σταδίους ή είκοσι πέντη) τούτον σφι τον

χώρος προείπε εξημερώσαι εν ημέρη. επιτελεσάντων δε των 2

ΙΙερσέων τον προκείμενον άεθλον, δεύτερά σφι προείπε, ές

την υστεραίην παρεϊναι λελουμένους, εν δε τούτω τά τε 3

αιπόλια και τας ποίμνας και τα βουκόλια ο Κυρος πάντα του

πατρος συναλίσας ες τώυτό, έθυε και παρεσκεύαζε ως δεξό

μενος των Περσέων τον στρατόν, προς δέ οίνω τε και σιτίοισι

ως επιτηδεωτάτοισι. άπικομένους δε τη υστεραίη τους και

Πέρσας κατακλίνας ες λειμώνα ευώχεε. επεί τε δε από

δείπνου ήσαν, είρετό σφεας ο Κύρος κότερα τα τη προτεραία

είχον, ή τα παρεόντα σφι είη αιρετώτερα. οι δε έφασαν, 5

πολλών είναι αυτών το μέσον . την μεν γάρ προτέρην ημέ

ρην πάντα σφι κακά έχειν, την δε τότε παρεούσαν πάντα και

αγαθά. Παραλαβών δε τούτο το έπος ο Κύρος παρεγύμνου

τον πάντα λόγον , λέγων · « " Ανδρες Πέρσαι, ούτω υμίν έχει.

βουλομένοισι μεν εμέο πείθεσθαι, έστι τάδε τε και άλλα

μυρία αγαθά , ουδένα πόνον δουλοπρεπέα έχουσι μη βουλo

μένοισι δε εμέο πείθεσθαι, εισί υμίν πόνοι τω χθιζω παρα

πλήσιοι αναρίθμητοι. νύν ων εμέο πειθόμενοι, γίνεσθε 7

ελεύθεροι. αυτός τε γάρ δοκέω θείη τύχη γεγονώς τάδε ες

CH. 126. 8 Ι . όσον τε] See 14. Nullo enim modo fieri potest ut êxw

8, η . Hom. Οd . Χ. 517, βόθρον idem sit atque παρέχω.' Ηerm. ad

ορύξαι όσον τε πυγούσιον ένθα καιένθα. Viger. 184. Cf. παρέχοντες- έχον

πάντη ] i. e. the tract to be cleared τες, 155. Ι . Translate : yesterday

was square-shaped. contained nothing but evil, as they

8 3. εθυε] Simply = slew with- had found (σφι) ; to day nothing

out any notion of a sacrifice or burnt but good .'

offering. Cf. 216. 3. 8 6. παρεγύμνου ] παρ- ( = side

oίνω τε ] Sc. δεξόμενος, as if τού- ways ' ) implies caution and reserve.

TOLOL had been added above. Cf. ες τοσούτο παρεγύμνου, VΙΙΙ. 19.

8 5. πολλών είναι κ.τ.λ. ] IX. So zapadnoúv, oblique signifi

Cf. Εur. Alc . 914, πολύ care, to insinuate without actually

γαρ το μέσον , followed by τότε μεν stating ; παραδύναι, to enter side

-νύν δέ . ways, to slip in .

σφι.] Krug. reads σφείς . But épéo] The gen. on the analogy

ημέρην is the subj. of έχειν and not of ακούειν , “to obey.’ τα8. 6, n.

the accus . of duration . Compare 8 7. θείη τύχη ] Either in a

πολλά πράγματα έχειν τινί. The general sense, ' providentially' ( 111 .

old explanation was that έχειν : 2 , n .), or more prob. with yeyovus

παρέχειν . But in his locutionibus specially, referring to the popular

EXELV retinet suam vim , sic ut notet belief about his birth ( θειοτέρως,

conjunctum quid cum quo esse. 122. 3 ).

2.

82. 3 .

HER,
8
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Ι

2

χείρας άγεσθαι" και υμέας ήγημαι άνδρας Μήδων είναι ου

φαυλοτέρους, ούτε τάλλα ούτε τα πολέμια . ως ων εχόντων

ωδε, απίστασθε απ’ 'Αστυάγεος την ταχίστην.”

127 Πέρσαι μέν νυν προστάτεω επιλαβόμενοι, άσμενοι έλευ- 1

θερούντο , και πάλαι δεινόν πoιεύμενοι υπό Μήδων άρχεσθαι.

'Αστυάγης δε ως επίθετο Κύρον πρήσσοντα ταύτα, πέμψας 2

άγγελον, εκάλεε αυτόν . ο δε Κύρος εκέλευε τον άγγελος

απαγγέλλειν, ότι πρότερον ήξοι παρ' εκείνον ή αυτός 'Αστυ

άγης βουλήσεται. ακούσας δε ταύτα ο ' Αστυάγης Μήδους 3

τε ώπλισε πάντας, και στρατηγών αυτών ώστε θεοβλαβής

έων απέδεξε "Αρπαγoν, λήθην ποιεύμενος τα μιν εόργεε. ως 4

δ' οι Μήδοι στρατευσάμενοι τοϊσι Πέρσησι συνέμισγον, οι

μέν τινες αυτών εμάχοντο, όσοι μη του λόγου μετέσχον, οι

δε αυτομόλεον προς τους Πέρσας, οι δε πλείστοι εθελοκάκεόν

128 τε και έφευγον. Διαλυθέντος δε του Μηδικού στρατεύματος και

αισχρώς, ως επίθετο τάχιστα ο ' Αστυάγης, έφη, απειλέων

τω Κύρω « 'Αλλ' ουδ' ώς ο Κυρός γε χαιρήσει.” Τοσαύτα και

είπας πρώτον μεν των μάγων τους ονειροπόλους, οι μιν ανέ

γνωσαν μετεϊναι τόν Κύρον, τούτους άνεσκολόπισε. μετα δε

όπλισε τους υπολειφθέντας των Μήδων εν τω άστεϊ, νέους

τε και πρεσβύτας άνδρας, εξαγαγών δε τούτους, και συμ- 3

βαλών τοϊσι Πέρσησι, έσσώθη και αυτός τε 'Αστυάγης

129 εζωγρήθη , και τους εξήγαγε των Μήδων απέβαλε. 'Eόντι δε και

αιχμαλώτω τω Αστυάγει προστας ο “ Αρπαγος, κατέχαιρέ

τε και κατεκερτόμες, και άλλα λέγων ές αυτόν θυμαλγέα

έπεα, και δη και είρετό μιν προς το έωυτού δείπνον, το μιν

εχόντων ] έχειν impers. , as at 3 6. χαιρήσειν , όστις σχεδόν έγχεος έλθη

την ταχίστην] 24. 5 . (St. ) .

CH. 127. 8 Ι. και πάλαι] 117. 8 2. τοσαύτα ] “ No more than

this.' Krüg.

8 3. ώστε ] 8. 2 , η . τούτους] simply repeats the subst .
θεοβλαβής ] ' Quem deus vult άνεσκολόπισε] ανα-, as in ανα

perdere prius dementat.' otavpów, implies that the body was

τά ] = τούτων τα . raised from the ground.

§ 4. όσοι μή ] “ Those who had CH. 129. 8 Ι . προστας ] 86.

not had the word given them. '

Strictly τουλόγου is the secret con- λέγων... είρετο ] 8. 2 ; 85. 2, note .

ference of Harpagus with the Median θυμαλγέα ] Ηom. Οd. XXIII. 183,

chiefs ( 123. 3). ή μάλατούτο έπος θυμαλγές έειπες.

CH. 128. 31. χαιρήσει] Ηom. πρός ] = referring to, or as com

II . XX. 362, ουδέ τιν' οίω | Τρώων pared with . Harpagus put the

1

>

I , n.

6

3 , note.
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εκείνος σαρξί του παιδός έθοίνησε, ό τι είη ή εκείνου δουλο

σύνη αντί της βασιληΐης. ο δέ μιν προσιδων αντείρετο , ει 2

έωυτου ποιέεται το Κύρου έργον. " Αρπαγος δε έφη, αυτός 3

γάρ γράψαι, το πράγμα έωυτού δη δικαίως είναι . 'Αστυ- 4

άγης δέ μιν απέφαινε τώ λόγω σκαιότατόν τε και άδικώτατον

έόντα πάντων ανθρώπων σκαιότατον μέν γε, ει παρεόν αυτώ

βασιλέα γενέσθαι, ει δη δι' έωυτού γε επρήχθη τα παρεόντα ,

άλλα περιέθηκε το κράτος αδικώτατον δε, ότι του δείπνου

είνεκεν Μήδους κατεδούλωσε. ει γαρ δή δεϊν πάντως περι- 5

Θείναι άλλω τέω την βασιληίην, και μη αυτόν έχειν, δικαι

ότερον είναι Μήδων τέω περιβαλείν τούτο το αγαθόν ή

Περσέων . νύν δε Μήδους μεν, αναιτίους τούτου εόντας , και

δούλους αντί δεσποτέων γεγονέναι: Περσας δε, δούλους εόντας

το πρίν Μήδων, νύν γεγονέναι δεσπότας.

130 'Αστυάγης μέν νυν , βασιλεύσας έπ έτεα πέντε και και

question so as to point out that As- pronoun, the latter (as at $ 2 ) where

tyages' misfortunes were the result special emphasis is required. See

of that banquet. Compare the ques. 86. 6 , η .

tion of Leotychides to Demaratus 8 5. δεϊν ] See 24. II , note.

(VI. 67. 2) οκοϊόν τι είη το άρχειν μετά περιθεϊναι ] This may possibly be

το βασιλεύειν. Krug. suggests εκεί
a reference to the tiara , as the sym

νύν instead of εκείνου , but the latter bol of Persian sovereignty (so Stein :

brings out the antithesis to έωυτού, cf. II. 162. 1 ) . But the expression

above: what he thought of his also occurs, where this explanation

bonds , after being a king.' will notserve : cf. III . 142. 5 ; Thuc.

8 3. έωυτού δη ] Another read- VI. 89. 2 , εμοι ατιμίαν περιέθετε,

ing isπρήγμα δή έωυτού , which Bahr crowned mewith infamy.'

and Krüg. adopt, considering that 8 6. τούτου ] sc. του δείπνου.

δή resumes after γάρ (124. 3, note) . CH. 130. 8 Ι . πάρεξ ή όσον ]

The MS. authority is about equal
These words must if we do not

(Gaisf.), but more force is gained reckon the 28 years of Scythian

by taking δή with έωυτου (“ his very dominion ' (106. I). But the form

Own ’) : cf. έωυτού γε, below. of expression leaves it doubtful

8 4. τω λόγω] Cf. απέφαινον whether Hdt. has already made the

λόγω ως ουκ άδικοίεν, ν. 84. 2 ; εδή- deduction, or whether he intends

λου λόγω ως είη, VΙΙΙ . 6ι . 2 ; απο- the reader to deduct the sum for

δείκνυντες λόγω, ν . 94. 3. In these
himself. In the former case (trans

passages there is some doubt as to late • besides ' ) the 28 years will not

whether λόγω = oratione or ratione . be included in the 28, so that the

Prob . the latter :- ' offered (imperf.) whole duration of the Median he

arguments to prove.' gemony will amount to 156 years :

el 871 ] .if really ,' 'if as he said . ' on the latter alternative ( translate

αυτώ...έωυτου] These both refer with the exception of ' ) the dura ,

to the subject ofthe dependent clause tion of the hegemony will be 128

(Harpagus), but the former is used years , but of this amount Hdt.

where there is no emphasis on the implies that 28 years, strictly speak

6 >

:

6

8-2
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τριήκοντα, ούτω της βασιληΐης κατεπαύθη Μήδοι δε υπέ

κυψαν Πέρσησι διά την τούτου πικρότητα , άρξαντες της

άνω "Αλυος ποταμού 'Ασίης επ ' έτεα τριήκοντα και εκατον

δυών δέοντα, πάρεξ ή όσον οι Σκύθαι ήρχον. Υστέρω μέντοι 2

χρόνο μετεμέλησέ τέ σφι ταύτα ποιήσασι, και απέστησαν

από Δαρείου , αποστάντες δε οπίσω κατεστράφησαν, μάχη

νικηθέντες, τότε δε επί 'Αστυάγεος οι Πέρσαι τε και ο 3

Κύρος επαναστάντες τοϊσι Μήδοισι, ήρχον το από τούτου

της 'Ασίης . 'Αστυάγεα δε Κύρος , κακόν ουδέν άλλο ποιήσας,

είχε παρ' εαυτώ ες ο ετελεύτησε. Ούτω δη Κυρος γενόμενος 4

ing, cannot be reckoned. The latter 8 2. Δαρείου] i . e. Darius Nothus

interpretation seemns preferable, since (B. C. 408 ) acc. to Bähr, Dahlm .,

Hdt. gen. places the qualifying and Mure, who compare Xen. Hell.

words (πάρεξ ,έξω, πλήν , χωρίς) early Ι. 2. 19, και ο ενιαυτός έληγεν ούτος

in the sentence where he has already εν ώ και Μήδοι από Δαρείου του Περ

made the deduction (see 164. 4 ; σών βασιλέως αποστάντες πάλιν προσ.

ΙΙ . 77. 8 ; ΙΙΙ. 9Ι . 4, χωρίς του άρ- εχώρησαν αυτώ. For the objections

γυρίου προσήίε επτακόσια τάλαντα) ; to this view, see Grote , H. G. III .

while he places them at the end of 194 ( IV. 304) , n . On the other hand

the sentence ( as here ) when he the passage can hardly refer to the

ineans to imply that the deduction usurpation of the pseudo-Smerdis,

las still to be made (see 94. I ; II. as recorded by Hdt. ( 111. 61–79) ,

ΙΙ . 5 ; ΙΙΙ . 67. 2 , ώστε πόθον έχειν since ( 1 ) we hear of no battle then,

πάντας τους εν 'Ασίη πάρεξ αυτών ( 2) από here could hardly be used

των Περσέων). Stein . This inter- of a time when Darius was not yet

pretation however does not get king. But in the Behistun Inscrip

rid of chronological difficulties, tion (125. 5 , n. ) as deciphered by

since the dominion of the Medes Sir H. Rawlinson ( col. II. 5—12)

over upper Asia cannot properly be we have the following accountof a

placed before the accession of Phra- revolt in the reign of Darius Hys

ortes ( 102. I ) , i.e. only 96 years taspes not elsewhere mentioned by

before the defeat of Astyages. To Hdt. :- ' Says Darius the king—A

obviate this difficulty , some editors man named Phraortes , a Mede, he

have actually deducted the 28 from rose up.' To the state of Media

the 128 years, so as to make the thus he said : I am Xathrites of the

amount 100 years, forgetting that race of Cyaxares. Then the Median

whether the years of the Scythian troops who were at home revolted

dominion arecounted as partof the from me. They went over to that

Median hegemony or not, the point Phraortes : he became king of

of time atwhich the latter begins Media...... Then I went outfrom

would still be the same, viz. 128 Babylon. I proceeded to Media.

years before the defeat of Astyages. When I reached Media, therethat

See Clinton F. H. I. 257. Another Phraortes , who (was) called king of

difficulty as great as that mentioned Media, came with an army against

above is theimprobability that the me to do battle. There we fought

reigns of four successive kings, each a battle. Ormazd brought help to

the son of his predecessor, would me. By the grace of Ormazd I en

amount to 150 years. Compare II. tirely defeated the army of Phraor
127. Ι , note .

tes. ' Rawlinson, App. Bk. III.

.
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2

I

τε και τραφείς εβασίλευσε" και Κροίσον ύστερον τούτων

άρξαντα αδικίης κατεστρέψατο, ως είρηταί μοι το πρότερον.

τούτον δε καταστρεψάμενος ούτω πάσης της Ασίης ήρξε.

13Ι Πέρσας δε οίδα νόμοισι τοϊσδε χρεωμένους αγάλματα

μεν και νηούς και βωμούς ουκ εν νόμω ποιευμένους ιδρύεσθαι,

αλλά και τοϊσι πoιεύσι μωρίην επιφέρουσι ως μέν έμοι

δοκέειν, ότι ουκ άνθρωποφυίας ενόμισαν τους θεούς, κατάπερ

οι " Έλληνες , είναι. οι δε νομίζουσι Διά μεν, επί τα υψηλό

τατα των ουρέων αναβαίνοντες, θυσίας έρδειν , τον κύκλον

πάντα του ουρανού Δία καλέοντες θύουσι δε ηλίω τε και

σελήνη και γη και πυρί και ύδατι και ανέμοισι.. τούτοισι 3

μεν δη μούνοισι θύουσι αρχήθεν. επιμεμαθήκασι δε και τη

Ουρανίη θύειν, παρά τε 'Ασσυρίων μαθόντες και Αραβίων.

καλέoυσι δε ' Ασσύριοι την Αφροδίτην Μύλιττα, 'Αράβιοι

132 δε 'Aλίττα , Πέρσαι δε Μίτραν. Θυσίη δε τoίσι Πέρσησι 1

περί τους ειρημένους θεούς ήδε κατέστηκε. ούτε βωμούς

ποιεϋνται, ούτε πύρ ανακαίoυσι, μέλλοντες θύειν oυ σπoνδή

8 4. πάσης] See note ,103. 3 . to the introduction of the practice

CH. 131. 8 1. τοϊσδε ] simply (cf. νομίσαντες , 135. Ι ) . St.

anticipates the participial clause ( II. 8 2 . οι δε] 1ο7. 4 , n.

2. 4 ; 143. 5) . Διt] Hdt. uses the Greek title

αγάλματα] See 31.9, η. ουκ for the chief god of the Persian re

έν νόμω π., i . e. as the Greeks do : ligion, viz. Auramazda (Ormazd ).

θεών ιρα Ελληνικώς κατεσκευασμένα But the elemental worshipwhich he

αγάλμασί τε και βωμούσι, ΙV . το8. 3 . proceeds to describe (cf.86. 2) was

επιφέρoυσι, asif we had had ποιεϊνται prob. not the primitive Persian, but

above. the Magian religion (άνευ μάγου,

ως μέν ] implies that others may 132. 4 ). The inscriptions shew no

think differently. trace of this elemental religion

δοκέειν ] 172. 1 , n. (Rawlinson, App. Bk. I. v. ) .

ανθρωποφυέας] Krug. prefers 83. τη Ουρ.] See Io5. 2. The

Valla's trans., ' ex hominibus ortos.' indeclinables Μύλιττα and 'Aλίττα

But that the word = ' having the are used acc. to one explanation

nature of men’ (άνθρωποειδής, ΙΙ . because the Assyrian and Arabian

142. 4 ) is proved by a passage in languages have nodeclensions. The
Empedocles. Speaking of the mon- name 'Aλίττα becomes 'Αλιλάτ , at

sters produced during the earlier ΙΙΙ . 8. 4.

Stages of creation , he says : εξανέ . The name Μίτρα is possibly the

τελλον | ανδροφυή βούκρανα, μεμιγ result of a confusion on the part of

μένα τη μεν απ' ανδρών, τη δέ γυναι- Hdt. between this goddess and the

κοφυή, “ of mingled shape having Persian sun -god Mithras.

some parts derived from men , in CH. 132. 8 Ι. Θυσίη ] = mode

others having the nature of women' of sacrifce . So μάχη, 79. 4.

(androgynum , Lucret. v. 837) . ου ... ουκί ] The asyndeton in

ενόμισαν ] The aorist refers back creases the emphasis. Cf. 71. 3 .
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χρέωνται, ούκι αυλώ, ου στέμμασι , ούκι ουλήσι. των δε ως 2

εκάστω θύειν θέλει , ες χώρον καθαρών αγαγών το κτήνος,

καλέει τον θεόν, έστεφανωμένος τον τιάραν μυρσίνη μάλιστα.

έωυτώ μεν δή το θύοντι ιδίη μούνω ού οι εγγίνεται αράσθαι 3

αγαθά, ο δε πάσι τοίσι Πέρσησι κατεύχεται εύ γίνεσθαι και

τω βασιλεί. έν γαρ δή τοϊσι άπασι Πέρσησι και αυτός

γίνεται. επεάν δε διαμιστύλας κατά μέρεα το ιρήϊον εψήση 4

τα κρέα, υποπάσας ποίην ως απαλωτάτην, μάλιστα δε το

τρίφυλλον , επί ταύτης έθηκε ών πάντα τα κρέα: διαθέντος

δε αυτού, μάγος ανήρ παρεστεως επαείδει θεογονίην, οίην δη

εκείνοι λέγουσι είναι την επαοιδήν άνευ γαρ δή μάγου ου

σφι νόμος εστί θυσίας ποιέεσθαι. επισχων δε ολίγον χρόνον, 5

αποφέρεται ο θύσας τα κρέα, και χράται και τι μιν ο λόγος

στέμμασι] Since ( 1 ) Hdt. uses tom of burning on the altar portions

έστεφανωμένος below, and ( 2) Χen. of the victim in honour of the god.

says Κύρος εστεφανωμένος έθυε (Cyr . So of the Scythian sacrifices, IV. 60.

III. 3. 34) , it has been proposedhere 2 , ούτε πύρ ανακαύσας ούτε καταρξά

to read πέμμασι (cf. ούλας... πέμματα , μενος...τρέπεται προς έψησιν (Wess. ).

160. 6) . But Bähr is right in retain- Wv] Put after its proper place in

ing the old reading : 'Graecis suis order that it may come withthe verb .

scribebat non Graeco more sacra Cf. 194. 6, note.

fieri a Persis . ' Hdt. is tacitly con- πάντα τα] The MSS . have πάν

trasting the woollen chaplet on the τα κρέα , which would naturally

bare head with the wreathed tiara . all kinds of flesh .' But is the in

The Cyropaedia throughout is a sertion of tá (adopted by all editors)

romance of Greek life with the
absolutely necessary, considering

scene laid in Persia. Hdt.'s archaisms ? Compare åpap

8 2. των δε ] Sc. των ειρημ. θεών. δ' εκ μήρια τάμνον | πάντα κατά μοί

For the change from plur. to sing. pav (of the sacrifice of an ox), Hom.

(θέλει), cf. 195. Ι . Bähr supplies Od. III. 456, and see above, 21. 2 ,

a subject from the verb (ο θύων) , note.

comparing II. 47. 4. But this ex- μάγος ανήρ ] The name Μάγοι,

planation will not suit all passages, which properly denoted a Median

e.g. I. 216. 3, where τις must be gévos ( ch . 101 ) , was also applied by

supplied to γένηται.
the Greeks to the Persian priesto

μάλιστα] With μυρσίνη: = potissi- Caste.

οίην δη] gives the reason for the

8 3. ου οί] Cf. το9 . 2 . statement, έπαείδει θεογονίην : = τοι

κατεύχεται ] κατ- here fixedly, αύτην γάρ τινα. * Forms of prayer

earnestly . Cf. κατήλπιζε, “ he firmly of this character are frequentlyfound

expected, VΙΙΙ. 136. 3 ; καταφρονή . in the Zend Avesta ' ( the sacred

σας, Ι. 59. 4, n. writings of the Parsees). Stein .

γίνεται ] comes in. ” 85. λόγος ] Agendi ratio (Schw.) ,

8 4. εψήση] This is notincon- almost = our motive ' (not like o

sistent withthe words ούτε πύρ ανα- λόγος αιρέει, ΙΙ. 33. 2). Cf. ΙV . 127.

καίουσι above, which are used with 3, ήν μή ήμέας λόγος αιρή, unless the

reference merely to the Greek cus- notion strikes us — the fancy takes

6

mum.

6

6
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133 αιρέει. Ημέρην δε απασέων μάλιστα εκείνην τιμάν νομί

ζουσι , τη έκαστος εγένετο, εν ταύτη δε πλέω δαίτα των

άλλων δικαιεύσι προτίθεσθαι εν τη οι ευδαίμονες αυτών

βούν και ίππον και κάμηλον και όνον προτιθέαται, όλους

όπτους εν καμίνοισι οι δε πένητες αυτών τα λεπτά των

προβάτων προτιθέαται. σίτοισι δε ολίγοισι χρέωνται, επι- 3

φορήμασι δε πολλοίσι και ουκ αλέσι και δια τούτο φασί

Πέρσαι τους " Ελληνας σιτεομένους, πεινώντας παύεσθαι, ότι

σφι από δείπνου παραφορέεται ουδέν λόγου άξιον ει δέ τι

παραφέρoιτο, έσθίοντας αν ού , παύεσθαι. οίνω δε κάρτα 4

προσκέαται και σφι ουκ εμέσαι έξεστι , ούκι ουρήσαι άντίον

άλλου. ταύτα μέν νυν ούτω φυλάσσεται. μεθυσκόμενοι δε και

εώθασι βουλεύεσθαι τα σπουδαιέστατα των πραγμάτων το

δ' άν άδη σφι βουλευομένοισι, τούτο τη υστεραίη νηφουσι

προτιθεί και στέγαρχος , εν τού αν έόντες βουλεύωνται. και 6

us. In this phrase and in the Ho

meric use of θυμός (above 1. 5 ) we

see the earliest attempts made by

Greek thought to describe that with

in man which prompts him to action ,

and the influence of these expres

sions must have done much to de

termine the form which psychology

subsequently took in Greek philo

sophy . Compare Plato's το λογιστι

κόν, το θυμοειδές, Rep. 440.

CH. 133. 82. των άλλων] i.e. ή

εν τησι έλλησι. Cf. ΙΙΙ. 137. 4, επί

τίνα τήσδε προτέρης ; (Kr. ) .

προβ.] πρόβατα, πάντα τα τετρά

ποδα Ηρόδοτος. Schol . ad . II . XIV .

124 (Wess.). But this is too wide,

since the word does not include

υποζύγια, 167. 2. Generally in Hdt.

it may be rendered ' cattle .

8 3. σίτοισι ] “ Chief dishes.

St. More prob. it = ' plain food .'

In either case it is opposed to éc

φορήμασι.

και ουκ αλέσι ] i. e. one dish after

another (αλής = αθρόος). Bekker, who

reads άλεσι (or αλάσι) here, takes itto
mean salt, of which the Greeks

were very fond at dessert, because it

improved the flavour of the wine (see

Charicles, & vi. Exc. 1) . We have

evidence that the Persians used salt

( Bähr), but not that they took it at

dessert. Notice the force of the

compounded prepositions : προτι

θέαται refers to the piece de resistance

which is placed before the guests ;

the & Tipophuata are the additional

courses or dessert ; and as these do

not come inall at once,they are said

to be served as side dishes (παρα

φορέεται : cf. παροψίς, παροψώνημα ).

από δείπνου] After the regular

dinner . Cf. ΙΙ. 78.

8 5. βουλεύεσθαι ] Tacitus says

of the Germans : “ Questions of peace

'and war are canvassed duringtheir

carousals . They think that there is

no time when the mind is more

ready to throw itself open to in

genuous thoughts, or grow warm

with grand ideas...When the senti

ments of all have been laid bare, on

the morrow the matter is handled

anew . Each time has thus a sound

reason for its adoption : they de

bate when they cannot hide their

thoughts, they decidewhen they can

not make mistakes' (Germ . 22 ).

προτιθεί ] 107. 4 , n .

6
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2

!

T

1

1

ήν μεν άδη και νήφoυσι, χρέονται αυτό ήν δε μη άδη, και

μετιείσι. τα δ ' άν νήφοντες προβουλεύσωνται, μεθυσκόμενοι

134 επιδιαγινώσκουσι. Έντυγχάνοντες δ' αλλήλοισι εν τησι η

οδοίσι , τώδε άν τις διαγνοίη εί ομοίοι εισί οι συντυγχάνοντες.

αντί γάρ του προσαγορεύειν αλλήλους, φιλέoυσι τοϊσι στό

μασι. ήν δε ή ούτερος υποδεέστερος ολίγω, τας παρειάς

φιλέονται ήν δε πολλώ ή ούτερος αγενέστερος, προσπίπτων

προσκυνέει τον έτερον. τιμώσι δε εκ πάντων τους αγχιστα 3

έωυτών οίκέοντας μετά γε έωυτούς, δεύτερα δε τους δευτέρους,

μετά δε κατά λόγον προβαίνοντες τιμώσι ήκιστα δε τους

έωυτών έκαστάτω οίκημένους έν τιμή άγονται νομίζοντες 4

έωυτούς είναι ανθρώπων μακρώ τα πάντα αρίστους, τους δε

άλλους κατά λόγον τον λεγόμενον της αρετής αντέχεσθαι,

τους δε εκαστάτω οίκέοντας από έωυτών κακίστους είναι.

Επί δε Μήδων αρχόντων, και ήρχε τα έθνεα αλλήλων, 5

συναπάντων μεν Μήδοι και των άγχιστα οικεόντων σφίσι,

ούτοι δε και των ομούρων, οι δε μάλα των εχομένων, κατά

τον αυτόν δε λόγον και οι Πέρσαι τιμώσι προέβαινε γαρ δή και

CH. 134. 81. 'Έντυγχάνοντες ] distance above mentioned applies

Nom. abs. Cf. II. 9. 2 . not only to the esteem in which the

8 2. φιλέονται] Supply oι κρέσ . different nations were held, but also

to their actual dominion : the second

$ 3. μετα δε κ.τ.λ.] “ And so και answers to συναπάντων μέν above

on - the further they go ( from home) ( 106. 3, n .), and marks the more

they esteem others proportionately important of the two facts stated

(less).’ λόγος here almost = " ratio ' about the Medes. Or else συνα

in its mathematical sense. Cf. ΙΙ. πάντων μεν Μ. stands for M. μεν

Thephrase seems to have συναπάντων , in which case μέν would

meant originally ' in conformity with be regularly followed by ούτοι δέ.

a certain number or tale,” “ cor- The system described is one of vas .

respondingly equal in number or sal-kingdoms, which probably re

amount,' and so ' proportionately,' mained unaltered till the introduce

since proportion is an equality of tion of satrapiesby Darius (111. 89. I ) .

ratios. και των ομ.] We should have

8 4. τον λεγόμενον ] “ That is expected αυ instead of και ( Kr. ) .

now being stated .' See 9. 4, n. Prob . και is put with των ομούρων

8 5. και ήρχε) . “ The nations instead of with oŮTOL, so that the

(composing the Median empire) ac- passage = καιούτοι δε των ομούρων.

tually (και) ruled over each other in μάλα] = deinceps, Bahr : cf. 181. 3,

the following order , viz. :- the έτερος μάλα επί τούτω, another

Medes, while (uév) lords of all, ruled again upon this.' It has something

especially (xal) over those who dwelt of the same force in the phrase μάλ '

nearest to them ' & c . The first kal αύθις . Cf. ΙΙ. 115. 5.

brings out the fact that the scale of 8 6. προέβαινε γάρ As the text

1

σονες.

Ιο9. 2 .

7
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135 το έθνος άρχον τε και επιτροπεύον. Ξεινικά δε νομαια 1

Πέρσαι πρoσίενται ανδρών μάλιστα. και γαρ δή την Μη

δικήν εσθήτα, νομίσαντες της έωυτών είναι καλλίω , φορέ

ουσι, και ες τους πολέμους τους Αιγυπτίους θώρακας. και 2

ευπαθείας τε παντοδαπάς πυνθανόμενοι επιτηδεύουσι, και δη

και, απ ’ Ελλήνων μαθόντες, παισι μίσγονται. γαμέoυσι 3

δ ' έκαστος αυτών πολλάς μεν κουριδίας γυναίκας, πολλώ

136 δ ' έτι πλεύνας παλλακάς κτώνται. 'Ανδραγαθίη δ' αύτη και1

αποδέδεκται , μετά το μάχεσθαι είναι αγαθόν, δς αν πολλούς

αποδέξη παϊδας : τω δε τους πλείστους αποδεικνύντι δώρα

εκπέμπει ο βασιλεύς ανά παν έτος . το πολλών δ ' ηγέαται

ισχυρόν είναι. παιδεύουσι δε τους παίδας , από πενταετεος 2

αρξάμενοι μέχρι είκοσαετεος , τρία μούνα , ιππεύειν και

τοξεύειν και αληθίζεσθαι. πριν δε ή πενταέτης γένηται, ουκ

απικνέεται ές όψιν τω πατρι , αλλά παρά τησι γυναιξί

stands it seems most natural to CH. 135. 8 Ι . της έωυτών] See

make το έθνος refer to the Persians : 71. 3. Acc. to Xen. the Median

“ for the ( Persian) nation went dress was adopted by Cyrus because

on extending further and further ' it concealed the form and showed

from home its government and su- off the beauty and stature of the

perintendence : ' i.e. they esteem wearer to the greatest advantage'

men acc. to distance, for they ex- ( Cyrop. VΙΙΙ. Ι . 40) .

tended their empire to a distance. θώρακας] SeeII. I82. Ι.

Though there is not much point in 8 3. κουριδίας] Homeric . See

this, it seems better than to under. Buttm. Lexil.

stand το έθνος in a collective sense CH. 136. 8 1. μετά το μ .] ie.

( = τα έθνεα) with Abicht, or to refer μετά το είναι αγαθόν μάχεσθαι.

it to the Medes with Stein. If td δς αν ] explainς αύτη, ( = εάν τις)

έθνος is to be understood of the as if ανήρ αγαθός ούτος had been

Medes, δε must be omitted after τον written. Cf. ΙΙ . 65. 7. St. quotes

αυτόν and a comma placed at έχο- Hom. II . XIV. 8ι, βέλτερον , δς φεύ

μένων, so as to make κατα τον αυτόν γων προφύγηκακόν ήε αλόη. Τhuc .

κ.τ.λ. refer back to ήρχε , ruled is fond of this form of construction

over each other on the same princi- (ΙΙ. 44. 2 : 62. 4 ; ΙΙΙ . 45. 7 ; VI. 14,

ple on which the Persians esteem το καλώς άρξαι τούτο είναι , δς αν την

nations (i.e. acc. to position and πατρίδαωφελήση).

distance) : for the (Median ) nation' το πολλών ] Number, they think ,

& c . Notice the difference between is strength .' Compare Ps. CXXVII.

άρχον and επιτροπεύον. The former 5 .

implies direct personal government, 8 2. πενταετεος ] Supply παιδός.

and would only be used of the nearer Krüg. and Stein suppose a neut.

nations ; the latter merely denotes in- subst ., πεντάετες, = quinquennium,

direct superintendence (through vas- but Plat . Legg. 794 a, which the

sal- kingsor επίτροποι ) and would be latter quotes, does not establish this .

applied to the more distant coun- In Ηom. the neut. forms (τρίετες,

&c.) are used , but only adverbially.tries .
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δίαιταν έχει του δε είνεκα τούτο ούτω ποιέεται , ίνα, ήν άπο

θάνη τρεφόμενος, μηδεμίαν άσην τω πατρί προσβάλη.

137 Αϊνέω μέν νυν τόνδε τον νόμον αινέω δε και τόνδε, το 1

μη μιής αιτίες είνεκα μήτε αυτόν τον βασιλέα μηδένα

φονεύειν, μήτε των άλλων Περσέων μηδένα των έωυτου

οικετέων επί μιή αιτίη ανήκεστον πάθος έρδειν' αλλά λογι-

σάμενος ην ευρίσκη πλέω τε και μέζω τα αδικήματα εόντα

των υπουργημάτων, ούτω τώ θυμώ χράται. 'Αποκτείναι δε ο

ουδένα κω λέγουσι τον έωυτου πατέρα ουδε μητέρα, αλλά

οκόσα ήδη τοιαύτα έγένετο, πάσαν ανάγκην φασί αναζητεό

μενα ταυτα ανευρεθήναι ήτοι υποβολιμαία εόντα ή μοιχίδια

ου γαρ δή φασί οικός είναι τόν γε αληθέως τοκέα υπό του

138 έωυτου παιδός αποθνήσκειν. "Ασσα δέ σφι ποιέειν ουκ 1

έξεστι, ταύτα ουδέ λέγειν έξεστι. αίσχιστον δε αυτοϊσι το

ψεύδεσθαι νενόμισται, δεύτερα δε το οφείλειν χρέος , πολλών

μεν και άλλων είνεκα , μάλιστα δε αναγκαίην φασί είναι, τον

οφείλοντα και τι ψεύδος λέγειν. "Ος αν δε των αστών 2

λέπρην ή λεύκης έχη, ές πόλιν ούτος ου κατέρχεται, ουδε

συμμίσγεται τοϊσι άλλοισι Πέρσησι φασί δέ μιν ες τον

ήλιον αμαρτόντα τι ταύτα έχειν. ξείνον δε πάντα, τον 3

83. τρεφόμενος] While still un

der the nurse ( ή τροφός).

CH. 137. 8 1. τόνδε τον ] See

note, ch . 101. The second undeva

belongs to Περσέων and τινά has to

be supplied from the former μηδένα

to oικετέων . Cf. 99. 2.

ανήκεστον ] seems to refer to the

mutilations so common in the East.

λογισάμενος ] An instance of the

application of this law is given VII.

194. 2 : but the Persian kings seem

often not to have allowed themselves

much time for the process . See III.

30. 5 ; 35. 3 ; VII. 39. 5 ; VIII . 90. 5 .

8 2. οκόσα] Supply either (1)

έργα (Schw.), in which case υποβο

λιμαία= υποβολιμαίων , or (2) τέκνα

( Kr.), in which case τοιαύτα= πατρο

φόνα. The latter seems preferable.

CH. 138. 8 Ι. ψεύδεσθαι] “ The

Persians were not always so scrupu .

lous on the point of veracity. See

III. 72. 6. Larch. But though the

actsascribed to the seven conspira

tors are prob. in the main true, their

discussions and intentions' are not.

Grote H. G. III. 192 ( IV . 302). In

the BehistunInscription lying is con

stantly mentioned with abhorrence :

' Says Darius the king - For this

reason Ormazd brought help to me

because that I was not wicked nor a

liar nor a tyrant... Thou who mayest

be king hereafter, the man who may

be a liar and who may be an evil

doer, do not befriend them ' (Col. iv .

13, 14 ) . Rawlinson, App . Βk . III .

μάλιστα δε κ.τ.λ.] = μάλιστα δε

διά το, ώς φασι, αναγκαίων είναι .

See note on ασθενέος δε , 143. 2 .

82. "Ος αν δε ] More commonly

δς δ' άν . But άνis regarded as form

ing one word with the relative.
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λαμβανόμενον υπό τούτων, πολλοί εξελαύνουσι έκ της χώρας,

και τας λευκές περιστεράς , την αυτήν αιτίην επιφέροντες.

'Ες ποταμόν δε ούτε ένουρέoυσι, ούτε έμπτύουσι, ου χείρας 4

εναπονίζονται, ουδέ άλλον ουδένα περιορέωσι, αλλά σέβονται

139 ποταμούς μάλιστα. Και τόδε άλλο σφι ώδε συμπέπτωκε και1

γίνεσθαι, το Πέρσας μεν αυτούς λέληθε, ήμέας μέν τοι ού .

τα ονόματά σφι, εόντα ομοία τοϊσι σώμασι και τη μεγαλο- 2

πρεπείη, τελευτώσι πάντα ες τώυτό γράμμα, το Δωριέες μεν

Σαν καλέoυσι, "Ίωνες δε Σίγμα. ές τούτο διζήμενος ευρήσεις 3

terminations (τελευται, 'implied in

τελευτωσι) , and the general meaning

be that the roots were grand and

high -sounding, while the termina

tions were simple and uniform : but

this meaning could only be obtained

by taking the two datives in different

senses, which would be very harsh.

More prob. Hdt. means simply that

the Persians generally were tall

grand -looking men (like Masistius,
IX . 25. 1 ), and that their names cor

responded to their splendour and

their physique (τοίσι σ .και τη μ . pps.

a sort of Hendiadys) , i.e. were long

and fine-sounding.

τελευτωσι] The plural verb pps.

may be explained by the use of

πάντα, each and all. But see τοο.

>

2 , note.

8 3. πολλοί ] This, as it stands,

must refer to the practice of different

districts : in someforeigners attacked

by leprosy are merely treated like

native Persians, i.e. are forbidden

to enter the towns (see above), but

many people (i.e. the people in many

districts) actually drive them out of

the country. An ingenious but un

satisfactory conjecture is πομποί (cf.

ch . 121) . Others insert πολλοί be

fore και τας λευκάς. But there is no

reason for any change.

περιστεράς ] Apparently on ac

count of their whiteness (cf. λεύκης ,
above).

CH. 139. 8 2. ουνόματα] Their
proper-names .’ όνομα in Ηom. is

only once used of a place(Od. XIII.

248 ). "Hdt. uses it of places, e.g.

II. 155. 3, but here it is restricted to

the names of persons (and appa

rently of men only : see note 8 3 ) by

the use of σφι. The meaning word?

is later than Hdt.

έόντα ομοία ] This is usually ex

plained to mean :- Corresponding,

as they do, to bodily (or pps. 'per
sonal : ' cf. ανθρώπου σώμα for άνθρω

πος, 32. 14, St.) qualities or high

position,' i.e. signifying these things,

ομοία εόντα meaning framed after. '

Stein cites in illustration several Per

sian names : 'Αριάμνης= φιλάγαθος,

“Υστάσπης= κτήσιππος, Μιτραδάτης,
• ηλιόδωρος, 'Οτάνης εύσώματος ,

Πρηξάσπης= φίλιππος. Schw. sug

gested that the σώματα των ονομάτων

( i.e. corpora vocabulorum ,' roots of

words ') might be opposed to their

Σαν ] The most primitive Greek

alphabet seems to have had two sibi.

lants San ( = sh in sound ; acc. to

Don. ts) and Sigma ( = s) . When

the introduction of Xi or Zeta had

made the former letter unnecessary,

the Dorians seem still to have re

tained its name for the remaining
sibilant. But the Ionic custom of

calling it Sigma eventually prevailed,

as we should naturally have expected

from theliterary activity of the Ionic
The Ionians of Asia Minor

are said to have been the first to

adopt the complete alphabet of

twenty-four letters.

83. ές τούτο] With τελευτώντα .

Hdt. must have intended to exclude

female names from this rule, since

they do not come under it either in

race.
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1

2

τελευτωντα των Περσέων τα ονόματα, ού τα μεν, τα δε ού ,

14ο αλλά πάντα ομοίως. Ταύτα μεν άτρεκέως έχω περί αυτών

ειδώς είπεϊν . τάδε μέντοι ως κρυπτόμενα λέγεται, και ου

σαφηνέως, περί του αποθανόντος ως ου πρότερον θάπτεται

ανδρος Πέρσεω ο νέκυς, πριν αν υπ ' όρνιθος ή κυνός ελκυσθή

ναι. μάγους μεν γαρ ατρεκέως οίδα ποιέοντας ταύτα εμφα

νέως γαρ δή πoιεύσι. κατακηρώσαντες δη ων τον νέκυν

Πέρσαι γή κρύπτoυσι. Μάγοι δε κεχωρίδαται πολλών των 3

τε άλλων ανθρώπων και των εν Αιγύπτω τρέων. οι μεν γαρ
αγνεύουσι έμψυχον μηδέν κτείνειν, ει μή όσα θύουσι, οι δε 4

δη μάγοι αυτοχειρία πάντα, πλήν κυνός και ανθρώπου, κτεί

νουσι και αγώνισμα μέγα τούτο ποιεϊνται, κτείνοντες ομοίως

μύρμηκάς τε και όφις, και τάλλα ερπετά και πετεινά. και 5

αμφί μεν τω νόμω τούτω εχέτω ως και αρχήν ένομίσθη.

άνειμι δε επί τον πρότερον λόγον.

141 "Ίωνες δε και Αίολέες , ως οι Λυδοί τάχιστα κατεστρά- I

φατο υπό Περσέων , έπεμπον αγγέλους ές Σάρδεις παρά

Greek or in ancient Persian. Some the notion of personal purity being

names of men onthe inscriptions do the basis of all their ceremonial.

end in S, e.g. Darayavus (Darius)
See ΙΙ . 37 .

Caïspis (Teispes). But many ' were 8 4 . ερπετά] Non dubito

pronounced with a vowel-termina- quin apud Ηerodotum ερπετών no

tion, not expressed in writing, and mine non reptilia modo verum etiam
in these the last consonant might be bestiae comprehendantur

.' Wordsw.

almost any letter. ' Rawlinson. Hdt. ad Theocr. xv. 118. Cf. ñuevos ♡

seems to have been misled by the έρπων, Ηom. Οd . ΧVΙΙ. 158. Prob.

Greek forms into which the Persian here after talla we must mentally
names were cast . supply τα τοιαύτα. The Zend

CH. 140. 8 Ι . του αποθ . Ρrob. Avesta prays all men , but esp. the

neuter (97. I , n .). priests, to destroy the animals of

πρίν αν...ελκυσθήναι] Very Angramainjus (Ahriman ), ' the cre

rare. Mady. It seemsbest to regard ator of evilcreatures,' such as snakes,

the inf. not as directly governed by beasts of prey, &c. , and on the other

πρίν άν , but as the resultof the oratio hand to protect and cherish the

obliqua implied in λέγεται. The animals of Ahuramazda (Ormazd),

inf. thus simply takes the place of viz . dogs, horses, cattle , and hares.

the subj. which would naturally Stein.

follow, just as παρεϊναι, 24. ΙΙ (see 8 5. και αρχήν] 9. 3, note. και

note) takes the place of the imperf. as in και πάλαι , και πρότερον, refers

indic . “ Nihil refert conjunctivus an to an implied νύν , now, as also

infinitivus addatur.' Hermann . from the beginning. The English

8 3. και των] “ And especially, idiom would rather have placed the

as in the phrase άλλως τε και . also ' with the ' now ' ( 2. 3 , note) .

αγνεύουσι ] has a special force as See also II . 28. 1 , n.

applied to the Egyptian priesthood , τον πρότ. λόγ. ] See 95. Ι , note .
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2

Κύρον, εθέλοντες επί τοϊσι αυτοίσι είναι τοϊσι και Κροίσω

ήσαν κατήκοοι. ο δε ακούσας αυτών τα προΐσχοντο, έλεξε ο

σφι λόγον "Ανδρα, φας, αυλητήν, ιδόντα ιχθύς εν τη θα

λάσση, αυλέειν, δοκέοντά σφεας εξελεύσεσθαι ές γήν. ως δε

ψευσθήναι της ελπίδος , λαβείν αμφιβληστρον, και περι

βαλείν τε πλήθος πολλών τωνιχθύων και εξειρύσαι. ιδόντα 3

δε παλλομένους, είπείν άρα αυτών προς τους ιχθύς: « Παύ

εσθέ μοι όρχεόμενοι, επεί ουδ' εμέο αυλέοντος ηθέλετε εκ

βαίνειν όρχεόμενοι.” Κύρος μεν τούτον τον λόγον τοίσι 4

"Ίωσι και τοϊσι Αίολεύσι τώνδε είνεκα έλεξε, ότι δη οι "Ίωνες

πρότερον, αυτου Κύρου δεηθέντος δι' αγγέλων απίστασθαι

σφεας από Κροίσου, ουκ επείθοντο τότε δε κατεργασμένων

των πραγμάτων, ήσαν έτοιμοι πείθεσθαι Κύρω. ο μεν δή

οργή έχόμενος έλεγέ σφι τάδε. "Ίωνες δε ως ήκουσαν τούτων 5

ανενειχθέντων ές τας πόλιας, τείχεά τε περιεβάλλoντo έκασ

του , και συνελέγοντο ες Πανιώνιον οι άλλοι πλήν Μιλησίων

πρός μούνους γάρ τούτους όρκιον Κύρος εποιήσατο, επ ' ουσί

περ ο Λυδός. τοϊσι δε λοιπoίσι "Ίωσι έδοξε κοινή λόγω και

πέμπειν αγγέλους ές Σπάρτης, δεησομένους "Ιωσι τιμωρέειν.

142 Οι δε "Ίωνες ούτοι, των και το Πανιώνιόν έστι, του μεν

ουρανού και των ωρέων εν τώ καλλίστω ετύγχανον ιδρυ

CH. 141. 8 1. επί τoίσι αυτ.]

The terms included the payment

of tribute (6. 2 ) and prob . the dis

mantling of their fortifications (be

low, 8 5).

Κροίσω] κατήκ . usually takes the

gen. A converse instance is the gen .

after πείθεσθαι, 126. 6.

8 2. λόγον ] “ A fable. So we

have λογοποιός used of Aesop , II.

134. 3 ; and τον του κυνός λόγον

(Xen. Mem . II . 8. 13) , which begins

in the orthodox way : - “ In the days

when animals could talk ' &c. See

Müller's Gr. Lit. I. 191 , foll. The

present fable appears among the

fragments of Babrias (about 60 B.C.)

who collected and versified the

earlier Greek fables.

έλεξε... φάς ] Cf. 122. 2.

8 3. μοι ] I pray you cease :

the dativus ethicus used ironically :

or it may be what is called the
dative of reference : " you may cease

for me, ' i. e. as far as Iam concerned .

ουδ'] as if και νυν had been ex

pressed with παύεσθε.’ Kr. Its force
will be best seen by transferring the

negative to the verb : = refuse to

dance now, since you also refused
to dance before. Translate since

ye would not before either come

out and danceto my piping.'

8 4. αυτού ] “ Ultro . See 76. 3.

$ 5. Πανιώνιον] Ch. 148.

Μιλησίων] “ Why this favourable

exception was extended to them we

do not know. ' Grote. The other

Ionians are mentioned as standing

apart from them, above, 18. 3.

ο Λυδός] Cf. τον Κόλχον , 2. 4 .

CH. 142. 8 Ι . των ωρ. εν τω κ.]
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2

σάμενοι πόλιας πάντων ανθρώπων των ημεϊς ίδμεν. ούτε και

γαρ τα άνω αυτής χωρία τωυτό ποιέει τη Ίωνία, ούτε τα

κάτω, ούτε τα προς την ήώ, ούτε τα προς την εσπέρης, τα

μεν υπό του ψυχρού τε και υγρού πιεζόμενα, τα δε υπό του

θερμού τε και αυχμώδεος. Γλώσσαν δε ου την αυτήν ούτοι 3

νενομικασι, αλλά τρόπους τέσσερας παραγωγέων. Μίλητος 4

μεν αυτών πρώτη κέεται πόλις πρός μεσαμβρίην, μετά δε

Μυούς τε και Πριήνη" αύται μεν εν τη Καρίη κατοίκηνται ,

κατά ταύτα διαλεγόμεναι σφι. αίδε δε εν τη Λυδία: "Έφεσος, 5

Κολοφών , Λέβεδος , Τέως, Κλαζομεναι, Φώκαια . αύται δε και

αι πόλιες τησι πρότερον λεχθείσησι ομολογέoυσι κατά

γλώσσαν ουδεν, σφί δε ομοφωνέoυσι . έτι δε τρεις υπόλοιποι

Hdt. uses much the same language

of Greece proper : -ή Ελλάς τας

ώρας πολλών τι κάλλιστα κεκραμένας

έλαχε, ΙΙΙ . 1ο6 . Ι .

8 2 . άνω...κάτω ] Since Libya

had a very warm (II . 25. 1 ), and the

north of Europe a verycold climate

(Ιν . 28. 1 ) , it is probable that by

these words Hdt. really means

north ' and ' south : ' but they cannot

properly be translated in this way

( 72. 2 , n.). Properly neither the

parts above nor those below ' is

merely a rhetorical expression for :

no other country at all :' cf. the

proverbial phrase άνωκάτω τιθέναι,

III. 3. 5. It is not unlikely, as Stein

Suggests , that the words ούτε τα

προς...εσπέρην are a marginal note

inserted by some commentator to

explainταάνωand τα κάτω. Blakesley

thinks that the account which follows

is possibly derived from Charon of

Lampsacus, andthat the phrases are

to be explained by taking Lampsa

cus as a centre, τα άνω being the

country between L. and Ionia , τα

κάτω the parts beyond Ionia. But

even so the meaning would be rather

irregular. Abicht gives up the pas.

Sage .

ποιέει ] In later Greek we should

prob. have had πάσχει, but the

country is represented as producing

those effects which would more

naturally be attributed to the cli

mate. In Attic proceîv is frequently

used of the weather , e. g . τι γάρ ο

Ζευς ποιεί ; what kind of weather

is it ?? Ar. Aυ. 15οΙ .

$ 3. νενομικασι] Hdt. often uses

the perf. of a custom, thus referring

back to the time at which the custom

originated : = 'have from the begin

ning. The accus. after νομίζω may

be explained as being in apposition

with an implied cognate accus . ,

νόμον .

παραγωγέων ] “ Four kinds of de

viations. In the technical language

of the grammarians aparagoge is an

added syllable either in the middle

or at the end of the word : e. g.

εικαθεϊν παραγώγως αντί του είκειν,

Schol. ad Soph Aj. quoted by Lar

cher. But here the word is simply

used of dialectical variation .

8 4. προςμεσαμβρίην] Looking
southwards M. comes first. We

might have had após with the gen. :

‘ starting from the south and going

northwards, M. comes first :' cf. πρώ

τη προς Σικυώνος , 145. 2 ; Io. 2 , n.

σφι = σφίσι (3. 3 , n . ) .

8 6.ομολογέoυσι ] ομολογ. simply

' to agree ' (commune aliquid ha

bere : cf. 11. 81. 3, Schw .), so that

with κατά γλώσσαν added it exactly

- ομοφωνέειν .

ουδέν ] This must be an exaggera
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Ίάδες πόλιες, των αι δύο μεν νήσους οικέαται, Σάμον τε και

Χίον , η δε μία εν τη ηπείρω ίδρυται, Ερυθραί. Χίοι μέν 7

νυν και Ερυθραίοι κατά τώυτό διαλέγονται, Σάμιοι δε επ '

έωυτών μούνοι. ούτοι χαρακτήρες γλώσσης τέσσερες γί

νονται.

143 Τούτων δη ων των Ιώνων οι Μιλήσιοι μεν ήσαν εν 1

σκέπη του φόβου, όρκιον ποιησάμενοι . τοϊσι δε αυτών,

νησιώτησι ήν δεινόν ουδέν . ούτε γάρ Φοίνικες ήσάν κω

Περσέων κατήκοοι , ούτε αυτοί οι Πέρσαι ναυβάται. 'Απε- και

σχίσθησαν δε από των άλλων Ιώνων ούτοι κατ ' άλλο μέν

ουδέν, ασθενέος δε εόντος του παντός τότε Ελληνικού γένεος,

tion, the existence of the Pan- Ionic

festival proving that they were able

to understand oneanother readily.

• But the author, who nowhere con

ceals a grudge against the Ionians,

is anxious to bring out prominently

the fact that the special purity of

descent, on which the twelve cities

prided themselves ( 146. 2 : 147. 2),

receives but little confirmation from

their language. Stein.

αι δύο] 18. 2 , n.

μεν ] We may have either αι δύο

μεν ου αι μεν δύο. Χen. Am. V. 8.

24, τους κύνας τας μέν ημέρας

διδέασι, τας δε νύκτας αφιάσι, τούτον

δε την νύκτα μεν δήσετε, την δε

ημέραν αφήσετε.

οικέαται] 27. 6, η.

87. επ' έωυτών ] By themselves.'

Acc. to one tradition Hdt. emigrated

to Samos from Halicarnassus . ' If

this be true, we must consider that

we have in the writings of Hdt. the

Samian variety of the Ionic dialect.'

Rawlinson. But it may be ques

tioned whether each or any of these

sub -dialects possessed a distinct clas

sical style of composition .... There

is indeed much reason to believe

that the Ionic of Hdt. is a more or

less artificial compound of the ma

terials placed at his disposal by
these four varieties .' Mure. Gr. Lit.

denoting the cause for fear : = κίν .

δυνος .

8 2. ούτοι ] The Asiatic Ionians

(τούτων των Ι . above) . Hdt. is

giving a reason for the fact that the

Ionians determined to apply for help,

not to those of their own race in

Greece proper, butto the Spartans

(140. 6). They did so simply (κατ '

άλλο μεν ουδέν) because ( 1) there

was no powerful Ionic state except

Athens, and (2) the Athenians ( and

indeed the rest of the European

Ionians) endeavoured as far as pos.

sible to sink their Ionic origin. The

phrase οι άλλοι Ίωνες would include ,

besides the Athenians, all the Eu

boans except the Styrians and Carys.

tians (VΙΙ . 46. 4 ; Τhuc . VΙΙ. 57. 4 ),

and the inhabitants of the Cyclades

with the exception of Thera (Hdt.

ΙV. 148. 4) and Melos (VΙΙΙ . 48. 2) .

ασθενέος δε κ.τ.λ. ] This sentence

exhibits several peculiarities. ( 1)

We have δε used after άλλο μεν ουδέν,

where we should naturally have ex

pected πλήν or ή or αλλά. Cf. άλλω

μεν ουκ έφράζετο έργο δυνατός είναι ,

ει δ' έωυτόν λωβησάμενος αυτομολή

σειε, ΙΙΙ . 154. 3 , where ει δέ = πλην

εί. ( 2) We have the statement in

troduced by Sé put forward as a

simple fact, whereas we should have

expected it to be brought forward as

a cause (with ότι) after the use of

κατά, above : δέ thus stands for

πλήν ότι “ on no other account but

IV. Ι4.

CH. 143. 8 1. εν σκ. του φ .]

A l'abri du danger ' (St.), φόβος
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3

I

1

πολλώ δε ήν ασθενέστατον των έθνέων το Ιωνικόν και λόγου

ελαχίστου ότι γάρ μή Αθήναι, ήν ουδέν άλλο πόλισμα

λόγιμον. οι μέν νυν άλλοι Ίωνες και οι Αθηναίοι έφυγαν

το ούνομα, ου βουλόμενοι "Ίωνες κεκλήσθαι" αλλά και νυν

φαίνονται μοι οι πολλοί αυτών επαισχύνεσθαι τω ουνόματι.

αι δε δυώδεκα πόλιες αύται τώ τε ονόματι ήγάλλοντο, και 4

ερόν ιδρύσαντο επί σφέων αυτών, το ονομα έθεντο Πανιώ

νιον έβουλεύσαντο δε αυτού μεταδούναι μηδαμοϊσι άλλοισι

Ιώνων (ούδ' έδεήθησαν δε ουδαμοί μετασχεϊν, ότι μη Σμυρ

144 ναίοι): κατάπερ οι εκ της Πενταπόλιος νυν χώρης Δωριέες , 1

πρότερον δε Εξαπόλιος της αυτής ταύτης καλεομένης, φυ

λάσσονται ως μηδαμούς έσδέξασθαι των προσοίκων Δωριέων

ές το Τριoπικόν τρόν, αλλά και σφέων αυτών τους περί το

τρόν άνομήσαντας εξεκλήϊσαν της μετοχής . έν γάρ τώ αγώνι και

του Τριοπίου Απόλλωνος ετίθεσαν το πάλαι τρίποδας χάλ

κέoυς τoίσι νικώσι και τούτους χρήν τους λαμβάνοντας εκ

του ιρού μή εκφέρειν, αλλ' αυτού ανατιθέναι τω θεώ, ανήρ 3

ών Αλικαρνασσεύς, το ονομα ήν 'Αγασικλέης, νικήσας τον

νόμον κατηλόγησε φέρων δε προς τα έωυτου οικία προσε

πασσάλευσε τον τρίποδα . δια ταύτην την αιτίην αι πέντε και

πόλιες, Λίνδος, και Ίήλυσσός τε και Κάμειρος , και Κώς τε

και Κνίδος , εξεκλήϊσαν της μετοχής την έκτην πόλιν Αλι

2

because. Cf. κατ ' άλλο μεν ουδέν ,

φοβεόμενος δε ( = πλήν ότι εφοβέετο),

IX. 109. 4 : see also 1. 138. 1 , note

on μάλιστα δε. ( 3) As a further com

plication we have a gen. abs . inter

vening before the verb (vv), and the

sentence resumed by a second δε ,

which simply repeats and carries on

the first: except, I say , because.'

ότι γαρ μή ] 18._3 , n .

8 3. έφυγον] So acc. to Hdt.

Cleisthenes abolished the old Ionian

tribes at Athens, υπεριδών Ίωνας.

αλλά και νύν ] (and not only so)

but : ' nay, even now .' This state

ment is attacked by the pseudo-Plu

tarch (de Herod. malign . 19) .

8 4. ουδε δε ] The negative form

corresponding to και–δε.

Σμυρναίοι ] Below, ch . 150,

CH. 144. 8 Ι . ών ] Cf. 69. 2 ;

132. 4

των προσ . Δωρ. ] e.g. the in

habitants of Cyme (174. 3 ) , Phaselis

( 11. 178. 2), Nisyros and Calydna

(VII. 99. 3 ), and Telos (VΙΙ . 153. 2 ) .
St.

το... τους ] These words anticipate

the story and so introduce yáp be

low . Cf. 65. I. For the Asiatic

Dorians, see Grote, Pt. II . ch . 15 .

8 2. ετίθεσαν] « Used to give

as prizes.' Hom . ll. XXIII. 262,

ιππεύσιν μεν πρώτα ποδώκεσιν αγλά

άεθλα | θηκε. We have the full

phrase ές μέσσον έθηκεν, Ιδ. 704 .

8 4. τε και ] Prob. there was

something inthe constitution of the

league, which would explain why

Lindus stands by itself, while the

0
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I

3

καρνασσόν . τούτοισι μέν νυν ούτοι ταύτην την ζημίην επέ

145 θηκαν. Δυώδεκα δέ μοι δοκέoυσι πόλιας ποιήσασθαι οι 1

"Ιωνες , και ουκ εθελήσαι πλεύνας έσδέξασθαι, τούδε είνεκα,

ότι και ότε εν Πελοποννήσω οίκεον , δυώδεκα ήν αυτών μέρει ,

κατάπερ νύν Αχαιών των εξελασάντων "Ίωνας , δυώδεκά εστι

μέρεα Πελλήνη μέν τε πρώτη προς Σικυώνος, μετά δε 2

Αίγειρα, και Αιγαι, εν τη Κράθις ποταμός αείναός έστι, απ '

ότου ο εν Ιταλίη ποταμός το ονομα έσχε, και Βούρα και

Ελίκη, ες την κατέφυγον "Ίωνες υπό 'Αχαιών μάχη έσσω

θέντες , και Αίγιον και Ρύπες και Πατρέες και Φαρέες και

" Ώλενος, εν τω Πείρος ποταμός μέγας έστι, και Δύμη και

146 Τριταιέες , οι μούνοι τούτων μεσόγαιοι οίκέoυσι. Ταύτα δυώ

δεκα μέρεα νύν Αχαιών εστί, και τότε γε Ιώνων ήν. τούτων

δή είνεκα και οι Ίωνες δυώδεκα πόλιας εποιήσαντο επει, ώς

γέ τι μάλλον ούτοι Ίωνές εισι των άλλων Ιώνων, ή κάλλιόν

τι γεγόνασι, μωρίη πολλή λέγειν" των "Αβαντες μεν εξ

Ευβοίας εισί ουκ ελαχίστη μοίρα , τοϊσι Ιωνίης μέτα ουδε

του ονόματος ουδέν Μινύαι δε 'Ορχομένιοι αναμεμίχαται 3

I

2

other four cities are thus coupled in tioned by Hdt. because it flowed

pairs. Homer mentions the three near Thurii, his adopted home.
Rhodian cities in the same order, CH. 146. 8 2 . έπει κ.τ.λ. ] “ I

Λίνδον Ιηλυσόν τε και αργινόεντα say this is the reason, since the fol

Κάμειρον (17. 11. 656).
lowing is not the reason .' This el

CH. 145. 8 Ι . *Αχαιών κ.τ.λ.] liptical use of επεί implies atransi

The same tradition, VΙΙ . 94. “ The tion from one thought to another,

Homeric poems take no notice of and may often be rendered ' though .'

Ionians in the northern district of Grote notices ' the polemical tone

Achaia .' Grote H. G. I. 414 (11. in which the remark is delivered, '

17) . See also ΙΙ . 368 (ΙΙΙ . 236 ). and Dahlmann considers that it is

8 2. μέν τε] The occurrence of directed against certain boastful pre

μέν γε elsewhere does not justify tensions of the Milesian Hecataeus.

the correction ye here. In Hom. ούτοι Ίων. ] "Ίωνες is pred .

we find μέν τε followed by δε τε " Αβαντες] Cf. Ηom. Ι. ΙΙ. 536,

( Il. V. 139) , and also, as here, by οι δ' Εύβοιαν έχον μένεα πνείοντες

δε only. (Ιι. ΧΧΙ. 464) : see 14. 8, "Αβαντες.

note. 8 3. Μινύαι] Ηom. gives Or

έν τη ] Sc. πόλι , or χώρη . chomenus the epithet of Μινύειoς ( π.

delvaos] Most of the rivers of II. 511). They are said to have

Achaea are dry in summer owing founded Teos. The Kaducî ol were

to the nearnessof the mountains to the ancient Boeotians ( v. 57. 2 ;

the coast. Thuc. I. 12. 3), and were connected

ότου) See 7. 4, note. with Miletus (170. 3, n . ), Priene

ο εν Ιταλ. ] This river (Κράστις, and Colophon. Nothing is known

V. 45. I ) would naturally be men- of the connection of the Dryopians

HER.
9
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και Καδμείοι και Δρύοπες και Φωκέες αποδέσμιοι και Μο

λοσσοί και Αρκάδες Πελασγοί και Δωριέες Επιδαύριοι,

άλλα τε έθνεα πολλά αναμεμίχαται. οι δε αυτών από του

πρυτανείου του Αθηναίων ορμηθέντες, και νομίζοντες γεν

ναιότατοι είναι Ιώνων, ούτοι δε ου γυναίκας ήγαγοντο ες την

αποικίην, αλλά καείρας έσχον, των εφόνευσαν τους γονέας.

διά τούτον δε τον φόνον αι γυναίκες αύται νόμον θέμεναι και

σφίσι αυτησι όρκους επήλασαν και παρέδοσαν τησι θυγα

τράσι, μή κoτε ομοσιτήσαι τοϊσι ανδράσι, μηδε ουνόματι

βώσαι τον έωυτής άνδρα, τούδε είνεκα , ότι εφόνευσαν σφέων

τους πατέρας και άνδρας και παϊδας, και έπειτεν, ταύτα

ποιήσαντες, αυτησι συνοίκεον . ταύτα δε ήν γινόμενα εν και

I47 Μιλήτω. Βασιλέας δε εστήσαντο , οι μεν αυτών Λυκίους ,

από Γλαύκου του Ιππολόχου γεγονότας , οι δε Καύκωνας

Πυλίους, από Κόδρου του Μελάνθου οι δε και συναμφο

5

1

σαν .

:

zens,

( 56. 5 ; VIII . 43. 2 ) with Ionia. The

Phocians are said to have founded

Phocaea.

αποδέσμιοι ] This prob . (cf. ΙΙ.

103. 3 ) implies a species of secessio,

the result of internal dissensions

(St.). Translate 'detached .'

Μολοσσοί] . Of these and the

remaining peoples named nothing

certain is known.

άλλα έθν. ] Such as the Carians,

Lycians, &c.

8 4. πρυτανητου] This implies

that they were full Athenian citi

See Smith's Dict. Ant. Co

lonia . For the connection of Athens

with the Ionian emigration, see Thuc.

1. 2. 6.

ουτοι δε ] repeats οι δε above.

Καείρας] i . e. women of the

country :Miletus, Myus and Priene

were in Caria ( 142. 4 ).

8 5. επήλασαν ] Acc . to Butt

mann ( Lexil. Öpkos) ém- refers to the

thing, and νόμον θέμεναι must be

joined to σφίσι αυτησι. όρκον επε

λάσαι means therefore to lay a

solemn oath on a thing,” “ bind one

self to it by an oath . But 8pkous

προσάγων σφι (VI . 74. 2 ) is in favour

of taking σφίσι αυτήσι with επήλα

On this view επελαύνειν will

only be a stronger form of προσάγειν

( compare όρκος έπακτός, a compul

Sory oath, Isocr. Dem. 23) . St.
Translate : ' forcibly laid oaths upon

one another. The Lat. phrase jus

jurandum adigere is not really pa

rallel, since there the real object of

the verb is always aliquem , either

expressed or implied.

τον έωυτής] As if μηδεμίαν had

been used above. Compare the

change from plur. to sing. 132. 2 .

8 6. ην γινόμενα ] “ It was at M.

that these things went on. The

periphrasis for εγίνετο emphasizes

the duration of the action .

CH. 147. 81. βασιλέας δε κ.τ.λ. ]

Hdt. states three arguments against

the special claims of the Asiatic

Ionians:-(1) they were for the most

part a mixed race originally : ( 2 )

those of them who, like the Mile

sians, were originally Athenian citi

zens, took foreign wives : (3) the

chiefs whom they set over them were

not of Ionic descent .

Γλαύκου] Cf. Ηom. ΙΙ . ΙΙ. 876 ;

Καύκ. Πυλίους ] i.e. the Caucones

of Triphylia (Ιν. 148. 4) . The Ho

VI. II9 :
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τέρους , αλλά γαρ περιέχονται του ουνόματος μάλλόν τι και

των άλλων Ιώνων, έστωσαν δε και οι καθαρώς γεγονότες

"Ίωνες εισί δε πάντες "Ίωνες, όσοι απ ' Αθηνών γεγόνασι και

'Απατούρια άγουσι ορτήν. άγουσι δε πάντες πλην Έφεσίων 3

και Κολοφωνίων" ούτοι γάρ μούνοι Ίώνων ουκ άγουσι Απα

148 τούρια , και ούτοι κατά φόνου τινά σκήψιν. Το δε Πανιώνιος 1

εστί της Μυκάλης χώρος ιρός προς άρκτον τετραμμένος,

κοινή έξαραιρημένος υπό Ιώνων Ποσειδέωνι Ελικωνία: η δε

Μυκάλη έστι της ηπείρου άκρη, πρός ζέφυρον άνεμον κατή

κουσα Σάμω, ες την συλλεγόμενοι από των πολίων "Ίωνες

άγεσκον ορτήν, τη έθεντο ούνομα Πανιώνια, πεπόνθασι δε και. και

ρυκτο, 186.

meric Pylus was apparentlynot in the
territory of the Caucones : see Oit.

III. 366. St. Acc. to Hdt. Codrus

and Melanthus emigrated from Pylus

to Athens (v. 65. 4 ) .

συναμφοτέρους]This implies that

the two races intermarried .

8 2 . έστωσαν δε κ.τ.λ. ] Not

let us call then those that are of

pure descent Ionians, ' but let us

call them then the really thorough

bred Ionians, '—a hit at their extra

vagant pretensions . εστωσαν implies

giving a new name. Cf. Aristot.

Eth. ΙΙ . 7. 3 , ελλείποντες δε περί τας

ήδονας ου πάνυ γίγνονται διόπερ ουδ'

ονόματος τετυχήκασιν , έστωσαν δε

αναίσθητοι . δε repeats αλλά , and

introduces the apodosis after the

clause αλλά γαρ κ.τ.λ. See ΙΙ . ΙΙ6.

1 , n. kal adds emphasis : = 'not

merely Ionians but ' (17. 1, n .).

εισί δε πάντες κ.τ.λ. ] “ We must

construe both these tests of Ionism

with indulgence . ' Grote H. G. II.

367 (ΙΙΙ . 234 ), η .

8 3. πλην Έφεσίων] The Ephe

sians must have kept the feast ori

ginally, since one of the months in

their calendar, which nearly cor

responds with the month in which

the feast was kept at Athens (Pyan

epsion), wascalled 'Aπατουρεών (see

Dict. Ant. Calendarium , Apaturia ).

και ούτοι ] και has a restrictive

force ( 102. 4).

φόνου] Advantage was often taken

of feasts for purposes of assassina

tion or revolution. Thus Hippar

chus was assassinated at the Pana

thenaea, ' the only day on which no

suspicion attached to large bodies

ofcitizens wearing arms,' Thuc. VI.

56. 2 .

CH. 148. 8 Ι . πρός άρκτον τετρ. ]

i.e. on the north - side of the pro

montory (άκρη, below).

εξαραιρημένος ] “Set apart : ' cf.

εξαίρετος, ΙΙ. 98. 1. With the ano

malous reduplication compare oρώ

4.

Ελικωνίω] The god of Helice

( 145. 3) : Ελικώνιον αμφι άνακτα,

Hom. II . XX. 404 .

κατήκουσα Σ.] “ Stretching (out

to sea : cf. oύρος ές θάλασσαν κατ

ήκον, VΙΙ . 22. 3) of Samos. ' This

local dative is uncommon except

with names of cities. Krüg. com

pares τη Δήλω έσχον , “touched at

Delos, ' Thuc. III . 29. 1 ; Jelf Niurn

κεκλιμένος Κηφισίδι, Ηom . 11. V.

709.

ές την] refers , not to Samos, but

to Mycale .

8 2. πεπόνθασι δε κ.τ.λ. ] Stein

thinks that this sentence was ori

ginally a marginal note , in answer

to a previous commentator, who had

written Ιωνικώς or 'Ιακώς over the

termination of Πανιώνια. Certainly

the use of ráoxw here is an idiom

which one would hardly have ex

pected in Hdt.

6

9-2



132 ΗΡΟΔΟΤΟΥ [149. 1.

1

3

2

ούτι μούναι αι Ιώνων ορταί τούτο , αλλά και Ελλήνων

πάντων ομοίως πάσαι ες τώυτό γράμμα τελευτωσι , κατάπερ

των Περσέων τα ονόματα. αύται μεν αι Ιάδες πόλιές εισι.

149 Αίδε δε αι Αιολίδες, Κύμη, η Φρικωνίς καλεομένη , Λήρισσαι,

Nέον τείχος, Τήμνος , Κίλλα , Νότιον, Αίγιρόεσσα, Πιτάνη,

Αιγαίαι, Μύρινα, Γρύνεια αυται ένδεκα Αίολέων πόλιες αι

αρχαίαι. μία γάρ σφεων παρελύθη υπό Ιώνων, Σμύρνη .

ήσαν γάρ και αύται δυώδεκα αι εν τη ηπείρω. ούτοι δε οι 2

Αίολέες χώρην μεν έτυχον κτίσαντες αμείνω Ιώνων, ωρέων

δε ήκουσαν ουκ ομοίως. Σμύρνην δε ώδε απέβαλον Αίολέες.

15ο Κολοφωνίους άνδρας στάσει έσσωθέντας και εκπεσόντας εκ 1

της πατρίδος υπεδέξαντο, μετά δε οι φυγάδες των Κολοφω

νίων φυλάξαντες τους Σμυρναίους ορτήν έξω τείχεος ποιευ

μένους Διονύσω, τας πύλας αποκληΐσαντες, έσχον την πόλιν.

βοηθησάντων δε πάντων Αίολέων, ομολογίη έχρήσαντο, τα 3

έπιπλα αποδόντων των Ιώνων, εκλιπείν Σμύρνην Αίολέας .

ποιησάντων δε ταύτα Σμυρναίων, επιδιείλοντό σφεας αι 4

ένδεκα πόλιες, και εποιήσαντο σφέων αυτέων πολιήτας.

151 Αύται μέν νυν αι ηπειρώτιδες Αιολίδες πόλιες, έξω των έν 1

τη Ίδη οικημένων" κεχωρίδαται γαρ αύται. αι δε τας νήσους

έχουσαι, πέντε μεν πόλιες την Λέσβον νέμονται την γαρ

έκτην εν τη Λέσβο οικεομένην 'Αρίσβαν ήνδραπόδισαν Μη

τούτο] = havingthe termination, α. ήκουσαν ] 30. 8, η .

κατάπερ των ΙΙ .] 139. 2. CH. 150. 8 Ι. υπεδέξαντο] Sc.

CH. 149. 8 Ι . αι Αιολίδες ] οι Σμυρναίοι. υπ- = under shelter .

Grote H. G. Part II. ch . 14. 8 3. των Ιώνων] Colophon was

Φρικωνίς ] Prob . So called from an Ionian town ( 142. 5 ).

Phricium, a mountain above Ther- 8 4. επιδιείλ. σφεας ] Not dis

mopylae, the Aeolic emigrants hav- tributed themselves afresh ,' but 'dis

ing come from Locris. tributed them (the Smyrnaeans) a

αι αρχαίαι ] These older cities mongthemselves. So επιδιελόμενοι

are opposed to the later Aeolic set- τας πόλις επόρθεον , ν . 116. 2. For

tlements round mount Ida (151. I ). Σμυρναίων... σφεας , see 3. 3,

See Grote . Smyrna appears to have become

σφεων ] depends on παρελύθη, = Ionic before B. C. 688. ' Grote. Cf.

was set loose from,’ λύεσθαι re

ferring to the severing of the Bund. CH. 151. 8 Ι. κεχωρίδαται] =

82. ήσαν ] Used to be, be- χωρίς εισι (cf. κεχωρίσθαι, 4. 4) .

fore.this. 8 2. πέντε μέν ] Answered by

και αύται ] as well as the Ionian εν Τενέδω δε μία .

cities. έκτην ] is pred., την belonging to

αμείνω] = more fertile : cf. αρίστη , οικεομένην, which is the imperf. par

103. 3. ticiple.

2

η.

< 16. 2 .
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θυμναίοι , εόντας ομαίμους. εν Τενέδω δε μία οικέεται πόλις,

και έν τήσι Εκατόν Νήσοισι καλεομένησι άλλη μία. Λεσ- 3

βίοισι μέν νυν και Τενεδίοισι, κατάπερ Ιώνων τοϊσι τας

νήσους έχουσι, ήν δεινόν ουδέν τησι δε λοιπησι πόλισι ξαδε

κοινή "Ιωσι έπεσθαι, τη αν ούτοι εξηγέωνται.

152 “Ως δε απικέατο ες την Σπάρτης των Ιώνων και Αίολέων 1

οι άγγελοι (κατά γάρ δή τάχος ήν ταύτα πρησσόμενα) είλοντο

προ πάντων λέγειν τον Φωκαέα , το ούνομα ήν Πύθερμος.

δε, πορφύρεόν τε ειμα περιβαλόμενος , ως άν πυνθανόμενοι

πλείστοι συνέλθοιεν Σπαρτιητέων, και καταστάς έλεγε

πολλά, τιμωρέειν έωυτοϊσι χρήζων. Λακεδαιμόνιοι δε ου

κως ήκουον, αλλ ' απέδοξέ σφι μη τιμωρέειν "Ιωσι. οι μεν και3

δη απαλλάσσοντο, Λακεδαιμόνιοι δε απωσάμενοι των Ιώνων

τους αγγέλους, όμως απέστειλαν πεντηκοντέρω άνδρας, ως

μεν εμοί δοκέει, κατασκόπους των τε Κύρου πραγμάτων και

Ιωνίης. απικόμενοι δε ούτοι ες Φώκαιαν, έπεμπον ές Σάρδεις

σφέων αυτών των δοκιμώτατον, το ούνομα ήν Λακρίνης,

απερέοντα Kύρω Λακεδαιμονίων ρησιν, γης της Ελλάδος

μηδεμίαν πόλιν σιναμωρέειν, ως αυτών ού περιοψομένων.

153 Ταύτα είπόντος του κήρυκος , λέγεται Κύρον επείρεσθαι τους και

παρεόντας οι Ελλήνων, τίνες έόντες άνθρωποι Λακεδαιμόνιοι

και κόσοι πλήθος, ταύτα έωυτώ προαγορεύoυσι . πυνθανό- 2

μενον
δέ

μίν ειπείν προς τον κήρυκα τον Σπαρτιήτης: « Ουκ

4

2ΙΙ . 2.

141. 6 .

a

'Αρίσβαν...έόντας ] Cf. 67. 3 ; καταστας]implies a set’ speech .

έλεγε πολλά] This would not

άλλη μία ] i.e. the scattered in- help them at Sparta : see III . 46. 1 .

habitants of these small islands απέδοξε σφι] “ They resolved on

formed one state in the league. the contrary '. (172. 3 ).

CH. 152. 8 Ι . οι άγγελοι ] See 8 3. ως μέν ] Cf. 131. Ι.

8 4 . απερέοντα ...ρησιν ] This

ydp] As soon as they arrived ( for may = ' to deliver a verbal message

there was no time to be lost ) they (L. and S. Lex .), dmo- thus merely

chose etc. meaning forth, as in χρή μεν δή τον

τον Φ. ] This seems to imply that μυθον απηλεγέως αποειπείν, Ηom.

each state sent one envoy. Il. ix. 309. But more prob . here as

8 2. πορφύρεον ] “ An attractive in other passages in Hdt. απο- an

spectacle amid the plain clothing ticipates the following negative ( cf.
universal at Sparta .' Grote. ' Hdt. 155. 6). ρήσιν is thus a cognate accus.
thinks this fact deserves prominence (instead of απόρρησιν) , depending on

as a mark of Ionian luxury.' St. part only of the verbal notion.

είμα ] = ιμάτιον ( 155. 6). CH. 153. 8 2. ουκ έδεισα κω]

ως άν ) 75· 5. Krüg. reads kws hereand at IV . 97.5,
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έδεισά κω άνδρας τοιούτους, τoίσι εστί χώρος εν μέση τη

πόλει αποδεδειγμένος, ες τον συλλεγόμενοι αλλήλους ομούντες

εξαπατώσι. τοϊσι , ήν έγω υγιαίνω, ου τα Ίώνων πάθεα 3

έσται έλλεσχα, αλλά τα οικήϊα.” Ταύτα ές τους πάντας 4

"Έλληνας απέρριψε ο Κύρος τα έπεα , ότι αγοράς κτησάμενοι

ωνή τε και πρήσει χρέωνται. αυτοί γάρ οι Πέρσαι αγορήσι 55

ουδέν εώθασι χράσθαι, ουδέ σφι έστι το παράπαν αγορή.

Μετά ταύτα επιτρέψας τας μεν Σάρδης Ταβάλω ανδρί Πέρση, και

τον δε χρυσόν, τόν τε Κροίσου και τον των άλλων Λυδών,

Πακτύη ανδρί Λυδώ κομίζειν, απήλαυνε αυτός ες 'Αγβάτανα,

Κροϊσόν τε άμα άγόμενος, και τους "Ιωνας εν ουδενί λόγω

and Stein explains oŮk ... Kw as equi- μενοι, comparingαγορή ουκ έσταται

valent to oύ κως, ουδαμώς, comparing σφι, VΙ . 58. 7. Certainlywe should

Hom. Οd.xVI.161, ουγάρπωπάντεσσι have expected εκτημένοι, like μαντή

θεοί φαίνονται εναργείς. But this is ϊον έκτησθαι, Ι. 49. But the aor. is

unnecessary. The meaning may be used by Homer ( for the pluperf.)

either ‘ never yet did I fear,' like où in the sense of possessed : II . IX .

γάρ πω τοίους ίδoν ανέρας, ΙΙ. . 262 ; 400 , κτήμασι τέρπεσθαι, τα γέρων

or more prob. ‘ not yet do I fear,' εκτήσατο Πηλεύς, Od. XIV. 4 , κήδετο

like oύ κω λέγω, 32. 7. On this οικήων, ούς κτήσατο διoς Οδυσσεύς.

latter view , koeioa is an example of 8 5. οι Πέρσαι ] So Xenophon
the idiomatic use of the aorist , so in his ideal Persian state only allows

common in the dramatists, e.g. παρή- an ελευθέρα αγορά , Cyrop. Ι. 2. 3

νεσα , Soph . Phil. 1434 ; απέπτυσα , (compare Aristotle's double αγορα,

Εur . Ηec . 1276 ; ω 'γαθέ, και αυτός Pol. iv. 12 ) . Even in Greece the

έμαυτού νύν δή κατεγέλασα , Ρlat. commercial side of the åyopá was

Leg. III. 686, the action, though never a subject of national pride.
really in present time, being referred Notice the use of αγοραίος (ΙΙ. Ι4Ι .

by the aorist to the moment imme- 4 ; 167. 2 ) . The ancient Greek

diately preceding the speech : = “ I do commercial ayopá has its counter

not yet fear, I felt' (i.e. just now, part at the present day in the Orien
while being informed about the La- tal bazaar.

cedaemonians). 8 6. επιτρέψας ] A trace of the

ομούντες ] Nowhere else used : but way in which the Persian empire

Bähr does not adopt Bekker's cor- was administered before the time of

rection, όμνυντες. Darius : “ Tabalus being governor of

8 3. έλλεσχα] “ Matter for gos- Sardis, Pactyas receiver-general of

sip , i.e. in their αγορά. The λέσχη the treasury , and Mazares ( 156. 3)

was an important institution in Do- commander-in - chief.' Heeren .

rian states. At Sparta each tribe κομίζειν] Not to carry to Ag

had its λέσχη or club-room ( Dict. batana ' ( for this office he would

Ant. ) . So γενομένης λέσχης, of a prob. have nameda Persian, not a

discussion among Spartans, ΙΧ. 71 . Lydian), but simply to take care

5 : cf. ΙΙ. 32. Ι, n. of,’ like κτήματαμεν, τα μοι έστι,

8 4. τους πάντας] The Greeks, κομιέμεν εν μεγάροισιν , Ηom. Οd .

as a body .' ΧΧΙΙΙ . 355. St. So κόμιζε (of a

απέρρ.] • Cast in the teeth of.' plant) ' take care of it, ' ' rear it up. '

κτησάμενοι ] Stein reads στησά- Aesch . Cho. 262 .

.

6
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ποιησάμενος την πρώτης είναι . ή τε γάρ Βαβυλών οι ην η

εμπόδιος , και το Βάκτριον έθνος, και Σάκαι τε και Αιγύπτιοι,

επ ' ους επείχε τε στρατηλατέειν αυτός , επί δε "Ίωνας άλλον

154 πέμπειν στρατηγόν. Ως δε απήλασε ο Κύρος εκ των

Σαρδίων, τους Λυδούς απέστησε ο Πακτύης από τε Ταβάλου

και Κύρου καταβάς δε επί θάλασσαν, άτε τον χρυσόν έχων

πάντα τον εκ των Σαρδίων, επικούρους τε εμισθούτο και

τους επιθαλασσίους ανθρώπους έπειθε συν έωυτώ στρατεύ

εσθαι. ελάσας δε επί τάς Σάρδιας επολιόρκες Τάβαλον,

απεργμένον εν τη ακροπόλει.

155 Πυθόμενος δε κατ ' οδόν ταύτα ο Κύρος είπε προς Κροίσον 1

τάδε : “ Κρούσε, τί έσται το τέλος των γινομένων τούτων

έμοις ου παύσονται Λυδοί, ως οίκασι , πράγματα παρέχοντες

και αυτοι έχοντες. φροντίζω, μη άριστον η εξανδραποδί

σασθαί σφεας ομοίως γάρ μοι νύν γε φαίνομαι πεποιη- 2

κέναι, ως εί τις πατέρα αποκτείνας των παίδων αυτού

φείσαιτο. ώς δε και εγώ Λυδών τον μεν πλέον τι ή πατέρα

έόντα σε λαβών άγω, αυτοϊσι δε Λυδοϊσι την πόλιν παρέ

δωκα και έπειτα θαυμάζω, εί μοι απεστασι ; ” Ο μεν δη 3

τα περ ενόεε , έλεγε ο δ ' αμείβετο τοϊσδε, δείσας μη αναστά

τους ποιήση τας Σάρδης : « Ω βασιλεύ , τα μεν οικότα

είρηκας : συ μέντοι μη πάντα θυμώ χρέο, μηδε πόλιν αρχαίην

εξαναστήσης, αναμάρτητον εούσαν και των πρότερον και

την πρώτην] An adverbial phrase CH. 155. 8 1. μη] On the ana

like την ταχίστην (cf. την πρώτην logy of verbs of fearing : I doubt

ιέναι, ΙΙΙ. 134. 8). whether it be not best. '

είναι] This has been explained 8 2. ώς εί τις κ.τ.λ. ] An allu

as added pleonastically after εν ουδε- sionto the Greek proverb, attributed

νιλ. ποιησάμενος,like επωνυμίηνέχον- to Stasinus (II . 117. 1 , n . ) , νήπιος,

τος θασίου είναι (ΙΙ . 44. 3) . But more δς πατέρα κτείνας παίδας καταλείπει

prob . είναι is to be taken with την ( Aristot . Rhet . Ι. 15. Ι4 ; ΙΙ . 21. II ) .

πρώτην in a restrictive sense ( 172 . Below , $4, anotherGreek proverbial

1, n.) ; = ‘ at least to begin with .' saying is put into the mouth of

Cf. το σύμπαν είναι, VΙΙ . 143. 5 , and Jesus .

the common phrases το νύν είναι, το Λυδών ] Governed by πατέρα .

τήμερον είναι ( Bahr) . άγω] as prisoner : captivity being

87. τε... δε ] See ΙΙ. 126. 2 , η . equivalent to death .

For the misplacement of τε, cf. Ι. 8 3. τα μεν] τα is demonstra

I17 . 3 . tive : οικότα predicate .

CH. 154. άτε τον χρ . έχων ] This πάντα ] Cf. 99. 2 ; ΙΙ . 95. 3.

gives a reason for έμμισθούτο.
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των νύν έστεώτων, τα μεν γαρ πρότερον εγώ τε έπρηξα , 4

και εγώ έμή κεφαλή αναμάξας φέρω. τα δε νύν παρεόντα ,

Πακτύης γάρ έστι ο άδικέων, τω συ επέτρεψας Σάρδεις,

ούτως δότω τοι δίκην. Λυδούσι δε συγγνώμην έχων τάδε 5

αυτοϊσι επίταξον, ως μήτε αποστέωσι, μήτε δεινοί τοι έωσι .

άπειπε μέν σφι πέμψας όπλα άρήία μη έκτησθαι, κέλευε δε και

σφεας κιθωνάς τε υποδύνειν τοϊσι είμασι, και κοτόρνους υπο

δέεσθαι" πρόειπε δ' αύτοϊσι κιθαρίζειν τε και ψάλλειν και 7

καπηλεύειν παιδεύειν τους παίδας, και ταχέως σφέας, ώ

βασιλεύ, γυναίκας αντ' ανδρών όψεαι γεγονότας, ώστε ουδέν

156 δεινοί τοι έσονται, μη αποστέωσι. ” Κροίσος μεν δή ταύτά 1

οι υπετίθετο, αιρετώτερα ταύτα ευρίσκων Λυδούσι, ή άνδρα

ποδισθέντας πρηθήναι σφέας επιστάμενος ότι ήν μη αξιό

χρεων πρόφασιν προτείνη, ουκ αναπείσει μιν μεταβουλεύ

σασθαι, άρρωδέων δε, μή και ύστερόν κoτε οι Λυδοί, ήν το

6

έστεώτων ] Τhuc. V. 46. Ι , ευ

εστώτων των πραγμάτων ( Kr.).

8 4. κεφαλή αναμάξας] Ηom.

Od . XIX. 92, έρδουσα μεγα έργον, και

σή κεφαλή αναμάξεις. On the usual

explanation of this phrase (L. and

S. Lex .) the metaphor would seem

to have come from the custom of

wiping the sword on the head of the

murdered man : κάπι λουτροίσιν κά

ρα | κηλίδας εξέμαξεν , Soph. El . 445 .

But neither here nor in the passage

from the Odyssey is there any allu

sion topunishment by death. Hence

Stein ingeniously suggests that the

verb may be άν-αμαγειν (αμ-αγειν

= cogere, coacervare , whence äpaša ),

so that the meaning would be :

• That which happened before was

my own work, and I bear the bur

den of it heaped uponmyown head .'

Cf. τίνες εισίν οίς αν είκότως την των

γεγενημένων αιτίαν επί την κεφαλήν

αναθείεν άπαντες, Dem. de Cor. 323 .

It is difficult to find any parallel for

the combination of avá and äua in

composition, but this interpretation

seems simpler than the older one.

There is a similar doubt as to whe

ther προεσάξαντο is to be referred to

άγω or σάσσω (Igo. 3 , n. ) .

τα δε νύν π. ] Put in construction

with άδικέων (the nearer verbal no

tion) instead of with δότω δίκην .

See 24. 7, n.

τω συ επέτρ. ] This is slightlyin

consistent with 153. 6.

$ 6. άρήία ] Added because όπλα

in Hdt. is not entirely restricted to

the meaning, weapons ' (cf. VΙΙ. 25.

Ι ) . So Ηom. II. X. 407, που δε οι

έντεα κείται άρήία ; where the epithet

marks the distinction from other šv

τεα, e.g. έντεα δαιτός ( Od . VΙΙ. 232 ).

υποδύνειν ] This implies that they

had not hitherto worn both garments

together. Either was worn sepa.

rately: cf. oιοχίτων (Od. XIV. 489)

with αχίτων , i.e. wearing onlythe

ιμάτιον (Χen. Mem. Ι. 6. 2). The

κόθορνος had a thick sole ; hence it

would tend to make the Lydians

ποδαβροί ( 55. 2 ) .

87. κιθαρίζειν ] depends on παι

δεύειν.

CH. 156. 8 Ι . ταύτα οι υπ. ]

' Evidently an hypothesis to explain

the contrast between the Lydians of

Hdt.'s time and the old irresistible

horsemen of the days of Croesus.'

Grote.

επιστάμενος ] 122. Ι, n.
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2

παρεόν υπεκδράμωσι, αποστάντες από των Περσέων από

λωνται . Κύρος δε ησθείς τη υποθήκη, και υπεις της οργής , και

έφη οι πείθεσθαι . καλέσας δε Μαζάρεα άνδρα Μηδον, 3

ταυτά οι ενετείλατο προειπεϊν Λυδούσι, τα ο Κροίσος υπε

τίθετο και προς εξανδραποδίσασθαι τους άλλους πάντας, οι

μετά Λυδών επί Σάρδις εστρατεύσαντο, αυτόν δε Πακτύων

157 πάντως ζωντα αγαγείν παρ' έωυτόν. Ο μεν δή ταύτα εκ 1

της οδού εντειλάμενος απήλαυνε ές ήθεα τα Περσέων. Πακ- 2

τύης δε πυθόμενος άγχου είναι στρατόν επ ' έωυτόν ιόντα,

δείσας ώχετο φεύγων ές Κύμην. Μαζάρης δε ο Μήδος ελά- 3

σας επί τας Σάρδεις, του Κύρου στρατού μοίραν όσην δή κοτε

έχων, ως ουκ εύρε έτι εόντας τους αμφί Πακτύην εν Σάρδισι,

πρώτα μεν τους Λυδούς ήνάγκασε τας Κύρου εντολάς επι

τελέειν εκ τούτου δε κελευσμοσύνης Λυδοί την πάσαν

δίαιτας της ζόης μετέβαλoν. Μαζάρης δε μετά τούτο έπεμπε 4

ές την Κύμην αγγέλους , εκδιδόναι κελεύων Πακτύων οι δε

Κυμαίοι έγνωσαν, συμβουλής πέρι ές θεόν ανώσαι τον εν

Βραγχίδησι. ήν γάρ αυτόθι μαντήϊον έκ παλαιού ιδρυμένον, 5

το "Ίωνές τε πάντες και Αίολέες εώθεσαν χρέεσθαι. ο δε

χώρος ούτος εστί της Μιλησίης υπέρ Πανόρμου λιμένος .

158 Πέμψαντες ών οι Κυμαίοι ές τους Βραγχίδας θεοπρόπους ,

ειρώτεον περί Πακτύων οκοϊόν τι ποιέοντες θεοίσι μέλλοιεν

1

6

6

υπεκδράμωσι ] « Should they es- 8 3. όσην δή κοτε ] See note on

cape the present imminent danger.' οία δή, 86. 6.

τρέχειν often implies a notion of τους αμφί Π .] The phraseincludes

danger : περί έωυτου τρέχων, VΙΙ . 57 . Pactyas himself.

2 ; τρέχων περί της ψυχής, ΙΧ. 37. 3. 8 4. συμβουλής πέρι] πέρι de

υπεκ- either as in υπεκτιθέναι (ν. 65 . notes the subject on which they re

2 ) ' to convey out and place in safety, ' ferred to the god : ' on the matter

or more simply ‘ from under. ' of the counsel which they had to

CH. 157. 8 1. εκ της οδού ] Cf. take together," like περί σπονδέων
“quas ex itinere literas misisti.' ' Cic . ανοίσειν ες τους πλεύνας, VΙΙ. Ι49. 2 .

Fam. III. 9 . 8 5. υπέρ] The temple stood on

ήθεα τα π .] i.e. Agbatana (153. high ground. Its remains are still

6) , which was properly the homeof visible to one who sails along the

the Median race ( 98. 5) . But Hdt. coast. ' Dict. Geogr. No one would

uses the language of his own day, gather from this passage that Hdt.

when the distinction between Mede had already twice mentioned the

and Persian was scarcely recognized. Oracle (46. 2 ; 92. 2). Cf. Ι70. 3 .

See note, 163. 3. CH. 158 , 8 Ι . τους Βρ. ] See

8 2. ώχετο φεύγων ] See 16ο . 92. 2 , η .

οκοϊόν τι ] An unnecessarily in5 , η .
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χαριείσθαι. επειρωτώσι δέ σφι ταύτα χρηστήριον εγένετο,

εκδιδόναι Πακτύην Πέρσησι. Ταύτα δε ως απενειχθέντα 2

ήκουσαν οι Κυμαίοι, ορμέατο εκδιδόναι . όρμεωμένου δε ταύτη 3

του πλήθεος, 'Αριστόδικος ο Ηρακλείδεω, ανήρ των αστών

έων δόκιμος, έσχε μη ποιήσαι ταύτα Κυμαίους, άπιστέων τε

τώ χρησμώ, και δοκέων τους θεοπρόπους ου λέγειν αληθέως:

ές ό, το δεύτερον περί Πακτύεω επειρησόμενοι , ήεσαν

159 άλλοι θεοπρόποι, των και Αριστόδικος ήν. 'Απικομένων δε 1

ές Βραγχίδας, έχρηστηριάζετο εκ πάντων 'Αριστόδικος, επει

ρωτέων τάδε: «Ωναξ, ήλθε παρ' ήμέας ικέτης Πακτύης και ο

Λυδός, φεύγων θάνατον βίαιον προς Περσέων" οι δέ μιν

εξαιτέoνται, προεϊναι Κυμαίους κελεύοντες ημείς δε δειμαι

νοντες την Περσέων δύναμιν, τον ικέτην ές τόδε ου τετολμή

καμεν εκδιδόναι, πριν αν το από σεν ημίνδηλωθή ατρεκέως,

οκότερα ποιέωμεν.” Ο μεν ταύτα επειρώτα, ο δ ' αύτις τον 3

αυτόν σφι χρησμόν έφαινε, κελεύων εκδιδόναι Πακτύην Πέρ

σησι . πρός ταύτα ο 'Αριστόδικος εκ προνοίης επoίεε τάδε και

περιϊών τον νηον κύκλω, εξαίρεε τους στρουθους, και άλλα

όσα ήν νενεοσσευμένα ορνίθων γένεα εν τω νηώ. ποιέοντος 5

δε αυτου ταύτα, λέγεται φωνήν εκ του αδύτου γενέσθαι,

φέρουσαν μεν προς τον 'Αριστόδικον, λέγουσαν δε τάδε

159. 2 .

definite phrase (like τα των ον. έχό.

μενα for ονείρατα, 120. 4 ) , since

there were but two or three courses

open to them: we have oκότερα ,

83. Ηρακλείδεω] About forty

years later (500 B. C.), we find an

Aristagoras, son of Heraclides, tyrant

of Cyme ( v. 37. 1 ) .

έσχε... ές 8] So υπήκουσαν, ές και

σφι έαδε, ΙV . 201. 4. Generally we

find the imperfect or present before

és 8, but it is often coupled very

loosely on to the preceding clause :

= ‘ so that at last.' See II. 116. 1 , n .

CH. 159. 8 2. δειμαίνοντες ] Al

though fearing .'

το από σελ ] “ Thy counsel : ' cf.

εθέλω το από σεύ , οκοϊόν τι λέγεις ,

πυθέσθαι, VΙΙ . ΙΟΙ . 3.

ποιέωμεν ] Cf. 206. 5 .

§ 3. • 8'] The god, Apollo : to

whom alone Hdt. applies the title

ώναξ (8 2).

8 5. αδύτου] Here apparently

distinct from the μέγαρον, in which

the θεοπρόποι would be. Prob . not

all temples were constructed alike :

cf. ες το μέγαρον εσελθόντες ίζοντο (at

Delphi), and the Pythia's answer,
αλλ' ίτον εξ αδύτοιο, VΙΙ. 140.

φέρουσαν] Probably with a local

signifcation like τα προς νότον φέ

ροντα , VII . 20Ι. 3 ; οδός φέρουσα ες

ερόν, ΙΙ. 122. 3. The word refers

to that modification in the sound

of a voice , by which we can tell,

without seeing the speaker, whether
we ourselves are addressed or not .

χρηστήριον ές 'Αργείους φέρον (VI. 19.

1 ) is different.
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« ' Ανοσιώτατε ανθρώπων, τί τάδε τολμάς ποιέειν ; τους

ικέτας μου εκ του νηού κεραίζεις; ” 'Αριστόδικον δε ουκ η

απορήσαντα προς ταύτα είπεϊν : « Ωναξ, αυτός μεν ούτω"

τοϊσι ικέτησι βοηθάεις , Κυμαίους δε κελεύεις τον ικέτην

εκδιδόναι; ” Τον δε αύτις αμείψασθαι τοϊσδε : « Ναι κελεύω, 8

ένα γε ασεβήσαντες θασσον απόλησθε, ως μη το λοιπόν περί

16ο ικετέων εκδόσιος έλθητε επί το χρηστήριον ” Ταύτα ως

απενειχθέντα ήκουσαν οι Κυμαίοι, ου βουλόμενοι ούτε εκδόν

τες απολέσθαι, ούτε παρ' έωυτοϊσι έχοντες πολιορκέεσθαι,

ές Μυτιλήνην αυτόν εκπέμπουσι. οι δε Μυτιληναίοι, επι- 2

πέμποντος του Μαζάρεος αγγελίας εκδιδόναι τον Πακτύων

παρεσκευάζοντο επί μισθώ όσα δή: ου γαρ έχω τούτό γε

είπεϊν άτρεκέως" ου γαρ ετελεώθη. Κυμαίοι γάρ, ως έμαθον 3

ταύτα πρησσόμενα εκ των Μυτιληναίων, πέμψαντες πλοίον

ές Λέσβον , εκκομίζουσι Πακτύην ές Χίον . ένθεύτεν δε, έξ +

ίρου Αθηναίης Πολιούχου αποσπασθείς υπό Χίων , εξεδόθη :

εξέδοσαν δε οι Χίοι επί τω Αταρνέϊ μισθό του δε Αταρνέος

τούτου εστί χώρος της Μυσίης , Λέσβου αντίoς. Πακτύων 5

μέν νυν παραδεξάμενοι οι Πέρσαι είχον εν φυλακή , θέλοντες

Κύρω αποδέξαι. ήν δε χρόνος ούτος ουκ ολίγος γενόμενος, και.

8 8. ίνα γε ασεβ.] Compare the

ironical answer given to Glaucus at

Delphi , VΙ. 86. 13. Notwithstand

ing this attempt to evade responsi.

bility, the temple at Branchidae was

eventually plundered by the Persians

during theIonic revolt (VI. 19. 4 ).

CH . 160. 81. Μυτιλήνην] The
Lesbians and Chians ( S 3) had no

thing to fear from the Persians ( 143.

1 ) .

8 2. εκδιδόναι ] Theinf. depends

on παρεσκευάζοντο.

επί μισθώ όσο δη ] “ For such

and such a price :' επί, because the

price was the basis of the nego

tiations : cf. 60. 3 .

8 4. Πολιούχου ] Guardian of

the citadel ' ( 14. 8 ,n .) : a title de

rived from the Athenian use of the

term πόλις (Τhuc. ΙΙ. 15. 8 ; ν. 23.

5 ) .

του δε ' Α . τούτου ] " Αταρνέος go

verned by χώρος would only give

the (non- ) sense : a part of A.

belongs to M.' Hdt. prob. wrote

ο δε Αταρνεύς ούτος or simply ο δε,
So that του 'Α. τούτου would have

arisen from what follows (S 6) . '

Krug . Possibly however 'Αταρνέος

may denote the town, so that toû’A .

τούτου (0) χώρος would = ager hic

Atarnensis, the sentence fully ex

pressed being του δε 'Α. τ. ο χώρος

εστί χώρος της Μ. , but the phrase is

a strange one.

8 5. Π. μέν νυν ] Hdt.'s account

is confirmed by Charon of Lampsa

cus : Πακτύης δε ώς επίθετο προσε

λαύνοντα τον στρατόν τον Περσικών

ώχετο φεύγων (above, 157. 2 ) άρτι

μεν ες Μυτιλήνην· έπειτα δε εις Χίον"

και αυτού εκράτησε Κύρος , - though

the pseudo-Plutarch cites the passage

to prove Hdt.’s κακοήθεια.

8 6. ούτος ] anticipates ότε . But

8

6
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1

2βασιληΐην συγκατεργασάμενος. ούτος ωνή,

ότε Χίων ουδείς εκ του Αταρνέος τούτου ούτε ουλάς κριθων

πρόχυσιν έποιέετο θεών ουδενί, ούτε πέμματα επέσσετο καρ

που του ένθευτεν , απείχετό τε των πάντων ιρών τα πάντα

εκ της χώρας ταύτης γινόμενα. Χίοι μέν νυν Πακτύων

16Ι6ι εξέδοσαν. Μαζάρης δε μετά ταύτα εστρατεύετο επί τους

συμπολιορκήσαντας Τάβαλον. και τούτο μεν Πριηνέας

εξηνδραποδίσατο , τούτο δε Μαιάνδρου πεδίον πάν επέδραμε,

ληΐην ποιεύμενος το στρατό, Μαγνησίην δε ωσαύτως, μετά

δε ταύτα αυτίκα νούσα τελευτα.

162 ' Αποθανόντος δε τούτου, "Αρπαγος κατέβη διάδοχος της

στρατηγίης, γένος και αυτός έων Μήδος, τον ο Μήδων βασι

λεύς Αστυάγης ανόμω τραπέζη έδαισε, ο τω Κύρω την

τότε υπό Κύρου 2

στρατηγός αποδεχθείς, ως απίκετο ες την Ιωνίην, αίρεε τας

πόλιας χώμασι όπως γάρ τειχήρεας ποιήσειε, το ένθεύτεν

χώματα χών προς τα τείχεα επόρθεε. πρώτη δε Φωκαίη 3

Ιωνίης επεχείρησε.

163 Οι δε Φωκαιέες ουτοι ναυτιλίησι μακρήσι πρώτοι Έλ-

λήνων έχρήσαντος και τόν τε 'Αδρίων και την Τυρσηνίην και

that was.no short time which passed trays ( 119. 4 ) .

wherein .' 8 2. χώμασι] See Thuc. II.

πρόχυσιν έποιέετο ] This forms one

verbal notion ( = προέχεε), and SO όκως ] See 17. 4, η .

takes another accus. Cf. 69. 2. The τειχήρεας π.] “ Having shut them

πρόχυσις was the sprinkling of meal up (i. e. the inhabitants : cf. 151. 2 )

on the victim's head. within their walls. '

απείχετο] Very uncommon in a επόρθεε ] = stornmed . ” Schw.

passive sense. Prob. Abicht is right quotes Diodor . Sicul . (Χν. 5 ) , την

in explaining it as the middle voice πόλιν επόρθουν κατά γην άμα και

( like επέσσετο), and supplying έκα- κατά θάλασσαν.

στος (from ουδείς, above ) for its sub- 8 3. Ιωνίης ] Acc . to Stein this

ject. . Cf. 99. 2 , n . depends on πρώτη, like Ελλήνων

τα πάντα γινόμενα ] Produce of πρώτοισι επεθήκατο Εφεσίοισι, 26. Ι .

every kind ; not merely barley and More prob. however it depends on

wheat (St. ). Φωκαίη, = in Ionia ' (see note on

CH. 161. τους συμπ. ] i. e. τους της πόλιος, 84. 4 ). Kruger says that

επιθαλασσίους, above, ch . 154. Mag- in this case we must read της Ιωνίας ,

nesia is situated on a tributary of but cf. Αιγύπτου , ΙΙ. 13. 2 ; οίκη

the Maeander. μένους δε Λιβύης επί τη νοτίη θα

ώσαύτως] = εξηνδραποδίσατο. λάσση, ΙΙΙ. Ι7 . Ι .

CH . 162. 8 Ι . και αυτός] Ας CH. 163. 3 Ι. τόν τε 'Αδρίην ]

well as Mazares . Sc. κόλπον . • The phrase includes

τραπέζη ] Virtually = dish ,” the the adjacent land. So often Πόντος

courses being served on separate and “Ελλήσποντος.’ Kr.

75 , foll .
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την Ιβηρίων και τον Ταρτησσών ουτοί είσι οι καταδέξαν

* τες. εναυτίλλοντο δε ου στρογγύλησι νηυσι, αλλά πεντη- 1

κοντέροισι. απικόμενοι δε ες τον Ταρτησσών προσφιλέες

εγένοντο τώ βασιλέϊ των Ταρτησσίων, το ονομα μεν ήν

'Αργανθώνιος: έτυράννευσε δε Ταρτησσού όγδώκοντα έτεα,

εβίωσε δε πάντα είκοσι και εκατόν. τούτω δε τώ ανδρι

προσφιλέες οι Φωκαιέες ούτω δή τι εγένοντο , ως τα μεν

πρωτά σφεας εκλιπόντας Ιωνίην εκέλευσε της έωυτού χώρης

οικήσαι , όκου βούλονται μετά δε, ως τούτό γε ουκ έπειθε

τους Φωκαιέας, ο δε πυθόμενος τον Μήδον παρ' αυτών ως

αύξοιτο, εδίδου σφι χρήματα τείχος περιβαλέσθαι την πόλιν.

έδίδου δε αφειδέως και γάρ και η περίοδος του τείχεος ουκ 4

3

'IBnpiny) i . e. the Spanish penin.
sula and the Mediterranean coast of

France. Tartessus (prob. Tar

shish ' ) was near the site of the

mod . Cadiz.

καταδέξαντες ] Some Samians had

discovered Tartessus about a century

before (iv. 152. 3) : but the Pho

caeans first pointed out the way '

for a regular traffic.

8 2 .. πεντηκοντέροισι] Though

their object was commercial, they

did not employ merchant vessels of

the ordinary build, prob. for fear of

the Etruscan pirates.' Bähr. A

fragment of Anacreon refers to Ar.

ganthonius: εγώ δ' ούτ' άν Αμαλ

θίης βουλοίμηνκέρας, ούτ' έτεα | πεν

τήκοντά τε και εκατόν | Ταρτησσού

βασιλεύσαι .

πάντα ] τα πάντα Hermann (ad

Viger. 94), who compares απέθανον

οι πάντες ( in all ') είς και εννενήκοντα ,

IX . 70. 8, and says that nâs, with

out the article, when joined with

numerals, either = e quoque genere

(see 50. I, note ), or tota , implying

that nothing is to be subtracted from

the number . But this latter is prob.

the meaning here (Schw.). τα πάντα

(in universum , ' in all') implies thąt

the number is small, considering the

circumstances ( cf. 214. 4) ; whereas

πάντα (= integros, totos, “full 120

years ') implies that the number is a

large one. Cf. είκοσι πάντα, Ηom .

Od. v. 244. Apparently there is no

other instance of this use in Hdt.

8 3. ούτω δή τι ] Cf. 185. 4 .

ως...εκέλευσε]' ώς ( = ώστε in later

Greek : 199. 8, n . ) with the indic.

is not uncommon in Hdt. , who ap

parently makes no distinction be

tween this use and that of the infini.

tive . Cf. έχηρώθη ούτω ώστε έσχον ,

VI . 83. 1. In later Greek the indic.

is only used where wote may be

rendered by qua re. Klotz, Devar.

772 .

ο δε] ΙΙ2 . 3, η.

τον Μήδον] Taken apart from

the context this might refer to

Cyrus, or might simply mean the

Persian people ( 69. 2 ). For the

inaccurate use of Mnoos, cf. 206. 1 ;

Thuc. 1. 69. 9 : above, 157. I , note.

But this involves a chronological

difficulty, to obviate which it has

been proposed to read τον Λυδόν.

See on this point Grote, H. G. III.

174 (1ν . 274), η .

περιβαλέσθαι ] Wherewith to

throw a wall round their town .'

Compare the construction of περι

βάλλουσι, 215. 3. The infinitive de

notes the result or purpose of the

main verb (cf. 32. 8) , like έδοσαν

θυρέαν οικείν, Τhuc . ΙΙ. 27. 3.



142 ΗΡΟΔΟΤΟΥ [164. 1 .

2

ολίγοι στάδιοί είσι τούτο δε παν λίθων μεγάλων και εν

* 164 συναρμοσμένων . Το μεν δη τείχος τοϊσι Φωκαιεύσι τρόποικαι

τοιώδε εξεποιήθη. ο δε " Αρπαγος , ως επήλασε την στρα

τιών, επολιόρκες αυτούς , προϊσχόμενος έπεα ώς οι κατα

χρά, ει βούλονται Φωκαιέες προμαχεώνα ένα μούνον του

τείχεος έρείψαι και οίκημα εν κατιρώσαι. οι δε Φωκαιέες, η

περιημεκτέοντες τη δουλοσύνη, έφασαν θέλειν βουλεύσασθαι

ημέρην μίαν, και έπειτα υποκρινέεσθαι. ενώ δε βουλεύονται

αυτοί, άπαγαγείν εκείνον εκέλευον την στρατιών από του

τείχεος. Ο δ' "Αρπαγος έφη ειδέναι μεν εύ τα εκείνοι μέλ- 3

λοιεν ποιέειν, όμως δε σφι παριέναι βουλεύσασθαι. Έν ώ και

ών ο "Αρπαγος από του τείχεος απήγαγε την στρατιών, οι

Φωκαιέες εν τούτω κατασπάσαντες τας πεντηκοντέρους ,

έσθέμενοι τέκνα και γυναίκας και έπιπλα πάντα , προς δε

και τα αγάλματα τα εκ των ιρών και τα άλλα αναθήματα,

χωρίς ό τι χαλκός ή λίθος ή γραφή ήν, τα δε άλλα πάντα

εσθέντες, και αυτοι έσβάντες, έπλεον επί Χίου . την δε

165 Φωκαίην ερημωθείσαν ανδρών έσχον οι Πέρσαι. Οι Φω

καιέες, επεί τε σφι Χίοι τας νήσους τας Οινούσσας καλεο

μένας ουκ έβούλοντο ωνεομένοισι πωλέειν, δειμαίνοντες μη

αι μεν εμπόριον γένωνται, η δε αυτών νήσος αποκληϊσθη

+

Ι

8 4. εισι] The verbs είναι, γιγ

νεσθαι , καλέεσθαι often agree in

number with the predicate (93: 5 ;

II. 15. 7 ) , just as their participles

agree in gender with the predicate

(68. 4) .

τούτο δε] “ As if before we had

had τούτο μέν, instead of και .' Ab.

But though we often find τούτο δε in

this sense after μέν (ν. 45. 1 ; VIII.

6ο. 5 ) , prob. here τούτο simply = το

τείχος. Supply εστί.

CH. 164. 8 Ι , τοιώδε ] See note,
ch . ΙΟΙ .

κατιρώσαι ] Το dedicate (to the

king in token of submission ). Cf.

92. 5 , where though the word can

be taken in its literal sense it vir .

tually = ' confiscate . '

8 4. τας πεντηκ.] “ Their galleys :

those mentioned above, 163. 2.

χωρίς και τι] More usually χωρίς

ή , as at ΙΙ. 77. 8.

χαλκός ή λίθος ] These would be

left behind owing to their weight.

The pictures were prob. on walls

and so could not be moved (Bähr) ,

although Greek artists seem gene

rally to have painted upon panels

(πίνακες).

τα δε άλλα ] δε resumes after the

intervening clause, χωρίς κ.τ.λ.

CH. 165. 8 1. Οινούσσας] Be

tween Chios and the main land :

hence αποκληϊσθή below.

ωνεομένοισι ] empturientibus (68.

6) .

η δε αυτών νήσος] In Attic

prose we should prob. have had ń

δε νήσος αυτών, the rule being that

in the case of reflexives (έμαυτού

&c. ) the genitive immediately fol.
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νον .

τούτου είνεκα, προς ταύτα οι Φωκαιέες έστέλλοντο ές Κύρ

έν γαρ τη Κύρνω είκοσι έτεσι πρότερον τούτων εκ 2

θεοπροπίου ανεστήσαντο πόλιν, τη ούνομα ήν 'Αλαλία .

'Αργανθώνιος δε τηνικαύτα ήδη τετελευτήκεε. στελλόμενοι 3

δε επί την Kύρνος, πρώτα καταπλεύσαντες ες την Φωκαίην ,

κατεφόνευσαν των Περσέων την φυλακήν, ή εφρούρεε παρα

δεξαμένη παρά “Αρπάγου την πόλιν. μετά δε, ως τούτό σφι 4

εξέργαστο, εποιήσαντο ισχυράς κατάρας τα υπολειπομένω

έωυτών του στόλου. προς δε ταύτησι και μύδρον σιδήρεoν

κατεπόντωσαν, και ώμοσαν μή πριν ες Φωκαίην ήξειν, πριν

ή τον μύδρον τούτον αναφήναι. Στελλομένων δε αυτών επί 5

την Kύρνον, υπέρ ημίσειας των αστών έλαβε πόθος τε και

οικτος της πόλιος και των ηθέων της χώρης » ψευδόρειοι δε

γενόμενοι απέπλεον οπίσω ες την Φωκαίην. οι δε αυτών και

το όρκιον εφύλασσον, άερθέντες εκ των Οινουσσέων έπλεον .

166 Επεί τε δε ες την Kύρνον απίκοντο , οίκεον κοινή μετά των 1

πρότερον άπικομένων επ ' έτεα πέντε, και τρά ενιδρύσαντο .

και, ήγον γαρ δή και έφερον τους περιοίκους άπαντας, στρα- 2

lows the article, while in the case

of personal pronouns (uoû &c. ) it

either precedes the article, or follows

the subst. without any repetition

of the article (Krüg.). But several

exceptions to this rule are to be

found in Hdt. Cf. τον αδελφεόν

έωυτού, ΙΙ. 1ο7 . 1 : ο μεν αυτού

πατήρ, ΙΙ. 133. 2.
So too the par

titive genitive attw is frequently

inserted after the article ( often also

in Attic) . Cf. 98. 8 ; I43. Ι . Ιη

most of the exceptions, as here, the

insertion of the genitive ‘ is at any

rate softened by the addition of a

conjunction, and as regards Hdt.

we may compare his fondness for

placing a sort of possessive dative'

between the article and the subst.

( Ι . 4 , n. ) .

Κύρνον] The Greek name for

Corsica.

8 2. ανεστήσαντο] Either had

set up a state for themselves, ' or

( more prob. ) had turned out the

( previous) settlers of a state for

themselves ' ( i. e. in order to settle

there themselves). Cf. αναστάτους,

155. 3 ; ανίστασαν, ΙΧ. 73. 2 ; ανα

στάσιος, 1X : το6 . 2. Greek colonies

seldom settled on entirely new

ground. On either interpretation

the use of the middle voice is un.

usual. But Abicht's conjecture åve.

κτήσαντο (which would= "had re

covered ') is inadmissible .

τηνικαύτα ] i.e . at the time when

the Phocaeans deserted Phocaea.

8 4. μύδρον σιδήρεoν ] Horace

does not follow Hdt.'s account very

closely : - 'sed juremus in haec : simul

imis saxa renarint Vadis levata, ne

redire sit nefas,' Ep. XVI. 25.

αναφήναι ] must be taken transi

tively : ' till they had found and

produced the mass of iron .' Blakes.

ley . Krug. reads αναπεφηνέναι (ΙΙ.

15. 4), others αναφανήναι.

8 5. πόθος τε και οίκτος ] “ Α

pitiful yearning for. They became

homesick ,' Grote.

CH. 166. 82. έφερον ] properly

6

6
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τεύονται ων επ ' αυτούς κοινό λόγω χρησάμενοι Τυρσηνοί

και Καρχηδόνιοι, νηυσι εκάτεροι εξήκοντα. οι δε Φωκαιέες 3

πληρώσαντες και αυτοί τα πλοία, εόντα αριθμόν εξήκοντα,

ήντίαζον ες το Σαρδόνιον καλεόμενον πέλαγος , συμμισγόν

των δε τη ναυμαχίη, Καδμείη τις νίκη τοϊσι Φωκαιεύσι

εγένετο. αι μεν γαρ τεσσεράκοντά σφι νήες διεφθάρησαν, και

αι δε είκοσι αι περιεούσαι ήσαν άχρηστοι απεστράφατο

γάρ τους εμβόλους. καταπλώσαντες δε ες την 'Αλαλίην 5

ανέλαβον τα τέκνα και τας γυναίκας και την άλλην κτησιν,

όσην οίαί τε εγίνοντο αι νηές σφι άγειν· και έπειτα αφέντες

167 την Kύρνον έπλεον ες Ρήγιον. Τών δε διαφθαρεισέων νεών και

τους άνδρας οί τε Καρχηδόνιοι και οι Τυρσηνοί έλαχόν τε ,

αυτών πολλώ πλείους, και τούτους εξαγαγόντες κατέλευσαν .

- κα

6
>

νοντο .

Ι

would only apply to things, ήγον waterlogged : for διαφθείρειν:
to persons: but the two verbs to- ταδύειν (Τhuc. Ι. 50. 1 ; Arnold's

gether διήρπαζον . Compare the note) .

old Border word ' to lift ' ( = to άχρηστοι ] Disabled.' Thuc. VΙΙ.

plunder) , which still survives in the 34. 5 , των μεν Κορινθίων τρείς νήες

term shoplifting. ' διαφθείρονται, των δε Αθηναίων κατ.

κοινώ λόγω] Mommsen, Hist. έδυ μεν ουδεμία απλώς, επτα δε

Ronne I. 153. τινες απλοι ( = unseaworthy) εγέ

Τυρσηνοί ] Prob . the inhabitants

of Agylla ( 167.2 ) , which was exactly απεστράφατο] Bent back, i. e.

opposite the settlement of Alalia. forced upwards. So of the neck of

The Carthaginians had colonies in an animal about to be sacrificed , iv .

Corsica (VII. 165. I ) . 188.

8 3. το Σαρδόνιον κ. π . ] That 8 5. εγίνοντο] “ Became able,

to the south and west of Sardinia : afterbeing repaired.

distinct from the Tyrrhenian sea αφέντες την Κ .] “Let C. go,

( Tuscum mare, Livy v . 33. 6) which i.e. gave up their plan of settling

lay between the islands and Italy, in the island . Or very possibly

and from the Libyan sea which the phrase refers to the fact that

included the two Syrtes and the land appears to recede, as one sails

waters along the African coast to away from it. If so, the meta

the eastward. phor seems to come from the idea

τη ναυμ .] The engagement im- of casting off a boat in tow . Some

plied in στρατεύονται, ηντίαζον above what similar are αποκρύψαντα γήν,

( cf. 80. 6 ). This cannot be theone Plat. Protag. 338 A ; abscondimus

mentioned by Thuc. ( 1. 13. 8) , since arces,' Virg. Aen . III. 291 : both

Massilia was prob. founded about used ofships at sea .

6οο Β. C. CH. 167. 8 1. έλαχόν τε κ.τ.λ. ]

Καδμείη ] As we talk of Dutch The assumption of a lacuna ( e. g.

courage, French leave &c. See L. that διέλαχον οι δε Τυρσηνοί has

and S. Les. With τις cf. τινα 74. dropped out after Τυρσηνοί in the

text) is unsatisfactory ; but the sen
8 4. αι μεν ] See 18. 2, η. tence is obscure. Schw . takes aủ.

διεφθάρησαν] Were sunk or των after πλείους - divided more

1 , η.
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μετά δε 'Aγυλλαίοισι πάντα τα παριόντα τον χώρον, εν τω και

οι Φωκαιέες καταλευσθέντες έκέατο, εγίνετο διάστροφα και

έμπηρα και απόπληκτα, ομοίως πρόβατα και υποζύγια και

άνθρωποι. οι δε 'Aγυλλαίοι ές Δελφούς έπεμπον, βουλό- 3

μενοι ακέσασθαι την αμαρτάδα. η δε Πυθίη σφέας έκέλευσε

ποιέειν τα και νύν οι 'Αγυλλαίοι έτι επιτελέoυσι και γαρ

εναγίζουσί σφι μεγάλως , και αγώνα γυμνικών και ιππικόν

επιστάσι. και ούτοι μεν των Φωκαιέων τοιούτω μόρω διες +

χρήσαντο. οι δε αυτών ες το Ρήγιον καταφυγόντες , ένθευ

τεν όρμεώμενοι, έκτήσαντο πόλιν γης της Οίνωτρίης ταύτην,

ήτις νύν Τέλη καλέεται. έκτισαν δε ταύτην προς ανδρός 5

Ποσειδωνιήτεω μαθόντες , ως τον Κύρνον σφι η Πυθίη έχρησε

κτίσαι ήρων εόντα, αλλ ' ου την νήσον. Φωκαίης μέν νυν

168 πέρι της εν Ιωνίη ούτω έσχε. Παραπλήσια δε τούτοισι

και Τήϊοι εποίησαν. επεί τε γάρ σφεων ελλε χώματι το

τείχος "Αρπαγος, έσβάντες πάντες ές τα πλοία, οίχοντο

6

prisoners than the Phocaeans did. ' site on which they afterwards placed

More prob. αυτών is the partitive the city : cf. Μέμφιν, ΙΙ. 99. 3. ’ Kr.

gen. , πολλώ πλείους being added for More prob. the meaning is that they

the sake of greater accuracy after seized a town belonging to the

τους άνδρας above (Bahr) . Onthis Oenotrii ( 165. 2 , n .).

view πλείους = more of them than ήτις ] 7. 4 , n . • Probably they

escaped ,' for which we should rather were here joined by the Colopho

have expected τους πλείους. For nian philosopher and poet Xeno

Flaxov Bähr unnecessarily proposes phanes, from whom the Eleatic

έλαβον. Cf. άξομαι άσσ ’ έλαχόν γε ( " Tein became 'Eléa, Velia) school of

( of prisoners, as well as booty ), philosophytook its rise. Grote .

Hom . Il. ix. 367. Tr. ' as for the 8 5. τον Κύρνον] Cyrnus vas

crews of the water-logged ships, at a son of Heracles. Stein suggests

least a far greater number of them an allusion to the Cyrnus addressed

than escaped, the Carthaginians and in the Elegies of Theognis ; but

Tyrrhenians each received their these seem not to have been written

share of them by lot , and these they much before 500 B. C. Müll. Gr .

landed on the shore and stoned Lit , I. 162 .

to death .'
έχρησε] i. e. in the θεοπροπιον

8 2. απόπληκτα ] “ Palsied. ' mentioned 165. 2 .

πρόβατα ] 133. 2, n. ήρων] is pred. Posidonia was the

83. ές Δελφούς] Niebuhr con- earlier name of Paestum.

cludes from this that Agylla had κτίσαι] as applied to the hero

not yet become Caere . See Dict. would = ιδρύσαι (172. 3). Cf. ήρωσι

Geogr. Caere. τους κατά την χώραν και την πόλιν

εναγίζουσι ] sc . ώς ήρωσι (ΙΙ. 44. ιδρυμένοις, Lycurgus, 147.43 (Βekk. ).

6 ). CH. 168. οΐχοντο ] A portion

σφι] = the dead Phocaeans . of them must have remained , since

8 4. πόλιν ] “ Proleptic , for the the town appears in after -times (VΙ.

HER ,
IO
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Ι

2

πλέοντες επί της Θρηϊκίης, και ενθαύτα έκτισαν πόλιν

" Αβδηρα την πρότερος τούτων Κλαζομένιος Τιμήσιος κτίσας

ουκ απώνητο, αλλ ' υπό Θρηΐκων εξελασθείς τιμάς νυν υπό

Τηΐων των εν Αβδήροισι ως ήρως έχει.

169 Ούτοι μέν νυν Ιώνων μούνοι, την δουλοσύνην ουκ άνεχό

μενοι , εξέλιπον τας πατρίδας, οι δ' άλλοι "Ίωνες, πλην

Μιλησίων, δια μάχης μεν άπικέατο “Αρπάγω, κατάπερ οι

εκλιπόντες, και άνδρες εγένοντο αγαθοί, περί της έωυτου

έκαστος μαχόμενοι έσσωθέντες δε και αλόντες έμενον κατά

χώρην έκαστοι, και τα επιτασσόμενα επετέλεον . Μιλήσιοι και

δε, ως και πρότερόν μοι είρηται, αυτώ Κύρω όρκιον ποιησά

μενοι, ησυχίην ήγον . Ούτω δή το δεύτερον Ιωνίη έδεδού

λωτο. ώς δε τους εν τη ηπείρω "Ίωνας έχειρώσατο" Αρπαγος,

οι τας νήσους έχοντες Ίωνες, καταρρωδήσαντες ταύτα, σφέας

17ο αυτούς έδοσαν Κύρω. Κεκακωμένων δε Ιώνων και συλλε-

γομένων ουδέν έσσον ες το Πανιώνιον, πυνθάνομαι γνώμην

Βίαντα άνδρα Πριηνέα αποδέξασθαι "Ίωσι χρησιμωτάτην

τη εί επείθοντο, παρείχε άν σφι ευδαιμονέειν Ελλήνων μά

λιστα ος έκέλευε κοινό στόλο "Ίωνας αερθέντας πλέειν ες

Σαρδώ, και έπειτα πόλιν μίαν κτίζειν πάντων Ιώνων . και 2

ούτω απαλλαχθέντας σφέας δουλοσύνης ευδαιμονήσειν, νή

σων τε απασέων μεγίστην νεμομένους και άρχοντας άλλων ,

μένουσι δέ σφι εν τη Ιωνίη ουκ έφη ενορών ελευθερίην έτι

EL

8. 3 ; Τhuc. VΙΙΙ . 16. 1 ; 20. 2 ) still

peopled and still Hellenic. ' Grote.

ουκ απώνητο] Ηomeric : μούνον

έμ' έν μεγάροισι τεκών λίπεν, ουδ'

απόνητο. Οd . XVI. 120.

τιμάς] Cf. ώς ήρωϊ τιμάς δεδώ

κασι ( of Brasidas ) , Τhuc. V. ΙΙ . Ι .

CH. 169. 8 Ι . έκαστος ] refers to

each individual citizen ; έκαστοι (be

low) , to each individual state.

κατά χώρων] Not the same as

as εν τη χώρα . See 17. 4 , n.

8 2. ώς και πρότ.] 141. 5.

aútø K. ] Cyrus is opposed to

his subordinates, Mazares and Har.

pagus.

το δεύτερον ] The first time was

by Croesus (6. 3 ; 28) .

οι τας νήσους έχ . ] i. e. the Chians
and the Lesbians. The strait be

tween Chios and the main - land is

only about foår miles broad in the

narrowest part. The Samians were

independent till the time of Darius

( III. 120. 4) .

CH. 170. 8 Ι . παρείχε] See

9. 5 , η .

2. μεγίστην] It appears that
Sardinia is actually ' the largest of

the Mediterranean islands, though

the difference between it and Sicily

is trifling.' Smyth's Mediterranean,

άλλων ] i.e. the barbarian island

p. 28.

ers ,
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έσομένην. Αύτη μεν Βίαντος του Πριηνέος γνώμη, επί 3

διεφθαρμένοισι "Ίωσι γενομένη. χρηστή δε και, πριν ή

διαφθαρήναι Ιωνίην, Θάλεω ανδρός Μιλησίου εγένετο, το

ανέκαθεν γένος έόντος Φοίνικος , ος εκέλευε εν βουλευτήριον

"Ίωνας έκτησθαι, το δε είναι εν Τέω. Τέων γάρ μέσον είναι

Ιωνίης. τάς δε άλλας πόλιας οικεομένας μηδέν έσσων νομί- 4

ζεσθαι κατάπερ ει δήμοι είεν. ούτω μεν δή σφι γνώμας

τoιάσδε απεδέξαντο.

171 "Αρπαγος δε καταστρεψάμενος Ιωνίην, έποιέετο στρα- ι

τηΐην επί Κάρας και Καυνίους και Λυκίους, άμα άγόμενος

και "Ίωνας και Αίολέας. Εισί δε τούτων Κάρες μεν άπιγμέ- 1

νοι ες την ήπειρον εκ των νήσων. το γαρ παλαιών εόντες

Μίνω τε κατήκοοι, και καλεόμενοι Λέλεγες, είχον τας νήσους,

φόρον μεν ουδένα υποτελέοντες, όσον και εγώ δυνατός είμι

97. 6) .

$ 3. ανδρός Μιλ . ] Yet Thales

has already been mentioned twice

as ο Μιλήσιος ( 74. 3 ; 75. 3). Cf.

II. 143. 1 , n . Clearly the work was

never thoroughly revised.

το ανέκαθεν ] “ By descent . ' The

grammarians say thatHdt. uses this

word of time, while in Attic it has

only a local signification ( Bähr).

But in these and similar passages

the meaning is prob. local: = if we

start from the top of the pedigree

(ΙΙ. 91. 7 , n . ) .

Φοίνικος ] Thales was a descen

dant of Cadmus, who came from

Tyre into Boeotia (ΙΙ. 49. 7), and

whose descendants the Καδμείου

emigrated to Miletus ( 1.146. 3 ). #

8 4. μηδέν έσσον] With οικεο

μένας, - though inhabited all the

same. ' These words mark the dif .

ference between this plan and that

of Bias, above. Thales proposed

merely one central seat of govern

ment, not one large rólis within

which every citizen should reside .

Compare Thuc.'s account of Attica

( ΙΙ. 15) : η ' Αττική ές θησέα αεί κατά

πόλεις ώκειτο ... επειδή δε θησεύς έβα

σίλευσε , καταλύσας των άλλων πόλεων

τα τε βουλευτήρια και τας αρχάς ές

την νύν πόλιν ούσαν, έν βουλευτήριον

αποδείξας και πρυτανείον ξυνώκισε
πάντας . Hdt. uses the Athenian

term oņuol as a well-known expres.

sion (cf. 59. 8), but we have των

δήμων καλουμένων, Τhuc. Ι . 19. 2.

CH. 171. 8 τ. Αιολέας ] Hdt.

says nothing about their subjuga
tion. He dwells on the conquest

of Ionia, because he regards the

Ionic revolt and the assistance sent

by the Athenians as the immediate

cause of the Persian war ( v. 28. 1 ;

8 2. Kάρες μεν ] Answered by

οι δε Καύνιοι, 172. 1 .

εκ των νήσων ] The Cyclades :

cf. Thuc. Ι. 8. 2 , 3 ; 4. Ι . In

Homer both Leleges and Carians

appear asauxiliaries of the Trojans

(II . X. 428 ) . ' Dict. Geogr.

όσον και εγώ] As far back as

the very furthest period extends to

which hearsay can carry me.' και

either goes with εγώ (like και ημείς,

II. 127. 2 ) , or else belongs to the

whole sentence, and especially to the

emphaticword,μακρότατον.

ακοή] Hdt. does not accept the

accounts of Minos as thoroughly his

torical (cf. ΙΙΙ. Ι22 . 3 ) . So Thuc.

says of Minos, παλαίτατος ών ακοή

ίσμεν ( Ι . 4. 1 ) .

1ο - 2
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4

4

μακρότατον έξικέσθαι ακοή οι δε, όκως Μίνωςδέοιτο, επλή

ρουν οι τας νέας , άτε δε δή Μίνω τε κατεστραμμένου γην 3

πολλήν, και ευτυχέοντος των πολέμω, το Καρικόν ήν έθνος

λογιμώτατον των έθνέων απάντων κατά τούτον άμα τον

χρόνον μακρώ μάλιστα, και σφι τριξα εξευρήματα εγένετο,

τοϊσι οι " Ελληνες έχρήσαντο. και γαρ επί τα κράνεα λό- 5

φους επιδέεσθαι Καρές εισι οι καταδέξαντες , και επί της

ασπίδας τα σημήία ποιέεσθαι. και όχανα ασπίσι ουτοί είσι και

οι ποιησάμενοι πρώτοι τέως δε άνευ όχάνων εφόρεον τας

ασπίδας πάντες, οίπερ εώθεσαν ασπίσι χρέεσθαι, τελαμώσει

σκυτίνοισι οιηκίζοντες, περί τοϊσι αυχέσι τε και τοϊσι άρι

στερούσι ώμοισι περικείμενοι. Μετά δε, τους Κάρας χρόνο 7

ύστερον πολλώ Δωριέες τε και "Ίωνες εξανέστησαν εκ των

νήσων και ούτω ες την ήπειρον απίκοντο. . Κατά μεν δή 8

Κάρας ούτω Κρήτες λέγουσι γενέσθαι. ου μέντοι αυτοί γε

ομολογέoυσι τούτοισι οι Κάρες " αλλά νομίζουσι αυτοί εωυ

τους είναι αυτόχθονας ήπειρώτας, και τα ονόματι το αυτο

αεί διαχρεωμένους τόπερ νύν. αποδεικνύσι δε εν Μυλάσoισι 9

Διός Καρίου ιρον αρχαίον , του Μυσοίσι μεν και Λυδούσι

οι δε ] 107. 4, n.

όκως] 68. 7 , n.

8 3. κατεστραμμένου ] Used also

in a middle sense by Xen. and Dem.

λογιμώτατον ] Partly no doubt on

account of their piracies (Τhuc. Ι. 5 .

1 ; 8. 3) .

άμα ] Along with Minos.

8 4. έχρήσαντο ) “ Took into

use. ' The λόφος was common in Ho

mer's time. Aeschylus describes the

seven warriors who attacked Thebes

as having devices on their shields

( Sept. 387). For tpigà ( instead of

τρία), see II. 169. 1ο, η.

8 6. τελαμώσι ] Homer fre

quently mentions the τελαμών, but

in one passage (II. VIII. 193) he

also mentions kavoves, which seem

to have been two rods or cross

pieces inside the shield, beneath one

of which the arm was passed, while

the other was grasped by the hand.

This was prob. the earliest form of

the oχανον and πόρπαξ .

οιηκίζοντες ] steering them from

side to side. So νωμάω (which is

also used of steering , e. g. οίακα

νωμών, Aesch. Sept. 3) : οίδ' επί

δεξιά οιδ ' επ' αριστερα νωμήσαι βών

(Bwv = shield of bull's hide) , Hom.

Π . VΙΙ . 238.

τoίσι αριστ.] Since the shield

was always held on the left arm

( Thuc. V. 71. I ) , this must mean

that the belt went over the right

shoulder, and so surrounded, as it

were, the left.

περικείμενοι] = περιτεθειμένοι (cf.

14. 3) , sc. τας ασπίδας , like laevo

suspensi loculos tabulamque lacer.
to,' Hor. Sat. 1. 6.

8 8. Κρήτες ] They would be

likely to know , because Minos was

kingof Crete.

αυτόχθονας ] A favourite national

boast : cf. ΙΙ . 2. 1 ; VΙΙ. 161. 6 ;

VIII. 73. 1 .

το αύτώ αει ] i.e. that they had
never been called Leleges (3 2).

:
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μέτεστι, ως κασιγνήτoισι έoυσι τοϊσι Καρσί. τον γάρ Λυ- 10

δόν και τον Μυσόν λέγουσι είναι Καρός αδελφεούς . τού

τοισι μεν δή μέτεστι : όσοι δε, εόντες άλλου έθνεος, ομό

172 γλωσσοι τοϊσι Καρσί εγένοντο, τούτοισι δε ου μέτα. Οι ,

δε Καύνιοι αυτόχθονες, δοκέειν έμοί , εισί αυτοί μέντοι εκ

Κρήτης φασί είναι. προσκεχωρήκασι δε γλώσσαν μεν προς

το Καρικόν έθνος, ή οι Κάρες προς το Καυνικόν· τούτο γάρ

ουκ έχω ατρεκέως διακρίναι. νόμοισι δε χρέωνται κεχω- 1

ρισμένοισι πολλών των τε άλλων ανθρώπων και Καρών.

τοϊσι γαρ κάλλιστόν έστι κατ ' ηλικίην τε και φιλότητα

είλαδον συγγίνεσθαι ές πόσιν, και ανδράσι και γυναιξί και

παισί. ιδρυθέντων δέ σφι ιρών ξεινικών, μετέπειτα ώς σφι 3

απέδοξε (έδοξε δε τoίσι πατρίοισι μούνον χράσθαι θεοίσι),

ενδύντες τα όπλα άπαντες Καύνιοι ήβηδόν, τυπτoντες δού

ρασι τον ήέρα, μέχρι ούρων των Καλυνδικών είποντο, και

έφασαν εκβάλλειν τους ξεινικούς θεούς. και ούτοι μέν τρό

173 ποισι τοιούτοισι χρέωνται. Οι δε Λύκιοι εκ Κρήτης τωρ- 1

8 το. τούτοισι μέν] As if όσοι

μεν κασίγνητοί είσι τοισι Καρσί had

preceded –τούτοισι repeating Μυ

σοίσι μεν και Λυδούσι above. See

13. Ι , note.

όσοι δε] e.g.the Caunians(172. 1).

CH. 172. 3 τ. δοκέειν έμοι ] Ιη

my opinion atleast. Cf. την πρώτην

είναι (153. 6, n. ) : έκών είναι, wil

lingly at least, ' vII . 104. 3. These

phrases seem to be derived from the

use of the infinitive to denote limi .

tation (e. g. καλός οράν), and imply
a restriction in the action of the

main verb owing to a particular

mode of treating the matter. More

commonly we find ús before the

infinitive (34. 1 ; 131. 1 ; ΙΙ . 8. 4 ;

125 : 55 135. 2) to denote a sub

jective point of view (Madv. ) , i.e.

to mark more clearly that the re

striction in question is nothing more

than an idea existing in themind

of the speaker or writer -- is the re

sult of his point of view . Other

explanations are ( 1) that is = as

far as , ’ ( 2 that it stands for ώστε

(see 199. 8, n . , and compare the use

of wote at II. 10. 2 ) :

8 2 . των τε άλλων] των νόμων

των τε άλλων . Cf. εκείνου, ΙΙ . 127 .

2 ; του πατρός, 134. Ι . “ This form

of brachylogyis especially common

'in the caseof words denoting re

semblance and difference .' Ab.

τoίσι γαρ ] = τούτοισι γάρ. Cf.

II. 124 6 ; 148. 3:

κατ ' ηλ. και φιλ .] . As age and

friendship determine : i. e. oμήλικες

and plloc would naturally join the

same party.

§ 3. ipwr] perhaps = ' temples,'

ιδρύω being veryfrequently used in

this connection ( 11. 42. I ; 44. 1 ;

182. 3) . Schw.

απέδοξε] Sc . μη χράσθαι (152 .

ηβηδόν] (formed on the analogy

of αγεληδόν, ΙΙ . 93. 1) = ' the young

men by companies,' ñßn denoting
all who can bear arms.

ούρων ] Distinguish between ου

ρων, “ frontiers, and ουρέων, moun

tains' ( 110. 2) .

4, n.) .
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χαίον γεγόνασι. την γάρ Κρήτην είχαν το παλαιόν πάσαν

βάρβαροι. διενειχθέντων δε εν Κρήτη περί της βασιληψης

των Ευρώπης παίδων , Σαρπηδόνος τε και Μίνω, ως επεκρά

τησε τη στάσει Μίνως, εξήλασε αυτόν τε Σαρπηδόνα και

τους στασιώτας αυτού οι δε άπωσθέντες απίκοντο της Ασίης 2

ές γήν την Μιλυάδα την γάρ νύν Λύκιοι νέμονται, αύτη το

παλαιόν ήν Μιλυάς οι δε Μιλύαι τότε Σόλυμοι εκαλέοντο.

τέως μεν δή αυτών Σαρπηδών ήρχε οι δε εκαλέοντο, το περ 3

τε ήνείκαντο ούνομα, και νύν έτι καλέονται υπό των περιοί

κων οι Λύκιοι, Τερμίλαι. ώς δε εξ Αθηνέων Λύκος ο Παν- 4

δίoνος , εξελασθείς και ούτος υπό του αδελφεού Αιγέως, απί

κετο ες τους Τερμίλας παρά Σαρπηδόνα, ούτω δή κατά του

Λύκου την επωνυμίην Λύκιοι ανά χρόνον εκλήθησαν . νό- 5

μοισι δε τα μεν Κρητικοίσι, τα δε Καρικoίσι χρέωνται.

δε τόδε ίδιον νενομικασι, και ουδαμούσι άλλοισι συμφέρονται

ανθρώπων καλέoυσι από των μητέρων έωυτούς, και ουκί

από των πατέρων. ειρομένου δε ετέρου τον πλησίον , τίς είη, 6

καταλέξει έωυτόν μητρόθεν, και της μητρός ανανεμέεται τας

εν

war.

Ch. 173. § 1. ydp] The clause both cases, and the passages exem

with ydp explains how it was that plify the change from coordinate

there was room for the Lycians, as (paratactic ) to subordinate construc-,
well as for the Caunians and the tions (cf. ΙΙ . 93. 8 , n .), the earlier

Leleges. τέως μεν - τέως δε being gradually

το παλαιόν] Before the Trojan supplanted by έως - τέως . Ιn Homer
See the account of the suc- we have έως μεν - τέως (τόφρα ) δε,

cessive colonizations of Crete, VII. and sometimes έως μέν without any

17Ι . apodosis expressed.

βάρβαροι ] The Lycian language, ηνείκαντο] = brought with them

“ while undoubtedly Indo- European from Crete (cf. 57. 4).

in type, is utterly unlike the Greek .' οι Λύκιοι ] virtually = now that

Rawlinson. they have become Lycians. On the .

8 2. οι δε Μιλύαι ] i. e. οι νύν Μ. obelisk at Xanthus (176. 4, n .) the

τότε) when Lycia was called Lycians in the Lycian part of the

Melvás (Bähr). Homer speaks of inscription are called Tramilae. Fel..

the Solymi in Lycia . Il. vi. 184. lows'Lycia, p. 274 .

8 3. τέως μεν ] “For έως, ’ Kr. Cf. 8 4. και ούτος] As well as Sar

ΙV. 165. Ι , ή δε μήτηρ, τέως μεν ο pedon ( S 1) .

'Αρκεσίλεως εν τη Βάρκη διαιτάτο, ή ανα χρόνον ] in course oftime,

δε είχε κ.τ.λ. , where we should cer Αtt. χρόνο .

tainly translate whilst' (quamdiu ), 8 6. είη ] As if ειρομένου were

whereas at I. II . 5 ; 84. 5 ; 94. 3 , the imperfect participle. Krüg.

we should rather translate for a reads έστι .

tine' (aliquamdiu ). But the mean. καταλέξει ] He will recite his pe

ing of news is really, the same in digree in the female line : = γενεη- .

=
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μητέρας. και ήν μέν γε γυνή αστη δούλη συνοικήση, γεν- 7.

ναϊα τα τέκνα νενόμισται' ήν δε ανήρ αστος, και ο πρώτος

αυτών, γυναίκα ξείνην ή παλλακήν έχη, άτιμα τα τέκνα

γίνεται .

174 Οι μέν νυν Κάρες, ουδέν λαμπρόν έργον αποδεξάμενοι, και

έδουλώθησαν υπό “Αρπάγου, ούτε αυτοί οι Κάρες αποδε

ξάμενοι ουδεν, ούτε όσοι Ελλήνων ταύτην την χώρων

οικέoυσι. οικέoυσι δε και άλλοι , και Λακεδαιμονίων άποι- και

κοι Κνίδιοι , της χώρας της σφετέρης τετραμμένης ές πόντον,

το δη Τριόπιον καλέεται. αργμένης δε εκ της χερσονήσου 3

της Βυβασσίης, εούσης τε πάσης της Κνιδίης, πλην ολίγης,

περιρρέου (τα μεν γαρ αυτής προς βορέην άνεμον ο Κερα

μεικός κόλπος απέργει, τα δε προς νότον ή κατά Σύμην τε

και Ρόδον θάλασσα): το ων δη ολίγον τούτο, έον όσον τε

επί πέντε στάδια , ώρυσσον οι Κνίδιοι, εν όσω " Αρπαγος την

Ιωνίην κατεστρέφετο, βουλόμενοι νήσον την χώραν ποιήσαι.

εντός δε πάσα σφι εγένετο τη γαρ η Κνιδίη χώρα ες την 4

ήπειρον τελευτα, ταύτη ο ισθμός έστι τον ώρυσσον. και 5

:

λογήσει έωυτόν (ΙΙ. Ι43. 1 ). Com

pare the use of καταλέγειν , VΙ. 53.

i , 3. The future denotes a regular

custom. Cf. άψονται, 198. 3 ; απο

δοκιμά , 199. 8 ; γεύσεται , ΙΙ. 39. 5 ;

χρήσεται , 41. 3 (Kr.).

μητρόθεν ] of the metronymic : cf.

πατρόθεν ούνομάζων , ΙΙΙ . Ι . 7. * In

the funereal inscriptions copied from

the monuments of these (Lycian)

cities all the pedigrees of the de

ceased with one exception are de

rived from their mothers : the ex.

ception is on the tomb of ...... a

foreigner.' Fellows' Lycia, p. 276.

CH. 174. 8 2. άλλοι ] Among

them the Halicarnassians.

το ] For ή(sc. χώρη), owing to the

attraction of Τριόπιον .

δη ) δή is inserted because the

name has been mentioned before

( 144. I ) . The clauses which follow

do not run easily owing to the geni

tives absolute, but there is no au

thority for of, which Bekker inserts

after Κνίδιοι .

8 3. αργμένης] agrees withτης
Κνιδίης . The simplest explanation

is that Τριόπιον here ( = η Κνιδίη,

= η σφετέρη χώρη) is the western

half of the long peninsula, which

terminates in Cnidus, while the By

bassian Chersonese is the land to

the east , being itself also a peninsula

between Tpcómlov and the main -land.

The attempted canal would thus lie

between the two peninsulas. Dict.

Geogr. Bubassus.

το ολίγον τούτο ] τούτο refers to

πλήν ολίγης above.

όσον τε επί ] Homeric : όσον τ '

επί δουρός έρωή γίγνεται, Ιι . ΧV.

358. For soov Te ( = quantum fere,

circiter ), cf. 126. 1 .

8 4. εντός δε] Thus all their

territory came within the isthmus '

Or perhaps : ' within the isthmus

thus all became their own .' εντός ,

from the point of view of a Cnidian

(6. 1 , n. ).

γαρ ] gives the reason for πάσα.

Televra és ]must = ' ends at ' (not

2

6
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1

δη πολλή χειρί εργαζομένων των Κνιδίων, μάλλον γάρ τι

και θειότερον έφαίνοντο τιτρώσκέσθαι οι εργαζόμενοι του

οικότος τά τε άλλα του σώματος, και μάλιστα τα περί τους

οφθαλμούς , θρανομένης της πέτρης, έπεμπον ες Δελφούς

θεοπρόπους επειρησομένους το αντίξοον. ή δε Πυθίη σφι, 6.

ως αυτοί Κνίδιοι λέγουσι, χρά έν τριμέτρω τόνωτάδε"

'Ισθμόν δε μη πυργουτε, μηδ' ορύσσετε

Ζευς γάρ κ ' έθηκε νησον , εί κ' έβούλετο.

Κνίδιοι μεν , ταύτα της Πυθίης χρησάσης , του τε ορύγματος και

επαύσαντο και “Αρπάγω, έπιόντι συν το στρατό, αμαχητί

175 σφεας αυτούς παρέδοσαν. ' Ησαν δε Πηδασέες οικούντες ,

υπέρ Αλικαρνασσού μεσόγαιαν τοϊσι όπως τι μέλλοι άνε

πιτήδεον έσεσθαι, αυτοίσί τε και τοϊσι περιοίκοισι, η ιερείη

της Αθηναίης πώγωνα μέγαν ίσχει. τρίς σφι τούτο έγέ,

ουτοι των περί Καρίην ανδρών μουνοί τε αντέσχον ,

χρόνον “Αρπάγω, και πράγματα παρέσχον πλείστα , ουρος

τειχίσαντες, το ούνομά εστι Λίδη . Πηδασέες μέν νυν χρόνω 3

νετο.

6

έστι τις ...

ends towards ' ) just as άρχεται εκ

(8 3) = begins at ' ( cf. IV . 39. 2 ,

3). Hence ήπειρον is here used of

what has been called above a pe

ninsula (χερσονήσου της Βυβασ

σίης).

8 5. των Κνιδίων έπεμπον ]

Cf. 3• 3 , n .

3 6. ώς αυτοί Κν . λ. ] These

words seem to imply a doubt as to

the genuineness of the oracle. Cer

tainly the metre is different from

that of the other oracles quoted by

Hdt . (47. 4, n. ) .

el k '] ' Potuit etiam el kev dici.

1. XXIII . 526 , ει δέ κ' έτι προτέρω

γένετο δρόμος αμφοτέροισι | το κέν

μιν παρέλασσε. Recentior usus eo

tantum ab epico differt, quod par
ticulam dv in secundaria sententia

non aliter quam si necessaria est

addit.' Herm . depart. dv, 1. 10. By

necessaria ' Hermann means that

dv is joined to el with the subjunc

tive , because there is no ay in the

apodosis, to show that the sentence

is conditional : whereas when el takes

the optative or the imperf. or aor.

indicative, there is no need to join

åv with it , because the conditional

characterof the sentence is sufficiently

markedby av in the apodosis.

CH. 175. 8 Ι. ήσαν δε Πηδ ...

ούτοι ] The subject of the story is

first introduced in an independent

clause, and then the story itself is

told :-a common Epic formula . Cf.

ένθ' Αγαμεμνονίδην, 67. 4 .

ίσχει] = φορέει (ΙΙΙ. 12. 5 ) , or φύει

(VII. 104. 2). Ηom. II. XVIII. 595,

των δ' αι μεν λεπτας οθόνας έχον, οι

δε χιτώνας | ελατ ' εύννήτους .

τρίς ] The same story is told , VΙΙΙ.

104. 2, almost in the same words.

But there the occurrence is said to

have happened only twice ( dis ñon ) .

This implies either an interpolation

or a want of revision ( 170. 3 , n. ) .

If the latter is the explanation it

would seem that the passage in Bk .

VIII . was written before this one .

The asyndeton adds emphasis.
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2

176 εξαιρέθησαν. Λύκιοι δε, ως ές το Ξάνθιον πεδίον ήλασε οι

"Αρπαγας τον στρατόν , υπεξιόντες και μαχόμενοι, ολίγοι

προς πολλούς , αρετάς απεδείκνυντο : έσσωθέντες δε και

κατειληθέντες ες το άστυ συνήλισαν ες την ακρόπολιν τάς

τε γυναίκας και τα τέκνα και τα χρήματα και τους οικέτας:

και έπειτα υπήψαν την ακρόπολιν πάσαν ταύτην καίεσθαι.

ταύτα δε ποιήσαντες και συνομόσαντες όρκους δεινούς, υπεξ

ελθόντες απέθανον πάντες Ξάνθιοι μαχόμενοι , των δε νύν 3

Λυκίων φαμένων Ξανθίων είναι οι πολλοί, πλην όγδώκοντα

ιστιέων , εισί επήλυδες· αι δε όγδώκοντα ιστίαι αύται έτυχον

τηνικαύτα εκδημέουσαι, και ούτω περιεγένοντο. την μεν δή 4

Ξάνθον ούτως έσχε ο "Αρπαγος. παραπλησίως δε και την

Καύνον έσχε. και γάρ οι Καύνιοι τους Λυκίους εμιμήσαντο

τα πλέω..

177 Τα μέν νυν κάτω της 'Ασίης "Αρπαγος ανάστατα επoίεε, και

τα δε άνω αυτής αυτός Κύρος, πάν έθνος καταστρεφόμενος

/

3

CH. 176. 8 Ι . το Ξάνθιον π. ]

i. e. the plain watered by the river

Xanthus, on which the town of the

same name (the chief town of the

Lycians) was situated .

υπεξιόντες ] “ Coming forth sud

denly.' Generally üres denotes

giving ground, withdrawing (73. 2 ;

156. 1 ;1ν. 120. 1). But υπ-, se

cietly,' might fairly denote a sudden

sortie. Bekker reads επεξιόντες, and

επεξελθόντες, 8 2 .

αρετάς ] “brave deeds.'

καίεσθαι ] Added epexegetically,

to express the result or purpose (32 .

I ) . Xanthus made an equally des

perate resistance to the Romans

under Brutus during the civil war,

8 3. των δε νύν Λ.] Either of

the present dwellers in Lycia, al

though they assert that they are

(real) Xanthians,' i.e. are descend

ed from the former Xanthians : or

( more prob . ) Λυκίων is pred. , and

occupies its regular place between

the article and participle : ' of the
Xanthians who at the present day

claim to be Ly.cians.' The position

of elvat makes the sentence rather

involved , but not more so than (e. g. )

at 6ο. 6 ; 66. Ι .

επήλυδες ] Prob . Greeks . (Fel
lows) .

εκδημέουσαι ] It is still a Lycian
custom to leave the low lands

(πεδίον, above) during the summer ,

and go to live in the cooler and

more healthy hill-country:
8 4 . και " Αρπαγos ] In the in

scription on the obelisk (a cast of

which is now in the BritishMuseum )

discovered at Xanthus by Fellows

(Lycia,p . 492 ) mention is made of

a son ofHarpagus in both the Greek

and Lycian character. This would

seem to imply that the government

of Lycia remained in the family of

Harpagus for several generations.

The date of the inscription is va

riously put at B. C. 466(Rawlinson )

and 376 (Bähr). A Harpagus (a

Persian ) is mentioned as one of the

generalsof Darius Hystaspes (B. C.

494) in Mysia, VΙ. 28. 4.

CH . 177. 8 Ι . ανάστατα επ . ]

This strictly only applies to those

towns which offered resistance .

Β. C. 42.

2
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178

2

6

και ουδέν παριείς. τα μέν νυν αυτων πλέω παρήσομεν τα 2

δε οι παρέσχε πόνον τε πλείστον και αξιοπηγητότατά έστι,

τούτων επιμνήσομαι.

Κύρος επεί τε τα πάντα της ηπείρου υποχείρια εποιή- 1

σατο, 'Ασσυρίοισι επετίθετο. Της δε 'Ασσυρίης έστι τα.

μέν κου και άλλα πολίσματα μεγάλα πολλά, το δε ουνο

μαστότατον και ισχυρότατον, και ένθα σφι, Νίνου αναστά

του γενομένης, τα βασιλήία κατεστήκες, ήν Βαβυλών , εούσα

τοιαύτη δή τις πόλις . κέεται έν πεδίω μεγάλω, μέγαθος 3

εούσα μέτωπον έκαστον είκοσι και εκατόν σταδίων, εούσης

τετραγώνου ουτοι στάδιοι της περιόδου της πόλιος γίνονται

συνάπαντες ογδώκοντα και τετρακόσιοι. το μέν νυν μέ- 4

γαθος τοσούτόν εστι του άστεος του Βαβυλωνίου . Εκεκόσ

μητο δε ώς ουδέν άλλο πόλισμα των ημεϊς ίδμεν. τάφρος και

8 2. τα μέν νυν...παρήσομεν ]i. e. of the irregular use of the gen. abs.

the Bactrians and the Sacae ( 153. 7 ) . ( 3. 3 ; ΙΙ . 134. 1 ). « The sentence

αξιαπηγητότατα ] On account of would be clearer if we had της μέ

their έργα θαυμαστά (see note at the τωπον έκαστον μέγαθός έστι είκ . και

beginningof the book ). εκ . σταδίων, and we find this con

CH. 178. 8 2 . τα μέν ] is an- struction before εούσης τετρ., ΙΙ . 124.

Swered by το δέ, but τα becomes 8.' St. The actual length of wall

pleonastic, owing to the insertion of on the north and south sides would

και άλλα (cf. 92. 2). prob. be less, since the breadth of

σφι ] = τοϊσι' Ασσυρίοισι. Hdt. re- the river ( 180. 1 ) would have to be
gards the Babylonians and the Ni- deducted.

nevites as forming one nation, and ουτοι ] These make altogether

evidently has no idea of the former 480 furlongs of circuit for the city.'

having joined Cyaxares in the siege περιόδου is the gen. of the thing

of Nineveh (1ο6 . 3 , n . ) . His Ασσύ- measured (Kr. compares τέτταρες

ριοι λόγοι were intended to include παρασάγγαι της οδού, Χen. Am. Ι .

the history ofboth ( 184. I ) . το. 1 ), and πόλιος is the possessive

ην Βαβυλών] The past tense im. gen . 480 stadia about 55 English .

plies an extremely altered condition , miles. Hence Aristotle refuses the

acc. to Blakesley, who compares εκε- name of πόλις to Babylon,-έχει

κόσμητο ( 8 4 ) ; τετείχιστο ( 18o. 1 ) ; περιγραφήν μάλλον έθνους ή πόλεως,

ότι μέν Μυκήναι μικρόν ήν, Τhuc. Ι . Pol. III. 3. 5. Marco Polo describes

10. I. This argument may perhaps the palace of the Chinese emperor

be rebutted by appealing to the as ' a square enclosed with a wall

presents, γίνονται (S 3), περιθέει (S and deep ditch, each side of the

5 : 18Ι . 1 ) , etc. See however 179. square being eight miles in length ;'

5 , η . On the general question of and close by was a square- shaped

the credibility of Hdt. as regards city, each side of which was ' nei.

his account of Babylon, see Grote ther more nor less than six miles. '

H. G. 11. 472 (III . 395 ), η . He does not say what was the

τοιαύτη] For τοίηδε ( τοι , n .). height of the walls. The palace .
Schw . reads τ. δή τις. πόλις κ.τ.λ. enclosure contained a large park and

8 3 εούσης ] A strong instance camping -ground ( Travels, p. 176).
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I

μεν πρώτά μινβαθέα τε και ευρέα και πλέη ύδατος περιθέει :

μετά δε, τείχος πεντήκοντα μεν πηχέων βασιληΐων έον το

εύρος, ύψος δε διηκοσίων πηχέων. ο δε βασιλήίος πήχυς 6

179 του μετρίου εστί πήχεος μέζων τρισί δακτύλοισι. Δεί δή

με προς τούτοισι επιφράσαι, ίνα τε εκ της τάφρου η γη

αναισιμώθη, και το τείχος όντινα τρόπον έργαστο. ορύσ- 1

σοντες άμα την τάφρον επλίνθευον την γήν την εκ του

ορύγματος εκφερομένην ελκύσαντες δε πλίνθους ικανάς,

ώπτησαν αυτάς εν καμίνοισι. μετά δε τέλματι χρεώμενοι 3

ασφάλτο θερμή, και διά τριήκοντα δόμων πλίνθου ταρσούς

καλάμων διαστοιβάζοντες , έδειμαν πρώτα μεν της τάφρου

τα χείλεα, δεύτερα δε αυτό το τείχος τον αυτόν τρόπον.

επάνω δε του τείχεος παρά τα έσχατα, οικήματα μουνόκωλα 4

έδειμαν, τετραμμένα ες άλληλα το μέσον δε των οικημάτων

6

8 5. περιθέει] Ηom. Η . ν . 320 ,
περί δε χρύσεος θέε πόρκης. Cf. πύρ

γος επιβεβηκε, Ι8Ι . 3.

διηκοσ . π . β . ] Prob. about 340

English feet. This is certainly the
most incredible fact which Hdt .

mentions about Babylon. But with

thirty pyramidsin Egypt and the

wall of China still existing, who can

set bounds to what might be ac

complished ?

8 6. του μετρίου ] “ The medium,
(ΙΙ . 32. 8) , i . e . the common Greek

cubit (6ο. 5 ). The royal cubit was

so called because it was in use in

Persia. It is uncertain whether to

δακτύλοισι is to be supplied μετρίοισι

or βασιληΐοισι (i . e. whether the ratio

of the two cubits is that of 24 : 27,

or 2 : 24) . The analogy of 192. 3

is in favour of the former view (St. ),

but Böckh pronounces for the latter.

Cf. ΙΙ. 168. 2 , η.

CH . 179. 8 Ι . ίνα ] = όκοι or ές

τί . Cf. ΙΙ . 150. 3; ΙΙΙ . 6. 2 .

8 2. ορύσσ. άμα] “ As fast as

they dug.'

ώστησαν ] Kiln- baked bricks (πλ.

ortal, lateres cocti) are to be dis

tinguished from bricksmerely dried

in the sun (πλ. ωμαι , Iateres crudi).

Hence Ovid has the sanction of

Hdt. for his ' cuctilibus muris,' Met.

ν . 28.

8 3. τελματι ] “ As mortar.

διά τρ . δόμων] “ Every thirtieth
course ' ( ΙΙ . 127. 4, η) .

πλίνθου] The collective singular.

Cf. ίππος , κάμηλος, 8ο. 2. 3 ; κέραμος ,

111. 6. 1 ; εσθής, ΙV. 203. 6 ; άμπελος,

Thuc. IV. 90. 2. Layers of reedsare

found in the remains of buildings in

Babylonia. They were prob. inserted

in order to collect and carry off the

moisture ( St.).

$ 4. παρά τα έσχ. κ.τ.λ. ] Being

built along each edge of the wall,

the chambers opened on to the cen

tral passage, so that their fronts

facedeachother.

μουνόκωλα ] This is gen . translated

one -storied, but κώλον in Hdt.

always the side or façade of a

building, and here prob. the meaning

is ' with but a single face.' Each

οίκημα would have its sides hidden

by its neighbours, and the back

would be inaccessible and almost

invisible owing to its being at the

top of the enormous wall. The προ

μαχεώνες and πύργοι , mentioned III.

151. 2 ; 156. 1, must have risen

above these οικήματα. Compare

Τhuc. III. 21. 2-4.

!
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έλιπον τεθρίππω περιέλασιν. πύλαι δε ενεστώσι πέριξ και

του τείχεος εκατόν, χάλκεαι πάσαι, και σταθμοί τε και

υπέρθυρα ωσαύτως . έστι δε άλλη πόλις απέχουσα οκτώ και

ημερέων οδόν από Βαβυλώνος: Ις ούνομα αυτή. ένθα έστι ,

ποταμός ου μέγας: Ις και των ποταμώ το ούνομα : έσβάλλει

δε ούτος ες τον Ευφρήτην ποταμόν το ρέεθρον. ούτος ών η

ο Ις ποταμός , άμα τα ύδατι θρόμβους ασφάλτου αναδιδοί

πολλούς ένθεν η άσφαλτος ες το εν Βαβυλώνι τείχος

18ο έκομίσθη. Τετείχιστο μέν νυν η Βαβυλών τρόπω τοιώδε.

έστι δε δύο φάρσεα της πόλιος: το γάρ μέσον αυτής ποτα

μός διέργει, τω ούνομά εστι Ευφρήτης. ρέει δε εξ 'Αρμε- .

νίων, έως μέγας και βαθύς και ταχύς: εξίει δε ούτος ες την

'Ερυθρης θάλασσαν. το ων δη τείχος εκάτερον τους αγκώ- 3

νας ες τον ποταμόν ελήλαται. το δε από τούτου, αι επι

καμπαι παρά χείλος εκάτερον του ποταμού , αιμασιή πλίν

θων οπτέων παρατείνει τοτο δε άστυ αυτό, έoν πλήρες

I

2

περιέλασιν ] Roomto driveround șides of the river ( 181. 2) . But the

the walls. ' St. compares åváßaois, ruins seem to be almost entirely on

18Ι . 4 ; καταβάσιας, 186. 5 ; διάβα- the east side, with the exception of

σιν, 205. 3. Αristoph . hasparodied two large mounds, one to the N.W. ,

this passage: Av , 1126. The walls the other (Birs-i-Nimród ) eight

of ' Cloudcuckootown ' were so wide miles to the S.W.

that two chariots could pass drawn 82. εξίει ] Cf. 6. Ι .

by steeds as big as the Trojan horse. την Ερυθρήν θ.] Here the Persian

8 5. ενεστασι ] The present can
Gulf (1.2).

hardly be accurate here, since Da- 8 3. το ων δη τείχος ] “ Now the

rius τας πύλας πάσας ανέσπασε, ΙΙΙ . wall on either side has its arms bent

159. 1 . Hence it is doubtful how and so is carried down to the river. '

far the force of the present can be τείχος εκάτερον is the city - wall on

pressed in other cases. the east andwest sides. Those parts

πάσαι ] = > entirely ’ (ch . 52) , not of it which come down to the river

all . are called ' elbows ' (ér' á ykwos pân

ωσαύτως ] i. e. of brass. Of this τείχεος, Ηom. Π . ΧVΙ . 7ο2 ) , because

enormous outer wall ' it is agreed by they stood at right-angles to the two

almost all travellers that not a ves- unbroken sidesof the square, which

tige remains. Rawlinson . ran parallel with the river.

8 6. "Is] The modern Hit or τους αγκ....ελήλαται] = τους αγκ .

Ait. " There are still bituminous εληλαμένους έχει.

springs.' Dict. Geogr .
το δε από τ. ] “ From this point

87. αναδιδοί ] “Throws up: so the walls make a return which ex .

πύρ αναδιδούσα (of a volcano), Τhuc. tends along the brink of the river on

ΙΙΙ. 18 . 4. Cf. διδοί , 107. 4 , n. either side, forming a dike of baked

CH. 180. 8 Ι . το γαρ μέσον ] brick. ’ από τούτου = inwards, to

Acc. to Hdt. the palace and the wards the city, from the point where

temple of Belus were on opposite the wall reaches the river . το από τ.

|

>
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οίκιέων τριωρόφων τε και τετρωρόφων, κατατέτμηται τας

οδόυς θείας, τάς τε άλλας και τας επικαρσίας τας επί τον

ποταμόν εχούσας. κατά δή ων εκάστην οδόν εν τη αιμασιη 5

τη παρά τον ποταμών πυλίδες επήσαν, όσαι περ αι λαύραι,

τοσαύται αριθμόν. ήσαν δε και αυται χάλκεαι, φέρουσαι

I8I και αυται ές αυτόν τον ποταμόν. Τούτο μεν δή το τείχος 1

θώρηξ εστί έτερον δε έσωθεν τείχος περιθέει, ου πολλά

τέω ασθενέστερον του ετέρου τείχεος, στεινότερον δέ . Έν και

δε φάρσεϊ εκατέρω της πόλιος τετείχιστο εν μέσω, εν τω τα

βασιλήϊα μεν περιβόλο μεγάλο τε και ισχυρώ, εν δε το

ετέρω Διός Βήλου ιρον χαλκόπυλον, και ές εμέ τούτο έτι

έον, δύο σταδίων πάντη, έoν τετράγωνον. εν μέσω δε του 3

2

6

is adverbial(the accus. of reference ), CH. 181. 81. τούτο το τ.] The

and επικαμπαι is the subject of the αιμασιή on each side of the river is

verb, which however takes the con- called a cuirass, ' breast-work, ' be

struction of the nearer predicate , al- cause it guardedthe most vital part

μασιή ( extend along as a dike ' ) . ( cf. 191. 8 ). Within this came the

See 163. 4, n . , and cf. το μεταξύ inner wall (περίβολος) in each quar

τούτο οι εκκαίδεκα πόδες τοίς φύλαξιν ter, like a κιθών worn under the

οικήματα διανενεμημένα ώκοδόμητο, θώρηξ. Cf. τειχέων κιθώνες, cover

Thuc. III. 21. 3 , where the con- ing walls, ' vII. 139. 3.

struction is exactly parallel. στεινότερον ] This is usually ren
8 4. τριωρόφων] • Three stories dered of smaller circuit. ' But it

high, three roofs or ceilings imply. clearly = ‘of less thickness.' The

ing three floors. top ofthe city wall being used for

ιθείας] The addition of a predi- traffic ( 179. 4 ), the same epithet is

cate in agreement with the accus. applied to a smaller wall which

in this construction is unusual. We would be applied to a smaller road.

should have expected an adverbial So στεινοτέρη έσβολή (of Thermo

expression (e.g. κατ' ιθέαν, in straight pylae), VΙΙ. 175. 2 ; στείνος οδού

lines), like oύρεα ες οξυ τας κορυφας κοίλης, Ηom . II . XXIII . 419.

άπηγμένα, ΙΙ . 28. 2' (St.) . Marco Polo 8 2 . εν τω... μεν ] μέν is a correc .

describes the streets in the great tion for ñev (one MS. elev), a form of

Chinese city as .so straight that the imperf. which nowhere else oc

when a person ascends the wall over curs in Hdt. , though the MSS . read

one of the gates he can see the gate qe at 196. 5 , and rev occurs several

opposite to him on the other side of times in Hom. ( e.g. Il. ill. 41 ) .

the city. ' Travels, p . 183. Διός Βήλου ] Hdt. identites the

τάς τε άλλας ] Those parallel to , Babylonian Bel (like the LibyanAm

the river. mon , II. 55. 4) with Zeus. See 11 .

έχoύσας] = φερούσας (ΙΙ. 121.5 , n.). 5Ο. Ι , n.

8 5. και αύται] As well as the ipov] This denotes the whole of

main gates ( 179. 5 ). και αυται , as the sacred precinct (183. I).

well as the λαύραι (επικάρσιαι οδοί). és éjé] i.e. down to the time of

έs αυτόν τον π.] .“Leading right Hdt.'s visit (cf. 183. 5).

down to the river ' (by flightsof τετράγωνον] Unnecessary after

steps : 186. 5). πάντη (ΙΙ . 138. 3).
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ιρου πύργος στερεός οικοδόμηται, σταδίου και το μήκος και

το εύρος και επί τούτω τώ πύργω άλλος πύργος επιβεβηκε,

και έτερος μάλα επί τούτω, μέχρι ου οκτώ πύργων. ανά- 4

βασις δε ες αυτούς έξωθεν κύκλω περί πάντας τους πύργους

έχουσα πεποίηται . μεσούντι δέ κου της αναβάσιος έστι 5

καταγωγή τε και θώκοι αμπαυστήριοι , εν τοϊσι κατίζοντες

αμπαύονται οι αναβαίνοντες . εν δε το τελευταίω πύργω και

νηος έπεστι μέγας " εν δε το νην κλίνη μεγάλη κέεται ευ

έστρωμένη, και οι τράπεζα παρακέεται χρυσέη. άγαλμα 7

δε ουκ ένι ουδέν αυτόθι ενιδρυμένον" ουδε νύκτα ουδείς έναυ

λίζεται ανθρώπων, ότι μη γυνή μoύνη των επιχωρίων, την

αν ο θεός έληται εκ πασέων, ως λέγουσι οι Χαλδαίοι, εόντες

182 ιρέες τούτου του Θεού . Φασί δε οι αυτοι ούτοι , εμοί μεν ου και

πιστά λέγοντες, τον θεόν αυτόν φοιτάν τε ες τον νηον, και

αναπαύεσθαι επί της κλίνης, κατάπερ εν Θήβησι τησι Αι

γυπτίησι κατά τον αυτόν τρόπον , ως λέγουσι οι Αιγύπτιοι:

και γαρ δή εκείθι κοιμάται εν τω του Διός του Θηβαιέος

γυνή αμφότεραι δε αύται λέγονται ανδρών ουδαμών ές ομι- 1

λίην φοιτών και κατάπερ εν Πατάροισι της Λυκίης ηπρό

μαντις του θεού, επεάν γένηται· ου γαρ ών αιεί έστι χρηστή

1

3

8 3. επιβεβηκε] Stands upon '

( ' stands firmly on ,' Ab. , who com

pares επί γης βεβηκότες πολύ ισχυ

ρότερον παίσομεν , Χen. Am. 1ΙΙ . 2 .

19) . Cf. παραβέβηκε δε οι ηνίοχος,

' stands near him , ' VII . 40. 6 (St. ) ;

πυρής επιβάντ ’ αλεγεινής (ofa corpse)
Hom . Il. iv. 99.

μάλα ] 134. 5, n.

μέχρι ου ό. πύργων] Acc . to

Herm . (ad Viger. 251) this is a mix.

ture of the two constructions, μέχρι

ου οκτώ πύργοι εισί, and μέχρι οκτώ

πύργων. Klotz however ( Devarius,

230) thinks that the full phrase is

μέχρι τούτου, και οκτώ πύργων (έστι),

usque ad id quod (ad eum numerum

qui) octo turrium sit, ‘ up to the num

ber of (belonging to) eight towers;'

Cf. ΙΙ. 173. Ι.

$ 4. ανάβασις ] « Stairs to go

έξωθεν ] The πύργος was στερεός.

έχουσα) With κύκλω περί , run.

ning round ’ ( 18o. 4 ) .

8 5. μεσούντι] Cf. 51. Ι .

8 6. οί ] = τη κλίνη. The absence

of any dyalua renders this religious

observance different from the Roman

lectisternium .

8 7.. οι Χαλδαίοι ] See Grote

H. G. ΙΙ . 467 ( III . 388 ) .

CH. 182.
$ 1. κατάπερ...κατά

τον αυτόν τρόπον] The relative

precedes the demonstrative. Cf. τα

περ - έτερα τοιαύτα, 191. 4 ; κατάπερ

–και δη και, ΙΙ . 146. 2 ; ές ου

μέχρι τούτου, ΙΙΙ . 31. 3 .

εκείθι ] The local suffix is more

frequent in Hdt. than in Attic prose.

Cf. μητρόθεν, 173. 6 ; ολιγαχόθεν ,

ΙΙ . 96. 1 ; αρχήθεν , VΙΙ. 104. τ .

Διός του Θηβ. ] Cf. ΙΙ. 41. Ι .

γυνή ] ΙΙ. 54. 2 , n .

. & 2. του θεού] Apollo. He was

supposed to live at Patarą, during

up by.?
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1.

ριον αυτόθι επεάν δε γένηται, τότε ών συγκατακληΐεται τας

183 νύκτας έσω εν τω νηω. " Έστι δε του εν Βαβυλώνι ίρου και η

άλλος κάτω νηός : ένθα άγαλμα μέγα του Διός ένι κατήμενον

χρύσεον, και οι τράπεζα μεγάλη παρακέεται χρυσέη, και το

* βάθρον οι και ο θρόνος χρύσεός έστι και ως έλεγον οι Χαλ

δαίοι, ταλάντων οκτακοσίων χρυσίου πεποίηται ταύτα . έξω

δε του νηού βωμός έστι χρύσεος. έστι δε και άλλος βωμός 2

μέγας, όπου θύεται τα τέλεα των προβάτων. επί γάρ του 3

χρυσέου βωμού ουκ έξεστι θύειν, ότι μη γαλαθηνα μούνα.

επί δε του μέζονος βωμού και καταγίζουσι λιβανωτου χίλια 4

τάλαντα έτεος εκάστου οι Χαλδαίοι τότε, επεάν την ορτήν

άγωσι τω θεώ τούτω. " Ην δε εν τω τεμένεϊ τούτω έτι τον 5

χρόνον εκείνον και ανδριάς δυώδεκα πηχέων, χρύσεος, στε

ρεός. εγώ μέν μιν ουκ είδον τα δε λέγεται υπό Χαλδαίων,

ταύτα λέγω. τούτω τώ ανδριάντι Δαρείος μέν ο “Υστάσπεος 6

επιβουλεύσας, ουκ ετόλμησε λαβείν, Ξέρξης δε ο Δαρείου

έλαβε , και τον ερέα απέκτεινε , απαγορεύοντα μη κινέειν τον

ανδριάντα. το μεν δη ρον τούτο ούτω κεκοσμητο. έστι δε 7

και ίδια αναθήματα πολλά.

“ the winter months only. Qualis 8 5. τον χρ . εκείνον ] This would

ubi hibernam Lyciam Xanthique naturally mean in the time of Cy .

fluenta Deserit ac Delum maternam rus,' the period which the narration

invisit Apollo . Virg. Aen . IV. 143. has reached . But in this case ēti is

So Delius et Patareus Apollo ,' rather pointless, since the statue

Hor . Οd . ΙΙΙ . 4. 64. The subject remained till the reign of Xerxes,

of γένηται may be ( 1 ) ο θεός, when i.e. long afterwards. Perhaps the

he has come there, ' like érredv kata phrase simply means that great

την Κιλίκων τάξιν διεξιών γένωμαι, time, ' i.e. the time of the Persian

VII. 77. 1 : (2) χρηστήριον, antici- war. Through the whole of Hdt.'s

pated from the following clause work the wars for Greek freedom are

( Kr. ) : (3 ) ή πρόμαντις (Bahr), when the great crisis on which his eyes are

she has become priestess (again )'. fastened .' Kr.

The last seems best. ανδριάς] is seldom used of the

επεάν δε γέν. ] δε resumes. Cf. statue of a god (31. 9, n. ).

εγώ μέν μιν] It must have beenre

CH. 183. 8 Ι . έστι του ] Be- moved before Hdt.'s visit to Baby

longs to . ' lon, since Xerxes died B.C. 465 .

το βάθρον ] The footstool or step 8 6. επιβουλεύσας] The Per

in front of the θρόνος. sians would naturally be hostile to

ταλάντων ] Prob. the genitive of the religion ofthe Chaldaeans (Bähr ).

material, not that of price : “ made In the account of the seven conspi

out of.' rators Darius is represented as ex

8 2. τέλεα ] Opposed to γαλα- tremely impetuous in character (III.
θηνά, below. 71-2).

προβάτων ] 133. 2, 2 , κινέειν] 187. 3, n.

6

6

164. 4 .

•
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184 Της δε Βαβυλώνος ταύτης πολλοί μέν κου και άλλοι και

εγένοντο βασιλέες, των εν τοϊσι Ασσυρίοισι λόγοισι μνήμην

ποιήσομαι, ου τα τείχεά τε επεκόσμησαν και τα ιρά, εν δε

δη και γυναίκες δύο. η μεν πρότερον άρξασα , της ύστερον 2

γενεήσι πέντε πρότερον γενομένη, τη ούνομα ήν Σεμίραμις"

αύτη μεν απεδέξατο χώματα ανά το πεδίον εόντα αξιοθέητα.

πρότερον δε εώθεε ο ποταμός ανά το πεδίον πάν πελαγίζειν .

185 Η δε δή δεύτερον γενομένη ταύτης βασίλεια, τη ούνομα ήν

Νίτωκρις (αύτη δε συνετωτέρη γενομένη της πρότερον αρξά

σης) , τούτο μεν μνημόσυνα ελίπετο τα εγώ απηγήσομαι,

τούτο δε την Μήδων όρωσα αρχήν μεγάλην τε και ουκ ατρε

μίζουσαν, άλλ ' άλλα τε αραιρημένα άστεα αυτοϊσι, εν δε δή

Own .

VIII.

6

CH. 184. 8 Ι . πολλοί ] Even

while subject to Nineveh, Babylon

prob. had a separate dynasty of its

See Rawlinson, Bk. I. App.

But the 'Ασσύριοι λόγοι would

have described the Ninevite dynas

ties as well, and these may be in

cluded under the πολλοί βασιλέες,

since Hdt. does not distinguish be

tween the two nations ( 178. 1 , n . ) .

• Prob. his history of the Assyrian

dynasties was as obscure and dis

torted as that which he gives of the

Egyptian dynasties before Psamme.

tichus in Βk. II . ’ St.

'Ασσυρίοισι λόγ.] Cf. 75. 1 :

το6. 3 ; ΙΙ . 38. 3; 16ι. 3. If Hdt.

evercomposed these Xbyol, they have

not been incorporated into hiswork.

Aristotle (Hist. An. VIII. 18) refers

to a work περί την πολιορκίαν την

Νίνου, which acc . to one reading

of the passage was written by Hdt.

The majority of the MSS. read

" Ησίοδος instead of “ Ηρόδοτος. Still

there are good reasons for thinking

that the latter reading is the true

επεκόσμησαν ] Further beauti

fied .'

8 2. η μεν ... αύτη μεν ] Answered

by η δε ... αύτη δε , next ch . See

113. 2 ; VII. 39. 3 .

γενετσι πέντε ] i. e. there were

four intervening reigns ( 13. 4 , n .) .

This would place Semiramis some

where aboutthe era of Nabonassar

( B.C. 747) . Inscriptions recently dis
covered mention about this time ,a

queen of Nineveh called Sammura .

mit, whose husband ' seems to have

been in an especialway connected

with Babylonia. ' See Rawlinson ,

Βk. I. App. VΙΙ . 19. Hdt. prob.

imagines her to be the mythical Se

miramis, the wife of Ninus.

CH. 185. 8 Ι . δεύτερον ] Used

for ύστερον (91. 3 , n. ) owing to δύο

above. Nitocris is mentioned by no

other authority, and ' no trace of her

appears in the inscriptions. The

Egyptian name (1!. 100. 3) may pos

sibly be explained by supposing her

to be 'an Egyptian captive.' Raw
linson, Bk. I. App. VIII. 21 . Hdt.

regards her as the mother of one

Labynetus and the wife of another

(188. 1 , n . ).

συνετωτέρη] An allusion to the

masculine character and profligacy

of the mythical Semiramis (St.) .

αλλ ' άλλα τε] αλλ' was inserted

by Bekker : cf. 190. 3.

αυτοίσι] = υπ' αυτών , των Μήδων .

The motive assigned by Hdt. can .

not have been the true one, since the

Medes were on friendly terms with

the Babylonians ( 102. 4, n. ) Prob.

the realobject was the improvement

of the navigation, and theregulation

one.
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και την Νίνον , προεφυλάξατο όσα έδύνατο μάλιστα. Πρώτα 2

μεν τον Ευφρήτην ποταμόν, ρέοντα πρότερον ιθύν, ός σφι

διά της πόλιος μέσης ρέει, τούτον άνωθεν διώρυγας ορύξασα

ούτω δή τι εποίησε σκολιών , ώστε δη τρις ες των τινά κω

μέων των εν τη 'Ασσυρίη απικνέεται ρέων. τη δε κώμη 3

ούνομά εστι , ες την απικνέεται ο Ευφρήτης, 'Αρδερικκα.

και νύν οι αν κομίζωνται από τήσδε της θαλάσσης ές Βαβυ

λώνα, καταπλέοντες ες τον Ευφρήτην ποταμόν, τρίς τε ές

την αυτήν ταύτην κώμην παραγίνονται και ένα τρισι ημέρησι.

τούτο μεν δη τοιούτο εποίησε. Χώμα δε παρέχωσε παρ'

εκάτερον του ποταμού το χείλος , άξιον θώυματος, μέγαθος

και ύψος όσον τι εστι. κατύπερθε δε πολλώ Βαβυλώνος 5

ώρυσσε έλυτρον λίμνη, ολίγον τι παρατείνουσα από του

ποταμού, βάθος μεν ες το ύδωρ αεί ορύσσουσα, εύρος δε το

περίμετρον αυτού ποιείσα είκοσί τε και τετρακοσίων στα

δίων " τον δε ορυσσόμενον χούν εκ τούτου του ορύγματος

αναισίμου παρά τα χείλεα του ποταμού παραχέουσα. επεί και

τε δε οι ώρυκτο, λίθους αγαγομένη , κρηπίδα κύκλω περί

αυτήν ήλασε. Έποίεε δε αμφότερα ταύτα , τόν τε ποταμόν 7

of the floods. The windingswould height. Cf. oίων, 31. 6, p . ; όσων,

render the stream less rapid (ταχύς, 11. 171. 1 ; θεσπέσιον ώς ήδύ, ΠΙ .

18o . 2 ; βραδύτερος, 185. 7). 113. Ι . Tiis added on the analogy

8 2. σφι ] Prob. the plur. Cf. of τοσούτο τι ( 192. 5) , όσον being

VIII. 133. I, where op. prob. = the equivalent to ότι τοσούτο.

Persians, though Mardonius alone . 8 5. έλυτρον λίμνη] A basin
has been mentioned. Buttm . (Lexil. for a lake,' i.e. a lake-basin. Elu

we) concludes from the analogy of τρον , lit. that which wraps up (ελύω) ,

εμίν, that only σφιν (not σφι) was encloses (the water). Below, 8 7,

used in the singular. this reservoiris called a marsh (έλος) ,

ούτω δή τι] ' “Soexceedingly.' because there would naturally be but

$ 3. τησδε της θ.] See Ι. 2 , η. little water in it except when it

ές τον Ευφρ. ] Since the journey drained the river ( 186. 7 ).

was performed by land till the Eu- ολίγον τι] refers to the space be

phrates was reached (v . 52. 5) , κατα- tween the lake and the river.

πλέοντες (if έs is right ) must be used és tò übwp ] • Till she reached

in a pregnant sense , κατα- referring water,' i. e. till the bottom of the

to the descent from the mountains reservoir was level with the river .

to the river-basin : quando ad Eu- bed, when water from the river would

phratem devenerint eoque Babylonem begin to filter through.

vehuntur, Bähr. del] Singulis locis. St.

84. όσον τι εστι ] Worthy to χούν ] όρυγμα denotes the hole

be marvelled at, how great it is (i. e. dug, χοίς the earth dug out (It.

that it is so great) in bulk and 150. 2 ).

HER . II

6

6
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6

σκολιών και το όρυγμα πάν έλος , ως ο τε ποταμός βραδύτε

ρος είη, περί καμπάς πολλάς άγνύμενος, και οι πλόοι έωσι

σκολιοι ες την Βαβυλώνα , έκ τε των πλόων εκδέκηται περί

οδος της λίμνης μακρή, κατά τούτο δε ειργάζετο της χώρας και

τη αϊ τε έσβολαι ήσαν και τα σύντομα της εκ Μήδων οδού,

ίνα μη επιμισγόμενοι οι Μήδοι εκμανθάνοιεν αυτης τα πρήγ

186 ματα . Ταύτα μεν δη εκ βάθεος περιεβάλετο, τoιήνδε δε 1

εξ αυτών παρενθήκην εποιήσατο. Της πόλιος εούσης δύο

φαρσέων, του δέ ποταμού μέσον έχοντος, επί των πρότερον

βασιλέων, όπως τις εθέλοι εκ του ετέρου φάρσεος ές τούτες

ρον διαβήναι, χρήν πλοίω διαβαίνειν . και ήν, ως εγώ δοκέω,
3

όχληρόν τούτο. αύτη δε και τούτο προείδε επεί τε γάρ

8 7. το όρ . παν έλος ] « Turned while the Euphrates flowed from

the whole place which she had dug Armenia (18o. 2), i. e. from the

into a marsh .' north-west. The mistake appears

είη ... έωσι) The usual explana- to have arisen from a confusion of

tions are (1) that the subjunctive de- B. with Nineveh. ' St.

notes a certain , the optative only a CH. 186. 8 ι . εκ βάθεος] Ab.
probable ( or possible) result: ( 2) renders : out of the materials ob .

that the subj. represents the realiza. tained from the excavation, ' in which

tion of the proposed end, while the case taūta can only refer to the river

opt . represents it merely as a sup- embankment (185. 5) . But possibly

position in the mind (II. 93. 7, n .) : the phrase is an adverbial one (like

(3 ) that the subj. expresses a direct, εξ ίσου ) : = “ below ground,' as op:

the opt. merely an indirect or ulterior posed to the quays and bridge de .

consequence. No single one of scribed in what follows.

these explanations will suit all pas. ταύτα... περιεβάλετο] “ Girt (the
sages, and it is often difficult to see city) round with these defences'

any difference ofmeaning. ( 163. 3).

έκ τε των πλ . ] “ And that after εξ αυτων ] Not after they were

the voyage was over, men mightfind finished ' (a use of ég, which requires

awaitingthem a long journey by land a verb either expressing or implying

round the lake .' motion), but in consequence of

εκδέκηται ] Sc. τους πλέοντας. them,” “ by means of them:' = από

Hdt . supposes that in case of inva: του αυτού έργου, below. The λίμνη

sion the plan would be to make the described above made it possible to

river unnavigable by drawing the add the supplementary works.

water off. But this was not actually $ 2. εούσης] Acc. to Krug., if

done to stop Cyrus ( 190. 2, n .), and this reading is right ( éóvrwv hasbeen

moreover the invaders might still conjectured), the meaning must be

have followed the river - bank . Οr. η πόλις έστι δύο φάρσεα . But ή

dinarily the stream was navigable πόλις έστι δύο φαρσέων would be good

down to Babylon .( 194. 6 ). Greek, the gen. being descriptive

8 8. της έκ Μ. οδου] No part See ΙΙ. 138. 3. η .

of the course of the Euphrates above μέσον] The article is omitted
Babylon would have been on the owing to the commonness of the

direct road to Media, which lay phrase ( 111. 2 , n. ) .

to the north -east across the Tigris, 8 3. προείδε ] προ- refers to the

6
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ώρυσσε το έλυτρον τη λίμνη, μνημόσυνον τόδε άλλο από

του αυτού έργου ελίπετο . ετάμνετο λίθους περιμήκεας" ως «

δε οι ήσαν οι λίθοι έτοιμοι, και το χωρίον ορώρυκτο,

εκτρέψασα του ποταμού το ρέεθρον παν ες το ώρυσσε

χωρίον, εν ώ επίμπλατο τούτο , εν τούτω απεξηρασμένου του και

αρχαίου ρεέθρου, τούτο μεν τα χείλεα του ποταμού κατά

την πόλιν και τας καταβάσιας, τας εκ των πυλίδων ες τον

ποταμόν φερούσας , ανοικοδόμησε πλίνθοισι όπτησι κατα

τον αυτόν λόγον το τείχεϊ τούτο δε κατά μέσην κου μάλιστα

την πόλιν τοϊσι λίθοισι , τους ωρύξατο, οικοδόμεε γέφυραν,

δέουσα τους λίθους σιδήρων τε και μολίβδω., επιτείνεσκε δε και

επ ' αυτήν, όπως μέν ημέρη γένοιτο, ξύλα τετράγωνα, επ ' ων

την διάβασιν έποιεϋντο οι Βαβυλώνιοι" τας δε νύκτας τα

ξύλα ταύτα απαίρεσκον τούδε είνεκα , ίνα μη διαφoιτέοντες

τας νύχτας κλέπτοιεν παρ' άλλήλων . ώς δε τό τε ορυχθέν 7

λίμνη πλήρης εγεγόνες υπό του ποταμού, και τα περί την

γέφυραν εκεκόσμητο, τον Ευφρήτην ποταμόν ες τα αρχαία

ρέεθρα εκ της λίμνης εξήγαγε και ούτω το ορυχθέν, έλος

γενόμενον , ες δέον έδόκεε γεγονέναι, και τοϊσι πολιήτηση

187 γέφυρα ήν κατεσκευασμένη. Η δ' αυτή αύτη βασίλεια και η

απάτην τοιήνδε τινα εμηχανήσατο. “Υπέρ των μάλιστα

λεωφόρων πυλέων του άστεος τάφον έωυτή κατεσκευάσατο

μετέωρον επιπολής αυτέων των πυλέων... ένεκόλαψε δε ες 2

(

ES

>

future inconvenience which would

arise, unless some remedy were de

vised.

8 4. το ρέεθρον ] The stream :

but below, του ρ. = the river - bed.

ώρυσσε] which she was digging '

(as described above ): the descriptive

imperf. instead of the pluperf. (81 .

85. καταβάσιας] « Steps to go

down by ’ ( 179. 4, n. ) .

πυλίδων ] See 18ο. 5 .

8 6. ξύλα τετρ.] Square plank

ing;'-apparently a sort of draw

bridge, which was raised at night.

87. έλος γενόμενον ] Stein reads

γινόμενον , that was afterwards to

become a marsh, comparing εγίνετο ,

2, n . ) .

187. 5 . But γενόμενον is .simpler :

the basin after it had become a

marsh ( i.e. after the water which

made it a λίμνη had been drawn

off, and the channel closed ) was

seen to have answered its object

well. '

CH. 187. 8 Ι . επιπολής ] simply

= ' above,' not resting upon ' (11.

96. 3) . The tomb was in the upper

part of the gateway, which in the

East was often a building of con

siderable importance, being used for

the transaction of public business.

πυλέων ] The plural of a single

gateway, because each gate had two

valves. Cf. 205. 3, 2 , αυτέων ==just

above the gates.

6

7
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τον τάφον γράμματα λέγοντα τάδε" ΤΩΝ ΤΙΣ ΕΜΕΥ

ΥΣΤΕΡΟΝ ΓΙΝΟΜΕΝΩΝ ΒΑΒΥΛΩΝΟΣ ΒΑΣΙ

ΛΕΩΝ, ΗΝ ΣΠΑΝΙΣΗ ΧΡΗΜΑΤΩΝ, ΑΝΟΙΞΑΣ

ΤΟΝ ΤΑΦΟΝ, ΛΑΒΕΤΩ ΟΚΟΣΑ ΒΟΥΛΕΤΑΙ ΧΡΗ

ΜΑΤΑ. ΜΗ ΜΕΝΤΟΙ ΓΕ, ΜΗ ΣΠΑΝΙΣΑΣ ΓΕ ,

ΑΛΛΩΣ ΑΝΟΙΞΗι. ΟΥ ΓΑΡ ΑΜΕΙΝΟΝ. Ούτος 3

ο τάφος ήν ακίνητος, μέχρι ου ές Δαρείον περιήλθε η βασι

ληΐη. Δαρείω δε και δεινόν έδόκες είναι τησι πύλησι ταύ- 4

τησι μηδεν χρέεσθαι και χρημάτων κειμένων, και αυτών

των χρημάτων επικαλεσμένων , μη ου λαβείν αυτά. τησι δε 5

πύλησι ταύτησι ουδέν έχράτο τούδε είνεκα, ότι υπέρ κεφαλής

οι εγίνετο ο νεκρός διεξελαύνοντι. ανοίξας δε τον τάφον 6

εύρε χρήματα μεν ού, τον δε νεκρών και γράμματα λέγοντα
τάδε· ΕΙ ΜΗ ΑΠΛΗΣΤΟΣ

ΤΕ ΕΑΣ ΧΡΗΜΑΤΩΝ

ΚΑΙ ΑΙΣΧΡΟΚΕΡΔΗΣ
, ΟΥΚ ΑΝ ΝΕΚΡΩΝ ΘΗΚΑΣ

ΑΝΕΩΓΕΣ . Αύτη μέν νυν η βασίλεια τοιαύτη τις λέγεται

γενέσθαι.

188 “Ο δε δή Κύρος επί ταύτης της γυναικός τον παίδα 1

εστρατεύετο, έχοντά τε του πατρός του εαυτού τούνομα

Λαβυνήτου και την 'Ασσυρίων αρχών. Στρατεύεται δε δή και

8 2. γράμματα ] “ Intellige de

literis cuneatis,' Bähr.

μη σπανίσας γε ] = ήν γε μη σπα

vion. The former ye belongs to

άνοιξη.

άλλως ] for any other reason,

temere.

ου γαρ άμεινον ] It is not better

= it is better not. ου, as in oυ κελεύω,

ουκ έω. There seems to be an allu

sion to Ηes . Op. 750 , μηδ' επ' ακι

νητοισι καθίζειν , ου γάρ άμεινον .

8 3. ακίνητος ] i.e. was regarded

as something sacred, κινέω being

used of sacrilege. Cf. κινήσοντά τι

των ακινήτων , VΙ. 134. 4.

περιήλθε ] See 7. 1 , n .
8 4. και δεινόν ] δεινόν έδόκεε...

και μηδέν χρέεσθαι ... και μηουλαβείν.
μη ου is used because δεινόν είναι

implies a negative notion. Acc. to

Hermann perun certo, per usi où du
bitantius negatur.

places the meaning is rather that of

wondering or indignant repudiation

of the opposite notion .' Madv. G.

S. App. 295. Tr. “ it seemed mon

strous, when treasure was there,

actually asking to be taken , not to
take it. '

8 5. εγίνετο ] Futurus erat. By

a rhetorical expression the imperf.

without av is used to denote what

would be (or have been) an imme

diate or easily-foreseen consequence

of anything, theconsequence being

described as already in the act of

taking place. ' Madv. So the aor.

διέβησαν , 75. 6. Hermann calls this

the rhetorical omission of ảv.'

8 6. έας ] So έα , ΙΙ. 19. 3. Other

forms of the imperf. used by Hdt.

are εσκε, 196. 3 ; ήε, 196. 5. Doubt

ful forms are ήεν , 181. 2 , n.; έην ,

VII . I43 . Ι .

CH. 188. 81. Λαβυνήτου ] Ιη*But in many
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βασιλεύς ο μέγας και σιτίοισι ευ εσκευασμένος εξ οίκου και

προβάτοισιν και δη και ύδωρ από του Χοάσπεω ποταμού

άμα άγεται του παρα Σούσα ρέοντος, του μούνου πίνει βασι

λεύς και άλλου ουδενός ποταμού. τούτου δε του Χοάσπεω 3

του ύδατος απεψημένου πολλαι κάρτα άμαξαι τετράκυκλοι

ημιόνειαι κομίζουσαι εν αγγείοισι αργυρέoισι έπονται, όπη

189 αν ελαύνη εκάστοτε . Έπεί τε δε ο Κύρος πορευόμενος επί 1

την Βαβυλώνα εγίνετο επί Γυνδη ποταμώ, του αι μεν πηγαι

έν Ματιηνοϊσι ούρεσι, ρέει δε διά Δαρδανέων , εκδιδοί δε ες

έτερον ποταμόν Τίγριν ο δε παρά 'Ωπιν πόλιν ρέων ές την

'Ερυθρήν θάλασσαν εκδιδοί τούτον δή τον Γύνδην ποταμών

ως διαβαίνειν έπειράτο ο Κύρος, έόντα νηυσιπερητόν , ένθαυτά

οι των τις ιρών ίππων των λευκών υπό ύβριος έσβάς ες τον

ποταμόν, διαβαίνειν έπειράτο . ο δέ μιν συμψήσας υπο

βρύχιον oιχώκεε φέρων. κάρτα τε δή έχαλέπαινε το πο-

6

2 .

apposition with πατρός. Labynetus

1. must have been king (he is prob.

meant at 74. 5 ) , since Nitocris was

queen. Labynetus II. (cf. 77. 3 ) is

clearly to be identified with the Na

bu -nahit ( == 'Nebo blesses ' ) of the

inscriptions. Butthere is great un

certainty about Nitocris and her

husband . Nebuchadnezzar (died B.C.

561 ) was succeeded by his son Evil.

merodach , who was murdered and

succeeded by his brother - in -law New

riglissar (559-556) , whose son was

put to death by conspirators , one of

whom (Nabunahit) was elected king

(555). Nitocris on one theory was

thewife of Nebuchadnezzar, on an

other of Evil -merodach : but Hdt.'s

account cannot be harmonized with

other authorities. The river-fortifi

cations attributed by him to Nito

cris were the work of Nabunahit.

See Rawlinson, Bk . I. App. viii .

21 .

8 2. Στρατεύεται δε] Hdt. ap

plies to Cyrus the customs of the

Persian kings of his own day:

ο μέγας ] The Behistun inscrip

tion ( 125. 5, n. ) begins : ' I am

Darius, the great king, the king of
kings.' So our ancestors talked

of the grand Turk, ” “ the grand

Seignior.

εσκευασμένος ] Prob . right, in.

stead of εσκευασμένοισι , which how

ever might = 'dressed ' (73. 5 ).

83. απεψημένου] This shews

that the water did not serve for

drinking, Stein :-who thinks that

it was used for religious rites , com

paring σπένδων (of Xerxes, before

crossing the Hellespont), VΙΙ . 54 .
The water of the Choaspes is

said to have been remarkably pure,

so that it would not have been neces

sary to boil it, in order to render it

fit for drinking.

CH. 189. 8 Ι . Γυνδη ] See Dict.

Geogr. Cyrus was marching to Ba

bylon from Ecbatana ( 153. 6) . The

Matieni mentioned here are quite

distinct from those in Asia Minor

( 72. 2 ) .

ó 8è} i. e. the Tigris.

ιρών εππων ] They drew the sa

cred chariot and the chariot of the

king (VII. 40. 4-6) .

συμψήσας ] Swept him off , ob

literating all trace of him as one

rubs out footmarks in sand (Ar,

Nub. 975 ).' St.

οιχώκεε] The pluperf, as at 79. 2,
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1

2

ταμώ ο Κύρος τούτο υβρίσαντι, και οι επηπείλησε, ούτω δήο

μιν ασθενέα ποιήσεις, ώστε του λοιπού και γυναικάς μιν

ευπετέως, το γόνυ ου βρεχούσας , διαβήσεσθαι. μετά δε την 3

απειλών μετείς την επί Βαβυλώνα στράτευσιν, διαίρεε την

στρατιην δίχα, διελών δε κατέτεινε σχοινοτενέας υποδέξας

διώρυχας ογδώκοντα και εκατόν παρ' εκάτερον το χείλος

τετραμμένας του Γύνδεω πάντα τρόπον. διατάξας δε τον και

στρατόν ορύσσειν εκέλευε. οία δε ομίλου πολλου εργαζο

μένου, ήνετο μεν το έργον, όμως μέντοι την θερείην πάσαν

19ο αυτού ταύτη διέτριψαν εργαζόμενοι. Ως δε τον Γυνδην

ποταμόν έτίσατο Κύρος, ές τριακοσίας και εξήκοντά μιν

διώρυγας διαλαβών , και το δεύτερον έαρ υπέλαμπε, ούτω

δή ήλαυνε επί την Βαβυλώνα. οι δε Βαβυλώνιοι εκστρα- 1

τευσάμενοι έμενον αυτόν, έπει δε εγένετο ελαύνων άγχου

της πόλιος , συνέβαλόν τε οι Βαβυλώνιοι, και έσσωθέντεςτη 3

μάχη κατειλήθησαν εις το άστυ. οία δε εξεπιστάμενοι έτι

πρότερον τον Κύρον ουκ άτρεμίζοντα, άλλ ' ορέοντες αυτόν

παντί έθνεϊ ομοίως επιχειρέοντα, προεσάξαντο σιτία ετέων

κάρτα πολλών . Ενθαύτα ούτοι μεν λόγον είχον της πολι- 4

ορκίης ουδένα Κύρος δε απορίησι ενείχετο, άτε χρόνου τε

έγγινομένου συχνού , ανωτέρω τε ουδέν των πραγμάτων προ

8 3. σχοινοτενέας δ. ] must be νόμενος , ΙΙΙ . 90. 4.

taken with both verb and part . υπέλαμπε] Properly of day- break.

With the former ox . has a literal, Spring is regarded as the dawn of

with the latter a figurative sense. the year (St.).

* He laid out trenches by stretching 8 2. εκστρατευσάμενοι] No at

rope along, marking them out as tempt seems to have been made to

straight as aline.' turn the river defences to account

τρόπον] =Αtt. τροπήν, direction. ” (185. 7, n . ) . See Grote H. G. ΙΙΙ.

Various explanations of the story 18ο ( Ιν. 282).

are given. The object of Cyrus was 8 3. προεσάξαντο] It has been

( 1 ) merely to cross the river (Larch . ), suggested that the verb here is not

( 2 ) to fertilize the country by irri- προεσάγω but προσάσσω ( cf. 155. 4,

gation ( Bähr), ( 3 ) to give his army n . ) : frumentum ante sibi cumula .

practice in the engineering opera . runt : cf. σάξαντες ύδατι, ΙΙΙ . 7. Ι .

tions which he had resolved to adopt But the question seems to be settled

at Babylon (Rawlinson) .

a

by σίτα και ποτά το τείχος εσάξαντο,

CH. 190. 8 Ι. τριηκ. και εξήκ. ] V. 34. I , where the construction of

The number of days in the year σάσσω would be extremely harsh .

( 32. 3), and prob. also the number For the absence of augment, see

of the Sacred horses. Cf. από δε

Κιλίκων ίπποι λευκοί εξήκοντα και 8 4. ανωτέρω ] simply = ές το
τριηκόσιοι, εκάστης ημέρης είς γι . πρόσω (ΙΙΙ . 56. 1) :lit. further in

19. 1 .
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191 κοπτομένων. Είτε δη ως άλλος οι απορέοντι υπεθήκατο, εί- ι

τε και αυτός έμαθε το ποιητέον οι ήν , έποίεε δη τοιόνδε.

τάξας την στρατιήν άπασαν έξ έμβολής του ποταμού, τη ες 1

την πόλιν έσβάλλει , και όπισθε αυτης της πόλιoς τάξας

ετέρους, τη εξίει εκ της πόλιος ο ποταμός προείπε το

στρατό, όταν διαβατών το ρέεθρον ίδωνται γενόμενον, έσιέναι

ταύτη ες την πόλιν . ούτω τε δή τάξας, και κατά ταύτα 3

παραινέσας , απήλαυνε αυτός συν τω άχρηΐω του στρατού .

'Απικόμενος δε επί της λίμνης, τα περ ή των Βαβυλωνίων και

βασίλεια εποίησε κατά τε τον ποταμόν και κατά την λίμνην,

επoίεε και ο Κύρος έτερα τοιαύτα . τον γαρ ποταμόν διώρυχι και

εσαγαγών ες την λίμνην εούσαν έλος, το αρχαίον ρέεθρον

διαβατών είναι εποίησε, υπονοστήσαντος του ποταμού. γενο- 6

μένου δε τούτου τοιούτου , οι Πέρσαι, οίπερ έτετάχατο επ '

αυτό τούτω κατά το ρέεθρον του Ευφρήτεω ποταμού υπο

νενoστηκότος , ανδρί ως ές μέσον μηρόν μάλιστα κη , κατά

τούτο εσήεσαν ες την Βαβυλώνα . Eί μέν νυν προεπύθοντο , 7

ή έμαθον οι Βαβυλώνιοι το εκ του Κύρου πoιεύμενον , ουδ' αν

land ,' the metaphor being taken έτερα τοιαύτα ] = similia (120. 9).

from an army, which , as it advances 8 5. εούσαν έλος) Krug. renders

up the country, clears away (TT po- ‘ into the marsh which thus formed

KÓTTEL) the obstacles in its line of a lake ,' reading ró for thu. But the

march . words as they stand may fairly

CH. 191. 8 2. άπασαν ] Pos- mean : ‘ into the lake, being at that

sibly érépous may be supplied here time a marsh .' Hdt. uses the term

with εξ εμβολής from ετέρους below λίμνη of the basin, because it had

(Ab.). But the confusion of thought once been a lake ( 185. 7 ), though

is ratherapparent than real. Cyrus it had ceased to be so . So της λίμ

drew off his troops froin their sta. vns is used of the same spot, 185. 7 ,

tions round the city and collected although just before it has been de

them in one spot (τάξας την στρ. scribed as a marsh .

är .). He then detached a division 8 6. ως ] With μάλιστα κη .

(ετέρους) to cooperate below the city 8 7. έμαθον ] Seen for them.

with the main body above, andafter selves. Cf. λέγεται βασιλέα θηεύ

giving his orders to the fighting μενον μαθείν την νήα εμβαλούσαν,

troops (τώ στρατη) thus posted, VΙΙΙ. 88. 2 ; ιδόντι και μαθόντι, VΙΙ .

marched away with the unservice- 37. 3 :

able portionof his army. ουδ' αν ] “ They would not have

όπισθε ] The city is regarded as suffered them so much as to enter the

facing up the stream ( cf. 75. 4, n . ). city ( from the river), and so would

So έμπροσθε των Θερμοπυλέων και have destroyed them utterly .' The

όπισθε, νΙΙ. 176. 3 ; όπισθε των πυ- negative belongs to the participle

λέων και της ανόδου , VΙΙΙ. 53. 2. only. ουδ' (instead of oύκ) = not

8 4. την λίμνην) The artificial merely would they have repulsed the

basin (FAUt por ) mentioned 183. 5 . attack , but also &c. See 141. 3, Pop
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περιϊδόντες τους Πέρσας εσελθείν ες την πόλιν , διέφθειραν

κάκιστα. κατακληΐσαντες γαρ αν πάσας τας ες τον ποταμών και

' πυλίδας εχούσας , και αυτοί επί τας αιμασιας αναβάντες τας

παρά τα χείλεα του ποταμού. έληλαμένας , έλαβον άν σφεας

ως έν κύρτη. νύν δε εξ απροσδοκήτου σφι παρέστησαν οι 9

Πέρσαι. υπό δε μεγάθεος της πόλιος, ώς λέγεται υπό των

ταύτη οικημένων , των περί τα έσχατα της πόλιος εαλωκότων,

τους το μέσον οίκέοντας των Βαβυλωνίων ου μανθάνειν

εαλωκότας, αλλά (τυχεϊν γάρ σφι εούσαν ορτήν ) χορεύειν τε

τούτον τον χρόνον, και εν ευπαθείησι είναι, ές και δη και το

κάρτα επύθοντο, και Βαβυλών μεν ούτω τότε πρώτον αραί

ρητο .

192 Την δε δύναμιν των Βαβυλωνίων πολλοίσι μεν και

άλλοισι δηλώσω , όση τις έστι, εν δε δή και τώδε. Βασιλεί

το μεγάλο ές τροφήν αυτού τε και της στρατιής διαραί

ρηται, πάρεξ του φόρου, γη πάσα, όσης άρχει. δυώδεκα ών και

μηνών εόντων ες τον ενιαυτόν, τους τέσσερας μήνας τρέφει

μιν η Βαβυλωνίη χώρη, τους δε οκτώ των μηνών, η λοιπη

πάσα 'Ασίη. ούτω τριτημορίη ή 'Ασσυρίη χώρα τη δυνάμει 3

της άλλης 'Ασίης και η αρχή της χώρας ταύτης, την οι

92. 1 ) .

But the correction οι δ ' (for ουδ') is of the city knew what had happened .

very plausible : they would have let Pol . 11. 3. 5.

them get into the city ( i. e. into the ορτήν] “ Belshazzar's feast .'

river within the city walls), for thus και το κάρτα ) Ironical : cf. 66.

they would have caught them in a 4. For και, see Π7. 1 .

trap. For οι δ ' on this view, see πρώτον ] It was taken a second

notes, 107. 4 ; 112. 3. time by Darius ( 111. 159), B. C. 519.

§ 8. äv] is repeated, either on ac- CH. 192.8 1. του φόρου] The

count of the length of the sentence, regular tribute, which amounted to

or to mark that the condition ap- a thousand talents of silver ( 111 .

plies to the part, as well as to the

main verb . 8 2 . ές τον έν . ] “ Το make up

πυλίδας ] 18o. 3 , 5 .

κύρτη ] Cf. βόλος, δίκτυον, 62. 5 . τους ] See 18. 2 , η.

89. παρέστησαν] Came upon 8 3. 'Ασσυρίη ] i.e. Babylonia

them. St. compares τώ δ' ( Ther- (178. 2 , η ).

sites) ώκα παρίστατο δίoςΟδυσσεύς , της άλλης] We should have ex

Hom. Il. 11. 243; and the phrases pected the regular partitive genitive,

παρίσταται τινι θώυμα (23. 2), θάνα . της πάσης. The gen. here may be

τος , συμφορά etc. regarded as the case of reference :

ου μανθάνειν] For the inf. see ' a third part as compared with the

65. 6, n. Aristotle mentions a story rest of Asia ' (which forms the other

that it was three days before parts two thirds) . So μόνοι των άλλων

the year.'

>
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Ι

Πέρσαι σατραπηΐην καλέoυσι, έστι απασέων των αρχέων

πολλόν τι κρατίστη , όκου Τριτανταίχμη τω 'Αρταβάζου εκ

βασιλέως έχοντι τον νομόν τούτον, αργυρίου μεν προσήίε

εκάστης ημέρης άρτάβη μεστή ή δε άρτάβη, μέτρον εόν

Περσικόν, χωρέει μεδίμνου Αττικής πλείον χοίνιξι τρισί

' Αττικήσι. ίπποι δε οι αυτού ήσαν ιδίη, πάρεξ των πολε- +

μιστηρίων, οι μεν αναβαίνοντες τας θηλέας οκτακόσιοι, αι δε

βαινόμεναι εξακισχίλιαι και μύριαι. " ανέβαινε γαρ έκαστος

των έρσένων τούτων είκοσι ίππους . κυνών δε Ινδικών 5

τοσούτο δή τι πλήθος ετρέφετο, ώστε τέσσερες των εν τω

πεδίω κώμαι μεγάλαι, των άλλων εούσαι ατελέες, τoίσι κυσί

προσετετάχατο σιτία παρέχειν. τοιαύτα μεν τώ άρχοντι

193 της Βαβυλώνος υπήρχε εόντα . Η δε γη των Ασσυρίων

ύεται μεν ολίγω, και το εκτρέφον την ρίζαν του σίτου εστι

τούτο. άρδόμενον μέντοι εκ του ποταμού αδρύνεται τε το

λήίον, και παραγίνεται ο σίτος ου κατάπερ εν Αιγύπτω,

αυτού του ποταμού αναβαίνοντος ές τας αρούρας, αλλά χερσί

τε και κηλωνηίοισι άρδόμενος . ή γάρ Βαβυλωνίη χώρα 2

Ελλήνων (which virtually = μόνοι is aútở, which would strengthen

πάντων ) Aeschin . 2. 37 (cf. ΙΙ. 156 . ιδί.

7) ; ή μόνι ή κάλλιστα των άλλων, 8 5. κώμαι- προσετετάχατο] ==

Plat. Rep. 1. 353. Or elsethe gen. κώμαις προσετέτακτο. See 7. 5, η .

is partitive. Assyria, while really These Indian hounds (a very large

distinct from the rest of Asia, is by breed) were kept for hunting.

the mode of expression represented υπήρχε εόντα ] “Belongedofright.'

as forming part of it. Compare υπάρχω, because he could (and no

notes on τα γαρ δή άλλα and έωυτής, doubt did) claim further privileges.

193. 4 . On either view the phrase Inversely ,ύπαρχον είναι, ν.124. 2.

is analogous to ευδαιμονέστατος των CH. 193. 8 Ι . ολίγω ] Sc . υδατι,

πρότερον βασιλέων, Ι . 161. 2 . the instrumental dative . Cf. ύσαι

σατραπηίην ] The Persian word ύδατι, 87. 2 ; ύσθησαν ψακάδι, 11ι .

which occurs in the Behistun in

scription (Rawlinson ) was Khsa- τούτο ] = το ολίγον acc . to Stein .

trapá, or Khshatrapá . But it rather = ύεσθαι, ύεται being

όκου ] Cf. 68. 2 . the emphatic word, as is shown by

προσήΐε] Reditat (πρόσοδα the position of μέν. The rain, little

ditus), i. e . at the time when Hdt. as it is, is sufficient for the first stage

was at Babylon. Cf. υπήρχε, below ; the crop : but everything after

ην 146. 6. There were 48 χοίνικες wards has to be done by irrigation.

in the Attic μέδιμνος, which = about παραγίνεται] “ Comes on. '

12 gallons ( English) or one bushel oitos) is the full corn in the ear,'

and a half. λήίον , “ the blade. '

8 4. αυτού ] “ There, i. e. in Ba- ού - αναβαίνοντος, αλλά - αρδό

bylonia. ' Possibly a gloss on oii ' μενος] Cf. 62. Ι , n.

Kr. Or possibly the true reading εν Αιγύπτω] See ΙΙ. 14. 3.

2

10. 4 .

= re
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πάσα, κατάπερ η Αίγυπτίη, κατατέτμηται ές διώρυγας και

η μεγίστη των διωρύχων εστι νηυσιπέρητος, πρός ήλιον

τετραμμένη τον χειμερινόν εσέχει δε ες άλλον ποταμόν εκ

του Ευφρήτεω, ες τον Τίγριν, παρ' ον Νίνος πόλις οίκητο.

έστι δε χωρέων αύτη απασέων μακρώ αρίστη, των ημείς 3

ίδμεν, Δήμητρος καρπόν εκφέρειν. τα γαρ δή άλλα δένδρεα +

ουδε πειράται αρχήν φέρειν ούτε συκέην ούτε άμπελον ούτε

ελαίην, τον δε της Δήμητρος καρπόν ώδε αγαθή έκφέρειν

έστι, άστε επί διηκόσια μεν το παράπαν αποδιδοί, επεάν δε

άριστα αυτή έωυτής ενείκη, επί τριηκόσια εκφέρει. τα δε 5

φύλλα αυτόθι των τε πυρών και των κριθέων το πλάτος

γίνεται τεσσάρων ευπετέως δακτύλων, εκ δε κέγχρου και 6

σησάμου όσον τι δένδρον μέγαθος γίνεται, εξεπιστάμενος

8 2. πρός ήλιον τ. τον χ. ] i . e .

“ south-east, since ήλιος = ο τόπος εξ

ου ο ήλιος ανατέλλει, Ηesych. (quoted

by Stein ) . Cf. οι απ’ ηλίου Αιθίοπες

( = οι από ηλίου ανατολέων in the

preceding sect. ) vii. 70. 2 ; and the

Homeric πρός ήω τ' ήέλιόν τε.

παρ' όν] Not quite like ές των

( 14. 6, n .) , since oίκητο does not s0

definitely imply previous movement

as προκατίζων. Prob. the use of

the accus. here is due to the fact

that the city would not touch the

river merely at a single point, but

would extend along it to some dis

tance. So κώμαι πολλαι ήσαν παρά

τον ποταμόν ( as one walked along ' ) ,

Xen. An. III . 5. 1. The clause zap'

ον κ.τ.λ. is added merely as a de

scription of the Tigris, which how

ever has been mentioned before

( 189. 1 ) . Cf. Ι7ο . 3 , n .

8 3. Α. καρπόν] Poetical : cf.

Δημήτερος ακτής, Hom. ΙΙ: ΧΙΙΙ.

322 .

8 4. τα γαρ δή άλλα] Το our

idiom älla appears redundant, since
corn cannot be included under the

class δενδρεα (δένδρον below, used of

millet, lias a special force ). So

Περσέων τε και των άλλων συμμά

χων, ν . 32. 2. More frequently άλ.
λος is used without the article in

this way . Cf. άλλα, 216. 3 ; άλλης

τε εκατόμβης και δη και τρίποδα , Iν.

179. 1 ; ου γαρ ήν χόρτος ουδε άλλο

δένδρον ουδέν, Χen . Am. I , 5. 5. In

these. passages either we have an

other instance of the tendency of

Greek idiom to represent objects as

included in a class to which they

do not belong ( 192. 3 , n .), or else

άλλος stands in apposition with the
subst. , those other things, namely

fruit trees. The Homeric use of

άλλος (e.g. θυμός δέ μοι έσσυται

ήδη | ήδ' άλλων έτάρων , Οd. x. 485),

is rather in favour of the latter ex

planation.

πειράται] Sc. η χώρη.

ouse - ápx ?iv] Ne omnino qui

dem , ' does not even begin to try '

(9. 3. n. ), ‘ makes no pretence of
bearing.

έωυτης] As compared with itself'

(at other times ). This idiom has

been called comparatie reflexiva .

The gen . is one of reference, and is

equivalent in meaning to após with

the accus. So του πολέμου καλώς

έδόκει η πόλις καθίστασθαι, “favour

ably situated as regards the war,'

Τhuc . ΙΙΙ. 92. 5. The Greeks could

not merely say (as we say) best of

all, ' but also best of others' (192. 3 ,

n. ) and ' best of oneself .'

s 6. δένδρον] is emphatic . They

may be called trees,
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μνήμην ου ποιήσομαι, ευ ειδώς ότι τοϊσι μη απιγμένοισι ές

την Βαβυλωνίην χώρων και τα ειρημένα καρπων εχόμενα ές

απιστίην πολλήν απίκται.. χρέονται δε ουδέν ελαίω, αλλ' εκ 7

των σησάμων ποιεϊντες. εισί δέ σφι φοίνικες πεφυκότες

ανά πάν το πεδίον, οι πλευνες αυτών καρποφόροι, εκ των και

σιτία και οίνον και μέλι ποιεϊνται τους συκέων τρόπον 8

και θεραπεύουσι τά τε άλλα , και φοινίκων, τους έρσενας " Έλληνες

καλέoυσι, τούτων τον καρπόν περιδέoυσι τησι βαλανηφό

ροισι των φοινίκων, ίνα πεπαίνη τέ σφι ο ψήν την βάλανον

εσδύνων, και μη απορρέη ο καρπός και του φοίνικος. ψηνας 9

γαρ δή φορέoυσι εν τω καρπώ οι έρσενες , κατάπερ δή οι

όλυνθοι.

194 Το δε απάντων θώυμα μέγιστόν μοι εστι των ταύτη, 1

μετά γε αυτήν την πόλιν, έρχομαι φράσων. τα πλοία και

αυτοίσί έστι τα κατά τον ποταμόν πορευόμενα ες την Βαβυ

λώνα , έόντα κυκλοτερέα, πάντα σκύτινα . επεάν γαρ εν τoίσι 3

Αρμενίοισι, τοϊσι κατύπερθε 'Ασσυρίων οικημένοισι, νομέας

ιτέης ταμόμενοι ποιήσωνται , περιτείνουσι τούτοισι διφθέρας

στεγαστρίδας έξωθεν , εδάφεος τρόπον, ούτε πρύμνην απο

2

11

καρπων έχ .] “ Even the aforesaid

yield offruit, lit. “ that which apper

tains to ' ( 120. 4) , hence the pro

ductive qualities' of the kaptol men

tioned above.

απίκται ] “ Have met with. So

ες πάσαν βάσανον άπικνεομένοισι ,

' though they underwent all sorts of

torture, ’ VIII. Jo. 3. Hdt. refers

to the incredulity of people with

whom he had conversed on the

subject.

87. ποιεϊντες ] One MS. ποιεϊν

ται, which is prob . the result of ποι

εύνται below. The passage is an in

stance of the coordination of parti

ciple and finite verb (8. 2). By

Supplying έλαιόν τι χρέονται the

sentencebecomes grammatically cor

rect.

εκ των κ. τ.λ.] The palm here

mentioned is the date -palm , the sap

ofwhich by fermentation produces

palm -wine, and if not allowed to

ferment yields a ' saccharine syrup ?

( μέλι ) . By σιτία Hdt. means either

pressed cakes of dates, or more

prob. the soft pith at the top of the

palm-stem, which is called palm

cabbage.

8 8. τους έρσ.] τούς is the re

lative. έρσενας. So called because

they bear no dates.

ένα πεπ . κ.τ.λ. ] This statement

about the gall-fly is a mistake. It

is necessary however to secure fruc.

tification that the pollen from the

blossoms of the male palm should

come in contact with the fruit of

the date -tree , Hence the practice,

which is still observed .

ο καρπός και του φ. ] = βάλανος
above.

CH. 194. 8 2. πάντα ] With

σκύτινα ( 179. 5 ), referring to the

outward appearance merely (έξωθεν ,

& 3).

83. επεάν... ποιήσωνται ] They

make...and then ' ( 17. 4, n . ) .

εδάφεος τρ . ] This if right seems

6
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κρίνοντες, ούτε πρώραν συνάγοντες , αλλ ' ασπίδος τρόπος

κυκλοτέρεα ποιήσαντες , και καλάμης πλήσαντες πάν το 4

πλοίον τούτο απιείσι κατά τον ποταμόν φέρεσθαι, φορτίων

πλήσαντες" μάλιστα δε βίκους φοινικηίους κατάγουσι οίνου

πλέους. ιθύνεται δε υπό τε δύο πλήκτρων, και δύο ανδρών

ορθών έστεώτων και ο μεν έσω έλκει το πλήκτρον, ο δε έξω

ωθέει. ποιέεται δε και κάρτα μεγάλα ταύτα τα πλοία και 5

ελάσσω, τα δε μέγιστα αυτών και πεντακισχιλίων ταλάντων

γόμον έχει. εν εκάστω δε πλοίω όνος ζωής ένεστι, εν δε

τοϊσι μέζοσι πλευνες. επεάν ών απίκωνται πλέοντες ες την 6

Βαβυλώνα, και διαθέωνται τον φόρτον, νομέας μεν του

πλοίου και την καλάμην πάσαν απ ' ων εκήρυξαν, τας δε 7

διφθέρας επισάξαντες επί τους όνους, απελαύνουσι ές τους

n.

to mean ‘by way of bottom,' or ' lull.'

The έδαφος νηός (Horm . Οd . ν. 249)

is the skeleton or ground -plan of

the ship, before the details are filled

in . But the use of τρόπw is strange

on this explanation, since properly it

ought to introduce a comparison. If

we could omit it (on the supposition

that it had got into the text here

owing to ασπίδος τρόπον below), we

might construct εδάφεος with έξω

θεν, - “ they strain a sheathing of

skins round these, outside the frame

work. '

ούτε πρύμνην] They neither keep

the sides apart for the stern, nor

draw them in for the stem . ' Cf.

απεκρίθη, 6ο. 4 ; συνήγον αιεί την

διώρυχα, Ikept narrowing it in, VΙΙ.

23. 3. Tacitus describes boats of a

somewhat similar construction ,

“ pari utrimque prora et mutabili re

migio, ' Hist. III. 47 .

$ 4. καλάμης ] For packing the

cargo.

φέρεσθαι ] Cf. καίεσθαι , 176. Ι.

φοινικ. ] “ Of palm wood. The

correction φοινικηΐου is both without

MS. authority and inconsistent with

1937:
ο μέν έσω] St. translates : while

the one draws the oar-handle in

wards, the other pushes it outwards.

But he admits that this is not clear.

More prob. έσω, έξω go with o μεν,

ο δέ . As theoars would be required

merely for steering, only one would
be used at a time. At this the man

who had the outside place, at the

extremity of the handle of the oar

(ο έξω) , stood with his face to the

bows ( in order to steer better) and

pushed, while between him and the

side of the boat (έσω) , at the same

oar, the other stood with his face to

the stern and pulled in the ordinary

way .

85. και πεντακισχ . ] Cf 17. 1 ,

If the talents meant are Euboic

this would be about 180 tons ; if

Babylonian , considerably over 200 .

8 6. απ' ών εκήρυξαν ] This form

of tmesis (apparently a provincialism ,

as it does not occur in Homer ) is

always as here used with the aorist

and with the exception of II . 172 .

4 ) in descriptions of a customary

process. It is esp . common in Book

II. Cf. 39. 3 ; 40. 2 ; 47. Ι ; 7ο. 3 .

The usual explanation is that it =

straightway, without more ado.'

But this is prob. too definite. Per.

haps w simply expresses the cor.

respondence of the apodosis with
the protasis, likeτε in επεί τε , ός τε

(14. 8, n. ) . Cf. 132. 4 , where ων

is put with the verb, although there

is notimesis : also 144. 1 ; ΙΙ . 20. 8.

:
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'Αρμενίους. ανά τον ποταμόν γαρ δή ουκ ολά τέ έστι πλέειν

ουδενί τρόπω υπό τάχεος του ποταμού διά γάρ ταύτα και

ουκ εκ ξύλων ποιούνται τα πλοία, αλλ ' εκ διφθερέων. επεάν 8

δε τους όνους ελαύνοντες απίκωνται οπίσω ες τους 'Αρμενίους ,

άλλα τρόπω τω αυτώ ποιεϊνται πλοία . τα μεν δή πλοία

195 αυτοϊσι εστι τοιαύτα . Έσθητι δε τοιηδε χρέωνται, κιθωνι 1

ποδηνεκέϊ λινέω, και επί τούτον άλλον είρίνεον κιθωνα επεν

δύνει, και χλανίδιον λευκών περιβαλλόμενος, υποδήματα έχων

επιχώρια, παραπλήσια τησι Βοιωτίησι εμβάσι. κομώντες 2

δε τας κεφαλές μέτρηση αναδέονται, μεμυρισμένοι πάν το

σώμα. σφραγίδα δε έκαστος έχει και σκήπτρον χειρο- 3

ποίητον, επ ' εκάστω δε σκήπτρο έπεστι πεποιημένον ή

μήλον ή ρόδον η κρίνον ή αιετός ή άλλο τι . άνευ γάρ επισή- 4

μου ού σφι νόμος εστί έχειν σκήπτρον. αύτη μεν δή σφι

άρτισης περί το σώμα εστι...

196 Νόμοι δε αυτοϊσι ώδε κατεστέασι. ο μεν σοφώτατος 1

όδε, κατά γνώμην την ημετέρην , τω και Ιλλυριών Ενετους

πυνθάνομαι χράσθαι. κατά κώμας εκάστας άπαξ του έτεος 2

εκάστου έποιέετο τάδε. ως άν αι παρθένοι γινοίατο γάμων

ωραίαι, ταύτας όπως συναγάγοιεν, πάσας ες εν χωρίον εσά

γεσκον αλέας πέριξ δε αυτάς ίστατο όμιλος ανδρών. ανιστάς 3

CH. 195. 8 1 . τoιήδε ] refers who think with me) believe.' Cf.

not merely to κιθώνι, but also to

και επί τούτον - εμβάσι." Ιλλ . Ενετούς ] Hdt. 's Venetia

χρέωνται-- επενδύνει] A change seems to include part of the eastern

from the plural to the collective sin . coast of the Adriatic.

gular (ο Βαβυλώνιος) : cf. 132. 2 ; $ 2. εποιέετο ] Used to be done ”

197. 2 , 4 ; II . 38. 2. See also 97 . (S 8) .

1 ; 179. 3, notes .
επενδύνει governs ώς] = όκως, “ as often as ’ (68. 7).

both κιθώνα and χλανίδιον , but περι- Here, the addition of åv (extremely

βαλλόμενος belongs only to the latter. rare) either implies that the action

$ 2. μέτρησι] “Turbans.” is dependent on some condition

83. σφραγίδα ] Engraved germs ( = ' in case there were any ') , or

andcylinders' (i. e.piercedstonesof else is a continuation of the Epic

a cylindricalshape which were rolled use , e. g . επήν κρητηρι μιγείη, Ηom .

along the surface of the clay in order Od . IV . 222 ; αλλ' ότ ' αν ήβήσειε,

to make impressions) have been Hes. Op. 131. The emendations

found in great numbers among the suggested, ών αν αι π ., όσαι αιεί π.,

ruins ( Layard's Ninev. and Bab. are extremelyforced .

538) . There is a large collection Tráoas) prob. goes with what fol.

of them in the British Museum. lows, not with συναγάγοιεν. Krig .

CH. 196. 8 . ημετέρην] Less compares αθρόοι γενόμεναι πάσαι,

dugmatic than euñv, "as I (and those Χen . Hell. Ι. 3. 17.

37. 2 . Σ
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δε κατά μίαν εκάστην κήρυξ πωλέεσκε, πρώτα μεν την φύει

δεστάτην εκ πασέων" μετά δε, όκως αύτη ευρoύσα πολλών

χρυσίον πρηθείη, άλλην ανεκήρυσσε, ή μετ' εκείνην έσκα

ευειδεστάτη . επωλέοντο δε επί συνοικήσει. όσοι μεν δή και

έσκον ευδαίμονες των Βαβυλωνίων επίγαμοι, υπερβάλλοντες

αλλήλους εξωνέοντο τας καλλιστευούσας " όσοι δε του δήμου

έσκον επίγαμοι, ούτοι δε είδεος μεν ουδέν έδέοντο χρηστού ,

οι δ' αν χρήματά τε και αισχίονας παρθένους ελάμβανον.

ως γάρ διεξέλθοι και κήρυξ πωλέων τας ευειδεστάτας των 5

παρθένων, ανίστη αν την άμορφεστάτην , ή εί τις αυτέων

έμπορος ήε, και ταύτην ανεκήρυσσε, όστις θέλοι, ελάχιστον

χρυσίον λαβών, συνοικέειν αυτή, ές και το το ελάχιστον ύπι

σταμένω προσεκέετο. το δε αν χρυσίον εγίνετο από των 6

εξειδέων παρθένων και ούτω αι εύμορφοι τας αμόρφους και

εμπήρους εξεδίδoσαν. εκδούναι , δε την έωυτού θυγατέρα, 7

: ότεω βούλοιτο έκαστος , ουκ εξήν, ουδε άνευ εγγυητέω άπαγα

γέσθαι την παρθένον πριάμενον, αλλ ' εγγυητάς χρήν κατα

στήσαντα , η μεν συνοικήσειν αυτή, ούτω απάγεσθαι· ει δε

μη συμφεροίατο, αποφέρειν το χρυσίον εκέετο νόμος. εξήν και

δε και εξ άλλης ελθόντα κώμης τον βουλόμενον ωνέεσθαι .

ο μέν νυν κάλλιστος νόμος ούτός σφι ήν, ου μέντοι νύν γε

8 3. εύρούσα] As we talk of any- (cf. αν ελάμβανον, ανίστη άν , above)

thing “ fetching' a large sum. as implying that out of several facts

έσκε ) Always used by Hdt. in a mentioned any single one may be

frequentative sense (iv. 129. 3 ; 200 . referred to, and thus involving an

4 ;VI. 133. 4) .
element of chance. This explana

επί συνοικ.] i . e. not as slaves. tion will perfectly well cover år

84. επίγαμοι] is predicate.
εγίνετο here : the gold (in any par

ουτοι δε ] See 113. 2 , n . Here ticular case that you chanced to

ουτοι μέν is omitted before υπερβάλ . take) would come, ' i . e. ' the gold

λοντες . (in all cases) used to come.' Hence

οι 8 ] 107. 4, η. it is strange that Herm . here (after

åv] Below , $ 6 . suggesting av as the possible reading)
8 5. διεξέλθοι ] With πωλέων,- should limit the force of áv to Xpu

'had come to an end of selling. ' σίον , by translating quantum id

€] 187. 6, η.
forte auri erat .'

προσεκέετο] sc. ή πάρθενος , was εξεδίδοσαν ] Provided dowries for

assigned to .' (93. 4) .

8 6. το δε αν χρ.] For the se- 87. ή μεν] See ΙΙ. 1τ8. 3 , η .

paration of article and subst. , see αποφέρειν] To pay back ( into

1. 4. Hermann (Opusc. IV. 20) well the common fund ) . απο- as in απορ

explains the use of ďv with the im. ράψας , 123. 5. Cf. 2, 4; 14. 2 , 2.

perf. indic. in a frequentative sense

>
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διετέλεσε εών, άλλο δε τι εξευρήκασι νεωστι γενέσθαι, ίνα και

μη άδικοϊεν αυτάς , μηδ' ες ετέρην πόλιν άγωνται επεί τε γαρ

αλόντες έκακώθησαν και οικοφθορήθησαν, πάς τις του δήμου,

197 βίου σπανίζων, καταπορνεύει τα θήλεα τέκνα. Δεύτερος δε

σοφίη όδε άλλος σφι νόμος κατεστήκεε. τους κάμνοντας ές

την αγορών έκφoρέουσι' ου γαρ δη χρέωνται ιητρούσι. προσι- 2

όντες ως προς τον κάμνοντα, συμβουλεύουσι περί της νούσου,

εί τις και αυτός τοιούτο έπαθε, οκoίoν έχει ο κάμνων, ή άλλον

είδε παθόντα, ταύτα προσιόντες συμβουλεύουσι, και παραι- 3

νέoυσι άσσα αυτός ποιήσας εξέφυγε ομοίην νούσον , ή άλλον

είδε εκφυγόντα. σιγή δε παρεξελθείν τον κάμνοντα ού σφι και

198 έξεστι, πριν αν επείρηται ήντινα νούσον έχει. Ταφαι δε ,

σφι έν μέλιτι, θρήνοι δε παραπλήσιοι τοίσι εν Αιγύπτω.

: οσάκις δ' αν μιχθή γυναικί τη έωυτού ανήρ Βαβυλώνιος,

περί θυμίημα καταγιζόμενον ίζει, ετέρωθι δε η γυνή τώυτό,

τούτο ποιέει. όρθρου δε γενομένου, -λούνται και αμφότεροι 3

άγγεος γάρ ουδενός άψονται πριν αν λούσωνται . ταύτα δε

ταύτα και 'Αράβιoι πoιεύσι.

199 “Ο δε δή αίσχιστος των νόμων έστι τοϊσι Βαβυλωνίοισι και

όδε. δεϊ πάσανγυναίκα επιχωρίην ιζομένην ές ιρον 'Αφρο

δίτης, άπαξ εν τη ζόη μιχθήναι ανδρί ξείνω πολλαι δε και ο

ουκ άξιεύμεναι αναμίσγεσθαι τήσι άλλησι, οία πλούτηυπερ

89. γενέσθαι] The epexegetical 185. 7, η .

infinitive is not without parallel (see αλόντες ] By the Persians.

notes on τελευτήσαι, 32. 8 ; είναι, CH. 197. 8 2 . τον κάμνοντα]

153. 6 ) . But the whole passage has Above τους κάμνοντας ( 195. 1 ) .

the appearance of having beentam. και αυτός ] As well as the sick

pered with by the copyists . Stein

conjectures that the words γενέσθαι- 8 4. σφι] Prob. plural ( 185. 2 ,

άγωνται originally stood inthe MSS. n .). Hence here we have another

before ο μέν νυν κάλλιστος ( S 8 ) , and instance of the change from plur, to

that a line has been lost between sing. (επείρηται) .

ωνέεσθαι and γενέσθαι. He suggests CH. 198. 8 1. έν μέλιτι] Strabo

as the lost words : χρήν δε και τούτων adds κηρή περιπλάσαντες (Bahr) : cf.

(των απ ' άλλης κώμης) ώσπερ των

επιχωρίων εγγυητάς τώνδε είνεκεν τοϊσι έν Αίγ.] See ΙΙ. 85 .

( γενέσθαι κ.τ.λ.). This certainly 8 3. και αμφότεροι ] See 117.

gets rid of the difficulties,

αδικοίεν ] By making them slaves άψονται ] 173. 6, η,

($ 3). The subject to adikołev is ol CH. 199. 8 Ι. ες] Cf. Ι4 . 6.

βουλόμενοιωνέεσθαι (8 8), and άγων- έρον] = τέμενος ( S 3). Cf. 181. 2 .

ται is middle, not passive (34. 55 82. ουκ άξιεύμεναι “ Notthink

146, 4). . For αδικοίες –άγωνται, see ing it worthy of themselves,' i.e.

man.

140. 2.

1, η .
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φρονέoυσαι, επί ζευγέων εν καμάρησι ελάσασαι προς το ιρον

εστασι: θεραπεηΐη δέ σφι όπισθε έπεται πολλή. αι δε 3

πλεϊνες ποιείσι ώδε. εν τεμένεϊ Αφροδίτης κατέαται, στέ

φανον περί τισι κεφαλήσι έχουσαι θώμιγγος, πολλαι γυ

ναίκες αι μεν γαρ προσέρχονται, αι δε απέρχονται. σχοινο- 4

τενέες δε διέξοδοι πάντα τρόπον οδών έχουσι διά των

γυναικών, δι' ών οι ξείνοι διεξιόντες εκλέγονται. ένθα επεάν 5

ίζηται γυνή, ου πρότερον απαλλάσσεται ες τα οικία , ή τίς οι

ξείνων αργύριον εμβαλών ες τα γούνατα μιχθη έξω του τρού.

εμβαλόντα δε δεί είπείν τοσόνδε: « Επικαλέω του την θεόν 6

Μύλιττα . ” Μύλιττα δε καλέoυσι την Αφροδίτης 'Ασσύριοι. 7

το δε αργύριον μέγαθός έστι ίσον ων ου γάρ μη απώσηται:

ου γάρ οι θέμις εστί γίνεται γάρ ιρον τούτο το αργύριον.

το δε πρώτο εμβαλόντι έπεται , ουδε αποδοκιμά ουδένα. 8

επεάν δε μιχθή αποσιωσαμένη τη θεώ, απαλλάσσεται ες τα

οικια » και τωπό τούτου ουκ ούτω μέγα τί οι δώσεις , ώς μιν

λάμψεαι. όσαι μέν νυν είδεός τε επαμμέναι εισί και μεγά- 9

thinking it unworthy of themselves, επικαλέω τοι ] “ I call to witness

‘ not deigning. Thus oủk is used against thee. ' Bähr explains tou by

as in oυ φημί. “tuam in gratiam, ut tibi propitia

8 3. θώμιγγος ] In token of ser- adsit dea :' - “the spirit of the god .

vitude to the goddess. This same dess be upon thee.' But the phrase

practice is referred to in the book of is more probably a sort of threat:

Baruch (6. 43 ) . the goddess willpunish disobedience.

$ 4. σχοινοτενέες] may have either So Cambyses lays a charge upon

a literal or a figurative sense ( 189. the Persians, θεούς τους βασιληίους

επικαλέων υμίν, ΙΙΙ . 65. 1ο .

πάντα τρόπον ] is prob. adverbial , Μύλιττα ] Cf. 131. 3.

and čxovoi intrans . as at 180. 4. 87. όσον ων] “As small as you

(Compare 189. 3 with Ir. 108. 3 ) . please .' όσον ών=quantulumcun

On this view oδών follows τρόπον que (II. 22. 7), while όσον δή =

almost pleonastically ; ' running in Quantumcunφue ( I57. 3 ; ι6ο . 2) .

all directions in which paths can oú ydp uri] (the amount makes no

run. ’ Others take οδων with διέξοδοι , difference) for.

but the order is against this. ódóv, 8 8. αποδοκιμα ] Prob . the future

the reading of some MSS. ( which ( 97. 3, n.) . See however L. and S:

Abicht supposes to have arisen owing Lex.

to a repetition of otrov from the pre- ώς μιν ] Kruger reads ή μιν (cf.

ceding word) , might be retained if 87. 4, n .). But ws will stand very

οδόν έχουσι could = praebent iter. But well in the sense of ώστε. Cf. προσ .

see note, 126. 5. Bekker's conjecture φιλέες ούτω δή τι εγένοντο, ώς...εκέ

δι' ών έχουσι is opposed to Hdt.’s in- λευσε, 163. 3 . So also with the

variable practiceof using the aorist infin. , e.g. έξικέσθαι, ΙΙ . 135. 2, 2. .

with this form of tmesis ( 194. 6) . λάμψεαι] = λήψεαι.

8 6. τοσόνδε] « No more than 8 9. επαμμέναι] “ As many as

this’ (128. 2) . have attained unto comeliness and

!

3 , η . ) .

>

6
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θεος, ταχύ απαλλάσσονται όσοι δε άμορφοι αυτέων εισι ,

χρόνον πολλών προσμένουσι, ου δυνάμεναι τον νόμον εκ

πλήσαι και γάρ τριέτεα και τετραετεα μετεξέτεραι χρόνον

μένουσι . Ενιαχή δε και της Κύπρου έστι παραπλήσιος 10

200 τούτω νόμος. Νόμοι μεν δή τοϊσι Βαβυλωνίοισι ούτοι κατε- Ι

στέασι. Εισί δε αυτών πατριαι τρείς , αι ουδέν άλλο σιτέ- 2

ονται ει μη ιχθύς μούνον τους επεί τε αν θηρεύσαντες

αυήνωσι προς ήλιον, πoιεύσι τάδε. έσβάλλουσι ές όλμον 3

και λείναντες υπέροισι σωσι δια σινδόνος και ος μέν αν

βούληται αυτών, άτε μάζαν μαξάμενος έχει και δε άρτου

τρόπον oπτήσας.
ΣΟΙ

Ως δε τω Κύρω και τούτο το έθνος κατέργαστο, επε- 1

θύμησε Μασσαγέτας υπ' έωυτώ ποιήσασθαι. το δε έθνος

τούτο και μέγα λέγεται είναι και άλκιμον, οίκημένον δε προς

ήν τε και ηλίου ανατολάς, πέραν του 'Αράξεω ποταμού,

αντίον δε Ισσηδόνων ανδρών. εισί δέ οί τινες και Σκυθικόν 1

stature. Cf. έπην χείρεσσιν εφάψεαι ο δε] “ the other' implied in the

ηπείροιο (shalt reach byswimming ), previous μέν .' Supply έχει. The μάζα

Hom . Od. v. 348. Bähr explains : was a softdoughcake, prob. some

quae speciem sibi aptam et quasi con- thing like the Australian ' damper.'

nexam habent, ' 'as many as have CH. 201, 8 Ι . κατέργαστο] See

beauty fastened on to them (by way 207. 8, η . πρός ήώ τε και ηλ . αν.

of ornament).' This meaning of the Cf. 193. 2, n . Similar pleonasms

verbmight perhaps be justified by occur II. 8. 1 ; 31. 2 .

the Homeric use of the passive ( e.g. αντίον] Acc. to St. this = in the

αθανάτοισιν έρις και νεΐκος εφήπται, same longitude, but further south .'

Il. xxi . 513), but if Bähr's rendering But prob . nothing so definite is

were the right one, the construction meant. The word merely implies

here would require the accus . instead that the two nations in some way or

of the gen . (cf. τους αγκώνας, ι8ο. 3) . other occupied corresponding posi

μεγάθεος ] Part of the Greek con- tions (balanced one another) ' on

ception of beauty . Cf. 60. 5 . Hdt.'s map (see notes on II . II. 3 ;

8 το. ενιαχή και της Κ.] At 34. 3 ), and we have no means of de

Paphos and Amathus. termining accurately what their rela

CH . 200. 8 2. πατριαι ] = φρή- tive positions were. κατά ( lit. over

τραι or γένεα ( 125. 4, n. ) . These against') is used in a similarly in

clans' would prob . be the inhabi- definite way ( 1. 76. Ι ; ΙΙ . 75. Ι ).

tants of the marshy districts at the ανδρών] is poetical. Prob. the

mouth of the Euphrates and Tigris phrase occurred in the Arimaspea of

( St. ) . Aristeas ( IV. 13. 1 ; 14. 6) , whose

8 3. αυτων ] The partitivegeni- account of the Issedones Hdt. bor.

tive after ός. It can hardly = ιχθύων . rowed . ' St.

έχει] = " has them for food, since 8 2. οί τινες και] και is put with

• it cannot well be taken with μα- the relative instead of with the de

ξάμενος , like δουλώσας έχεις, 27. 4. monstrative clause ( 2. 3, n . ) , ol

12

6

HER.
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202 λέγουσι τούτο το έθνος είναι . Ο δε Αράξης λέγεται και η

μέζων και ελάσσων είναι του "Ίστρου" νήσους δ' εν αυτώ,

Λέσβο μεγάθεα παραπλησίας, συχνάς φασι είναι. εν δε καικαι

αυτησι ανθρώπους, οι σιτέονται μεν ρίζας το θέρος ορύσσον

τες παντοίας, καρπούς δε από δενδρέων εξευρημένους σφι ές

φορβην κατατίθεσθαι ωραίους, και τούτους σιτέεσθαι την

χειμερινήν. άλλα δέ σφι εξευρήσθαι δένδρεα καρπούς του- 3

ουσδε τινάς φέροντα, τους, επεί τε αν ες τώυτό συνέλθωσι

κατά είλας και πυρ ανακαύσωνται , κύκλω περιϊζομένους επι

βάλλειν επί το πυρ οσφραινομένους δε καταγιζομένου του

καρπου του επιβαλλομένου μεθύσκεσθαι τη οδμη, κατάπερ

« " Έλληνας τω οίνω. πλεύνος δε επιβαλλομένου του καρπού και

μάλλον μεθύσκεσθαι , ες ο ες όρχησίν τε ανίστασθαι και ές

αοιδήν άπικνέεσθαι . τούτων μεν αύτη λέγεται δίαιτα είναι .

“Ο δε Αράξης ποταμός ρέει μεν εκ Ματιηνών , όθεν περ ο 5

Γύνδης, τον ές τάς διώρυγας τας εξήκοντά τε και τριακοσίας

τινες prob. refers to Hecataeus:

Steph . Byz. Ισσηδόνες, έθνος Σκυθι

κόν : “ Εκ. 'Ασ. ( Mill. Fr. Ηec. 168 ) .

CH. 202. 8 Ι . 'Αράξης] It is
impossible to reconcile Hdt.'s dif

ferent statements , though he no

where implies that there was more

than one river of the name. His

Araxes rises near the sources of the

Gyndes (8 5 ) , and flows eastwards

(IV. 40. 1 ) into the Caspian. This

would correspond to the course of

the historical Araxes (mod. Aras ),

which flows in a north-easterly di

rection into the south-west corner of

the Caspian. But the Massagetae

lived to the east of the Caspian (1 .

204. 1 ), so that Hdt. seems to have

confused with the Aras the Oxus or

the Jaxartes, which flow westwards

into the Sea ofAral (possibly at that

time a part of the Caspian) . Again

at iv. II . 2 , the Araxes seems to be

meant for the mod. Volga, which

flows southwards into theCaspian .

και μέζων και ελ. ] i. e. according

to different accounts : 1V. 81. 1 , δια

φόρους λόγους περί του αριθμού ήκουον"

και γάρ κάρτα πολλούς είναι σφεας

και ολίγους .

μεγαθεα ] Cf. ΙΙ. το . 4. So είδεα,

' beauty ' (of a number of persons ),

VIII. 113. 3. By ' islands' of this

size Hdt. means that the river sepa.

rates into branches, which unite

lower down, thus inclosing a large

tract of ground . A similar island is

described in the Asopus (νήσος δε

ούτω αν είη εν ηπείρω) , ΙΧ . 51. 2 .

8 2 . σιτέονται μεν ... κατατίθε

σθαι ] The construction is changed

owing to gaoi above.

popBriv] here might be thought

to imply contempt, as if their food

were so primitive that it only de

served the name of fodider. But

elsewhere ( 211. 2 ; VII. 50. 8) it is

simply used for oitos.

83. τους ] The relative explains

τοιουσδε τινάς ( 87. 4 ; 203. 3) , and is

the accus . after επιβάλλειν (24. II, n.).
6

μεθύσκεσθαι] Cogitandumhic
de planta quadam narcotica, quae

per fumum inebriandi vim habet

similem fere in modum atque herba

Nicotiana . Bähr.

$ 5. τας διώρ. ] i.e. those de

scribed at 189. 3.
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διέλαβε ο Κύρος στόμασι δε εξερεύγεται τεσσαράκοντα, των

τα πάντα πλην ενός ες έλεά τε και τενάγεα εκδιδοί. εν τοϊσι 6

ανθρώπους κατοικήσθαι λέγουσι ιχθυς ώμους σιτεομένους,

εσθήτι δε νομίζοντας χρήσθαι φωκέων δέρμασι. το δε εν 7

των στομάτων του Αράξεω ρέει διά καθαρού ες την Κασπίην

θάλασσαν. ή δε Κασπία θάλασσα εστι επ ' έωυτής, ου 8

συμμίσγουσα τη ετέρη θαλάσση. την μεν γαρ "Έλληνες

ναυτίλλονται πάσαν, και η έξω στηλέων θάλασσα ή 'Ατλαν

203 τις καλεομένη, και η 'Ερυθρή, μία τυγχάνει εούσα. Η δε 1

Κασπίη έστι ετέρη επ ' έωυτής , εούσα μήκος μέν πλόου

ειρεσίη χρεωμένα πεντεκαίδεκα ημερέων, εύρος δε, τη εύρυ

6

9

στόμασι] = branches' rather than

“ mouths ' in the ordinary sense : cf.

11. 17. 4-6 .

τεσσαράκοντα ] It seems prob.

: hat 40 was the conventional num

ber used by Eastern nations to ex

press a considerable quantity of any

thing. Bähr. There can be little

doubt that the marshes and shallows

mentioned here really denote the

Sea of Aral, of which Hdt. gives no

separate account.

8 7. διά καθαρού ] Through

the open,' opposed to διά τεναγέων,

by which the course of the other

streams was encumbered ( 211. 2 ,

n. ). Bähr prefers the rendering,

per minime turbidunt. et limosum

labi, comparing ρέει καθαρός παρά

θολερούσι, 1V. 53. 2 .

8 8. επ' έωυτης ] Hdt. contrasts

favourably on this point with autho

rities much later than himself. Even

Strabo (about 20 B.C. ) thought that

the Caspian was connected with the

Northern Ocean.

συμμίσγουσα ] Cf. εξίει, 6. 1 .

γαρ) gives the reason for the use

of the sing. above (τη έτερη θ.) .

πάσαν ] i.e. including the Black

Sea and the Palus Maeotis.

στηλέων] Elsewhere (II. 33. 5)
we have Ηρακληΐων added. The

omission of the article shews that

the name was a well-known one

( 111. 2 , n. ) , while the insertion of

καλεομένη implies the reverse with

regard to 'Ατλαντίς. ' Ατλ. simply

= ' the sea of Atlas, ' i.e. of the

mountain so called at the western

extremity of the earth ( IV. 184. 5 ;

185. 2). Notice the absence of any

ωκεανός (ΙΙ. 21 , 23).

For 'Epv@pri, see'1. I , n .

μία] This fact would have been

learnt from the circumnavigation of

Africa , described at IV. 42 , 43.

CH. 203. 8 Ι . ειρεσίη χρ. ] This

prob . = in addition to sailing, i.e.

when there is no wind for sailing,

the use of mere row -boats on this sea

being neither customary nor ge

nerally possible ( St. ) . In any case

we cannot apply to this passage the

calculation which Hdt. gives (Ιν .

86. 1 ) as to the average daily dis

tance run by a sailing-vessel. It

seems not unlikely that Hdt. mea

sures the length ofthe Caspian from
east to west and its breadth from

north to south, the sea of Aral at

that time formingpart of it (Bredow ).

The proportion however of Hdt.'s

measurements ( 15 : 8) is exactly that

of the actual measurements of the

present sea , 750 : 400 , the greatest

breadth(τη ευρυτάτη)of the Caspian

being about 400 miles, though its

average breadth is not much over

200 (Kawlinson ). Hdt. has clearly
under-estimated its size.

For the dat. Xpewuévq, see 14. ti

for the genitivesπλόου, ημερέων , ΙΙ .

8. 4 ; ΙΙ . 2 , η .

12-2
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τάτη εστί αυτή έωυτής, οκτώ ημερέων. Και τα μεν προς 1

την εσπέρην φέροντα της θαλάσσης ταύτης ο Καύκασος

παρατείνει, έων ουρέων και πλήθεϊ μέγιστον και μεγάθεϊ

υψηλότατον. έθνεα δε ανθρώπων πολλά και παντοία εν

έωυτό έχει ο Καύκασος , τα πολλά πάντα απ' ύλης αγρίης

ζώοντα. εν τοισι και δένδρεα φύλλα τοιήσδε ιδέης παρε- 3

χόμενα είναι λέγεται, τα τρίβοντάς τε και παραμίσγοντας

ύδωρ, ζώα έωυτοϊσι ες την εσθήτα έγγράφειν τα δε ζωα ουκ

έκπλύνεσθαι, αλλά συγκαταγηράσκειν το άλλο ειρίω, κατά

περ ενυφανθέντα αρχήν. μίξιν δε τούτων των ανθρώπων και

204 είναι εμφανέα, κατάπερ τoίσι προβάτοισι. Τα μεν δή προς 1

εσπέραν της θαλάσσης ταύτης της Κασπίης καλεομένης και

Καύκασος απέργει, τα δε πρός ήώ τε και ήλιος ανατέλλοντα

πεδίον εκδέκεται , πλήθος άπειρον ες άποψιν του ών δη

πεδίου του μεγάλου ουκ ελαχίστην μοίρην μετέχουσι οι

Μασσαγέται, επ ' ους ο Κύρος έσχε προθυμίην στρατεύσασθαι.

πολλά τε γάρ μιν και μεγάλα τα έπαείροντα και εποτρύ
2

έωυτής ] Above, 193..4 . δένδρεα . For τοιήσδε - τα τρίβοντας

8 2. τα μεν ... φέροντα ] To be -έγγράφειν, see 202. 3 , n .

taken absolutely ( 11. 8. 3). ζώα ] See 70. Ι .
πληθεϊ ] simply denotes extent (cf. CH. 204. 8 Ι . πεδίον ] The

204. 1 ) , a multitude of parts imply- Steppe region .

ing a large area. So χώρος πολλός, εκδέκεται] sc . την Κασπίην.

1V. 39. 3. ουκ ελαχίστην] = μεγίστην. So

μέγιστον ] Sc. oύρος. ου μάλα ( ΙΙ. 37. 9 ) , ουκ ήκιστα (Ιν.

υψηλότατον ] The highest sum- 170. 2 ) . Cf. Ι. 199. 2, n .

mit, Elbruz, is 18500 feet high . μοίρης ] The gen. after verbs of

Hdt . knows nothing about the Hi- sharing &c. denotes the whole ob

malayas ( IV . 40. 2 ) . ject divided (here πεδίου) , the parti

τα πολλά πάντα ] Krug. refers , tive gen . being used because each
τα πολλά to έθνεα and takes πάντα person obtains only one portion : the

with ζώοντα, - the most of them on the other hand denotes

living entirely on. ' So at II . 35. 2 , one (or more )of the parts into which

πάντα might be taken separately the object is divided , there being no

with έμπαλιν ,-- “in most respeit5 further need of the gen . because each

altogether contrary .' But this ex- person obtains the whole of his share.

planation will not serve for v. 67. 2 , So πάντων των ανδραπόδων τα ημίσεα

Αργείοι τα πολλά πάντα υμνέαται, μεταλαβείν, to take half as his share,

where távra merely strengthens ta' VI. 23. 5 .

πολλά ,-altogether for the most S 2. πολλά τε γάρ κ.τ.λ. ] Cyrus

part ' = 'almost altogether.' TWvtáv- is another example of the action of

των πολλών (see 76. 5 , η . ) is different. Nemesis (cf. 30. 2 ) . Pride in his

ύλης αγρίης] = the wild fruits of birth and past successes, in spite of

the forest . all warnings ( 207. 4) , leads him to
83. παρεχόμενα ] agrees with his destruction.

accus .
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νοντα ην. πρώτον μεν η γένεσις, το δοκέειν πλέον τι είναι

ανθρώπου, δεύτερα δε η ευτυχίη ή κατά τους πολέμους

γενομένη " όκη γαρ ιθύσειε στρατεύεσθαι Κύρος, αμήχανον

ήν εκείνο το έθνος διαφυγέειν.

205 "Ην δε, του ανδρός αποθανόντος , γυνή των Μασσαγετέων

βασίλεια: Τόμυρίς οι ήν ούνομα. ταύτην πέμπων ο Κύρος

έμινάτο τω λόγω, θέλων γυναίκα ήν έχειν. ή δε Τόμυρις, 2

συνιείσα ουκ αυτήν μιν μνώμενον, αλλά την Μασσαγετέων

βασιληΐην, απείπατο την πρόσοδον . Κύρος δε μετά τούτο, 3

ώς οι δόλω ου προεχώρες, ελάσας επί τον 'Αράξεα εποιέετο

εκ του εμφανέος επί τους Μασσαγέτας στρατηϊην, γεφύρας

τε ζευγνύων επί του ποταμού, διάβασιν το στρατό, και

πύργους επί πλοίων των διαπορθμευόντων τον ποταμών οικο

206 δομεόμενος. "Έχοντι δε οι τούτον τον πόνον, πέμψασα η 1

Τόμυρις κήρυκα έλεγε ταδε : « Ω βασιλεύ Μήδων, παύσαι

σπεύδων τα σπεύδεις ου γαρ αν είδείης εί τοι ές καιρόν

έσται ταύτα τελευμενα παυσάμενος δε βασίλευε των σεωυ

του, και ημέας ανέχευ ορέων άρχοντας των περ άρχομεν.

Ουκ ων εθελήσεις υποθήκησι τησίδε χρέεσθαι, αλλά πάντα και

I

Cf. 75. 45

6

η γένεσις] See 122. 3 ; 126. 7.

το δοκέειν ] Put in apposition, by

way of explanation . So ή σωφρο

σύνη , το μη ξυγκινδυνεύειν, Τhuc. Ι .

32. 45 τέρψις ήδε σοι το δρών , Soph.

Αj . Ι4 .

δεύτερα ] Cf. δηλα, 4. 3 .

στρατεύεσθαι] expresses the pur

pose ( 163. 3) . Translate 'whither

soever he turned his arms. ' Hom .

Od . XI . 591 , όποτ' ιθύσει ' ο γέρων

επί χερσί μάσασθαι.

CH. 205. 8ι . Τόμυρίς οι ] A

common form of asyndeton (71. 2 ) .

τω λογω ] i. e. not τω έργω (δόλφ ,

83). Cf. 59. 5 ; ΙΙ . 100. 5. Τr. sent

and pretended to woo her, saying
that he wished to have her to wife.

Þv] = suam , the only instance of

this possessive pronoun in Hdt.

8 3. διάβασιν ] That his army

might go over’ (179. 4, n. ) .
των διαπoρθ.] “ That were to

carry them across the river,' i.e. the

boats which formed the bridge .

The plur. γεφύρας prob . does not

imply more than one bridge (the

sing. is rare in Ηom.) , the whole

bridge being regarded as a succes

sion of smaller bridges from one

pontoon to the next .

187. I , η . The mention of πύργοι

implies that the bridge was being

thrown across in the presence of the

enemy (αναχωρησάντων, 2ο6. 3 ) .

CH. 206. 8 Ι . Μήδων] See notes,

157. 1 ; 163. 3 . So of the Persian

king in Hdt.'s own time, iv . 197. 1 .

σπεύδων τα σπ .] See 39. 2 , η .

ορέων] Wess. strangely proposes

to read ουρέων ( mountains'), which

would be both pointless and incon

sistent with 204. I.

8 2. ουκ ων...σι δε ] = επεί ουκ –

συ δε (ων) , an instance of paratactic

construction ( 173. 3, n. ) . * For the

force of wv, see II. 134. 2 , n.
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μάλλον ή δι' ησυχίας είναι. συ δε ει μεγάλως προθυμέεαι 3

Μασσαγετέων πειρηθήναι, φέρε, μόχθον μέν, τον έχεις

ζευγνύς τον ποταμόν, άφες" συ δε, ήμέων αναχωρησάντων

από του ποταμού τριών ημερέων οδόν , διάβαινε ες την ημε

τέρην. ει δ' ήμέας βούλεαι έσδέξασθαι μάλλον ες την υμε- και

τέρην, σύ τώυτό τούτο ποίεε. ” Ταύτα δε ακούσας ο Κύρος και

συνεκάλεσε Περσέων τους πρωτους συναγείρας δε τουτους

ές μέσον σφι προετίθεε το πρήγμα, συμβουλευόμενος οκότερα

ποιέη . των δε κατά τώυτό αι γνώμαι συνεξέπιπτον , κελευ- 6

όντων έσδέκεσθαι Τόμυρίν τε και τον στρατόν αυτης ες την

207 χάρην. Παρεών δε και μεμφόμενος την γνώμην ταύτην ,

Κροίσος ο Λυδός απεδείκνυτο εναντίον τη προκειμένη γνώμη,

λέγων τάδε: « Ω βασιλεύ , είπον μεν και πρότερον τοι , ότι,

Ζευς έδωκέ τοι , το αν ορώ σφάλμα έoν οίκω το σώ,επεί με

6

4, n .).

δι ' ήσυχ . είναι] = ησυχάζειν, « to be

at peace, ' the notion of in or at

being involved in that of through.

So δια φόρου εισί = φοβούνται , Τhuc.

VI. 34. 2 .

8 3. ει προθυμέεαι ] Bahr follows

two ΜSS . (the rest reading ήν). So

at II . 13. 4, the majority of MSS.

have ήν επιδιδοί . Conversely at

II . 13. 3 all the MSS. but two read

ei avaßn. Notwithstanding Bähr's

authority the probabilities are clearly

in favour of the less regular construc

tion being the true reading. ei with

the subj. and no with the indic . may

fairly express intermediate shades of

meaning between el with the indic .

and ήν with the subj. Acc . to Her

mann (Opusc. IV . 46 ) nv with the

indic . implies the speaker's belief that

something is true, coupled with an

admission that possibly it may be

false : so that ήν προθυμέεαι would =

' if, as I firmly believe ( indic.) , though

possibly it may not be the case ( nv ) ,

thou art desirous. Acc. to Klotz

( Dervar. 472) , while ήν with the subj .

implies a real connection of cause

and effect, = quum with the subj.,

“ since thou art desirous, therefore,

–ήν with the indic . simply denotes

an external condition, = quum with

the indic . , while (it chancing to be

the case that) thou art desirous .'

συ δε ήμέων] For ημέων δε ( Ιο7 .

8 5. ποιέη ] Deliberative subj .

(53. 1 ; 159. 2 ).

8 6. συνεξέπ.] properly applies

to the voting- pebbles (ψήφοι) which

were taken out of the urn ( εκ) when

the votes had been collected . Here

it is used of the opinions represented

by the ψήφοι, and at VΙΙΙ . 123. 2 of

the voters who putin the ψήφοι.

CH . 207. 8 Ι . εναντίον ] Sc.

γνώμην . See note on έτερον , 98. 5 .

πρότερον] See 89. 2 .

ότι...αποτρέψειν] Cf. ώς . την

γυναίκα περιτίλαι , ΠΙ . 32. 4 . Both

passages prove that this use of

ότι (ως) cannot be explained by sup

posing that it introduces the exact

words of the speech ( 11. 115. 4, n . ) ,

and is therefore not taken into ac

count in the construction . Nor is it

satisfactory to say that the infin . is

due to forgetfulness of the previous

ότι. More prob. the writer intends

all through the sentence to use the

infin ., but finds it necessary to insert

ότι (ώς ) to mark exactly where the

statement begins. Thus here ' with

out the particle it would be doubtful
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κατά δύναμιν αποτρέψειν. τα δέ μοι παθήματα, εόντα και

αχάριτα, μαθήματα γέγονε. Ει μεν αθάνατος δοκέεις είναι , 3

και στρατιής τοιαύτης άρχειν, ουδέν αν είη πρήγμα γνώμας

εμέ σοι αποφαίνεσθαι. ει δε έγνωκας ότι άνθρωπος και συ 4

εις, και ετέρων τοιωνδε άρχεις, εκείνο πρώτον μάθε, ως

κύκλος των ανθρωπηΐων εστί πραγμάτων περιφερόμενος δε

ουκ έα αιεί τους αυτούς ευτυχέειν. ήδη ων εγώ γνώμην έχω 5

περί του προκειμένου πράγματος τα έμπαλιν ή ουτοι. ει 6

γαρ εθελήσομεν έσδέξασθαι τους πολεμίους ες την χώρων,

όδε τοι εν αυτώ κίνδυνος ένι: έσσωθείς μεν προσαπολλύεις

πάσαν την αρχήν δηλα γαρ δή , ότι νικώντες Μασσαγέται ,

ου το πίσω φεύξονται, αλλ ' επ ' αρχάς τάς σας έλώσι.

νικών δε ου νικάς τοσούτον, όσον εί διαβας ες την εκείνων , 7

νικών Μασσαγέτας, έποιο φεύγουσι τώυτό γάρ αντιθήσω

. εκείνω, ότι νικήσας τους αντιουμένους ελάς ιθύ της αρχής

>

whether επεί με Ζευς έδωκέ τοι did

not depend on είπον instead of on

αποτρέψειν.’ St.

8 2. τα δέ μοι π. ] “ My suffer

ings , all grievous as they are, have

served me for a lesson . ' Some take

αχάριτα with μαθήματα, bitter les

Sons :' but συμφορη αχάρι (4Ι . 1 )

and ουδέν αχάρι παθείν (VΙΙΙ. 143. 4)

are against this. Stein reads tá be

fore εόντα , “those which I have to

bear. ' Theproverb may be well

rendered in Latin : quae nocent do

cent, we live and learn . Compare

πάθει μάθος, Aesch. Ag . 170, and

the almost convertible phrases Tí

μαθών ; τι παθών ; in Attic prose .

For the oμoιoτελευτία, cf. χρήματα

και κτήματα, Plat . Legg. V. 728 , ώρα

και χώρα, Hipparch. 125, where the

context implies that this jingle of

terminations was a common rhe

torical triclk in the law-courts.

8 3. τοιαύτης] = αθανάτου.

πρήγμα ] See 17. 5, n .

8 4. ετέρων τοιωνδε ] Instead

of έτ. τοιούτων ( 191. 4) . See note,

ch . 1οι .

κύκλος ] There is a wheel in

the affairs of men. ' So Tac. Ann.

III. 55 , ' rebus cunctis inest quidam

velutorbis.'

8 5: ήδη ών] “ Without more
ado then.' ήδη introduces the ap

plication of these remarks to the

present case . Its use implies that

the opinion of Croesus which follows

is the immediate consequence ( 117.

I , n . ) of the views stated above.

Cf. 209. 6 ; ΙΙ . 144. I. The argu

ment is :-since good fortune cannot

be permanent, it is best to choose

the course which offers least risk .

8 6. δηλα] 4. 3, n.

ápxds] Prob. in its technical sense

of satrapies ' (192. 3 ; ΙΙΙ. 89. I ),

and so an anachronism .

87. νικών Μασσαγ .] Not the

same as viksoas below , but a repeti

tion of νικών , above, rather awk

wardly inserted in the clause which

introduces the thing compared : =

' in the case, I mean, of thy victory

over the M. '

TÚVTÒ yap] Lit. 'for against that

other supposition (i.e. ότι νικώντες

κ.τ.λ.) I will set the like alterna

tive ( i.e. ότι νικήσας κ.τ.λ.) . ' Trans

late : • for I will balance the advan

tage equally, thine against theirs .'

5
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της Τομύριος. Χωρίς τε του απηγημένου αισχρόν και ουκ 8

ανασχετον, Κύρόν γε τον Καμβύσεω γυναικί είξαντα υπο

χωρήσαι της χώρας. Νύν ων μοι δοκέει διαβάντας προελθεϊν 9

όσον αν εκείνοι διεξίωσι, ενθεύτεν δε τάδε ποιεϋντας πει

ράσθαι εκείνων περιγενέσθαι. ως γαρ εγώ πυνθάνομαι,

Μασσαγέται εισί αγαθών τε Περσικών άπειροι και καλών

μεγάλων απαθέες. τούτοισι ών τοϊσι ανδράσι, των προ- 10

βάτων αφειδέως πολλά κατακόψαντας και σκευάσαντας,

προθεϊναι εν τω στρατοπέδω το ημετέρω δαΐτα προς δε και

κρητηρας αφειδέως οίνου άκρήτου και σιτία παντολα. ποιή- 11

σαντας δε ταύτα, υπολειπομένους της στρατιής το φλαυρό

τατον, τους λοιπούς αυτις εξαναχωρέειν επί των ποταμόν.

ήν γάρ εγώ γνώμης μη αμάρτω, κείνοι ιδόμενοι αγαθά πολλά, 12

τρέψονται τε προς αυτά, και ημίν το ένθεύτεν λείπεται από

δεξις έργων μεγάλων.”

208 Γνώμαι μεν αύται συνέστησαν . Κύρος δε μετείς την ι

προτέρην γνώμην, την Κροίσου δε έλόμενος, προηγόρευε

Τομύρι εξαναχωρέειν, ως αυτού διαβησομένου επ' εκείνην.

ή μεν δή εξαναχώρες, κατά υπέσχετο πρώτα. Κύρος δε, και

Κροίσον εις τας χείρας εσθείς τώ έωυτού παιδί Καμβύση,

τω περ την βασιληΐην εδίδου, και πολλά εντειλάμενός οι

Ι

2

8 8. απηγημένου] Other passive

deponents used by Hdt. are katep

γασμένου, 123. 3 ; μεμιμημένον, Ι .

78 ; μεμηχανημένα, ΙΙ . 95. ( we find

the active form μηχανόωντας in

Homer : Od. XVIII . 143).

Κυρόν γε τον Κ. ] Not neces

sarily inconsistent with 91.6; 107 .
4, since the allusion prob . is to the

personal exploits of Cyrus, not to

the dignity of his descent. Had the

latter been the meaning, we should
have had τόν γε Καμβύσεω.

89. διεξίωσι] · That we should

cross the river and advance over all

the country that they pass through

(in their retreat ).'

ταδε ] = what follows ($ το). For

γάρ followed by ων in the next

sentence , cf. 8. 2 ; 30. 4 .

αγαθών τε...απαθέες ] Notice the

elaborately balanced period. The

rhetorical character of the speech

throughout is very striking . Cf.

especially SS 2 and 7 .

8 το. προθεϊναι] Supply δοκέει.

ακρήτου] Croesus speaks like a

Greek, who ordinarily mixed water
with his wine.

8 12. τε] This ought properly to
follow κείνοι. Cf. 105. 5 .

CH. 208. 8 1. συνίστασαν)

“Such were the conflicting opinions.

So συνεστήκεε δε ταύτη τη γνώμη ή

Γωβρύεω, ΙV . 132. 2.
αυτού) See 178. 3, n.

κατα] = καθ' ά.

8 2. εδίδου ] Was giving, i.e.

purposed to give . The Persian

king in later times was obliged by

law to nominate his successorbefore

entering on a campaign ( VII . 2. 1 ) .

For the subsequent treatment of

Croesus by Cambyses, .see III . 36.
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τιμάν τε αυτόν και εύ ποιέειν, ήν η διάβασις ή επί Μασσα

γέτας μη ορθωθή ταύτα εντειλάμενος και αποστείλας του

τους ές Πέρσας, αυτός διέβαινε τον ποταμόν, και ο στρατός

209 αυτού. Επεί τε δε έπεραιώθη τον 'Αράξεα, νυκτός επελ- 1

θούσης , είδε όψιν, εύδων έν των Μασσαγετέων τη χώρα,

τoιήνδε. έδόκες ο Κύρος έν τω ύπνω οράν των Tστάσπεος 2

παίδων τον πρεσβύτατον έχοντα επί των ώμων πτέρυγας

και τουτέων τη μεν την 'Ασίην , τη δε την Ευρώπην επι

σκιάζειν. “ Υστάσπεί δε τω 'Αρσάμεος, εόντι ανδρι Αχαι- και

μενίδη, ήν των παίδων Δαρείος πρεσβύτατος , έως τότε ηλι

κίην ές είκοσί κου μάλιστα έτεα . και ούτος καταλέλειπτο

εν Πέρσησι ου γαρ είχε κω ηλικίην στρατεύεσθαι. επεί ων 4

δη εξηγέρθη ο Κύρος, εδίδου λόγον έωυτώ περί της όψιος.

ως δε οι έδόκεε μεγάλη είναι η όψις, καλέσας Ύστάσπεα

και απολαβών μούνον είπε : « " Υστασπες , παίς σος επιβου- 5

λεύων εμοί τε και τη έμή αρχή εάλωκε ως δε ταύτα άτρεκέως

οίδα, εγώ σημανέω. εμεί θεοί κήδονται, καί μοι πάντα προ- 6

δεικνύουσι τα επιφερόμενα ήδη ων εν τη παρουχομένη νυκτί

εύδων είδον των σων παίδων τον πρεσβύτατον έχοντα επί

των ώμων πτέρυγας και τουτέων τη μεν την 'Ασίην, τη δε

την Ευρώπην επισκιάζειν. ούκων εστί μηχανή από της 7

όψιος ταύτης ουδεμία , το μη κείνον επιβουλεύειν έμοί. συ

τοίνυν την ταχίστην πορεύεο όπίσω ες Πέρσας, και ποίεε

όμως, επεάν εγώ τάδε καταστρεψάμενος έλθω εκεί, ώς μοι

21ο καταστήσης τον παίδα ες έλεγχος.” Κύρος μεν δοκέων 1

Δαρείον οι επιβουλεύειν, έλεγε τάδε τω δε ο δαίμων προέ

6

9

CH. 209. 8 2. ο Κύρος] The

subject is repeated to increase the

solemnity of the story (v. 56. 1 ; VI.

107. 2).

8 3. ' Αχαιμενίδη ] And therefore

of the royal house (125. 5 ). Hystas

pes belonged to the younger branch .

For his descent from Achaemenes,

see VII . II . 3 .

8 6. ήδη ] = without more words.'

Since the gods warn me of all com

ing dangers, it follows at once that

they sent this dream to tell me of

the plot (207. 5) .

8 7 . TÒ u ? ] More usuallyun

où in this context ( 11. 181. 4 ) . But

just as verbs of hindering &c. may

be followed either by the simple

infinitive or by the infin. with μή ( ΙΙ .

91. I, n .), so negative notions of

this kind may be followed either

simply by μή (όκως ου, ΙΙ. Ι6ο. 5 ) , or

by μη ού.

ώς] repeats όκως. So ότι - ως, ΙΙΙ .

71. 7 ; IX. 6. 2 (St. ) . Bihr renders

by ita (sc . ut volo jubesque) : cf. ούτω,

6

ΙΙ . 3.

CH. 210. 8 Ι . ο δαίμων] Not
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φαινε, ως αυτός μεν τελευτήσειν αυτού ταύτη μέλλου , η δε

βασιληϊη αυτού περιχωρέοι ες Δαρείον. Αμείβεται δη ων 1

ο “Υστάσπης τοϊσδε: « Ω βασιλεύ, μη είη ανήρ Πέρσης

γεγονώς, όστις τοι επιβουλεύσει : ει δ' έστι, απόλοιτο ως

τάχιστα δς αντί μεν δούλων εποίησας ελευθέρους Πέρσας

είναι αντί δε άρχεσθαι υπ ’ άλλων, άρχειν απάντων . ει δέ 3

τις τοι όψις απαγγέλλει παίδα τον εμόν νεώτερα βουλεύειν

περί σέο , εγώ του παραδίδωμι χράσθαι αυτό τούτο ό τι συ

βούλεαι.” “Υστάσπης μεν τούτοισι αμειψάμενος και διαβάς

τον 'Αράξεα ήϊε ες Πέρσας, φυλάξων Kύρω τον παίδα Δα

ρείον.

Κύρος δε προελθών από του 'Αράξεω ημέρης οδόν επoίεε 1

τας Κροίσου υποθήκας. μετά δε ταύτα , Κύρου τε και Περ

σέων του καθαρού στρατού απελάσαντος οπίσω επί τον

'Αράξεα , λειφθέντος δε του άχρηΐου, επελθούσα των Μασσα

2Π

2

with reference to any particular god,

like ο θεός, ΙΙ. 24. 3 ; IV . 79. 2 ; but

a personification of what is elsewhere

called το θείον (compare 32. 2 with

32. 17 ) . So ο θεός, ΙΙ. 64. 6 ; VII .

46. 6 ; του θείου ή προνοίη, ΙΙΙ . το8.

2 ; and δαίμων without the article , Ι .

ΙΙ . 2 .

προέφαινε] See 34. 2 , n.

περιχωρέου ] 7. 1 , n.

8 2. επιβουλεύσει ] Krug. reads

επιβουλεύσειε, which would certainly
be more in accordance with the

Homeric usage , e.g. μή Θάνοι όστις

έμοιγε | ενθάδε ναιετάων φίλος είη και

φίλα έρδοι, Οd . XV. 359. But the

fut. indic. here may fairly be used

to express greater definiteness ( “ that

man who is about to plot'), just as

el is sometimes used with the fut.

indic. where we should have ex.

pected the opt.

αντί δε άρχεσθαι] A strong in
stance of the use of the infinitive in

stead of the gen . of the verbal subst.

or of the part. (του άρχεσθαι or άρ

χομένων). So αντί είναι , VΙ . 32. 2 ;

VII. 170. 4 . The phrase may be

partially illustrated by the choice of

construction allowed after certain

verbs and substs. which would na

turally take the gen . , e.g. φόβος εστί

στρατεύειν and του στρατεύειν (φόβω

εισoράν, “ from fear of seeing. Εur.

Iph. Τ. 1342), ήμέλησεν έρωτάς τον

θεόν and ήμέλησα του οργίζεσθαί σοι

(Μadv. G. S. 156) . So αιτίους πλη

θύειν , ΙΙ . 20. 2 ; του μη φαλακρούσθαι

αίτιον ... αίτιον ισχυράς φορέειν τας

κεφαλάς, ΙΙΙ. 12. 4 , 5. Hdt. has a

somewhat similar use at vi . 132. 2,

της αξιώσιος της έξ έμεύ γήμαι , where

εξ έμευ γ. stands as if it were an in

declinable subst ., though prob . in

reality toù has been changed into

της owing to the attraction of αξιώ
σιος.

8 3. νεώτερα β .] = νεωτερίζειν, a

common euphemism to denote revo
lution .

CH. 211. 8 2. καθαρού] “ The

picked Persian troops.' Lit. clear

from the hindrance of the unservice

able part of the army. Cf. ώς σφι

το εμποδών εγεγόνεε καθαρόν, VΙΙ.

183. 2 . Or perhaps καθαρός here =

integer, ‘able-bodied ,' as at Thuc.

V. 8. 2 , των Αθηναίων όπερεστράτευε,

καθαρόν εξήλθε. Compare with this

the common English provincialism

' doing purely,' which= having good

health .
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2

γετέων τριτημoρίς του στρατού, τούς τε λειφθέντας της

Κύρου στρατιής εφόνευε αλεξομένους, και την προκειμένην

ιδόντες δαίτα, ως έχειρώσαντο τους εναντίους, κλιθέντες

έδαίνυντο ' πληρωθέντες δε φορβης και οίνου ευδον. οι δε 3

Πέρσαι επελθόντες πολλούς μέν σφεων εφόνευσαν, πολλά

δ' έτι πλεύνας έζωγρησαν, και άλλους και τον της βασιλείας

Τομύριος παίδα, στρατηγέοντα Μασσαγετέων, το ονομα ήν

212 Σπαργαπίσης. Η δε πυθομένη τά τε περί την στρατιών και

γεγονότα και τα περί τον παιδα, πέμπουσα κήρυκα παρά

Κύρον, έλεγε τάδε : « "Απληστε αίματος Κύρε, μηδέν επαρθης 2

τα γεγονότι τώδε πράγματι, ει άμπελίνο καρπώ, το περ

αυτοί εμπιπλώμενοι μαίνεσθε ούτω, ώστε κατιόντος του οίνου

ές το σώμα επαναπλώειν υμίν έπεα κακά, τοιούτω φαρμάκω

δολώσας, εκράτησας παιδός του εμού , άλλ' ου μάχη κατά

το καρτερόν. νύν ων μεν εύ παραινεούσης υπόλαβε τον 3

λόγον αποδούς μοι τον παίδα άπιθι εκ τήσδε της χώρας

αζήμιος, Μασσαγετέων τριτημορίδι του στρατού κατυβρίσας.

ει δε μή ταύτα συ ποιήσεις, ήλιον επόμνυμί του τον Μασσα- 4

γετέων δεσπότην, ή μεν σε εγώ και άπληστον εόντα αίματος

213 κορέσω.” Κύρος μέν νυν τών έπέων ουδένα τούτων ανενει- Ι

χθέντων εποιέετο λόγον . ο δε της βασιλείας Τομύριος παίς και

αλεξoμένους ] Notwithstanding

their resistance. '

ιδόντες ) agrees by a constructio ad

sensumn with τριτημορίς (cf. εόντας,

151. 2 ) .

φορβής ] 202. 2 , n .

83. Σπαργαπίσης] Apparently

the same name as that of the Scy

thian king, Σπαργαπίθης, mentioned

at IV . 76. 6. Cf. Ι . 201. 2 ; 215. Ι .

CH. 212. 8 2. τω περ αυτοί

κ.τ.λ ] “ Wherewith ye yourselves

are surfeited to madness, so that

as the wine
sweeps

down
your

throats, evil words bubble up on

your tongues.' The metaphor is

prob. taken from the foam - bubbles

on a rapid stream . Stein compares

νησος πλωτή, πλέουσα , ΙΙ. 156. 1 , 2 .

Krüg. takes ém ' in the sense of

against other people, ' like étavé:

πλωον επί τους βαρβάρους, VIII.Ι . 9. 3,

but more prob. it merely strength

ens ανα-. Cf. επανατέλλω, ανατέλλω,

e.g. ΙΙΙ . 84. 4 , compared with IΙI .

85. 2 .

κατιόντος ] Like ποταμός πεδίoνδε

κάτεισιν χειμάρρους, Ηom . II. XI . 492 .

τοιούτω φ. δ . ] repeats αμπελίνη

κ.τ.λ.

83. τριτημορίδι ] The accus. or

gen . would be more common. But

verbs which denote an affection of

the mind at and because of something

(sometimes) take this object in the

dative . ' Madν. So πολλά τα αγάλ

ματι κατεγέλασε, ΙΙΙ . 37. 2 .

§ 4., un] Ita. scripsimus libris

jubentibus. Bähr. Krüg, and Stein

however retain the old reading où,

which can be justified if the negative

be taken as forming one notion with

the verb.

ή μεν ] ΙΙ. 118. 3 , n .
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Σπαργαπίσης , άς μιν 3 τε οίνος ανήκε και έμαθε ίνα ήν

κακού, δεηθείς Κύρου εκ των δεσμών λυθήναι, έτυχε ως δε

ελύθη τε τάχιστα και των χειρών εκράτησε, διεργάζεταιέωυ

214 τόν. και δη ούτος μέν τρόπο τοιούτο τελευτα. Τόμυρις δε, και

ώς οι ο Κύρος ουκ εσήκουσε, συλλέξασα πάσαν την έωυτής

δύναμιν συνέβαλε Κύρω . ταύτην την μάχην, όσαι δη βαρ

βάρων ανδρών μάχαι εγένοντο, κρίνω ισχυροτάτην γενέσθαι,

και δη και πυνθανομαι ούτω τούτο γενόμενον. πρώτα μεν 3

γαρ λέγεται αυτούς διαστάντας ες αλλήλους τοξεύειν" μετά

δε, ώς σφιτα βέλεα εξετετόξευτο , συμπεσόντας τησι αιχμήσι

τε και τοϊσι εγχειριδίοισι συνέχεσθαι χρόνον τε δή επί

πολλών συνεστάναι μαχομένους, και ουδετέρους εθέλειν φεύ

γειν' τέλος δε οι Μασσαγέται περιεγενέατο. ή τε δή πολλή 4

της Περσικής στρατιές αυτού ταύτη διεφθάρη , και δη και

αυτός Κύρος τελευτά, βασιλεύσας τα πάντα ενός δέοντα

τριήκοντα έτεα . ασκον δε πλήσασα αίματος άνθρωπηίου 5

Τόμυρις έδίζητο εν τοϊσι τεθνεώσι των Περσέων τον Κύρου

νέκυν. ώς δε είρε , εναπηκε αυτου την κεφαλήν ες τον ασκόν: 6

λυμαι oμένη δε τα νεκρά επέλεγε τάδε: « Συ μεν έμε ζώουσάν

τε και νικώσάν σε μάχη απώλεσας, παϊδα τον εμόν ελών

δόλω " σε δ' εγώ, κατάπερ ήπείλησα, αίματος κορέσω. ” Τα 7

μεν δή κατά την Kύρου τελευτής του βίου πολλών λόγων

λεγομένων όδε μοι και πιθανώτατος είρηται.
ο

7 )

CH . 213. S 2 . ώς μιν κ.τ.λ. ]

Instead of ως και τα οινός μιν ανήκε.

Compare the position of the per

sonal pronouns at 1ο8. 4 ; 15. 3

204. 2 .

ανήκε ] Set him free .' So of

vaking from sleep: και με γλυκύς

ύπνος ανήκεν, Ηom.Οd . VΙΙ . 289.

CH . 214. 8 Ι. οι] prob. does not

directly depend on εσήκουσε, but is
the dativus ethicus : ' when she found

that Cyrus did not hearken .'

S 2. βαρβάρων ανδρ. ] sc . προς

βαρβάρους. So ναυμαχία αύτη " Ελ .

λησι προς "Έλληνας μεγίστη, Τhuc.

Ι . 5ο . 2 .

ούτω] = in the following way ( τοι ,

n.) .

τούτο] = την μάχην.

8 3 . συνέχεσθαι] συμπλέκεσθαι

Hesych. ( Bähr ). “ They closed and

fell on one another with spear and

dagger.'

8 4. ή... πολλή της ] Cf. 24. 1 .

αυτού ταύτη] i. e. without giving

ground.

τα πάντα] “ In all ' ( 163. 2 , n . ) .

ενός δέοντα τ. ] Β . C. 559-529,

acc . to Clinton.

8 6. απώλεσας ] Cf. απολωλε

κώς , 45. Ι .

87. τα μεν δη] As if ταύτα (or

ούτω) μοι πιθανότατα είρηται were

to follow .

πολλών ] Cf. 95. 2 . Xenophon

( Cyrop. VII. 7 ) says that Cyrus died
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215 Μασσαγέται δε εσθήτα τε όμoίην τη Σκυθική φορέoυσι

και δίαιταν έχoυσι. ιππόται δε είσι και άνιπποι (αμφοτέρων

γάρ μετέχουσι) και τοξόται τε και αιχμοφόροι, σαγάρις

νομίζοντες έχειν. χρυσό δε και χαλκω τα πάντα χρέωνται :

όσα μεν γαρ ες αιχμάς και άρδας και σαγάρις, χαλκό τα

πάντα χρέωνται όσα δε περί κεφαλήν και ζωστήρας και

μασχαλιστήρας χρυσά κοσμέονται. ώς δ' αύτως των ίππων και

τα μεν περί τα στέρνα χαλκέους θωρηκας περιβάλλουσι,

τα δε περί τους χαλινούς και στόμια και φάλαρα , χρυσώ.

σιδήρω δε ουδ' αργύρω χρέωνται ουδέν ουδε γαρ ουδέ σφί 4

216 εστι εν τη χώρα και δε χαλκός και ο χρυσός άπλετος. Νό- 1

μοισι δε χρέωνται τοιουσδε γυναίκα μεν γαμάει έκαστος ,

ταύτησι δε επίκoινα χρέωνται. ο γάρ Σκύθας φασί "Ελληνες 2

ποιέειν , ου Σκύθαι εισί οι ποιέοντες, αλλά Μασσαγέται' της

1 7

8 4:

in his bed of old age : Ctesias (Pers.

6-8) that he died in camp of a

wound received in a battle with the

Derbices. Both these accounts are

less marvellous than that of Hdt.

But by πιθανώτατος Hdt. seems to
mean that which most deserves be

lief on moral grounds as illustrating

the action of divine Nemesis. The

tomb of Cyrus which was to be seen

at Pasargadae ( 125. 5 ) in Alexan

der's time ( B.C. 330), and was de

scribed by Arrian (about A.D. 140 ) ,

has been identified with a building

which still stands among the ruins

of the modern Murgháb. See Dict.

Geogr ., Pasargadae.

CH 1SH. 215. 8 Ι .. αμφοτέρων ]

Blakesley renders : “ for of both are

there tribes occupying parts ( of the

great waste) . ' It seenis inore natural

to take αμφ. after μετέχουσι, = “they

share both kinds of life .' Hdt.

often refers to a preceding state

ment in a vague way, without any

thing having been expressed to which

the word of reference can grammati

cally refer. See 9. I , n .

σαγάρις ) Prob. bills ” or “ bat

tle -axes . The precise form of the

weapon is uncertain . The emphatic

word of the clause seems to be νομί

ζοντες , the σαγάρις being the ια

tional weapon ( iv. 5. 4 ), while the

use of horses, bows, and lances seems

to have varied in different tribes .

8 2 . τα πάντα ] • For them all,

i.e. in the case of all the aforesaid

weapons (99. 2 ; ΙΙ. 95. 3 ) .

όσα δε περί κεφ. ] simply = “ head

gear. ' The Scythian head-dress was

peculiar (VII. 64. 2) .

$ 3. χρυσώ] Sc, κοσμέονται.

σιδ. δε ουδ' άργ.] =ούτε σιδ.

ούτε αργ. Cf. ΙΙ . 52. 1. Owing to

the addition of ουδέν, ουδενί, neither

of these instances is as strong as ék

δε οι ταύτης ουδ ' εξ άλλης παίδες

εγίνοντο, ν. 92. 7 ; ώς αι Φοίνισσαι

νήες ουδε ο Τισσαφέρνης ήκον, Τhuc .

VIII . 99. Ι .

ουδε γαρ οίδε ] An emphatic ne

gation . Originally no doubt the

first ovoć belonged to the whole sen

tence, connecting it with what had

preceded, while the second ουδέ em

phasized some particular notion.

Thus ουδέ γάρ ουδέκεν αυτός υπεκφυγε

κήρα μέλαιναν (Ιι. ν. 22) = ουδέ κεν

υπέκφυγε ουδε αυτος. But the phrase

cannot always be broken up in this

way. Cf. ου γαρ ών ουδέ, Ι. 49 ; ου

μεν ουδέ , ΙΙ . 120. 55 ουδε ών ουδέ,

134. 2 .
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γαρ επιθυμήσει γυναικός Μασσαγέτης ανήρ, τον φαρετρεώνα

αποκρεμάσας προ της αμάξης, μίσγεται αδεώς. Ούρος δε 3

ηλικίης σφι προκέεται άλλος μεν ουδείς επεάν δε γέρων

γένηται κάρτα, οι προσήκοντές οι πάντες συνελθόντες θύουσι

μιν και άλλα πρόβατα άμα αυτό εψήσαντες δε τα κρέα

κατευωχέονται. ταύτα μεν τα όλβιώτατά σφι νενόμισται.

τον δε νούσω τελευτήσαντα ου κατασιτέονται, αλλά γη κρύ- και

πτουσι , συμφορών πoιεύμενοι , ότι ουκ ίκετο ες το τυθήναι.

Σπείρουσι δε ουδεν , αλλ' από κτηνέων ζώουσι και ιχθύων" οι 5

δε άφθονοί σφι εκ του 'Αράξεω ποταμού παραγίνονται γαλα

κτοπόται δέ εισι. Θεών δε μούνον ήλιον σέβονται , το θύουσι 6

ίππους . νόμος δε ούτος της θυσίας των θεών το ταχίστω

πάντων των θνητών το τάχιστον δατέoνται.

CH. 216. S 3. άλλος μεν ουδείς]

Answered by έπεαν δέ. Hdt. regards

70 years as the average limit of

human life ( 32. 3 ) : a life of 8o years

is exceptionally long (III. 22. 7 ) .

The Massagetae did not take this or

any other definite number of years
as the basis of their calculations on

the proper time for a man to die :

but they adopted instead the more

arbitrary and variable limit of ex

treme old age. The phrase ουρος

ηλικίης is not quite the same thing

as ουρος ζόης ( 32. 3 ), since ηλικίη ( =

prime of life) excludes infancy and

old age . Translate ' as a limit aſter

which a man ceases to live they lay

down none other than this : when

he becomes exceeding old ' &c.

γένηται ] Sc . Μασσαγέτης τις.

See 132. 2, η.

οι προσήκ. οί ] The second oι is

the dative : “ his kinsfolk.'

θύουσι ] Cf. 126. 3 .

άλλα] See 193. 4 , n .

ταύτα ] either means these cases

of sacrifice,' or more prob. stands

instead of oύτoι (cf. τουτο , 2Ι4. 2 ) .

8 6. ήλιον ] Cf. 212. 4. Kriig.

reads νόος for νόμος . Cf. ούτος δε ο

νόος τούδε του ρήματος , το έθέλει λέ.

γειν, VΙΙ. 162. 2 . But νόμος may

fairly stand in the sens of fashion ,'

common view. Cf. ου λήγουσα

ει μη νόμω, not ending actually,

only in thought, i.e. commonly

viewed as ending,' iv. 39. 2 .

or
6
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The Life of Faith and the Athanasian Creed .

A Sermon preached before the University of Oxford in the

Church of St. Mary the Virgin on the Twenty -First Sunday

after Trinity, 1872. By H. P. Liddon, D.D. , Ireland Pro

fessor of Exegesis and Canon of St. Paul's.

Svo. IS .

A Common Sense View of the Athanasian

Creed Question . By Henry Arthur Woodgate, B.D. ,

Rector of Belbroughton .

Crown 8vo. 40.

Our Position as Catholics in the Church of
England. A Letter to a Friend. By the Rev. Arthur

Wollaston Hutton, B. A. , formerly Scholar of Exeter College,

Assistant-Curate of St. Barnabas, Oxford.

8vo. IS.

Defence of the English Ordinal. With some

Observations upon Spiritual Jurisdiction and the Power of

the Keys. By the Rev. W. R. Churton , M.A. , Fellow of

King's College, Cambridge, and Honorary Canon of Rochester

Cathedral.

Svo, cloth. 3s.

The Colour of the Cross. An Allegory.

By J. G. S. Nichol, Head Master of King James's Grammar

School, and Curate of Knaresborough.

Crown 8vo. IS .

London • Oxford • Cambridge •



Commentary on the Gospels

Devotional Commentary on the Gospel Narra

By the Rev. Isaac Williams, B.D. , formerly Fellow

of Trinity College, Oxford.

New Edition. Eight Volumes. Crown 8vo.

TIVE.

55. each .

Thoughts on the Study of the Holy Gospels.

Characteristic Differences in the Four Gospels - Our Lord's Manifestations of

Himself — The Rule of Scriptural Interpretation furnished by our Lord

Analogies of the Gospel - Mention of Angels in the Gospels - Places of Our

Lord's Abode and Ministry - Our Lord's Mode of Dealing with His

Apostles - Conclusion .

A Harmony of the Four Evangelists.

Our Lord's Nativity - Our Lord's Ministry ( Second Year)-Our Lord's

Ministry (Third Year) The Holy Week - Our Lord's Resurrection .

Our Lord's Nativity .

The Birth at Bethlehem - The Baptism in Jordan — The First Passover.

Our Lord's Ministry . Second Year.

The Second Passover - Christ with the Twelve - The Twelve sent Forth.

Our Lord's Ministry . Third Year.

Teaching in Galilee - Teaching at Jerusalem - Last Journey from Galilee to

Jerusalem .

The Holy Week.

The Approach to Jerusalem- The Teaching in the Temple - The Discourse on

the Mount of Olives — The Last Supper.

Our Lord's Passion.

The Hour of Darkness — The Agony — The Apprehension — The Condemnation

The Day of Sorrows - The Hall of Fuugment- The Crucifixion - The

Sepulture.

Our Lord's Resurrection .

The Day of Days — The Grave Visited - Christ Appearing -- The Going to

Emmaus-The Forty Days — The Apostles AssembledThe Lake in Galilee

-The Mountain in Galilee- The Return from Galilee.

London . Oxford • Cambridge



keys to Christian Knowledge

Small 8vo. 25. 6d. each .

A Key to the Knowledge and Use of the Book
of Common Prayer. By John Henry Blunt, M.A. , F.S.A. ,

Editor of “ The Annotated Book of Common Prayer."
1

A Key to the Knowledge and Use of the Holy
Bible. By John Henry Blunt, M.A.

A Key to the Knowledge of Church History

(Ancient) . Edited by John Henry Blunt, M.A.

A Key to the Knowledge of Church History

( Modern). Edited by John Henry Blunt, M.A.

A Key to Christian Doctrine and Practice.

( Founded on the Church Catechism. ) By John Henry Blunt,

M.A.

A Key to the Narrative of the Four Gospels.

By John Pilkington Norris, M.A. , Canon of Bristol, for

merly one of Her Majesty's Inspectors of Schools.

A Key to the Narrative of the Acts of the

Apostles. By John Pilkington Norris, M.A.

Other " Keys " are in Preparation.

London • Oxford • Cambridge .



Rivington's gathematical Series

I2mo.

By J. HAMBLIN SMITH, M.A. ,

OF GONVILLE AND CAIUS COLLEGE , AND LATE LECTURER AT ST. PETER'S COLLEGE ,

CAMBRIDGE.

Algebra.

Part I. 25. 6d. With Answers, 35.

Exercises on Algebra.

Part I. 25. 6d. Copies may be had without the Answers.

Elementary Trigonometry.
45. 6d.

Elementary Hydrostatics.

35.

Elements of Geometry.

Containing Books I to 6, and portions of Books 11 and 12 of

Euclid, with Exercises and Notes. 35. 6d .

Books I and 2 ; Books 3 and 4 ; Books 5 and 6 ; and portions

of Books 11 and 12, 25. each ; or limp cloth , Is. 6d .

Elementary Statics.

35 .

By E. J. GROSS, M.A. ,

FELLOW OF GONVILLE AND CAIUS COLLEGE , CAMBRIDGE.

Algebra.

Part II . [ In the Press.

By G. RICHARDSON , M.A.,

ASSISTANT MASTER AT.WINCHESTER COLLEGE, AND LATE FELLOW OF ST . JOHN'S

COLLEGE , CAMBRIDGE .

Geometrical Conic Sections.

[ In the Press.

Other Works are in Preparation .

London - Oxford • Cambridge
.



Catena Classicorum

A Series of ClassicalAuthors. Edited by Members ofboth Universities, under

theDirection of the Rev. Arthur Holmes, M.A., Senior Fellow and Dean

of Clare College,Cambridge, and late Preacher at theChapelRoyal, White

hall; and the Rev.Charles Bigg , M.A., late Senior Studentand Tutor

ofChrist Church, Oxford ; Principal of Brighton College.

Sophoclis Tragoediae.

THE ELECTRA,35. 6d. THE AJAX, 35. 6d .

Edited by R.C. Jebb , M.A. , Fellow and Tutorof Trinity College, Cam

bridge, and Public Orator of the University.

Juvenalis Satirae.
Edited by G.A. Simcox, M.A., Fellow and Classical Lecturer of Queen's

College, Oxford. New Edition, revised. 55,

Thucydidis Historia.

Edited by Chas. Bigg, M.A., late Senior Student and Tutor of Christ
Church, Oxford ; Principal of Brighton College.

Books I. and II . , with Introductions. 6s.

Demosthenis Orationes Publicae.

THE OLYNTHIACS, 25. 6d . THE PHILIPPICS, 35. DE

FALSA LEGATIONE, 6s.

Editedby G. H.Heslop , M.A., late Fellow and Assistant Tutor of
Queen's College, Oxford ; Head Master of St. Bees.

Aristophanis Comoediae.
THE ACHARNIANS and THE KNIGHTS, 4s. THE

CLOUDS, 35. 6d. THE WASPS , 35. 6d.

Edited byW.C. Green , M.A. , late Fellow of King's College, Cambridge;

Assistant Masterat Rugby School.

An Edition of THE ACHARNIANS and THE KNIGHTS, Re

vised and especially adapted for Use in Schools. 45.

Isocratis Orationes.

AD DEMONICUM ET PANEGYRICUS. 45. 6d.

Edited by John Edwin Sandys, M.A. , Fellow and Tutor of St. John's

College, Classical Lecturer at Jesus College, Cambridge.

Persii Satirae.

Edited by A. Pretor, M.A., Fellow of St. Catherine's College, Cambridge,

Classical Lecturer of Trinity Hall.

Homeri Ilias.

Edited by S. H. Reynolds, M.A., late Fellow and Tutor of Brasenose
College, Oxford. Books I. to XII. 6s.

Terenti Comoediae.

ANDRIA ET EUNUCHUS. 45. 6d .

Edited by T. L. Papillon, M.A. , Fellow of New College, Oxford , Late
Fellow of Merton.

Demosthenis Orationes.

DE CORONA.

Edited by the Rev. Arthur Holmes, M.A., Senior Fellow and Dean of

Clare College, Cambridge, and late Preacher at the Chapel Royal, Whitehall.

HerodotiHistoria .
Edited by H. G. Woods, Fellow and Tutor of Trinity College, Oxford.

(Nearly ready.

35. б .

55.

• London . Oxford • Cambridge •
.

.



Select Plays of Shakspere

RUGBY EDITION. With an Introduction and Notes to

each Play. Small 8vo.

As You Like It. 25. ; paper cover, Is . 6d

Edited by the Rev. Charles E. Moberley, M.A., Assistant Master in

Rugby School, formerly Scholar of Balliol College, Oxford .

Macbeth . 25. ; paper cover, Is. 6d .

Edited by the same.

Coriolanus. 25. 6d.; paper cover, 2s.

Edited by Robert Whitelaw , M.A., Assistant Master in Rugby School,

formerlyFellow of Trinity College, Cambridge.

Hamlet. ( In thePress.

Edited by the Rev. Charles E. Moberley , M.A.

The Tempest. [ In preparation .

Edited by J. Surtees Phillpotts, M.A. , Assistant Master in Rugby

School, formerly Fellow of New College, Oxford .

Much Ado about Nothing. [ In preparation .

Edited by the same.

** Other Plays are in Preparation .

Scott's Lay of the Last Minstrel.

RUGBY EDITION . Edited , with an Introduction, Notes, and Glossary,

by J. Surtees Phillpotts, M.A. , Assistant Master in Rugby School,
formerly Fellow of New Coliege, Oxford .

Scenes from Greek Plays

RUGBY EDITION. Small 8vo, in cloth or in paper covers . Abridged and

Adapted for the use of Schools, by Arthur Sidgwick , M.A., Assistant

Master at Rugby School, and formerly Fellow of Trinity College, Cambridge.

Aristophanes.
THE CLOUDS. THE FROGS. THE KNIGHTS. PLUTUS.

Euripides.
IPHIGENIA IN TAURIS. THE CYCLOPS. ION.

Is. 6d . each ; paper cover , is .

* Other Plays are in Preparation .*

London - Oxford • Cambridge •



Rivington's Devotional Series

Elegantly printed with red borders. 16mo. 25. 6d .

Thomas à Kempis, Of the Imitation of Christ.

Introduction to the Devout Life.

From the French of S. Francis of Sales, Bishop and Prince of

Geneva.

A Short and Plain Instruction for the Better
Understanding of the Lord's Supper: to which is annexed, the

Office of the Holy Communion, with Proper Helpsand Directions.

By Thomas Wilson, D.D. , late Lord Bishop ofSodorand Man.

Complete Edition, in large type.

The Rule and Exercises of Holy Living.

By Jeremy Taylor, D.D. , Bishop of Down and Connor, and
Dromore .

The Rule and Exercises of Holy Dying.

By Jeremy Taylor, D.D. , Bishop of Down and Connor, and

Dromore.

The “ Holy Living ” and the “ Holy Dying " may be had

bound together in One Vol. 5s.

A Practical Treatise concerning Evil Thoughts.

By William Chilcot , M.A.

The English Poems of George Herbert.
Together with his Collection of Proverbs, entitled “Jacula

Prudentum .”

>

CHEAP EDITION, WITHOUT THE RED BORDERS.

Thomas à Kempis, Of the Imitation of Christ.

Limp cloth, iso ; or in cover, 6d .

Bishop Wilson's Holy Communion .

Large type. Limp cloth , is.; or in cover, 6d .

Jeremy Taylor's Holy Living. Limp cloth, Is.

Jeremy Taylor's Holy Dying. Limp cloth , is.

Holy Living and Holy Dying. In One Vol,

London - Oxford · Cambridge •
.



NEW PUBLICATIONS

The Way of Life. A Book of
Prayers and Instruction for the Young at School, with a Pre

paration for Confirmation. Compiled by a Priest. Edited by

the Rev. T. T. Carter, M.A. , Rector of Clewer, Berks.

Imperial 32mo. Is, 6d .

Thoughts on Personal Religion .
Being a Treatise on the Christian Life in its Two Chief Ele

ments, Devotion and Practice. By Edward Meyrick Goul

burn, D.D. , Dean of Norwich.

New Presentation Edition, elegantly printed on Toned Paper.

Two vols. Small Svo. ros, 6d .

An Edition in one vol., 6s . 6d .; also a Cheap Edition , 3s. 6d.9

A Church History of the First
Seven Centuries, to the Close of the Sixth General Council.

By Milo Mahan, D.D. , sometime S. Mark’s -in -the-Bowery

Professor of Ecclesiastical History in the General Theological

Seminary , New York.

8vo. 155.

English Nursery Rhymes. Trans
lated into French . By John Roberts, M. A. , Fellow of

Magdalene College, Cambridge.

Square 16mo. 25. 6d.

Dictionary of Doctrinal and His

torical Theology. By Various Writers. Edited by the Rev.

John Henry Blunt, M.A. , F.S.A. , Editor of the “ The

Annotated Book of Common Prayer.”

Second Edition. Imperial 8vo. 425.

· London - Oxford · Cambridge .
. . B



MESSRS. RIVINGTON'S

The Psalms. Translated from the

Hebrew . With Notes, chiefly Exegetical. By William Kay,

D.D. , Rector of Great Leighs, late Principal of Bishop's Col

lege, Calcutta.

Svo. 125, 6d .

Sermons. By Henry Melyill,

B.D. , late Canon of St. Paul's, and Chaplain in Ordinary to

the Queen.

New Edition . Two vols. Crown 8vo. 55. each .

The Origin and Development of
Religious Belief. By S. Baring - Gould, M.A. , Author of

“ Curious Myths of the Middle Ages .”

Vol. I. MONOTHEISM AND POLYTHEISM .

Second Edition . Svo. 155.

Vol. II. CHRISTIANITY.

8vo. 155.

Parish Musings ; or, Devotional
Poems. By John S. B. Monsell, LL.D. , Rural Dean, and

Rector of St. Nicholas, Guildford.

Fine Edition . Small 8vo. 5s.

Cheap Edition, 18mo, limp cloth, is. 6d .; or in cover , Is.

Sermons on Special Occasions.
By Daniel Moore, M.A. , Chaplain in Ordinary to the Queen,

and Vicar of Holy Trinity , Paddington ; Author of “Aids to

Prayer,” &c.

Crown 8vo, 75. 6d.

.

London - Oxford • Cambridge



NEW PUBLICATIONS

Prayers and Meditations for the

Holy Communion. With a Preface by C. J. Ellicott, D.D. ,

Lord Bishop of Gloucester and Bristol.

With Rubrics in red. Royal 32mo. 25. 6d.

The Star of Childhood. A First
Book of Prayers and Instruction for Children . Compiled by a

Priest. Edited by the Rev. T. T. Carter, M.A. , Rector of

Clewer, Berks.

With Illustrations reduced from Engravings by FRA ANGELICO.

Royal 16mo. 25, 6d .

Self-Renunciation. From the French .

With Introduction by the Rev. T. T. Carter, M.A. , Rector of

Clewer, Berks.

Crown 8vo. 6s.

The Hidden Life of the Soul.

"

From the French. By the Author of " A Dominican Artist, "

“ Life of Madame Louise de France , ” &c. &c.

Crown 8vo. 55.

1

Ancient Hymns. From the Roman
Breviary. For Domestic Use every Morning and Evening of

the Week, and on the Holy Days of the Church. To which are

added, Original Hymns, principally of Commemoration and

Thanksgiving for Christ's Holy Ordinances. By Richard

Mant, D.D., sometime Lord Bishop of Down and Connor.

New Edition . Small 8vo. 5s.

.

London - Oxford • Cambridge •



MESSRS. RIVINGTON'S

The Two Brothers, and other Poems.>

By Edward Henry Bickersteth, M.A. , Vicar of Christ

Church, Hampstead, and Chaplain to the Bishop of Ripon

Author of “ Yesterday, To-day, and for Ever.”

Second Edition , Small 8vo. 6s.

St. Fohn Chrysostom's Liturgy.
Translated by H. C. Romanoff, Author of “ Sketches of the

Rites and Customs of the Greco-Russian Church. "

With Illustrations. Square crown 8vo. 4s. 6d .

The Life ofJustification. A Series
of Lectures delivered in Substance at All Saints', Margaret

Street, in Lent, 1870. By the Rev. George Body, B.A. ,

Rector of Kirkby Misperton.

Second Edition . Crown 8vo. 45. 6d .

The “ Damnatory Clauses ” of the
Athanasian Creed Rationally Explained, in a Letter to the

Right Hon . W. E. Gladstone, M.P. By the Rev. Malcolm

MacColl, M.A. , Rector of St. George, Botolph Lane.

Crown 8vo. 6s.

The Sayings of the Great Forty
Days, between the Resurrection and Ascension, regarded as the

Outlines of the Kingdom of God. In Five Discourses. With

an Examination of Dr. Newman's Theory of Development.

By George Moberly, D.C.L. , Bishop of Salisbury.

Fourth Edition . Crown Svo. 75. 6d .

• London . Oxford • Cambridge .



NEW PUBLICATIONS

A Plain Account of the English
Bible. From the Earliest Times of its Translation to the.Pre

sent Day. By John Henry Blunt, M.A. , Vicar of Kennington,

Oxford ; Editor of “ The Annotated Book of Common Prayer,”

&c.

Crown Swo. 35. 6d.

The Pope and the Council. By
Janus . Authorized Translation from the German.

Third Edition , Revised. Crown 8vo. 75. 6d.

Lettersfrom Rome on the Council.
By Quirinus . Reprinted from the “ Allgemeine Zeitung. "

Authorized Translation,

Crown 8vo. I2s.

Directorium Pastorale. The

Principles and Practice of Pastoral Work in the Church of

England. By the Rev. John Henry Blunt, M.A. , F.S.A. ,

Editor of “ The Annotated Book of Common Prayer," &c. &c.

Third Edition , Revised . Crown 8vo. 75. 6d.

The Pursuit of Holiness.
1

A

Sequel to “ Thoughts on Personal Religion ,” intended to carry

the Reader somewhat farther onward in the Spiritual Life . By

Edward Meyrick Goulburn , D.D. , Dean of Norwich .

Fourth Edition . Small 8vo. 5s.

il

.

• London • Orford • Cambridge •



MESSRS. RIVINGTON'S

Apostolical Succession in the
Church of England. By the Rev. Arthur W. Haddan, B.D. ,

Rector of Barton -on -the -Heath, and late Fellow of Trinity

College, Oxford .

Svo. I2s.

of CommonThe First Book

Prayer of Edward VI. and the Ordinal of 1549. Together with

the Order of the Communion, 1548. Reprinted entire, and

Edited by the Rev. Henry Baskerville Walton , M.A. , late

Fellow and Tutor of Merton College ; with Introduction by the

Rev. Peter Goldsmith Medd, M.A., Senior Fellow and

Tutor of University College, Oxford .

Small 8vo. 6s.

The Priest to the Altar ; or,

Aids to the Devout Celebration of Holy Communion ; chiefly

after the Ancient Use of Sarum.

Second Edition . Enlarged, Revised, and Re-arranged with the Se

cretæ , Post -communion , etc., appended to the Collects, Epistles, and

Gospels throughout the Year.

Svo. 75. 6d.

Parochial and Plain Sermons.

By John Henry Newman, B.D. , formerly Vicar of St. Mary's,

Oxford . Edited by the Rev. W. J. Copeland, Rector of

Farnham , Essex.

from the Text of the last Editions published by Messrs. RIVINGTON.

New Edition . Eight vois. Crown 8vo. 5s. each .

London • Orford • Cambridge •
.



NEW PUBLICATIONS

Sermons bearing on Subjects of

the Day. By John Henry Newman, B.D. Edited by the

Rev. W.J. Copeland, Rector of Farnham , Essex.

New Edition. Crown 8vo. 55.

The Characters of the Old Tes
tament. A Series of Sermons. By the Rev. Isaac Williams ,

B.D. , late Fellow of Trinity College, Oxford .

New Edition . Crown 8vo. 55.

>

Female Characters of Holy
Scripture. A Series of Sermons. By the Rev. Isaac Wil

liams, B.D. , late Fellow of Trinity College, Oxford.

New Edition . Crown 8vo. 55,

The Divinity of our Lord and
SAVIOUR JESUS CHRIST. Being the Bampton Lectures for

1866. By Henry Parry Liddon, D.D. , D.C.L., Canon of

St. Paul's, and Ireland Professor of Exegesis in the University

of Oxford.

Sixth Edition . Crown 8vo. 55.

Sermons Preached before the
University of Oxford . By Henry Parry Liddon , D.D. ,

D.C.L. , Canon. of St. Paul's, and Ireland Professor of Exegesis

in the University of Oxford.

Fourth Edition. Crown 8vo. 5s.

London . Oxford • Cambridge
.



MESSRS. RIVINGTON'S

Brighstone Sermons. By George
Moberly, D.C.L. , Bishop of Salisbury.

Second Edition . Crown 8vo. 75. 6d.

A Manual for the Sick .
With

other Directions . By Launcelot Andrewes, D.D. , sometime

Lord Bishop of Winchester. Edited, with a Preface, by

Henry Parry Liddon, D.D. , D.C.L. , Canon of St. Paul's .

With Portrait. Second Edition . Large type. 24mo. 25. 6d.

Walter Kerr Hamilton , Bishop

of Salisbury. A Sketch . By Henry Parry Liddon, D.D. ,

D.C.L. , Canon of St. Paul's.

Second Edition . Svo.

Or, bound with the Sermon “ Life in Death ,” 35. 6d .

25, 6d .

The Life of Madame Louise de
France, Daughter of Louis XV. , known also as the Mother

Térèse de S. Augustin. By the Author of “ A Dominican

Artist , “ The Life of S. Francis de Sales,” &c.

Crown 8vo. 6s.

Instructions for the Use of Can
didates for Holy Orders, and of the Parochial Clergy ; with

Acts of Parliament relating to the same, and Forms proposed

to be used. By Christopher Hodgson, M.A. , Secretary to

the Governors of Queen Anne's Bounty.

Ninth Edition Revised and Enlarged. 8vo. 16s.

London . Oxford • Cambridge •
.



NEW PUBLICATIONS

The Treasury of Devotion.
A

Manual of Prayers for General and Daily Use . Compiled by a

Priest. Edited by the Rev. T. T. Carter, M.A. , Rector of

Clewer, Berks.

Sixth Edition . 16mo, 25. 6d.; Limp cloth , 25.

Bound with the Book of Common Prayer, 35. 6d.

A Dominican Artist. A Sketch

of the Life of the Rev. Père Besson, of the Order of St. Dominic.

By the Author of “ The Life of Madame Louise de France ,” &c.

Second Edition . Crown 8vo. 6s.

>

The Reformation of the Church
of England. Its History, Principles, and Results. A.D. 1514

1547. By John Henry Blunt , M.A. , Vicar of Kennington,

Oxford, Editor of “ The Annotated Book of Common Prayer,”

&c. , &c.

Second Edition . Svo. 16s.

Fables respecting the Popes of the
Middle Ages . A Contribution to Ecclesiastical History. By

John J. Ign . von Döllinger. Translated, with Introduc

tion and Appendices, by Alfred Plummer, M. A. , Fellow and

Tutor of Trinity College, Oxford .

8vo. 145.

Sketches of the Rites and Customs
of the Greco-Russian Church. By H. C. Romanoff. With

an Introductory Notice by the Author of “ The Heir of Red

clyffe.”

Second Edition . Crown 8vo. 75. 6d .

.

London . Oxford • Cambridge .
.



MESSRS. RIVINGTON'S

Household Theology. A Handbook

of Religious Information respecting the Holy Bible, the Prayer

Book, the Church , the Ministry, Divine Worship, the Creeds,

&c. , &c. By John Henry Blunt, M.A.

New Edition . Small 8vo. 35. 6d.

Curious Myths of the Middle

Ages. By S. Baring-Gould, M.A. , Author of “ Post

Mediæval Preachers,” &c .

With Illustrations. New Edition , Crown 8vo . 6s.

The Prayer Book Interleaved.

With Historical Illustrations and Explanatory Notes, arranged

parallel to the Text. By the Rev. W. M. Campion , D.D. ,

Fellow and Tutor of Queen's College, and Rector of St.

Botolph's, and the Rev. W. J. Beamont, M.A. , late

Fellow of Trinity College, Cambridge. With a Preface by the

Lord Bishop of Ely.

Sixth Edition . Small 8vo. 75. 6d.

Sickness; its Trials andBlessings.
New Edition . Small 8vo. 35. 6d.

Also a Cheap Edition , Is. 6d.; or in paper cover , Is.

Hymns and Poems for the Sick
and Suffering. In connection with the Service for the Visita

tion of the Sick . Selected from various Authors. Edited by

T. V. Fosbery, M. A. , Vicar of St. Giles's, Reading.

New Edition . Small 8vo. 35. 6d .

.

London • Oxford • Cambridge •



NEW PUBLICATIONS

Miscellaneous Poems. By Henry

Francis Lyte, M.A.

New Edition . Small 8vo. 5s.

The Happiness of the Blessed.
Considered as to the Particulars of their State ; their Recognition

of each other in that State ; and its Differences of Degrees. To

which are added, Musings on the Church and her Services.

By Richard Mant, D.D., sometime Lord Bishop of Down

and Connor.

New Edition . Small 8vo. 35. 6d.

Catechesis; or, Christian Instruc

tion Preparatory to Confirmation and First Communion. By

Charles Wordsworth , D.C.L. , Bishop of St. Andrew's.

New Edition . Small Svo. 2s.

Warnings of the Holy Week, etc.
Being a Course of Parochial Lectures for the Week before

Easter and the Easter Festivals. By the Rev. W. Adams,

M.A., late Vicar of St. Peter's-in-the -East, Oxford, and Fellow

of Merton College.

Sixth Edition . Small 8vo. 45. 6d.

Consolatio ; or, Comfort for the

Afflicted . Edited hy the Rev. C. E. Kennaway. With a

Preface by Samuel Wilberforce, D.D. , Lord Bishop of

Winchester.

New Edition . Small 8vo. 35. 6d.

London . Oxford • Cambridge •



MESSRS. RIVINGTON'S

Family Prayers. Compiled from
Various Sources ( chiefly from Bishop Hamilton's Manual), and

arranged on the Liturgical Principle. By Edward Meyrick

Goulburn, D.D. , Dean of Norwich .

New Edition. Large Type. Crown 8vo. 35. 6d.

Cheap Edition . 16mo. IS.

The Annual Register. A Review
of Public Events at Home and Abroad, for the Year 1872 .

8vo. 18s.

The Volumes of the New Series, 1863 to 1891 , may be had, 18s. each .

Yesterday, To-Day, and For>

Ever. A Poem in Twelve Books. By Edward Henry

Bickersteth, M.A. , Vicar of Christ's Church, Hampstead, and

Chaplain to the Bishop of Ripon.

Seventh Edition . Small 8vo. 6s.

Bible Readings for Family

Prayer . By the Rev. W. H. Ridley, M.A. , Rector of

Hambleden .

Crown 8vo.

Old Testament—Genesis and Exodus 25.

25.St. Matthew and St. Mark.
New Testament, 35. 6d.

ſ St. Luke and St. John. 25 .

Liber Precum Publicarum Eccle

siæ Anglicanæ . A Gulielmo Bright, A.M. , et Petro

Goldsmith Medd, A.M. , Presbyteris, Collegii Universitatis

in Acad. Oxon. Sociis, Latine redditus.

New Edition , with all the Rubrics in red . Small 8vo. 6s.

· London - Oxford • Cambridge •
. .



NEW PUBLICATIONS

Sacred Allegories. The Shadow of
the Cross — The Distant Hills — The Old M Home- The

King's Messengers. By the Rev. W. Adams, M.A. , late

Fellow of Merton College, Oxford .

With Numerous Illustrations.

New Edition . One Vol. Crown 8vo. 55.

The Four Allegories separately. Crown 8vo. 25. 6d. each .

Glossary of EcclesiasticalA
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ing Prayer daily throughout the Year except on Sunday,

Christmas Day, Ash Wednesday, Good Friday, and Ascension

Day. With “ The Act of Uniformity Amendment Act. ”

Royal 32mo. Id .

An Additional Order for Evening Prayer on

Sundays and Holy-Days throughout the Year taken from the

Holy Scriptures, and Book of Common Prayer, and approved by

the Ordinary for use in the Diocese of Peterborough, with

a Table of Occasional Psalms and Lessons as approved by

the Ordinary

Royal 32mo. Id .

London • Oxford · Cambridge .



입



14 DAY USE

RETURN TO DESK FROM WHICH BORROWED

LOAN DEPT.

This book is due on the last date stamped below , or

on the date towhich renewed.

Renewedbooks are subject to immediate recall.

JUN 2 2 1967
W.

DEH

R
E
C

1
4
9
.
6
7

M
o
r
e

LD

18 PM

19
65LD

MAY 11 1975 16

2

REC. CIR , MAY 575

JAN

3 REC.ČINITMAR 30 Y LOAN

Tebisty
MAR1

b -5 PM

UNIV . OF HALF BERK .

LD 21A-60m-7 , '66

(G4427810 ) 476B

General Library

University of California
Berkeley

11
LD 21



YB 3815

M226127

4
.
4
.
3

表”的 PA4002

A3

1873

THE UNIVERSITY OF CALIFORNIA LIBRARY




	Front Cover
	CATENA CLASSICORUM ...
	ū ...
	ON THE LIFE OF HERODOTUS. ...
	5 ...
	ON THE STYLE OF HERODOTUS, WITH ...
	ON THE DIALECT OF HERODOTUS. ...
	whether an Epic form used by Herodotus is really an ...
	ON THE TEXT OF HERODOTUS. ...
	V. Vindobonensis. In the Imperial library at Vienna. ...
	ON THE EXISTING SUBDIVISIONS OF ...
	BOOK I. ...
	A ...
	άττης γαρ ούτος και και τον πόλεμον ήν συνάψας)...
	2 ...
	Σ ...
	2 ...
	δεινόν τι έσχε, ατιμάζεσθαι προς Πεισιστράτου. οργή δε...
	1 ...
	76 ίεμαι: κως γαρ οπίσω πορευόμενοι διέβησαν αυτόν; ...
	Ι ...
	κεσε. Κατά δε το μαντήϊον το γενόμενον ουκ ορθώς ...
	κατιρώσας, τότε τρόπο το ειρημένη ανέθηκε ες τα είρηται...
	βεται: «Ω βασιλεύ, ούτε άλλοτέ κω παρεΐδες ...
	οίχομένου του βουκόλου ές πόλιν. ήσαν δε έν φροντίδι ...
	» ...
	εκείνος σαρξί του παιδός έθοίνησε, ό τι είη ή ...
	I ...
	τέρους, αλλά γαρ περιέχονται του ουνόματος μάλλόν τι και ...
	έσομένην. Αύτη μεν Βίαντος του Πριηνέος γνώμη, επί ...
	ώρυσσε το έλυτρον τη λίμνη, μνημόσυνον τόδε άλλο από ...
	διέλαβε ο Κύρος στόμασι δε εξερεύγεται τεσσαράκοντα, των ...
	NEW BOOKS ...
	MESSRS. RIVINGTON'S ...
	NEW PUBLICATIONS ...
	MESSRS. RIVINGTON'S ...
	Litanies for Congregational Use. ...
	MESSRS. RIVINGTON'S ...
	NEW PUBLICATIONS ...
	Aids to Prayer; or, Thoughts on ...
	NEW PAMPHLETS ...
	NEW PAMPHLETS ...
	Commentary on the Gospels ...
	keys to Christian Knowledge ...
	Rivington's gathematical Series ...
	Catena Classicorum ...
	Select Plays of Shakspere ...
	Rivington's Devotional Series ...
	Thoughts on Personal Religion. ...
	The Origin and Development of ...
	NEW PUBLICATIONS ...
	St. Fohn Chrysostom's Liturgy. ...
	NEW PUBLICATIONS ...
	MESSRS. RIVINGTON'S ...
	The Characters of the Old ...
	A Manual for the Sick. ...
	The Treasury of Devotion. ...
	MESSRS. RIVINGTON'S ...
	NEW PUBLICATIONS ...
	Yesterday, To-Day, and For ...
	NEW PUBLICATIONS ...
	A Theory of Harmony. Founded ...
	Materials and Models for Greek ...
	New ...

